सचित्र 
श्रीमद्वाल्मीके-रामायण 
[ हिन्दीभाषानुवाद सहित ] 
अ्रयोध्याकाणड पूर्वाद्ध--२ 


अनुवादक 


चतुर्वेदी द्वारकाप्रसाद शर्मा, एम० झर० ए०्प्स० 


प्रकाशक 

रामनारायण लाल 

पडिळिशर और बुकसेलर 
इलाहाबाद 
१९२७ 


प्रथम संस्करण २००० | [ मूल्य २) 


४7>0€>॥८>१८>१८>१८>८>१८>८>८; 


Printed by ३.८4 ALI SHAH at the National Press, 
Allahabad. 


अजह जारजारज्ारजाइनाइजादनार जादव 


अयोध्यकाणड-पूर्वाद्ध 
की 
विषय-सूची 
प्रथम सग १-१५ 
ननिहाल में भरत शरोर शत्रुघ्न । श्रीरामचन्द्र जो के गुणों 
का वर्णन । श्रोरामचन्द्र जो को युवराजपद्‌ पर अ्रभिषिक्त 


करने की महाराज दशरथ की अमभिलाषा। तदनुसार 
समस्त राज्ञाभ्रों को अयोध्या में बुलवांना । 


दूसरा सर्ग १५-२९ 
महाराज दशरथ का दरवार । मंत्रियों के साथ महाराज 


दशरथ का परामशं तथा महाराज के प्रस्ताव का मंत्रियों 
द्वारा अनुमोदन एवं श्रीरामचन्द्र जी को प्रशंसा । 


तीसरा सगं २९-४० 
कुलगुरु वशिष्ठ जी को अनुमति के अनुसार अभिषेक 
की तेयारियाँ करने के लिये महाराज दशरथ का अपने 
मंत्रियों को राज्ञा देना । सुमंत्र का श्रीरामचन्द्र जी को महा- 
राज दशरथ के महल में लिवा लाना और महाराज से मिल 
कर श्रीरामचन्द्र जो का अपने भवन को लोट जाना । 


चाथा सर्ग ४०-५१ 


महाराज दशरथ की राज्ञा से खुमंत्र का जाकर पुनः 
श्रीरामचन्द्र जी को लिवा लाना। महाराज दशरथ का 
श्रोरामचन्द्र जी के प्रति दुःस्वम्न का दुत्ताम्त कहना । वहाँ 


( २ °) 


से निवृत्त हो श्रीरामचन्द्र जी का पनी माता कोशल्या के 
भवन में जाना । वहाँ सीता, सुमित्रा श्रौर लक्ष्मण का 
मिलना ओर उनसे श्रीरामचन्द्र जी का अपने भावी 
यौवराज्य पद्‌ पर अभिषेक का वृत्तान्त कहना । 


पाँचवाँ सग ५१-५७ 
योवराज्यासिषेक सम्बन्धी पोर्वान्हिक कर्मानुष्ठान तथा 
पुरवासियों का घ्यानन्दोल्लास । 


छठवाँ सग | ५८-६४ 
भ्रयोध्या में देश देशान्तरों से लोगों का आगमन । 
सातवा सगे ६५-७३ 


श्रीरामचन्द्र जी के युवराज-पद पर अभिषिक्त होने का 
संवाद खुन कर, मन्थरा का दुःखी होना । 
आठवा € 
आठवॉ सग ७४-८३ 
घुमाफिरा कर मन्थरा द्वारा केऊेयी का मन छुब्ध किया 
ज्ञाना । 
नवाँ सगं ८४-१०१ 
मन्थरा द्वारा कैकेयी को महाराज के प्रतिज्ञात दो वरों 
का स्मरण दिलाना । केकेयी का दुःस्साहस । 
दशवाँ सग १०१-११२ 
दशरथ का श्पने शयनागार में ज्ञा कर कैकेयी को न 
देखना । कोपभवन में कैकेयो का महाराज दशरथ का बहुत 
तरह समभ्ाना । 
w € 
ग्यारहवां सग ११२-११९ 
काममोाहित दशरथ से केकेयी का दो वर माँगना । 


बारहवाँ सग ११९-१५१ 
दशरथ का विलाप थोर केकेयी से प्रार्थना । 
तेरहवाँ सगे १५१-१५८ 
कैकेयी का दशरथ की प्रार्थना को अस्वोकार करना 
श्रौर महाराज दशरथ का दुःखी होना । 
चैदहवाँ सग १५९-१७६ 
कैकेयी का बराबर दशरथ से अनुरोध करना । महाराज 
को सोते दुद जान, खुमंत्र का उनके जगाना ! कैकेयी के 
कहने मे श्रीरामचन्द्र जी को घुलाने के लिये सुमंत्र के 
प्रस्थान का उपक्रम । 
पन्द्रहवाँ सगं १७६-१८९ 
कैकेयी के आज्ञा देने पर भो सुमंत्र जी का महाराज 
दशरथ को आज्ञा को प्रतीक्षा करना और महाराज की 
ज्ञा पाने पर सुमंत्र का श्रीरामचन्द्र जो के भवन में 
प्रवेश । 
सोलहवाँ सरग १८९-२०१ 
« पिता जी तुमको देखना चाहते हैं ”--छुमंत्र का 
श्रीरामचन्द्र जी से कहना झर श्रोरामचन्द्र जी का अपने 
पिता जी के भवन को थोर प्रस्थान । 
` सत्रहवाँ सग २०१-२०७ 
मागे में लोगों के द्वारा अपनी प्रशंसा सुनते हुए 
श्रीरामचन्द्र जी का पिता जो के भवन में प्रवेश करना । 


अठारहवाँ सग २०७-२१७ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी के प्रणाम करने पर महाराज दृशरथ का 
शोाकान्वित होना । तब महाराज के शाकान्तित होने के विषय 
में ्ीरामचन्द्र जी का कैकेयी से कारण पु ठना । उत्तर में 
कैकेयी का श्रीरामचन्द्र जी को श्रपना भ्रभिप्राय बतलाना । 


उन्नीसवाँ सग २१७-२२७ 
श्रीरामचन्द्र जी का कैकेयी के दोनों वरों का वृत्तान्त 
सुन, अपनी माता कोशल्य के भवन में गमन । 


बीसवाँ सग २२७-२४१ 
हवन करती दुई जननी के देख, श्रीराम जी का 
उनसे अपने वनगमन की बात कहना, जिसे छुन कोशल्या 
का दुःखी होना । 
इकीसवाँ सग २४१-२५९ 
लक्ष्मण द्वारा महाराज दशरथ को निन्द्रा किया जाना । 
लक्ष्मण तथा कोशल्या के बहुत रोकने पर भी, पिता के 
गौरव के अनुरोध से श्रीरामचन्द्र ज्ञी का उन दोनों का 
कहना न मानना | 


बाइसवाँ सग २६०-२६७ 
“भाग्य का लिखा घ्रमिट हे ” कह कर, श्रीरामत्न्द्र 
जी का लक्ष्मण को धीरज बॅधाना। 
तेइसवाँ सगं २६७-२७८ 
उत्तर में लक्ष्मण जी का कहना कि, पुरुषार्थ के सामने 
भाष्य कोई वस्तु नहीं है और पुरुषार्थ द्वारा धीरामचन्द्र जी 
के वन जाने से रोकने का प्रयल करना । 


चैबीसवाँ सर्ग २७८-२८७ 
“ हें पुत्र! तू जहाँ जायया वहाँ में भी तेरे पीछे 
चलूँगी ” यह कहती हुई माता कोशल्या को श्रीरामचन्द्र 
जी का पातित्रत धर्म की उत्कृष्टता समझा कर कहना कि, 
स्त्रियों के लिये पतिपरिस्याग से बढ़ कर ओर कोई निष्ठुर 
कर्म नहीं है। 


पञ्चीसवाँ सग २८७-२९९ 
कोशल्या द्वारा श्रोरामचन्द्र जी का स्वस्तिवाचन किया 
ज्ञाना । 
छन्बीसवाँ सगे २९९-३०८ 
श्रीरामचन्द्र ओर जानकी जी का परस्पर कथेपकथन 
श्योर सीता जी के श्रीरामचन्द्र जी का हितोपदेश ओर वन 
में रह कर ध्यपने कत्तेव्यानुष्टान करने का वृत्तान्त कहना । 
सत्ताइसवाँ सग ३०९-३१५ 
पति के साथ वन जाने के लिये सीता जी का श्रीराम- 
चन्द्र जी से प्रार्थना करना । 
अहाइसवाँ सग ३१५-३२१ 
वन में रहने वालों के कष्टों का विशद रूप से वर्णन 
कर श्रीरामचन्द्र जी का सीता को वन चलने से 
रोकना | 
उनतीसवाँ सग ३२२-३२७ 
श्रीरामचन्द्र जी के सोथ वन में चलने के लिये चिन्तित 
एवं उत्सुक सीता को श्रीरामचन्द्र जी का समभाना । 


en 
gb 
NS 


तीसवाँ सगे ३२८-३४० 
सोता का श्रीरामचन्द्र ज्ञी की बातों का उत्तर देते हुप 
कहीं कहीं श्राक्षेप करना । सोता की शोच्य दशा देख, 
श्रीरामचन्द्र जी का आपने साथ चलने को सीता को 
अनुमति प्रदान करना, तब सीता का तनगमन की 
तैयारी करना और दानादि देना । 
इकतीसवाँ सर्ग ३४०-३४८ 
भाई के साथ जाने के लिये लक्ष्मण की श्रीरामचन्द्र जी 
से प्रार्थना; किन्तु प्रथम श्रीरामचन्द्र जी का उस प्रार्थना को 
अस्पीकृत करना ; किन्तु पीछे से लक्ष्मण को अपने में पूर्ण 
भक्ति देख, अनुमति देना । तब लदमण का आयुधादिकों 
को साथ में लेना । श्रोरामचन्द्र जी का अपनी समस्त 
वस्तुओं को, लोगों को दे डालना । 
बत्तीसवाँ सगे ३४९-३६० 
दान देने के लिये श्रीरामचन्द्र जी के आज्ञानुसार लक्ष्मण 
का सुयज्ञ को जाकर लाना । दान पाकर सुयश का श्रीराम- 
चन्द्र जी को आशीर्वाद देना । तदनन्तर किसी एक अत 
दरिद्र ब्राह्मण का दान माँगने के लिये श्रीरामचन्द्र जी के 
समीप आना ओर इच्छित दान पान । 


तेतीसवाँ सर्ग ३६०-३६९ 
दानादि कमे से निश्चिन्त हो, सोता लक्ष्मण सहित 
श्रीरामचन्द्र जी का प्रस्थान करने के पूव पिता जी के दर्शन 
करने को उनके भवन में गमन। श्रीरामादि को, ठत्रचॅवर 
रहित ओर पैदल गमन करते देख, पुरवासियों का हाहा- 
कार करना । 


चौतीसवाँ सगे ३६९-३८५ 

सुमंत्र का दशरथ जी को श्रीरामचन्द्र ज्ञी के श्रागमन 
की सूचना देना । श्रीरामचन्द्र जी को देखने के पूवे दशरथ 
जी का अपनी सब रानियों को अपने पास बुलवा लेने को 
सुमंत्र का भ्राजा देना, तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी को अपने 
पाख बुलवाना । फिर श्रीरामचन्द्र जी को वनगमन के लिये 
उद्यत देख रानियों सहित महाराज दशरथ का रुदन 
करना । 


पेतीसबाँ सर्ग ३८५-३९३ 
उस समय सुमंत्र का कैकेयी से कटु वचन कहना । 
छत्तीसवाँ सर्ग ३९३-४०२ 


श्रीरामचन्द्र जी के साथ वन जाने के लिये चतु- 
रङ्गिणो सेना तैयार करवाने की महाराजञ की सुमंत्र को 
आज्ञा । तब एक अङ्गहीन राज्य को लेने के लिये अनिच्छा 
प्रकट कर, केकेयी का दशरथ को अ्समञ्जोपाख्यान 
सुनाना । 

सैतीसवाँ सग ४०२-४१२ 

श्रीरामचन्द्र जी का अपने साथ सेना ले जाना अस्वीकार 
करते हुए वनवासोापयोगी वढकल, खन्ता आदि वस्तुओं के 
लिये प्रार्थना करना ओर कैकेयी का उन वस्तुश्रों को ला 
कर उनको देना । चीर वढकल पहनने में अपदु जानकी को 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा उनका पहनाया जाना देख, 'भ्रन्तः- 
पुरवासिनी खियों का विलाप करना । तब कुलगुरु 
वशिष्ठ का कैकेयी को फटकारना । 


अड़तीसवाँ सर्ग ४१२-४१७ 
श्रन्तःपुर-निवासिनी स्त्रियों के विलाप को सुन अत्यन्त 
दुःखो महाराज दशरथ का कैकेयी की प्रार्थना कर स्वयं 
विललाप करना । तद्नम्तर पुत्रशोक से कातर माता कोशल्या 
की रक्षा करने के लिये श्रीरामचन्द्र जी की महाराज दशरथ 
से प्रार्थना । 


उनतालीसवाँ सग ४१७-४२८ 

श्रीरामचन्द्र जी के वचन सुन, महाराज दशरथ का 
विलाप करना । महाराज की झाज्ञा पाकर श्रीरामचन्द्र जी - 
को ले जाने के लिये खुमंत्र का रथ लाना | महाराज की 
आज्ञा से कोठारी का खोता जो को वस्त्र भूषण दे देनो । 
कोशल्यादि साँखों का सीता जी के धर्मोपदेश । सीता जी 
का, साँसों के कथन को अनुमोदन करना । श्रीरामचन्द्र 
जी का माताओं से वनगमन को आज्ञा लेना । 


चालीसवाँ सग ४२८-४४१ 


सुमित्रा का लक्ष्मण जी के उपदेश विशेष । सुमंत्र के 

लाये हुए रथ पर श्रौरामलक्ष्मण सीता का सवार हो कर 

वनगमन । रथ के पीछे पुरवासियों का दोड़ना। श्रीराम- 

- चन्द्र जी का रथ के पीछे पीछे आते हुप पिता तथा मंत्रियों 
को लोटाना ! 


इकताळीसवाँ सगे ४४२-४४७ 
श्रीरामचन्द्राद्‌ के वनगमनानन्तर भ्याध्या के मनुष्यों 
तथा पशुपक्षियों की शोकावस्था का वर्णन । 


व्यालीसवाँ सग ४४७-४५६ 
_ श्रोरामचन्द्र के पीछे जाते हुए शाकान्वित ज़मीन पर 
गिरते पड़ते हुए महाराज दशरथ का कैकेयी के प्रति तिर- 
स्कारपूर्ण वचन कहना । घन में होने चाले कष्टों को 
स्मरण कर, कोशल्या का कैकेयी के साथ कथोपकथन । 
दुःखी महाराज दशरथ का कोशल्या के भवन में जाकर 
रहना । 

तेताळीसबाँ सग ४५६-४६२ 

वलङ्ग पर लेटे{हुप एवं शोकाकुल महाराज से कौशल्या 
जी का पू छुना कि, में अपने पुत्र को ग्ब फिर कब देखू गी 
और कोशल्य का प्रलाप । 


चोवाळीसबाँ सग ४६२-४७० 
पुत्रशोक से विकल कोशब्या जी को खुमित्राजो का 
धीरज बँधाना । 
च्छ ७/ € 
पृतालीसवाँ सग ४७१-४८० 
श्रीरामचन्द्र जी का प्रजावर्ग को लौटाने के लिये प्रयत्न 
करना । पुरवासियों सहित श्रीरामचन्द्र जो का तमसा 
नदी के तट पर पहुँचना । 
छियालीसवाँ सगं ४८०-४८८ 
तमसातटवर्ती बन में पहुँच कर, श्रीरामचन्द्र जो का 
लझष्मण जी के साथ वार्तालाप । सन्ध्योपासन करने के बाद 
खुमंत्र ओर लक्ष्मण जी का श्रीरामचन्द्र जी के लेटने के 
लिये पत्तों का बिछोना तैयार करना । अयोध्या के! लोटा 
कर भेजने के लिये, सोते हुप पुरवासियों को छोड़ कर, 
श्रीरामचन्द्र जी का आगे बढ़ना । 


( १० ) 


सैताळीसवाँ सग ४८९-४९३ 
श्रीरामचन्द्र जी का न देख, तमसा तीर पर पड़े इण 
पुरवासियों का निद्रा को निन्दा करते हुए प्रलाप । 
श्रीरामचन्द्र जी का पता न लगने पर पुरवासियों का 
अयोध्या के लोट जाना । 
अड्तालीसवाँ सग ४९४-५०३ 
अयोध्या पहुँचने पर पुरवासियों द्वारा केकेयी की निन्दा 
किया जाना रोर श्रीरामचन्द्र जी के गुणों की प्रशंसा में 
परस्पर संवाद । 
उननचासवाँ सर्ग ५०३-५०७ 
अपने राज्य की सीमा को पोर कर, रास्ते में जन पद्‌- 
वासियों के मुख से दशरथ ओर केकेयी की निन्दा सुनते 
हुए श्रीरामचन्द्र जी का सरथूतट पर पहुँचना । 
पचासवाँ सर्ग ५०८-५२१ 
दक्षिण की ओर जाते हुप श्रीरामचन्द्र जो का अयोध्या 
से विदा माँगना | तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी का गड्ातट- 
वतीं न्टङ्गवेरपुर में पहुँचना ौर वहां गुह से भेट होना 
कोर गुह द्वारा अपना सत्कार किया जाना । 
इक्यावनवाँ सर्ग ५२२-५२८ 
सीता जी झौर श्रीरामचन्द्र जी के साते समय, “ में 
पहरा दूँगा ”--यह कहते हुए गृह से लक्ष्मण जी का 
वार्तालाप । 
बावनवाँ सग ५२९-५५३ 
नाच में सवार होने के पूव अपने विरह में विकल, सुमंत्र 
को विविध वाक्यों से घोरज बँधा, श्रीराम चन्द्र जी का उनको 


( ११ ) 


अयोध्या को लोटाना । वनवासाचित जटा बांधना । गृह की 
लायी हुई नाव पर बैठ, श्रीरामचन्द्रीदि का गङ्गा के उस 
पार ज्ञाना । 
त्रेपनवाँ सगे ५५४-५६२ 
वटवूक्ष के नीचे बैठे हुए श्रीरामलक्ष्मण का संवाद । 
लक्ष्मण को वहाँ से लौटाने का प्रयत्न करते हुए श्रीराम- 
चन्द्र जी के प्रात लक्ष्मण जी की उक्ति । 


्रयाध्याकाण्ड के पूर्वा की विषय-सूची 
समाप्त हुई । 


॥ श्रीः ॥ 
श्रीमद्रारामायणपाराय णो पक्र मं: 


[नो2--सनातनधमं के अन्तर्गत जिन वैदिकसम्प्रद्वायो में ्रोमद्रामायण 
का पारायण दोता है, उन्हीं सम्प्रदायो के अनुसार उपक्रम और समापन क्रम 
प्रत्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमशः दे दिये गये हैं । ] 

श्रीवेष्णवसम्प्रदायः 
पाशवी 
कूजन्त राम रामेति मधुरं मचुराक्तरम्‌ । 
आरुह्य कविताशाखां वन्दे वाद्मीकिकफेकि तम्‌ ॥ १॥ 


वाहमोरिसुनिसिहस्य कवितावनचारिणः । 
श्ुणवन्राम कथानाद्‌ं को न याति परां गतिम्‌ ॥२॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितास्रत सागरम्‌ । 
श्यतृप्तस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकडमषम्‌ ॥ ३ ॥ 


गाष्पदोळतदारोशं मशकीङृतरात्तसम्‌ । 
रामायणमहामाजारत्न वन्देऽनिलात्म जम्‌ ॥ ४ ॥ 


प्रअनानन्दनं वीरं जान कोशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमत्तहन्तार वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५ ॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगे 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वारष्ठम!। 
वातात्मजं वानरथूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 


( २) 


उल्लङुच सिन्धोः सलिले सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
आदाय तेनेव ददाह लड्डा 

नमामि तं प्राञ्जलराञ्जनेयम्‌ ॥ ७ ॥ 


भ्राञ्चनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनांद्रकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिज्ञाततरुमूलवासिनं 
भावयाम पवमाननन्दनम्‌ ॥ ८ ॥ 


यन्न यत्र रघुनाथकीतंनं 

तत्र तन कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
कषाष्पवारिपरिपुण ले'चनं 

मारुति नमत राघ्सान्तकम्‌ ॥ ६ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
चेद्‌ः प्राचेतसादासीत्साचद्रामायथात्मना ॥ १० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धिये।गं 
सममचुरापनतार्थवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
द्शाशरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११॥ 


श्रीराघवं द्शरथात्मजम्प्रमेयं 

सीतापतिं रघुकुलान्वयरल्लदोपम्‌ । 
गराज्ञाचुबाइुमरविन्ददूला यतात्तं 

रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२॥ 


वैदेहीसहितं सुग्टुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने माणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 


(३) 
अग्ने वाचयति प्रपञ्चनसुते नर्त मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं मरतादिमिः परिवृतं रामं मजे श्यामज्ञम्‌ ॥१३४ 


—— 


माध्वसम्पदायः 


शुक्काम्ब रघर॑ विष्णं शिवण चतुर्मे जम्‌ | 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवेविध्नोपशान्तये ॥ १ ॥ 
लक्ष्मीनारायण वन्दे तद्गक्तपवरा हि यः । 
थ्रीमदानन्दतोर्याख्यो गुरुस्तं च नमाम्यहम्‌ ॥ २॥ 


वेदे रामायणे चैव पुराणे भारते तथा । 
च्यादातन्ते च मध्ये च विष्णुः सवत्र गीयते ॥ ३ ॥ 


सरवविष्नप्रगमनं सर्वसिद्धिकर परम्‌ । 
सर्वज्ञीवप्रणेतारं बन्दे विज्यं हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 


सर्ताभोष्टप्रद्‌ रामं स रारिएनिवारकम्‌ । 
ज्ञानरीजानिमनिशं वन्दे मद्गुह उन्दितम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्य्नमं भडुरहितमजड॑ विमलं सदा । 
भ्रानन्दताथमतुज्ञं मजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६ ॥ 


भवति यदनुभावादेउमू ऽपि वाग्मी 

जडम तरवि जन्तुर्वापने प्राज्ञमौज्ञिः । 
खकलवचनचेतादेवता भारती सा 

मम वत्रसि विवत्तां सनियि मानसेच ॥ ७ ॥ 


मिख्यतिदास्तदृध्-यास्तपिध्य घन विच्च तः । 
ज्ञयतोथोळ्यवरणिमाततांना हरसखरे॥ ८ ॥ 


( 3) 


चिन्ने; पदेश्च गस्भीरेवाक्यैमनिरखणिडतेः । 
गुरुभावं व्यञ्जयन्तो भाति औज्जयतीथेवाक्‌ ॥ ६ ॥ 


कू जञन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षसम्‌ । 
प्रारद्ध कविताशाखां वन्दे वादमीकिकोकिलम्‌॥ १० ॥ 


वाळ्मीकेमुंनिसिहस्य कविताचनचारिणाः । 
त्थवन्रामकथानाद्‌ के न याति परां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 


यः पिबन्सततं रामचरिताखुतसागरम्‌ । 
झातृप्तस्त मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ १२ ॥ 


गोष्पदी कतवा रीशं मशकोळतराक्षसर 
रामायणमहामालारत्न चन्देऽनिल्ात्मज्ञम्‌ ॥ १३ ॥ 


अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌। 
कपीशमत्तहन्तार वन्दे लड्कामयङ्करम्‌ ॥ १४॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूत शरसा नमामि ॥ १५॥ 


उल्लङ््य सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मज्ञायाः । 
श्रादाय तेने ददाह लङ्काँ 

नमामि तं प्राञ्जलराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


प्ाञ्जनेयमतिप। टलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 


( ५) 


पारिज्ञाततरुमूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌॥ १७॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपूण लोचनं 

मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
वेद प्राचेतसादासीत्साच्ताद्रामायणात्मना ॥ १३ ॥ 


झापदामपहर्तार दातार सरवंसम्पदाम्‌। 
लोकाभिरामं श्रोरामं भूया भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


तदुपगतसमससन्धियागं 
सममधुरापनताथवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
दृशशिरसश्च वर्ष निशामयध्वम्‌ ॥ २१ 0 


वैदेहीसहितं खुरदुमतले हेमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमा सने मणिमये वोरासने सुस्थितम्‌ । 
प्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्त्व मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥२२। 


वन्दे वन्द्यं विधिभवमहेन्दा दिवृन्दारकेन्देः 
ब्यक्त व्याप्तं स्त्रगुणगणता देशतः कालतश्च । 
घूतावद्यं खुबचितिमयेमंङ्गलै युक्तम ङ्गैः 
सानाथ्यं ने विद्धदाधिकं ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥२३॥ 
भूषारत्नं भुवनवलयस्याखिलाश्चर्यरत्नं 
लीलारत्नं जलधिदुहितुर्देवतामोलिरल्जम्‌ । 


(६) 
1चन्तारत्नं जगति भत्रता सत्सरोज्ञयुरत्नं 
कोसल्याया लसतु मम हन्मण्डले पुत्ररलम्‌ ॥ २४॥ 


महाव्याकरणास्भाविमन्थमानसमन्दरम्‌ । 
कवयन्तं रामकोर्त्या हनुमन्तमुपास्मदै ॥ २५ ॥ 


मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य भुत्तान्तरम्‌ । 
नानावोरखुवर्णानां निरुषाशमायित बमो ॥ २६ ॥ 


स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूर्णज्ञानमहाण से । 

उत्तुङ्गवाक्तरङ्गाय मध्वदुग्धान्यये नमः ॥ २७ ॥ 

वाल्मीकेगों: पुनीयान्नो मही घरपदाश्रया! 

यदु दुग्धघुपज्ञीबन्ति कवयस्तणंक्रा इव ॥ २८॥ 

सक्तिरलाकरे रम्ये सूत्रामायणाण वे । 

विहरन्तो महीयाँस; प्रीयन्तां गुरवो मम ॥ २९॥ 

हयग्रोव हयग्रीव हयग्रोवेति या वतत । 

तस्य निःसरते वाणो जहुकन्याप्रवाहवत्‌ ॥ ३० ॥ 
7 


९ 
स्मातसम्प्रदायः 
शक्कामरघरं विष्णू, शशिवर्णं चतुभै जम्‌ । 
सन्नवदनं ध्यायेत्सवंविध्नोपशान्तये ॥ १॥ 
वागोशाद्याः सुमनसः सर्वीर्थानामुपक्रमै । 
यं नत्वा कृतकृत्याः स्पुस्तं नमामि गजाननम्‌ ॥ २ ॥ 


दोभिर्यक्ता चतुभिः स्कटिकम शिमयोमत्तषमालां दधाना 
हस्तेनेकेन पद्म सितमपि च शुक्रं पुस्तकं चापरण । 


(७) 


भासा कुन्देन्दुशङ्कसफदिक्रमणिनिमा भासप्रानासमाना 
सा मे वागवतेयं निवसतु वदने सवदा छुप्रसन्ना ॥३॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराच्तग्म्‌। 
श्यारुह्य कविताशाखां वन्दे वादमोकिकेङिलम्‌ ॥ ४॥ 


बाढमो केसुंति मिहस्प कवितावनचारिणः । 
श्ट्ययन्यामकथानाद्‌ को न याति परां गतिम्‌ ॥ ५॥ 


यः पिवन्सततं रामचरितासतसागर म्‌ । 
झतृमस्तँ मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मपम्‌ ॥ ६ ॥ 


गाप्पदोङतवारीशं मशकीङृतराक्ञसम्‌ । 
रामायणमहामा चारल्नं बन्देऽनि तात्मज्जम्‌ ॥ ७ ॥ 


भञ्चतानन्दनं वीरं ज्ञानकीशोक्रनाशनम्‌ । 
कपीशमच्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ८ ॥ 


उल्लडुय सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकचडि जनकात्मजायाः 
श्रादाय तेनेव ददाह लड 

नमामि तं प्राञ्जतिराञ्जतेयम्‌ ॥ ६ ॥ 


शाञ्चनेयम तेपाठनाननं 
काञ्चन'दिकमनोयविग्रहम्‌ । 
परिज्ञाततरुमूलवापिन 
भावयामि पयमाननन्दनम्‌ ॥ १० ॥ 


यत्र यत्र रघु राथ कोतंनं 
तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 


(क) 
बाष्पवारिपरि पूण लोचनं 
मारुति नमत रात्तसान्तकम्‌॥ ११ ॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं 
जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 
श्रीरामदूतं शरसा नमामि ॥ १२ ॥ 


यः कर्णाजलिसम्पुटेरहरहः सम्यक्‌पिवत्यादरात्‌ 
वादमीकेवेदनारावन्द्गलितं रामायशाख्यं मधु । 
न्मव्याधिजराविपत्तिमरणेरत्यन्त से।पद्रचं 

संसार स विहाय गच्छति पुमान्विष्णोः पद शाश्वतम्‌ ॥१३॥ 
तदुपगतसमाससन्धियागं 

सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 

द्शशिरसश्तर वधं निशामयध्वम्‌ ॥ १४ ॥ 


याल्मीकिगिरिसम्भूता रामसागरगामिनी । 
पुनातु सुवनं पुणय़ा रामायणमहानदी ॥ १५ ॥ 


श्लोकसारसमाकीणे सर्गकलोलसङ्कलम्‌ । 
काणडग्राहमहामीनं वन्दे रामायणाणंचम्‌ ॥ १६ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंस जाते दशरथात्मजे । 

वेदः प्राचेतसादासीत्साच्षाद्रामायणात्मना ॥ १७॥ 
वेदेहीलदितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे 

मध्येषुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 

प्रग्रे चाचयति प्रभञ्जनखुते तत्त्वं मुनिभ्यः परं 

व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिदृतँ रामं मजे श्यामलम्‌ ॥१८॥ 


( १ ) 


वामे भूमिछुता पुरश्च हचुमान्पश्‍चात्खुमित्राखुतः 
शत्नप्नो भरतश्च पाश्‍वंदलयोर्वाय्वादिकाणेषु च । 
सुग्रोवश्च विभीषणश्च युवराद्‌ तारासुता जाम्बवान्‌ 
मध्ये नीलसरोजकोमलरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥११॥ 


नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 

देव्ये च तस्ये जनकात्मजाये । 
नमोऽस्तु रुद्रन्द्रयमानिल्नेभ्यो 

नमोऽस्तु चन्द्राकमरुद्गणेभ्यः ॥ २०॥ 


—%s— 


आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


=अयोष्याकाण्डः 


गच्छता मातुलकुलं भरतेन महात्मना* । 
शत्रुघ्नो नित्यश्रुघ्रो' नीतः प्रीतिपुरस्कृतः ॥ १ ॥ 
महात्मा भरत जो ननिहाल जाते समय जितेन्द्रिय शत्र॒घ्न जी 
को बड़े प्रेम से अपने साथ ले गये ॥ १॥ 


स तत्र न्यवसद्श्रात्रा सह सत्कारसत्कृतः | 
मातुलेनाशवपतिना पुत्रस्नेहेन लालितः ॥ २ ॥ 
भरत जी अपनी ननिहाल में शत्रुघ्न सहित बड़ी खातिरदारी 


के साथ रहते थे । उनके मामा श्रश्वपति, दोनों भाइयों पर 
पुत्र के समान स्नेह रखते ओर सब प्रकार से उनका मन 
रखते थे ॥ २॥ 

तत्रापि निवसन्तौ ता तप्यमाणो च कामतः । 


भ्रातरौ स्मरतां वीरो रद्धं दशरथं दपम्‌ ॥ २ ॥ 


# पाठान्तरे '' तदाऽनघः `? । 
१ नित्यशलघ--निलशत्रवाज्ञानेन्दियाणि, तान्‌ हन्तीति नत्रुघः । 
इन्द्रियनिप्रहवान्‌ । ( गा० ) 


२ अयाष्याकायडे 


सब प्रकार से सन्तुष्ट रखे जाने पर भी दोनों वीर भाइयों 
के ( प्रायः ) अपने बृद्ध पिता महाराज दशरथ की याद श्राया 
ही करती थी ॥ ३ ॥ 
राजाऽपि तौ महातेजाः सस्मार प्रोषितों' सुतो । 
उभौ भरतशत्रुध्नो महेन्द्रररुणोपमा ॥ ४ ॥ 
महातेजश्वो महाराज दशरथ भी महेन्द्र ओर वरुण के समान, 
परदेशगत राजकुमारों को ( अक्सर ) स्मरण किया करते 
थे॥४॥ 
सर्व एव तु तस्सेष्ठाश्चत्वारः पुरुषषंभाः । 
र 
स्वशरीराद्विनिवत्ताश्रत्वार इब बाहवः ॥ ५ ॥ 


यद्यपि अपने शरीर से निकली हुई चार बाँड की तरह चारों 
श्रेष्ठ राजकुमार महाराज दशरथ के प्यारे थे ॥ ५ ॥ 


तेषामपि महातेजा रामा रतिकरः पितुः । 
स्वर्थभूरिव भूतानां बभूव गुणवत्तरः ॥ ६ ॥ 
ता भी उन चारों में महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी पर महाराज 
दशरथ का अत्यन्त अनुराग था, क्योंकि वे ब्रह्मा के समानं, सव 
प्राणियों से बढ़ कर अतिशय गुणवान्‌ थे ॥ ६ ॥ 
स हि देवैरुदीर्णस्य रावणस्य वधार्थिभिः । 
अर्थितो मानुषे लोके जज्ञे विष्णुः सनातनः ॥ ७ ॥ 


१ ग्रोषि्तो--देशान्तरगतौ । ( गे।० ) 


प्रथमः सर्गः ३ 


( श्रीरामचन्द्र जी के अतिशय गुणवान होने का कारण यह था 
कि, ) ्रीरामचन्द्र जी स्वयं सनातनपुरुष विष्णु भगवान्‌ थे ज्ञा 
देवताश्ों के अनुरोध से, नैसगिक गर्व से सारे जगत का विनाश 
करने वाले रावण का नाश करने का अवती हुए थे ॥ ७ ॥ 

केशल्या झुझुभे तेन पुत्रेणामिततेजसा । 
€ 
यथा वरेण देवानामदितिवञ्रपाणिना ॥ ८ ॥ 

पेसे भ्रपार तेजस्वी श्रोरामचन्द्र जो को प्राप्त कर कोशल्या जो 
वैसे ही सुशोभित हुई थीं, जेसे अदिति इन्द्र कोपा कर शोभा 
को प्राप्त दुई थों ॥ ८५ ॥ 

रे | सू 
स हि वीयोपपन्नश्च रूपवाननसूयक! | 
- CC ® 
भूमावनुपमः सूनुगणैदशरयापमः ॥ ९ ॥ 

श्रीरामचन्द्र जी अत्यन्त रूपवान्‌, महावीयतान्‌, निन्दारहित और 
उपमारहित इस पूथिवीतल पर पक राजपुत्र थे । भ्रर्धात्‌ उनकी 
जञाड़ का दूलरा कोई न था । वे पिता के समान गुणशाली थे ॥ ६॥ 

स तु नित्यं प्रशान्तात्मा मृदुपूर्वं च भाषते । 
उच्यमानाऽपि परुषं नोत्तरं प्रतिपद्यते ॥ १० ॥ 


वे सदा प्रशान्त चित्त रहते, सदा सब से कोमल वचन बालते, 
यदि उनसे कोई कठोर वचन बोलता ते भी वे उत्तर में कोई कडवी 
बात न कहते थे ॥ १० ॥ 


कर्थंचिदुपक्ारेण कृतेनेकेन तुष्यति । 
न स्मरत्यपकाराणां शतमप्यात्मवत्तया' ॥ ११ ॥ 


. १ आत्मवत्तया --वश्ीङृतमनस्कतये्यर्थः । ( गो० ) 


४ अयाध्याकायडे 


थोड़े भी उपकार के वे बहुत मानते थे, वे अपकार करने 
वाले के सैकड़ों प्रपकारों के भी मन में नहीं रखते अर्थात्‌ भूल 
जाते थे । अर्थात्‌ वे अपने मन पर इतना अधिकार रखते 
थे॥ ११॥ 


शीलहद्धेज्ञानदरद्धेबयेहद्रेथ॒ सज्जनेः । 
कथयन्नास्त वै नित्यमख्रयेग्यान्तरेष्वपि ॥ १२॥ 
जव उनको श्रस्र शस्त्र के अभ्यास से अवकाश मिलता, तब 
बे उस अवकाश काल में सदाचारी, ज्ञानी और वयोवृद्ध सञ्जन 
जनों के पास बैठ कर बातचीत करते थे । ( अर्थात्‌ उनको अच्छे 
लोगों का संग ही अच्छा लगता था; कुंग पसन्द न था )॥ १२॥ 
बुद्धिमान्मधुराभाषी पूर्वभाषी प्रियंवदः । 
वीर्यवान्न च वीर्येण महता स्वेन गर्वितः ॥ १३॥ 
वे स्वयं वड़े बुद्धिमान्‌, कोमल वचन बोलने वाले, पहिले 
बोलने वाले, और प्रिय बोलने वाले थे। बे स्वयं खोर हो कर 
भी वीरता के गर्व में मत्त न थे ॥ १३॥ 
न चान्रतकथो विद्वान्टरद्धानां मतिपूजकः । 
अनुरक्तः प्रजाभिश्च प्रजाश्चाप्यदुरञ्जते ॥ १४ ॥ 
वे कभी मिथ्या भाषण नहीं करते थे और विद्वानों पं वुद्ध- 
जनों का सम्मान करने वाले थे । अपनो प्रजा के लोगों का जेसा 
दे चाहते थे, प्रजा भी उनको वेसा ही चाहती थी । अर्थात्‌ श्रीराम- 


ज्ञी का अपनी प्रजा में जेसा अनुराग था, वैखा ही प्रज्ञा का भी 
उनमें अनुराग था ॥ १७ ॥ 


प्रथमः सगः 


सानुक्रोशो! जितक्रोधे। ब्राह्मणप्रतिपूजकः । 
¢ Ce 4 
दीनावुकम्पी धमज्ञो नित्यं? प्रग्रहवाञ्शुचिः ॥ १५ ॥ 


वे दयालु, क्रोध के जोतने वाले झर ब्राह्मणों का सन्मान 
करने वाले थे। ने दोनो पर विशेष कपा क्या करते थे। वे 
सामान्य और विशेष घर्म को जानने वाले थे, वे सदा नियमानुसार 
चलने वाले और सदा पवित्र रहने बाले थे ॥ १५॥ 


कुलोचितमतिः क्षात्रं धमं स्वं बहु मन्यते । 
मन्यते परया कोत्या महत्स्वगफळं ततः ॥ १६ ॥ 


वे अपने इच्चाकुकुलानुरूप दया, दाक्षिण्य, तथा शरणागत- 
वत्सलता आदि कत्तंञ्यकर्मा के पालन में निपुण थे, दुष्टों का निग्रह 
कर और प्रजापालन कर अपने ज्ात्रधर्म को बहुत मानते थे । अपने 
वर्ण और अपने आश्रम के धर्म के पालन को कीतिप्रापि ही 
का साधन नहीं, किन्तु स्वगेप्रोति का भो साधन मानते थे ॥ १६ ॥ 


नाश्रेयसि रतो विद्वान्न विरुद्गकथारुचिः । 
उत्तरोत्तरयुक्तीनां वक्ता वाचस्पतियंथा ॥ १७ ॥ 


न तो थेथे कामों फे करने में उनकी रुचि थी ओर न उनको 
फूदर बातें तथा धर्मविरुद्ध बातें कहना सुनना ही पसंद था। 
वादविवाद करते समद, अपने पत्त के समर्थन में, उनको बृहस्पति 
को तरह युक्तियां खूका करती थीं । अर्थात्‌ वे अपने पत्त का भली 
भाँति युक्तियों से पुष्ट कर सकते थे ॥ १७॥ 


१ सानुक्रोशः-सदयः । ( गो० ) २ प्रग्रवान्‌-नियमवान्‌ | (गो०) 
३ आश्रयति -निष्फलेकर्मणि । ( गो० ) 


रद प्रयाच्याकायडे 


अरेगस्तरुणो वाग्मी वपुष्मान्देशकालवित्‌ । 
लेके पुरुषसारज्ञः साधुरेको विनिर्मितः' ॥ १८ ॥ 
निशेग, तरुण, सुवक्ता, रूपवान्‌, देशकाल के जानने वाले और 
छादमी को एक बार देखते ही उसके मन का भाव ताङ जाने 
वाले, वे निःसन्देह एक महात्मा पुरुष थे ॥ १८ ॥ 
स तु श्रेष्ठेगुणेयुक्तः प्रजानां पार्थिवात्मजः । 
बहिश्चर इव प्राणो वभूव गुणतःप्रिय; ॥ १५॥ | 
दशरथनन्दून थोरामचन्द्र जी श्रेष्ठ गुणो से युक्त थे और उनके 
इन गुणों के लिये ही उनके प्रज्ञा के लाग वाहिर रहने वाले अपने 
प्राण के समान, प्यार करते थे ॥ १६॥ | 
सम्यग्विद्यात्रतस्नाता यथावत्साङ्गवेदवित्‌ । 
इष्वस्नेः च पितुः श्रेष्ठो बभूव भरताग्रजः ॥ २० ॥ 
बे साड़ोपाडु वेद्‌ पढ़ और यथाविधि व्रत कर के स्नातक हुए 
थे ( अर्थात्‌ शुरुशृह से साङ्गोपाङ्ग वेद्‌ पढ़ और ब्रताचरण कर 
उन्होंने समावर्तन किया था अर्थात्‌ लारे थे ) इसोलिये वे तत्वतः 
अर्थात्‌ ठीक ठीक साङ्ग वेद्‌ के ज्ञाता थे। चाणविद्या में वे अपने 
पिता से चढ बढ़ कर थे ॥ २० ॥ 


कल्याणाभिजनःः साधुरदीनः सत्यवागृजुः । 
वद्धेरभिविनीतश्च द्विजेधर्मार्थदर्शिभिः ॥ २१ ॥ 


१ विनिर्मितः---निश्चितः । (गो०) २ इषव:--अमंत्रका: शराः | 
(गो०) ३ कल्याणामिजनः--कल्याणः शोभनः अभिजनो येन स तथा । 
तम्रहेतुः--साधुरिति । निर्दोष इत्यर्थः । ( गोऽ ) 
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चे कल्याण के जन्मस्थान, साधु, अदोन, सत्यवादी ओर 
सीधे थे । वे धर्म और श्रथ के जानने वाले एवं वृद्ध द्विजो द्वारा 
खुशिक्षित हुए थे ॥२१॥ 


धमंकामाथतत्त्वज्ञ: स्मृतिमान्मतिभानवान्‌ । 
लौकिके समयाचारे कृतकल्पा विशारद! ॥ २२ ॥ 


वे घर्म, अथे, काम के तत्व को जानने वाले, विलक्तण स्मृति 
ओर प्रतिभा वाले, लोकाचार घ्योर सामयिक धर्म में निपुण थे । 
घर्थात्‌ लौकिक आचार विचार का विधान करने में वे बड़े चतुर 
थे ॥ २२॥ 
निभृत;' संहताकारो' गुप्तमन्त्रः सहायवान्‌ । 
अमोघक्रोधहषश्व त्यागसंयमकालवित्‌ ॥ २३ ॥ 
उनका स्वभाव अति नम्न था । वे अपने मन की बात ओर गूढ 
विचारों का अपने मन में छिपा कर रखने की सामथ्य रखते थे । 
वे सहायवान्‌ थे अर्थात्‌ गूढ़ विचारों में उन्हे जाखूसो से पूण 
सहायता मिलती थी, अथवा उनके सहायक भी अनेक थे । उनका 
क्रोध और हर्ष निष्फल नहीँ जाता था । वे त्याग और संग्रह 
के समय के जानने वाले थे। ( र्थात्‌ वे ज्ञान लेते थे कि, कब 
हमें कोई चीज देनी चाहिये श्रोर कब लेनी चाहिये । ) ॥ २३॥ 


हृदृभक्तिः स्थिरप्रज्ञोः नासद्ग्राही न दुवेचाः । 
निस्तन्दरिरप्रमत्तश्च स्वदोषपरदोषवित्‌ ॥ २४ ॥ 


१ निभतः--विनीतः । ( गो० ) २ संवताकारः--हदिस्थितकतब्याई 
व्यञ्ञकेङ्गिताकारगोपनचतुरः । ( गो० ) ३ स्थिरप्रज्ञो -विस्मृतिहीनः । (रा०) 


दद शयोाध्याकाण्डे 


देवता भोर गुरु में निश्चल भक्ति रखने वाले. बात का कभी 
न भूलने वाले, बुरी वस्तु को न लेने वाले और दूसरे को उत्तेजित 
या उद्विग्न करने वाले वचन न बोलने वाले, निरालस्य, अप्रमादी, 
घोर अपने तथा दूसरों के दोषों के जानने वाले थे ॥ २३ ॥ 


शास्रज्ञश्र कृतज्ञश्च पुरुषान्तरकोविदः । 
यः 'मग्रहानुग्रहः योर्यथान्यायं विचक्षणः ॥ २५ ॥ 
वे शाल्लों के जानने वाले, उपकार के मानने वाले पुरुषों के 
तारतम्य को समझने वाले थे अर्थात्‌ भले बुरे लोगों को पहिचान 
लिया करते थे । वे मित्र का निर्वाह करने एवं स्वीकार की हुई बात 
का पालन करने में समथ थे श्र्थात्‌ जे कद देते उसका करते भी 
थे ॥ २५ | 
सत्संग्रहग्रहणे स्थानविन्निग्रहस्य च । 
आयकर्मण्युपायज्ञः संदृष्टव्ययकर्मवित्‌ ॥ २६ ॥ 
वे शिष्टो अथवा परिवार वग के पालन में ओर दुष्टों के शासन 
में निपुण थे । वे यह भी जानते थे कि, कहाँ पर दुष्टों का शासन 
करना चाहिये । वे न्यायपूर्वक धनोापाजेन के उपायों को र 
धन का व्यय करना जानते थे ॥ २६ ॥ 
श्रेष्ठयं शास्रसमूहेपु प्राप्तो व्यामिश्रकेषु च । 
९ ७ 2 9०९ 
अर्थधर्मा च संग्रद्य सुखतन्त्रो न चालसः ॥ २७ ॥ 
वे वेद वेदाङ्ग तथा संस्कृत एवं भाषा के कान्य, नाटक अलङ्कार 
के मर्मज्ञ थे । वे अर्थ तथा धर्मे का संग्रह कर सुखी होते थे । अर्थात्‌ 
` १ प्रग्नरद--मित्रादित्वीकार: । (गो) २ अवुग्रदः--स्वीक्कतपरि- 
पालन । ( गो?) 
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उनका सुखी होना श्रर्थ एवं धर्म के संग्रह के अधीन था । भोर 
अर्थ धर्म के संग्रह में वे कभी 'यलसाते न थे ॥ २७ ॥ 


वैहारिकाणां शिल्पानां विज्ञातार्थविभागवित्‌ । 
आरोहे विनये चैव युक्तो वारणवाजिनाम्‌ ॥ ॥२८॥ 


वे खेलों की सामग्री और वाजे तथा चित्रकारी आदि शिडप 
कलाश्ओों की सामग्री के विशेषज्ञ थे ओर (सञ्चित) घन का विभाग 
करना जानते थे । वे हाथी धोड़ों पर चढ़ने में स्वयं निपुण थे और 
उन पर चढ़ना सिखाने में भी वे दत्त थे ॥ २८॥ 


धनुर्वेदविदां श्रेष्ठी लोकेऽतिरथसम्मतः | 
अभियाता प्रता च सेनानयविज्ञारदः ॥ २९ ॥ 


चे बड़े बड़े धनतिद्याविशारदों में श्रेष्ठ थे । लोग उनको महारथी 
समभ ( उनकी धनुविद्या की जानकारी के कारण ) सन्मान करते 
थे । वे अपने ऊपर शत्र के आक्रमण को प्रतीका नहीं करते थे 
किन्तु स्वयं जा कर शत्र पर आक्रमण करते थे, ओर आक्रमण के 
समय केवल सैनिकों से ही युद्ध नहीं कराते थे, प्रत्युत शत्र पर 


क ° र्माययशसेऽर्थाय आस्मने स्वजनायच । 
पञ्चघा विभजन्वित्त मिद्दामुत्रच शोभते ॥ ” 
अर्थात्‌ सञ्चित दन्य का व्यय करते समय इसे पांच मद्दो में बांटे--- 
(१) धर्म के कामां में ( २ ) नामवरी के कामां में (३ ) धन बढ़ाने के 
काम में ( ४ ) अरनो शारीरिक आवश्यकताओं में ओर अपने परिवार के 
पालन पोषण के काम में । जा इस प्रकार सञ्चित अथवा उपाजित द्रव्य का 
खर्च करता हैं, वह इस लोऋ और परलोक में सुखी होता है । 
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पहला वार स्वयं ही करते थे वे शत्र के सैन्यव्यूहों का छिन्न 
भिन्न करने और सैन्यव्यूह को रचना में भी निपुण थे ॥ २६ ॥ 
अप्रधृष्यश्च संग्रामे क्रुद्धरपि सुरासुरैः । 
अनसूयो जितक्रोधो न दृप्तो च मत्सरी ॥ ३० ॥ 
जब कद्ध हो वे रणभूमि में खड़े होते, तव सुर श्रसुर कोई भी 
उन्हें पराजित नहीं कर सकताथा।वे असूया रहित, क्रोध को 
जीतने वाले, गर्छ शुन्य, और दूसरों की सम्पत्ति से द्वेष न करने 
वाले थे ॥ ६० ॥ 
न चावमन्ता भूतानां न च कालवशायुग, । 
एवं श्रेष्ठेगुणेयुक्तः प्रजानां पार्थिवात्मजः ॥ ३१ ॥ 

न तो वे कभी किसी को अवज्ञा के पात्र बनते थे, और न उनके 
ऊपर समय विशेष का प्रभाव ही पड़ सकता था । राजकुमार औराम- 
चन्द्र जी प्रज्ञा जनों के वीच लोकोत्तर गुणों से सुक्त थे ॥ ३१ ॥ 

संमतस्निषु लोकेषु वसुधायाः क्षमागुणेः । 
बुद्धया बूहस्पतेस्तुट्या वीर्येणापि शचीपतेः ॥ ३२ ॥ 
खर तीनों लेक उनके मानते थे । उनमें, परथिवी जेसी 
क्षमा, बृहस्पति जैसी बुद्धि खर इन्द्र जैसा पराक्रम था ॥ ३२ ॥ 
तथा सर्वप्रजाकान्तेः ्रीतिसञ्जननैः पितुः । 
गुणैर्विरुरुचे शामा दीप्तेः सूये इवांशुभिः ॥ ३३ ॥ 


जिस प्रकार प्रदीप सूर्य श्रपनी किरणमाला से प्रकाशमान 
होता है, उसो प्रकार प्रजा को प्रीति और पिता के दुलारे श्रीराम- 
चन्द्र अपने गुणों से मण्डित दो, शोमा का प्राप्त होते थे ॥ ३३ ॥ 
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तमेवं व्रतसम्पन्नमप्रभ्नष्यपराक्रमम्‌ । 
लोकपालोपमं नाथमकामयत मेदिनी ॥ ३४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी में पेसे दिव्यगुण, बतपालन, पवं ग्रकुण्ठित 
पराक्रम देख और उनके लोकपालों के समान समक, प्रथिवी ने 
उनको शअपना स्वामी बनाने को मनाकामना की ॥ ३४ ॥ 
एतैस्तु बहुभियुक्तं गुणैरनुपमैः सुतम्‌ । 
दृष्टा दशरथो राजा चक्रे चिन्तां परन्तपः ॥ ३५ ॥ 
अपने पुत्र में ऐसे बहुत से अदुपम शुणों को देख, महाराज 
दशरथ ने अपने मन में विचारा ॥ ३५ ॥ 
अथ राज्ञो बभूवैवं वृद्धस्य चिरजीविनः 
प्रीतिरेषा कथं रामो राजा स्यान्मयि जीवति ॥३६॥ 
कि राज्य करते करते में बूढ़ा हो गया, अव में अपने जीते 
जी क्यों कर श्रीरामचन्द्र जी के राज़सिहासन पर अभिषिक्त 
कर प्रसन्न हाऊ ॥ ३६ ॥ 
एषा हास्य परा प्रीतिहेंदि सम्परिवर्तते । 
कदा नाम सुतं द्रक्ष्याम्यभिषिक्तमहं प्रियमू | ३७ ॥ 
महाराज दशरथ के मन में यह कामना सदा बनी रहने लगी 
कि, में अपने प्यारे पुत्र श्रोराम जी को राजगद्दी पर बैठा हुध्या कब 
देख सकू गा ॥ ३७॥ 
टृद्धिकामो हि लोकस्य सवभतानुकम्पनः 
मत्तः मियतरो लेके पर्जन्य इव ब्रष्टिमान्‌॥ ३८॥ 
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श्रीरामचन्द्र जी जल वर्षाने वाले मेघ की तरह सब प्राणियों पर 
दया करने वाले हैं और प्रजा के लोगों को वे मुझसे भी अधिक 
प्यारे हैं ॥ ३८ ॥ 
यमशक्रसमो वीयें बृहस्पतिसमो मतौ । 
महीधरसमो शत्यां मत्तश्च गुणवत्तरः ॥ ३९ ॥ 
वे बल्ल एवं पराक्रम में यम ओर इन्द्र के समान, बुद्धिमानी में 
बृहस्पति के समान, धैर्यधारण में ग्रचल 'पर्वत के समान, और 
गुणों में मुझसे भी वढ़ कर हैं ॥ ३६ ॥ | 
महीमहमिमां कृत्स्नामधितिष्ठन्तमात्मजम्‌ | 
अनेन वयसा दृष्टा कथं स्वर्गमवाप्नुयाम्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐसे अपने पुत्र के इस सम्पूर्ण परथिवी के राज्यासन पर बैठा 
देख, में इस उन्न में स्वग केसे सिधारूँ॥ ४० ॥ 
इत्येतेर्विविधैस्तैस्तैरन्यपार्थिवदुलभै; । 
शिष्टेरपरिमेयेश्र लेके लाकाचरेगुणेः ॥ ४१ ॥ 
तं समीक्ष्य महाराजो युक्त समुदितेगुणेः । 
निश्चित्य सचिवैः साध युवराजममन्यत ।। ४२॥ 
न्य राजाओं के लिये ढुलेब्ध, असंख्य श्रेष्ठ एवं उस लेक 
के लिये लोक्रोत्तर गुणों से मण्डित, श्रीरामचन्द्र जी का देख, 
महाराज दशरथ ने मंत्रियों से परामश कर, उनके युवराज पद्‌ 
पर श्रभिविक्त करना निश्चित किया ॥ ४१ ॥ ४२ ॥ 
दिव्यन्तरिक्षे भूमी च घोरमुत्पातजं भयम्‌ । 
संचचक्षे च मेधावी शरीरे चात्मना जराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
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किन्तु, इसी समय उन्होने देखा कि, स्वर्ग, शाकाश ओर 
पृथिवो पर घोर उत्पातों का भय उपस्थित है । साथ ही सूच्मदर्शी 
राजा ने अपने शरीर के बुढ़ापे को भी देखा ॥ ४३ ॥ 
पूणचन्द्राननस्याथ शोकापनुदमात्मनः । 
लोके रामस्य बुबुधे संपियत्वं महात्मनः ॥ ४४ ॥ 
उन्होने इस कार्य से पूर्णचन्द्रमुख श्रीरामचन्द्र का आनुक्रूढय 
शौर अपनी चिन्ता या शोक की निवृर्सि तथा प्रजा का कल्याण 
समझता ॥ ४४ ॥ 
आत्मनश्च प्रजानां च श्रेयसे च प्रियेण च | 
प्रापकालेन धर्मात्मा भक्त्या त्वरितवान्नृपः ॥ ४५ ॥ 
अपनी झौर प्रजा की भलाई तथा प्रसन्नता के लिये धर्मात्मा 
महाराज दशरथ ने बड़ी प्रीति के साथ, उपयुक्त समय देख, 
श्रीराम जी को युवराज पद्‌ पर ऑआभिषिक करने के लिये त्वरा 
को ॥ ४५॥ 
नानानगरवास्तव्यान्पृथगजानपदानपि । 
समानिनाय मेदिन्याः प्रधानान्पृथिवीपतीन्‌ ॥ ४६ ॥ 


उन्होंने अनेक नगरों ओर राष्ट्रों के रहने वाले प्रधान राजाश्रों 
के बुलवाया ॥ ४६ ॥ 


तान्वेश्मनानाभरणैयेथाह प्रतिपूजितान्‌ । 
ददशोलंकृतो राजा प्रजापतिरिव जाः ४७ ॥ 


महाराज दशरथ ने उन सः को ध्यादर पूर्वक भवनों में 
ठहराया और नाना प्रकार के अलंकार प्रदान कर उनका सत्कार 
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किया तद्नन्तर स्वयं अलंकृत हो, उनसे भेट को ! उनके वीच में बेडे 
हुए महाराज उसो प्रकार सुशोभित हुप, जिस प्रकार प्रजापति, 
प्रज्ञा के वीच में बैठे हुप शोभा को प्राप्त होते हैं ॥ ४७॥ 

न तु केकयराजानं जनकं वा नराधिपः । 

त्वरया चानयामास पश्चात्तो श्रोष्यतः प्रियम्‌ ॥ ४८ ॥ 


शीघ्रता में केकयराज और मिथिलाधिपति का यह समाचार 
नहीं दिया गया, इस कारण कि उनको यह शुभ संवाद पीछे से 
मिल हो जायगा ॥ ४८ ॥ 

[ नाट--शीम्रता तो. महाराज दृशरथ को थी दी, किन्तु युवराजपद 
पर अपने ज्येष्ठ राजकुमार को अभिषिक्त करने का सामछा उनका खास था, 
नाते रिइतेदारां से ऐसे घरू मासकों में पूछने की या सलाह मशावरा करने 
की आवश्यकता भी नद्दो हुआ करती । इस अवसर पर वे ही जुळावे गये 
थे, जिनसे राज़सम्बन्धी सामलों से सम्बन्ध था । ] 


अथोपविष्टे पता तस्मिन्परबळादने । 
ततः प्रविविशुः शेषा राजाना लाकसम्मता; ॥ ४९ ॥ 


जब शत्रदपंदलनकर्त्ता महाराज दशरथ ( राजसभा में घ्या कर) 
राजसिंहासन पर वेठ गये, तब प्यन्य राज़ागण तथा प्रज्ञाप्रति- 
निविगण द्रबार में झा घ्या कर उपस्थित होने लगे ॥ ४६ ॥ 
अथ राजवितीर्णेषु विविधेष्वासनेषु च । 
राजानमेवाभिस्ुखा निषेदुर्नियता नपा; ॥ ५० ॥ 


वे राजा लोग महाराज के दिये हुए भिन्न भिन्न प्रकार के 
झासर्नो पर ( ष्यर्थात्‌ जे जिस शासन के योग्य था वह उसी प्रकार 
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के आसन पर ) विहाया गया । वे सई महाराज के सिंहासन की 
आर मुख कर के वड़ो नम्रता से अथवा राजदरबार के नियमों के 
अनुसार बैठे ॥ ५० ॥ 


स लब्धमानेर्विनयान्वितेरपै! 
पुरालयेजांनपदेश्व मानवे; । 
उपोपविष्टैत्रपतिद्टतो बभौ 
सहस्नचक्षु्भेगवानिवामरेः ॥ ५१ ॥ 
इति प्रथप्रः सर्गः ॥ 
चिनयी नृपतियों तथा जनपदवासो प्रधान प्रधान लोगों से 
सम्मानित हो, समा में बैठने पर, महाराज दशरथ वैसे ही सुशामित 
मालूम पड़ते थे, जैसे इन्द्र, देवताओं के बीच शोभा को प्राप्त होते 
हें॥ ५१॥ 
ग्रयोध्याकायड का पदिला सर्ग समाप्त हुम्ला । 
ज+#६-- 
द्वितीयः सर्गः 


[ नाट--इस दूसरे सगं में रामराज्याभिषे$ का सवंलम्मतत्व प्रदर्शित 
किया गथा है ।] 


ततः परिषदं' सवामामन्त्रय, वसुधाधिपः । 
(७ a 
हितमुद्धषणंर* चेवमुवाच प्रथितं“ वच: ॥ १ ॥ 
१ परिषदुं--पौरजानवदसतूह । (गो०) २ मामन्छय--भभिमुखी 


कृत्य । ( यो० ) ३ उद्धषंणं-उक्कृष्टइष जनक । ( रा० ) ४ प्रथितं ~ सव- 
जनश्नाब्यं यथाभवति तथोवाच | ( रा० ) 
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तद्नन्तर भूपति महाराज दशरथ ने सब पुरवासियों के अपने 
सामने बिठा, ऐसे उच्च स्वर से, जिससे सव को सुनाई पड़े, अत्यन्त 
हर्षोत्पादक चचन कहे ॥ १॥ 
दुन्दुभिस्वनकल्पेन गम्भीरेणानुनादिना । 
स्वरेण महता राजा जीमूत इब नादयन्‌ ॥ २॥ 
बालने के समय महाराज्ज का बाल परम उच्च स्वर के साथ 
ऐसा जान पड़ता था, मानों नगाड़ा बज रहा डो, अथवा मेघ गरज 
रहा हा ॥ २॥ 
राजलक्षणयुक्तेन कान्तेनानुपमेन च । | 
उवाच रसयुक्तेन स्वरेण रृपतिनंपान्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओं से डालने येग्य अति सुन्दर एवं उपमारहित रस 
से भरी वाणी से महाराज दशरथ, राजाओं से बाले ॥ ३ ॥ 
विदितं भवतामेतद्यथा मे राज्यमुत्तमम्‌ । 
पूरवकैमेम राजेन्द्रे: सुतवत्परिपालितम्‌ ॥ ४ ॥ 


जिस प्रकार हमारे पूर्वज नरेन्द्रो ने पुत्रवत्‌ इस विशाल राज्य 
का पालन किया है, यह ते श्राप लोगों को विदित है ही ॥ ४ ॥ 


श्रेयसा योक्तुकामोऽस्मि सुखाहमखिलं जगत्‌ । 
मयाप्याचरितं पूवे; पन्थानमनुगच्छता ॥ ५ ॥ 
प्रजा नित्यमनिद्रेण यथाशक्त्यभिरक्षिताः । 


इदं शरीरं कृत्स्नस्य लोकस्य चरता हितम्‌ ॥ ६ ॥ 
से में इस समय भो इक्षवाकु प्रभूति नरनाथों द्वारा पालित 
इस राज्य में समस्त जगत की सुख सम्पत्ति बढाने के लिये, एक 
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याजना करना चाहता हुँ । मैंने भी अपने पूर्वजों के पथ का भ्रनु- 
सरण कर और सदा सावधान रह कर, यथाशक्ति प्रज्ञा की रक्षा 
की । सव प्रज्ञाजनों के दित की कामना से यह मेरा शरीर ॥५॥६॥ 

पाण्डुरस्यातपत्रस्य च्छायायां जरितं मया । 

€ ७, 
प्राप्य वषसहस्राणि बहून्यायूंषि जीवतः ॥ ७॥ 
इस शवेत।राजठत्र के नीचे रह कर जराजीण हा गया है । इस 

समय मेरी अवस्था साठ हज्ञार वर्ष को हो चुकी हे ; अतः में बहुत 
आयु भाग चुका हँ ॥७॥ 

जीर्णस्यास्य शरीरस्य विश्रान्तिमभिराचये । 

राजमभावजुष्टां हि दुर्वहामजितेन्द्रियेः ॥ ८ ॥ 

परिश्रान्तोऽस्मि लोकस्य गुर्वी धर्मधुरं वहन । 

साऽहं विश्रममिच्छामि रामं कृत्वा प्रजाहिते ॥ ९ ॥ 

सन्निकृष्टानिमान्सर्वाननुमान्य द्विजषेभान्‌ ! 

७. र णै्ये he 
अनुजातो हि मां सर्वेगुणेज्येष्ठी ममात्मजः ॥ १० ॥ 
में अब चाहता हूँ कि, इस वृद्ध शरीर को विश्राम दूँ । जिस 

भार को अजितेन्द्रिय पुरुष नहीं उठा सकते, उस लोक के भारी 
घर्मभार को ढोते ढोते में थक गया हुँ। इस लिये झव में प्रज्ञा 
के हित के लिये उपस्थित ब्राह्मणों की सम्मति से भ्रपने जैसे सब 
गुणों से युक्त ज्येष्ठ पुत्र को प्रजापालन का भार सोपा चाहता 
हुँ॥5॥९॥ १०॥ 

पुरन्दरसमो वीर्ये रामः परपुरञ्जयः । 

तं चन्द्रमिव पुष्येण युक्तं धर्मभृतांवरम्‌ ॥ ११॥ 

वा? रा2--२ 
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मेर ज्येष्ठ पुत्र श्रोरामचन्द्र पराक्रम में इन्द्र के समान शत्रं 
का नाश करने चाले हैं । पुष्य नक्षत्र युक्त चन्द्रमा को तरह 
धर्मात्मा ॥ ११॥ 
यौवराज्ये नियोक्तास्मि प्रीतः पुरुषपुङ्गवम्‌ । 
अनुरूपः स वे नाथो लक्ष्मीवाल्लक्ष्मणाग्रजः ॥१२॥ 
श्रोरामचन्द्र को में युवराजपद पर कल प्रातःकाल ही स्थापित 
करना चाहता हुँ । क्योंकि घे पुरुषों में श्रेष्ठ हैं। लक्ष्मण के 
बड़े भाई और कान्तिमान्‌ श्रोरामचन्द्र तुम्हारे याम्य रक्षक 
हैं॥ १२॥ 
त्रेलाक्यमपि नाथेन येन स्यान्नाथवत्तरम्‌ । 
अनेन श्रयसा सद्यः संयोक्ष्ये तामिमां महीम्‌ ॥ १३ ॥ 
मेरा ते विश्वास हे कि, यह देश हो ख्या, शयेलातप मणडल भी 


इनको पा कर सनाथ होगा ; थत; इनको शीघ्र राज्यभार सोप कर 
मै भूमय॒डल का कल्याण करना चाहता हैं और ॥ १३ ॥ 


गतक्कशो भविष्यामि सुते तस्मिन्निवेशय ये । 
यदीदं मेऽनुरूपाथं मया साधु सुमन्त्रितम्‌ ॥ १४॥ 
इस प्रकार रामचन्द्र के राज्यशासन के काय में नियुक्त कर, में 
स्वयं चिन्ता रूपी क्लेश से निवृत्त होना चाहता हुँ । यदि मेने 
यह विचार अच्छा और योग्य किया हा ॥ १४॥ 
मन्ता मेऽनुमन्यन्तां कथं वा करवाण्यहम्‌ 
यद्यप्येषा मम प्रीतिर्दितमन्य द्विचिन्त्यताम्‌ ॥ १५ ॥ 
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दि मेरा कहना ठोक हो ते आप लोग इसमें सम्मति द्‌ 
अथवा ज्ञा करना उचित दा से वतलाइये । यद्यपि मुझे श्रीराम- 
चन्द्र का अभिषेक्र करना अति प्रिय है, तथापि यदि इससे बढ़ 
कर ओर कोई हित को बात होतो उसे साच विचार कर आप 
नाग बतलावें ॥ १५ ॥ 


अन्या मध्यस्थचिन्ता हि 'विमर्दाभ्यांधिकादया । 
इति ब्रुवन्तं मुदिताः प्रत्यनन्दन्नृपा तपम्‌ ॥ १६ ॥ 
क्योंकि मध्यश्यों द्वारा पूर्वापर का विवेचन हाने के पश्चात्‌ 

ज्ञा वात स्थिर होतो है--पही उत्तम हाती है। महाराज दशरथ 
के ये वचन सुन, सब राजा लोगां ने वेसे हो प्रसन्नता प्रकट 
की ॥ १६ ॥ 

टृष्टिमन्तं महामेघं नदन्त इव बर्हिणः । 

पर 2. आ 
स्निम्धाजजुनादी संजज्ञ तत्र हषसमोरितः ॥ १७॥ 


जनाधघोाद्ध एसब्ादे! विमानं कम्पयन्निव । 
तस्य धमाथविदुषो भावमाज्ञाय सवशः ॥ १८ ॥ 
जैसे वरसते हुए वादल को देख मार प्रसन्नता प्रकट करते 
हैं। उस समय सामन्त राजाओं ने तथा अन्य उपस्थित जनों 
ने प्रसन्न हो, “वाह वाह” “ठोक, बहुत ठोक” कह कर, इतनी 
जोर से झाननद्‌ प्रसट किया कि, जान पड़ा मानों राज-सभा-भवन 
काप रहा हो । धर्मात्मा महाराज दशरथ का ग्राशय सब लोग समक 
गये ॥ १७ ॥ १८॥ 
१ विमर्देन--पु्वापरपक्षसंघषणेनहैतुना । ( गो० ) 


२० प्रयाघ्याकायडे 


` ब्राह्मणा जनमुख्याश्र पौरजानपदैः सह । 
समेत्य मन्त्रयित्वा तु समतागतबुद्धय; ॥ १९ ॥ 
तद्नन्तर वशिष्टादि ब्राह्मण, सामन्त राजा लोग और नगर के 
प्रधान प्रधान लोगों ने बाहिर से आये हुए विशिष्ट जनां से मिल 
कर, घ्रापस में परामर्श किया और जब सब पकमत हो गये 
तब, ॥ १९॥ 
ऊचुश्च मनसा ज्ञात्वा रद्ध दशरथं दपम्‌ । 
€ 
अनेकवषसाइस्रो टृद्धस्त्वमसि पार्थिव ॥ २० ॥ 
विचार कर बृद्ध महाराज दशरथ से वोले--हे राजन | धाप 
हज़ारों वषं राज्य करते करते बहुत बूढ़े दो गये हैं ॥ २० ॥ 
स रामं युवराजानमभिषिञ्चस्व पार्थिवम्‌ । 
इच्छामा हि महाबाहुं रघुवीरं महाबलम्‌ ॥ २१ ॥ 
भ्रतपव हे राजन! अब आप श्रीरामचन्द्र जी के युवराजपद्‌ 
पर ग्रमिषिक्त कर दीजिये । क्योंकि हम लोगों की इच्छा है कि, 
महाबाहु एवं महाबली श्रीरामचन्द्र जी ॥ २१ ॥ 
गजेन महताऽऽयान्तं रामं उत्राट्टताननम्‌ । 
इति तद्वचनं श्रुत्वा राजा तेषां मनःप्रियम्‌ ॥ २२ ॥ 
पक बड़े हाथी पर बैठ कर श्रोर सिर के ऊपर राजछुत्र लगाये 
हुए चलें और दम यह ( शुभ दृश्य ) देखें । महाराज दशरथ उन 


सब के ये वचन जुन कर और उनके मन का अभीष्ट जानने के 
लिये ॥ २२॥ 
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अजानन्निव जिज्ञासुरिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
श्रुत्वैव वचनं यन्मे राघवं पतिमिच्छथ ॥ २३ ॥ 
अज्ञान मनुष्य को तरह उनसे पूछने लगे। आप लोग जा 
मेरे कहते ही श्रीराम जी के अपना रक्षक बनाने को तेयार दे . 
गये ॥ २३ ॥ 
राजानः संशयोऽयं मे किमिदं ब्रूत तत्त्वतः । 
कथं चु मयि धर्मेण पृथिवीमनुशासति ॥ २४ ॥ 
सा इससे मेरे मन में पक संशय उत्पन्न हा गया है। अतः 
झाप अपने अभिप्राय को स्पष्ट कहिये । जब में धर्म से प्रथिवी का 
पालन कर ही रहा हूँ, तब फिर क्यों ॥ २४ ॥ 
भवन्तो द्रष्ट्मिच्छन्ति युवराजं ममात्मजम्‌ । 
ते तमूचुमंहात्मानं पारजानपदैः सह ॥ २५ ॥ 
आप लोग मेरे पुत्र को युवराज बनाना चाहते हैं? ( क्या में 
राज्यशासन ठोक ठीक नहीं कर रहा या मुझे कोई भूल हुई हे?) 
भ्रयाष्यावासी तथा अन्य वाहिर के सामन्त, बुद्धिमान्‌ महाराज 
दशरथ से बाले ॥ २५ ॥ 
बहवो ठप कल्याणा गुणा; पुत्रस्य सन्ति ते । 
गुणान्गुणवतो देव देवकर्पस्य धीमतः ॥ २६ ॥ 
प्रियानानन्दनान्कृत्स्नान्मवक्ष्यामाञ्य ताञ्खृणु । 
~ C 
दिव्येगृणैः शक्रसमो रामः सत्यपराक्रमः ॥ २७॥ 


हे राजन्‌! ( यह वात नहीँ है, अर्थात्‌ आप शासन भी ठीक ही 
ठीक कर रहे हैं ओर आपसे कोई भूल भो नहों दुई ; किन्तु हमारे 


२२ घ्रयाध्याकाशडे 


इस प्रकार के निश्चय पर पहुँचने का कारण यह है कि, ) आपके 
राजकुमार में बहुत से बड़े अच्छे अच्छे गुण हैं ( अर्थात्‌ आपकमें 
राज्य का शासन भलोभाँति करने ही का एक गुण है ) बुद्धिमान्‌ शोर 
देवरूप श्रीरामचन्द्र के प्रिय और श्रानन्ददायक गुणों का हम 
कहते हैं, सुनिये। दिव्य गुणों से सत्य पराक्रमी श्रोरामचन्द्र जी 
इन्द्र के समान हो रहे हैं ॥ २६ ॥ २७॥ 

इक्ष्वाकुभ्यापि सर्वेभ्यो ह्यतिरिक्तो विशांपते । 

रामः सत्पुरुषो लोके सत्यधर्मपरायणः ॥ २८ ॥ 

हे राजन ! अ्रतप्व वे सव इक्षवाकुवंशी राजाओं से अधिक हैं 

( अर्थात्‌ आप हो नहीं किन्तु सापळे पू्वतीं समस्त राजाओं से भी 
अधिक चढ़ दढ कर हैं) । वे इस लोक में पक ही सत्पुरुष ओर 
सत्यधर्म-परायण हैं ॥ २८ ॥ 

साक्षाद्रामाद्विनिह त्तो? धर्मश्चापि श्रिया सह । 

प्रजासुखत्वे चन्द्रस्य वसुधायाः क्षमागुणैः ॥ २९ ॥ 


बुद्धया ब्रृहस्पतेस्तुल्या वीर्ये साक्षाच्छचीपतेः । 
धर्मज्ञः सत्यसन्धश्च शीलवाननसूयकः ॥ ३० ॥ 


इन्हीं ्रोरामचन्द्र जी से शोभायमान धन और धर्म प्रतिष्ठा को 
प्राप्त हुआ हे । पजाधं के सुख देने में या खुली करने में श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी चन्द्रमा के समान हैं ( श्र्थात्‌ जैसे चन्द्रमा, अपनी अमृतश्रावी 
किरणों से सब अन्न फल फूलादि परिपक्क कर प्रजा को पुष्ट करता 
हे ; वैसे हो यह रामचन्द्र प्रजा को आनन्दित और पुष्ट करते हैं ) । 
श्रीराम जी ज्मा करने में प्रथिवी के समान, बुद्धि में वृहस्पति के 


१ बिनिव्‌ त्तः---प्रतिष्ठापिता । ( रा० ) 
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तुल्य, पराक्रम में साक्षात्‌ इन्द्र के समान हें । श्रीराम जी धर्मक्ष हैं, 
सत्यवादो हैं, शीलवान हैं, ईर्ष्या रहित हैं ॥ २६ ॥ ३० ॥ 
क्षान्तः सान्त्वयिता श्लक्ष्ण; कृतज्ञो विजितेन्द्रिय! । 
मृदुश्च स्थिरचित्तश्च सदा भव्योज्नसूयक! ॥ ३१ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी क्षमावान्‌ हैं, कुपित ओर दुःखियों को सान्त्वना 
प्रदान करने वाले हैं, प्रिय बोलने वाले हैं, कोई थोड़ा भी उपकार 
करे तो उसे वहुत बड़ा कर के मानने वाले हैं, जितेन्द्रिय हैं, कोमल 
स्वभाव वाले हैं, जा बात पक वार कह देते हैं, उसे महान्‌ सङ्कट 
पड़ने पर भी नहीं बदलते, सदा कल्याण रूप हैं, ओर किसी की 
भ निन्दा नहीं करते ॥ ३१ ॥ 


प्रियवादी च भूतानां सत्यवादी च राघवः । 
बहुश्रुतानां दृद्धानां ब्राह्मषणानामुपासिता | ३२॥ 
श्रीरामचन्द्र जी प्राणिमात्र से प्रिय ओर सत्य बालने वाले हैं, 
तथा वहुदशीं और बृद्ध ब्राह्मणों के उपासक हैं ॥ ३२ ॥ 
तेनास्येहातुला की्िरयशस्तेजश्च वधते । 
देवासुरमजुष्याणां सवांख्रेषु विशारदः ॥ ३३ ॥ 
इसीसे श्रीरामचन्द्र जी की अतुलकीति, यश ओर तेज बढ़ता 
जाता है। क्या देवता, क्या असुर, ओर क्या मनुष्य, सब से थे 
सब शस्त्रो के चलाने रोकने ओर चलाये हुए अश्नरों को लोटा लेने 
में चढ़ वढ़ कर निपुण हैं ॥ ३३ ॥ 
सर्वविद्यात्रतस्नातो यथावत्साङ्गवेदवित्‌ । 
गान्धर्वे च भुवि श्रेष्ठो बभूव भरताग्रजः ॥ ३४ ॥ 
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श्रीराम जी जितनी विद्याएँ हैं, उन सब के नियमों के पारङ्गत हैं, 
( घर्थात्‌ सब विद्याश्रों का नियमपूर्वक भली भाँति अध्ययन किये 
हुए हैं) साङ्गोपाङ्ग सम्पूर्ण वेद के जानने वाले हैं, गानविद्या 
में वे भ्रद्वितीय हैं ॥ ३४ ॥ 
कल्याणाभिजनः साधुरदीनात्मा महामतिः । 
~ ९ 
द्विजेरभिविनीतश्व' श्रेष्ठेधर्माथदर्शिभिः ॥ ३५ ॥ 
सकल कल्यायों के आश्रय स्थल हैं, अथवा उत्तमकुलोत्पत्न हैं, 
साधु प्रकृति के हैं, सदा प्रसन्न चित्त रहने वाले हैं, बड़े बुद्धिमान्‌ 
हैं, ब्राह्मणों द्वारा छुशित्ित हैं, श्रेष्ठ हैं ओर धर्मार्थ के प्रतिपादन में 
कुशल हैं ॥ ३५ ॥ 
यदा व्रजति संग्रामं ग्रामार्थं नगरस्य वा । 
गत्वा सौमित्रिसहितो नाविजित्य निवर्तते ॥ ३६ ॥ 
फिर वे जब कभी श्रीलदमण जी के साथ ग्राम या नगर को 
जीतने के लिये रण में जाते हैं, तब वे शत्र को जीते विना नहीं 
लोटते ॥ ३६ ॥ 
संग्रामात्पुनरागम्य कुञ्जरेण रथेन वा । 
पौरान्स्वजनवन्नित्यं कुशलं परिपृच्छति ॥ ३७॥ 
पुत्रेष्वभिषु दारेषु प्रेष्यशिष्यगणेषु च । 
निखिलेनानुपूव्याच्च पिता पुत्रानिवोरसान्‌ ॥ ३८ ॥ 


और संग्राम से रथ या हाथो पर बैठ कर, जब वे लोटते हैं, तव 
पुरवासियों से स्वजनों की भाँति उनके पुत्रों का, अञ्चि (अग्नि 


१ अभिविनोतः-सवंतः सुशिक्षितः । ( गो० ) 
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होञ्रादि ) का, स्त्र्यों का तथा दास और शिष्यो का क्रम से डसी 
प्रकार कुशल पू छते हैं; जैसे पिता अपने रस पुत्रों से कुशल 
पू छता हो ॥ ३७ ॥ ३८॥ 
शुभ्रूषन्ते च वः शिष्याः कचित्कमंसु दंशिताः' । 
इति नः पुरुषव्याप्रा सदा रामोऽभिभाषते ॥ ३९ ॥ 
हे महाराज ! हम लोगों से श्रोरामचन्द्र जी सदा पूछा करते 
हैं कि, तुम्हारे शिष्य यथाविधि तुम्हारी सेवा शुश्रषा करते हैं कि 
नहीं ? अपने काम में सदा तत्पर रहते हैं कि, नहीं ? ॥ ३६ ॥ 
व्यसनेषु मतुष्याणां भृशं भवति दुःखितः । 
उत्सवेषु च सर्वेषु पितेव परितुष्यति ॥ ४० ॥ 
जब कभो कोई मनुष्य दुखी होता है, तव उसके दुख से आप 
दुखी होते हैं ओर जब किसी के कोई उत्सव होता है, तब घे आप 
पिता को तरह सन्तुष्ट होते हैं ॥ ४० ॥ 
सत्यवादी महेष्वासा वृद्धसेवी जितेन्द्रियः 
स्मितपूवाभिभाषी च धम सवोत्मना श्रितः ॥ ४१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी बड़े सत्यवादी, महाधनुद्धंर, वृद्धसेवी, जिते- 
न्द्रिय, ( मिलते ही ) स्वयं प्रथम हँस कर बोलने वाले और सब 
प्रकार से धर्मसेवो हैं ॥ ४१॥ 
सम्यग्योक्ता श्रेयसां च न विग्रहकथारुचिः । 
उत्तरोत्तरयुक्तो च वक्ता वाचस्पतियेथा ॥ ४२ ॥ 


१ दुंशितः--सन्नद्धाः । ( यो० ) 
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न 
त 


चे अच्छे कामो के सदा करने वाले हैं, लड़ाई झगडे की बातें 
कहने सुनने में उनको रुचि हो नहीं हे । वे वार्तालाप करते समय 
उत्तरोत्तर युक्तियों से काम लेने में बहस्पति के समान हैं ॥ ४२ ॥ 
सुभ्ररायतताम्राक्ष: साक्षािष्णुरिव स्वयम्‌ । 
रामा लोकाभिरामोऽयं शोयेवीयेपराक्रमेः ॥ ४३ ॥ 
सुन्दर भौह, बड़े वड़े रक्त नेत्र वाले श्रीराम जो साक्षात्‌ विष्णु 
के तुल्य हैं । श्रोरामचन्द्र जी शोये, दीय व पराक्रम में लोगों का 
अत्यन्त प्रिय हे ॥ ४३ ॥ 
प्रजापालनसंयुक्तो न रागापहतेन्द्रियः । 
शक्तखेलेक्यमप्येके भोक्तु किंनु महीमिमाम्‌ ॥४४॥ 
वे प्रज्ञा के पालन करने में सदा तत्पर रहते हैं और राजसो- 
भागों में संलग्न न होने वाले हैं श्रथवा उनकी इन्द्रियां चञ्चल नहीं 
हें । श्रीरामचन्द्र जी तीनों लोकों का राज्य करने की सामथ्ये रखते 
हें, उनके लिये इसे पूथिती का राज्य क्या चीज हे? ॥ ४३ ॥ 


नास्य क्रोधः प्रसादश्च निरथोऽस्ति कदाचन । 
इन्त्येव नियमाद्वध्यानवध्ये नच कुष्यति ॥ ४५ ॥ 
इनका क्रोध ओर इनकी प्रसन्नता कभी निर्थक नहीं होतो । 
ये मारने याष्य को मारे बिना नहीं रहते ओर न मारने योग्य पर 
कभी क्रुद्ध भी नहीं होते ॥ ४५ ॥ 
युनक्त्य्ेः प्रहृष्टश्च तमसौ यत्र तुष्यति । 
दान्तैः सर्वप्रजाकान्तै: प्रीतिसञ्जननैनणाम्‌ ॥ ४६॥ 
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जिस पर ये प्रसन्न होते हैं. उसका सब ही कुळ देते हैं। ये 
यम नियमादि पालन में कष्टसहिष्णु हें । सब प्रजाजनों के प्रोति- 
पात्र हैं, और स्वजनों में प्रीति उत्पन्न कराने वाले हैं ॥ ४६ ॥ 
गुणैर्विरुरुचे रामो दीप्तः सूर्य इवांशुभिः । 
तमेत्रंगुणसम्पन्नं रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ४७ ॥ 
इन गुणों से श्रीरामचन्द्र जो किरणों द्वारा सूयं की तरह 
शोभा देने वाले हें । इन सत्र गुणों से युक्त सत्यपराक्रमी श्रीराम- 
चन्द्र जी का, ॥ ४७ ॥ 
लेकपालेपमं नाथमकामयत मेदिनी । 
वत्स! श्रेयसि जातस्ते दिष्टयासौ तव राघव ॥४८॥ 
लोकपालों की तरह पृथिवी अपना पति बनाना चाहती है । 
है महाराज ! आप बड़े भाग्यवान हैं, ऐसे कल्याणमूति श्रीराम 
जी आपके पुत्र हैं ॥ ४८ ॥ 
दिष्ट्या पुत्रगुणैयुक्तो मारीच इव काश्यपः । 
बलमारोण्यमायुश्च रामस्य विदितात्मनः! ॥ ४९ ॥ 
बड़े सौभाग्य ही से मरीच के पुत्र कश्यप की तरह गुणवान्‌ 
ये आपके पुत्र हैं । ( से वे राज्यारूढ हों, यह तो वड़े सौभाग्य की 
वात है। ) जगप्रसिद्ध श्रीराम जी के बल, आरोग्य ओर दोघं 
जीवन के लिये ॥ ४९ ॥ 
देवासुरमनुष्येषु गन्धर्वेषूरगेषु च । 
आशंसन्ते जनाः सर्वे राष्ट्र पुरवरे तथा ॥ ५० ॥ 


१ विदितात्मनः --प्रस्िद्धशीलस्य । (गो०) २ आशंसन्ते-- प्रार्थयते । 
( गोऽ) 
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देवता, असुर, ऋषि, गन्ध, नाग, तथा श्ययोाध्या नगरी के 
निवासी तथा काशतराज्य भर के समस्त लोग प्रार्थना करते 
हैं॥ ५०॥ 
आभ्यन्तरश्च बाद्यश्व पारजानपदा जनः । 
स्रिया हृद्धास्तरुण्यश्न सायं प्रातः समाहिताः ॥५१॥ 


सवान्देवान्नमस्यन्ति रामस्यार्थे यशस्विनः । 
तेषामायाचितं देव त्वत्रसादात्समृध्यताम्‌ ॥ ५२ ॥ 
बाहिरी ओर राजधानी के रहने वाले स्त्री पुरुष, बूढ़े जवान 
सब लोग सुबह शाम एकाग्र मन से सब देवताओं से यशस्वो 
श्रीरामचन्द्र जी की मङ्गलक्रामना के लिये प्रार्थना किया करते 
हैं। उन सब की प्राथना आप पूरो करें ॥ ५२ ॥ ५२॥ 
राममिन्दीवरश्यामं सर्व शत्रुनिवहणम्‌ । 
पश्यामो योवराज्यस्थं तव राजोत्तमात्मजम्‌ ॥ ५३ ॥ 
हम लोग, आपके पुत्र श्रोरामचन्द्र जी को, जा नील कमल 
के सदृश श्याम हैं, और शत्रनाशक हैं, युवराज के आसन पर 
बैठा देखना चाहते हैं ॥ ५३ ॥ 
तं देवदेवापममात्मजं ते 
सर्वस्य लोकस्य हिते निविष्टम्‌ । 
हिताय न; क्षिप्रमुदारजुष्टं 
= ७ र 
मुदाभिषेक्तुं वरद त्वमहेसि ॥ ५४ ॥ 
इति द्वितीयः सर्गः ॥ 
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हे वरद्‌ ! अब हम लोगों की यह प्रार्थना है कि, आप विष्णु 
के समान, सब लोकों के हितकारी, उदार अपने पुत्र श्रीराम जी 
के प्रसन्न मन से योवराज्य पद्‌ पर शीघ्र श्रभिषिक्त कर 
दीजिये ॥ ५४ ॥ 


अ्रयाध्याकागड का दूसरा सग समाप्त हुक्मा । 


+° 
१ ० ® 


© 
तृतीयः सगः 
तेषामञ्जलिपद्मानि परग्रृहीतानि सर्वशः । 
प्रतिश्ृह्यात्रवीद्राजा तेभ्यः मियहितं वचः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार हाथ जाइ कर वे लोग ज्ञा प्राथना कर रहे थे, 
उसके आदूर पूर्वक खुन कर महाराज दशरथ उनसे प्रिय व 
हित-कर वचन बाल ॥ १ ॥ 
अहोऽस्मि परमप्रीतः प्रभावश्चातुला मम | 
यन्मे ज्येष्ठं प्रियं पुत्रं योवराञ्यस्थमिच्छथ ॥ २ ॥ 
श्राह ! में बहुत प्रसन्न हुँ, मेरे बड़े भाग्य हैं, ज्ञा आप लोग 
मेरे प्यारे ज्येष्ठ पुत्र को युवराज बनाना चाहते हैं ॥ २ ॥ 
इति प्रत्यच्य तान्राजा ब्राह्मणानिदमन्रवीत्‌ । 
वसिष्ठं वामदेवं च तेषामेवोपश्वृण्वताम्‌ ॥ २ ॥ 


इस प्रकार उन लोगों का मधुर वचनों से सम्मान कर, महाराज 
दशरथ उनके ही सामने, वशिष्ठ, वामदेवादि ब्राह्मणों से 
बाले ॥ ३॥ 
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चैत्र; श्रीमानयं मासः पुण्यः पुष्पितकाननः । 
यौवराज्याय रामस्य सबमेवोपकल्प्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
इस श्रेष्ठ और पवित्र चेत्रमास में, जिसमें चारों ओर वन 


पुष्पों से सुशोभित हो रहे हैं, श्रोरामचन्द्र जो के, योवराज्य 
पद्‌ पर अभिषेक करने की आप लोग सब तेयारियाँ कीजिये ॥ ४ ॥ 


राज्ञस्तूपरते वाक्ये जनघोाषो महानभूत्‌ । 
शनेस्तस्मिन्प्रशान्ते च जनघोषो नराधिपः ॥ ५ ॥ 
जब यह कह कर महाराज चुप हा गये, तब लोगों ने बड़ा 


आनन्दघाष किया । महाराज दशरथ, घोरे घोरे उस जनघाष 
के शान्त हा जाते पर ॥ ५ ॥ 


वसिष्ठं मुनिशादूलं राजा वचनमब्रवीत्‌ । 
~ [ey 
अभिषेकाय रामस्य यत्कम सपरिच्छदम्‌ ॥ ६ ॥ 


तदश्च भगवान्सर्वमाज्ञापयितुमहति । 
तच्छु, त्वा भूमिपालस्य वसिष्ठो द्विजसत्तमः ॥ ७ ॥ 
मुनिप्रवर वशिष्ठ जो से बाले, हे भगवन्‌! श्रीराम जी के 
ग्रसिषेक के लिये जा जा कृत्य करने हो और ज्ञा सामान चाहिये, 
उसके लिये आज्ञा कीजिये। विप्रप्रवर वशिष्ठ जी ने यह सुन 
कर॥६॥७॥ 


आदिदेशाग्रता राज्ञः स्थितान्युक्तान्कृताञ्जलीन्‌ । 
सुवर्णादीनि रत्नानि बलीन्सवोषधीरपि ॥ ८ !! 


तृतोयः सगः ३१ 


> 


उन मंत्रियों के जा महाराज के सामने हाथ जोड़े हुए थे, 
शाशा दी कि, तुम लोग सुवणोादि रल्लावाल ( देवापहार की 
वस्तुएँ ) ओर सब ओऔपधियाँ ॥ ८ ॥ 
शुक्रमाल्यानि लाजांश्च पृथकच मधुसर्पिषी । 
अहतानि च वासांसि रथं सर्वायुधान्यपि ॥ ९ ॥ 
चतुरङ्गबलं चेव गजं च शुभलक्षणम्‌ । 
चामरव्यजने श्वेते ध्वजं छत्रं च पाण्डुरम्‌ ॥ १० ॥ 
शत च शातङुम्भाना कुम्भानामाश्नवचसाम्‌ । 
हिरण्यशृङ्खषृपभं समग्रं व्याप्रचम च ॥ ११॥ 
उपस्थापयत प्रातरग्न्यगारं महीपतेः 
यच्चान्यत्किञ्चदेष्टव्यं तत्सवमुपकल्प्यतास्‌ ॥ १२॥ 
सफेद पुष्प की मालाए, लाजा (धान को खाँले), अलग अलग 
पात्रों में शहद च घो, कोरे वस्त, रथ, सब युध, चतुरङ्गिणी 
सेना, शुभ लक्षण वाले हाथा, दा चॅवर, सफेद ध्वजा और सफेद 
छत्र, सुवण के सो कलश, जा अन्ति क समान चमकदार हो, 
सुवण से मढे इप सींग वाले बेल, र्खाशडत व्याघ्र चर्म, तथा 
धन्य जा कुछ चाहिये सा सब एकत्र कर, कल सबेरे महाराज की 
ध्रश्भिशाला में ला कर रखो ॥ 8 ॥ १० ॥ ११ ॥ १२ ॥ 
अन्तःपुरस्य द्वाराणि सर्वस्य नगरस्य च । 
चन्दनस्रग्मिरच्यन्तां धूपैश्च घाणहारिभिः॥ १३ ॥ 
रनिवास के ओर नगर के सब द्वारों का चन्दन, माला ओर 
अच्छी सुगन्धित धूप से पूजन किया जाय ॥ १३ ॥ 
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प्रशस्तमन्नं गुणवद्धिक्षीरापसेचनम्‌ । 
द्विजानां शतसाहस्र यत्मकाममलं भवेत ॥ १४ ॥ 
सब प्रकार के सुन्दर, मीठे और आरोग्यकारी अन्न, दही, दूध, 
के बने हुए पदाथ तैयार किये जाये, जिससे एक लक्ष ब्राह्मण 
ओजन कर तृप्त दो सक ॥ १४॥ 
सत्कृत्य द्विजमुख्यानां शवः प्रभाते प्रदीयताम्‌ । 
घृतं दधि च लाजाश्च दक्षिणाश्चापि पुष्कलाः ॥१५ ॥ 
यह भोजन कल सवेरे ही ब्राह्मणों को सत्कार पूर्वक दिया 
ज्ञाय । उनके घी, दही तथा लावा ( खोले ) और दत्षिणा भी 
इतनी दो जाय कि, उन्हे फिर अन्यत्र कहीं माँगने की आवश्यकता 
न रहे ॥ १५॥ 
सू्येऽभ्युदितमात्रे शवा भविता स्वस्तिवाचनम्‌ । 
ब्राह्मणाश्च निमन्त्र्यन्तां कल्प्यन्तामासनानि च ॥१६॥ 
सूर्य उदय होते ही कल स्वस्तिवाचन होगा । अतपव ब्राह्मणों 
के पास (आज ही) निमंत्रण भेज दिया जाय और उनको 
बैठाने के लिये आसनों का प्रवन्ध कर दिया जाय ॥ १६ ॥ 
आवध्यन्तां पताकाश्च राजमागश्च सिच्यताम्‌ । 
सर्वे च तालावचरा' गणिकाश्च स्वलंकृताः ॥ १७॥ 


कक्ष्यां द्वितीयामासाद्य तिष्ठन्तु बृपवेश्मनिः । 
देवायतनचेत्येषु सान्नभक्षाः सदक्षिणाः ॥ १८ ॥ 


१ तालावचरा--नतंकादयः । ( गो० ) 
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उपस्थापयितव्याः स्युर्माल्ययोग्याः पृथक्पृथक्‌ । 
दीघोसिबद्धा योधाश्च सन्नद्धा मृष्टवाससाः ॥ १९ ॥ 
जगह जगह बंदनवार बाँध दो जायें, ओर सड़कों पर छिड़काव 

करवा दिया जाव । सफरदाइयो सहित नाचने वाली वेश्याएँ 
सजधज कर राजभवन को दूसरी ड्योढी पर उपस्थित रहैं। 
राजधानो में जितने देवमन्दिर तथा चौराहे हैं, उन सब में, खाने 
पीने योग्य पदार्थ, दक्षिणा शोर अन्य पूजन की सामग्री यथा फूल 
आदि, अलग अलग भेज दी जायें। विशाल खडुधारी शूर योद्धा, 
खुन्दर पोशाक पहिन कर, ॥ १७॥ १८॥ १६॥ 


महाराजाङ्गणं सर्वे प्रविशन्तु महादयम्‌' । 
एवं व्यादिश्य विप्रो तो क्रियास्तत्र सुनिष्ठितो ॥२०॥ 
महाराज के आँगन में जहाँ कि महोत्सव होगा, उपस्थित 


हों । इस प्रकार वशिष्ठ और वामदेव मंत्रियों को आज्ञा दें तथा 
सब कामों का ठीकठाक कर, ॥ २० ॥ 


चक्रतुश्चेव यच्छेषं पार्थिवाय निवेद्य च । 
कृतमित्येव चाब्रूतामभिगम्य जगत्पतिम्‌ ॥ २१ ॥ 


और ज्ञा वस्तुएँ और अपेक्तित थीं उनको मंगवाने की आज्ञा 
दें और जा काम करवाना था उसके आरम्भ करवा, महा- 
राजा के पास जा कर इन सब बातों को सूचना दी ॥ २१ ॥ 
७ षक र १९ पो 
यथाक्तवचनं प्रीतो हषयुक्तो द्विजषभो । 
ततः सुमन्त्रं द्युतिमान्राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
१ महेदयम--महोत्सवविसिष्ट मङ्गछम्‌ । ( हा० ) 
चा० रा०--३ 
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जव उन दोनों द्विजश्रे्ों ने मदाराज से हषित हो कहा कि, 
५ ठीक हे,” तब महातेजस्वी महाराज ने सुमंत्र से कहा ॥ २२ ॥ 
रामः कृतात्मा' भवता शीघ्मानीयतामिति । 
स तथेति प्रतिज्ञाय सुमन्त्रो राजशासनात्‌ ॥ २३ ॥ 
रामं तत्रानयाञ्चक्रे रथेन रथिनांवरम्‌ । 
अथ तत्र समासीनास्तदा दशरथं रपम्‌ ॥ २४ ॥ 
कि तुम जा कर सुशिक्षित श्रीरामचन्द्र को शीघ्र यहाँ क्षे आश्रो । 
महाराज की आज्ञा पा और “ जा आज्ञा ” कह, सुमंत्र तुरन्त रथ में 
सवार करा योद्धाशओों में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी को महाराज के 
पास ले झाये ॥ २३ ॥ २४ ॥ 
प्राच्येदीच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्याश्च भूमिपाः । 
म्लेच्छाचार्याश्च ये चान्ये वनशैलान्तवासिनः ॥२५॥ 
उस समय महाराज के पास पूर्व, उत्तर, पश्चिम, और दक्षिण 
के राजा लोग, स्जेच्छ, आये ओर वन तथा पवतों के रहने वाले 
राजागण ॥ २५॥ 
उपासांचक्रिरे सर्वे त॑ देवा इव वासवम्‌ । 
तेषां मध्ये स राजर्पिमरुतामिव वासवः ॥ २६ ॥ 
राजसभा में इस प्रकार बैठे थे कि, जिस प्रकार देवतागण 
इन्द्र की सभा में बैठते हैं । उस समय राजपि दशरथ डन राज्ञाथ्रों 
के बीच बेसी ही शोमा को प्राप्त हा रहे थे, जेसी शोभा देवताओं 
के बीच इन्द्र की हाती है ॥ २६ ॥ 


१ कृतात्मः—सुञ्चिक्षितवुद्धिः । ( गा० ) फ्रा 
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मासादस्था रथगतं ददर्शायान्तमात्मजम्‌ । 
© ७ २०३, 

गन्धवराजप्रतिमं लोके विख्यातपोरुपम्‌ ॥ २७ ॥ 

दीघबाहुँ महासत्त्वं मत्तमातङ्गगामिनम्‌ । 

चन्द्रकान्ताननं राममतीव प्रियद्शनम्‌ ॥ २८ ॥ 

रूपादार्यगुणेः पुंसां दृष्टिचेत्तापहारिणम्‌ । 

पर 
घर्माभितप्ता! पजन्यं हादयन्तमिव प्रजा; ॥ २९ ॥ | 
इतने में काठे पर वेढे हुए महाराज ने गन्धर्वराज के समान 

सुन्दर, प्रसिद्ध पराक्रमी, आजानुवाहु, महावली, मत्त गजराज 
के समान चालवाले, चन्द्रमुख, अतीव प्रियदर्शन, रुप और 
उदारता गुण से देखने वाले के मन को हरण करने वाले, तथा 
जिक्ष प्रकार घाम से तक्ष प्राणी मेघ के दर्शन कर प्रसन्न होते 
हैं ; उसी प्रकार अपने दर्शन से प्रजा को प्रसन्न करने वाले, अपने 
पुत्र श्रीराम जी के देखा ॥ २७ ॥ २८ ॥ २६ ॥ 

न ततप समायान्तं पश्यमानो नराधिप; । 

अवतार्य सुमन्त्रस्तं राघवं स्यन्दनात्तमात्‌ ॥ ३० ॥ 

पितुः समीपं गच्छन्तं प्राञ्जलिः पृष्ठतोऽन्वगात्‌ । 

स तं केलासश्चङ्गाभं प्रासाद नरपुङ्गवः ॥ ३१ ॥ 

आर्रोइ वपं द्रष्टुं सह सूतेन राघवः । | 

स प्राञ्जढिरभिप्रेत्य प्रणतः पितुरन्तिके ॥ ३२ ॥ 


महाराज दशरथ राये हुए श्रीरामचन्द्र जी को देखते देखते 
नहीं अघाते थे । श्रोरामचन्द्र जी को उल उत्तम रथ से उतार 
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कर महाराज दशरथ के पास जाते हुए श्रीरामचन्द्र जी के पीछे 
खुमंत्र हाथ जाइ कर चले । पितृभक्त श्रीरामचन्द्र जी केलास पर्वत 
जैसे ऊँचे राजभवन पर सुमंत्र सहित महाराज से मिलने के लिये 
चढे झर उन्होंने महाराज के समीप जा, हाथ जेड, ॥ ३० ॥ 
३१॥ ३२ ॥ 
चट 
नाम स्वं श्रावयन्रामो ववन्दे चरणो पितुः । 
तं दृष्टा प्रणतं पार्श्वे कृताञ्जलिपुटं तपः ॥ ३३ ॥ 
और अपना नाम ले कर पिता के चरणों झो प्रणाम किया । 
महाराज दशरथ ने जव देखा कि, श्रीरामचन्द्र जी हाथ जोड़े 
बगल में खड़े हुए हैं ॥ ३३ ॥ 
गृद्याञ्जला समाकृष्य सस्वजे प्रियमात्मजम्‌ । 
तस्मै चाभ्युदितं सम्यङमणिकाश्चनभूषितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब महाराज ने उनका हाथ पकड़ और गले से लगा अपने 
सामने ऊंचे, सुवणंमय और रल्जाटित ॥ ३४ ॥ 
दिदेश राजा रुचिरं रामाय परमासनम्‌ | 
तदासनवरं प्राप्य व्यदीपयत राघवः ॥ ३५ ॥ 


स्वयैव प्रभया मेश्सुदये विमलो रबि! । 
तेन विश्राजता तत्र सा सभाऽभिव्यरोचत ॥ २६ ॥ 


एक उत्तम घ्सन पर बैठने को श्राज्ञा दी । उस आसन पर 
बैठे हुए श्रीरामचन्द्र जो अपनी प्रमा से वैसे ही सुशोभित हुए जैसे 
सुमेरु पर्वत पर उद्यकाल में उज्ज्वल श्रीखुयं भगवान्‌ दुशोभित 
होते हैं वहाँ बैठे हुए श्रोरामचन्द्र से उस सभा को वैसी ही 
शोभा हुई ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 
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विमलग्रहनक्षत्रा शारदी द्यौरिवेन्दुना । 
तं पश्यमानो नृपतिस्तुताष प्रियमात्मजम्‌ ॥ ३७॥ 
जैसी चन्द्रमा के उदय हाने पर ग्रह नक्षत्र से पूण शारदीय 
आकाश की होती है । महाराज दशरथ अपने प्यारे पुत्र की ऐसी 
शोभा देख, वेसे ही परम सन्तुष्ट हुए ॥ ३७ ॥ 
अलङकृतमिवात्मानमादशतलसंस्थितम्‌ । 
स तं सस्मितमाभाष्य पुत्रं पुत्रवतांवरः ॥ ३८ ॥ 
जैसे कोई अच्छे वसन भूषण पहन कर अपना रूप दर्पण रे 
देख कर प्रसन्न होता हे । सब पुत्रवानों में श्रेष्ठ महाराज दशरथ 
मुसक्या कर वेसे ही श्रीरामचन्द्र जी से बाले ॥ २5 ॥ 
उवाचेदं वचो राजा देवेन्द्रमिव कश्यप; 
ज्येष्ठायामसि मे पत्न्यां सदश्यां सदृशः सुतः ॥ ३९ ॥ 
जैसे कश्यप, इन्द्र से प्रसन्न हा कर बोलते हैं। हे वत्स ! तुम, 
मेरी बड़ी रानी के अनुरूप ही पुत्र हुए हा ॥ ३६ ॥ 
उत्पन्नस्त्वं गुणश्रेष्ठी मम रामात्मजः प्रियः । 
त्वया यतः प्रजाश्चेमाः स्वगृणैरवुरञ्जिताः ॥ ४० ॥ 
तुममें सब उत्तम गुण विद्यमान हैं ओर तुम मुके अत्यन्त प्यारे 
हो | तुमने अपने गुणों से सब प्रत्नात्ननों को प्रसन्न कर रखा 
है॥ ४० ॥ 
तस्मात्वं पुष्ययागेन यौवराज्यमवाप्नुहि । 
कामतस्त्व॑ प्रकृत्येव विनीतो गुणवानसि ॥ ४१ ॥ 
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इस लिये तुम पुष्य नक्षत्र मै योतराज्य पद्‌ पर विराजमान 
हो । यद्यपि तुम स्वभाव ही से सरवंगुणसम्पन्न . ओर विनम्र 
हा; ॥ ४१ ॥ 
गुणवत्यपि तु स्नेहातपुत्र वक्ष्यामि ते हितम्‌ । 
भूयो विनयमास्थाय भव नित्यं जितेन्द्रियः ॥ ४२ ॥ 
तथापि स्नेह से प्रेरित हा, में तुम्हारे हित की वात कहता 
हुँ । तुमका उचित है कि, विनय का धारण कर सदा जितेन्द्रिय 
बने रहो ॥ ४२ ॥ 
कामक्रोधसमुत्थानि त्यजेथा व्यसनानि च । 
परोक्षया' वतमाने हत्त्या प्रत्यक्षया तथा ॥ ४३ ॥ 
काम क्रोध से उत्पन्न हुए जा दुव्यंसन लोगों में उत्पन्न हो जाया 
करते हैं, उनसे सदा वचे! । अपने राज्य की तथा दूसरे राजाओं 
के राज्य की घटनाओं के अपने जाखूसो द्वारा रत्ती रत्ती ऐसे जानते 
रहा मानों वे घटनाएँ तुम्हारी श्राँखों के सामने हुई हें ॥ ४३ ॥ 
अमात्यप्रभृतीः सर्वाः प्रकृतीश्वानुरञ्जय । 
कोष्ठागारायुधागारैः कृत्वा सन्निचयान्वहून्‌॥ ४४ ॥ 
ऐसा बर्ताव करा जिससे सब मंत्रिवर्ग ओर प्रजाजन प्रसन्न 


रहें । भ्रन्न के भण्डार तथा श्स शस्त्रो के भण्डार को, भन्न तथा 
प्रस्तर शस्त्रो के संग्रह से सदा बढ़ाते रहो ॥ ४३ ॥ 


१ परोक्षया--चारमुखतः परोक्षानुभवसिद्धयःवृच्यास्वपराष्ट्वृताम्त विचा- 
रेण | ( रा० ) 
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इष्टानुरक्तमकृतियेः पालयति मेदिनीम्‌ । 
तस्य नन्दन्ति मित्राणि लब्ध्वामृतमिवामरा; ।॥ ४५ ॥ 
देखा, जा राजा अपनी प्रजा को प्रसन्न रख कर राज्य करता 
है, उससे उसके मित्र वैसे ही प्रसन्न रहते हैं, ज्ञेसे श्रसृतपान से 
देवता प्रसन्न हाते हैं ॥ ७५ ॥ 
तस्मात्पुत्र त्वमात्मानं नियम्येवं समाचर । 
तच्छु, त्वा शुहृदस्तस्य रामस्य प्रियकारिणः ॥ ४६ ॥ 
अतपच हे वत्स ! तुम सावधान दो कर, मेंने जेसा कहा है, 
तद्नुसार आचरण करो। महाराज दशरथ के यह वचन खुन, 
श्रीराम जी के हितेषी मित्रो ने ॥ ४६ ॥ | 
त्वरिताः शीघ्रमम्येत्य कासल्याये न्यवेदयन्‌ । 
सा हिरण्यं च गाश्रेव रत्नानि विविधानि च । 
व्यादिदेश ग्रियाख्येभ्यः कासल्या प्रमदोत्तमा ॥ ४७ ॥ 
तुरन्त ज्ञा कर यह शुभ संवाद कौशल्या जी को सुनाया । 
खुनते ही प्रसन्न हा कर प्रमदाओं में श्रेष्ठा कोशल्या जी ने उन 
सुखद संवाद सुनाने वालों को अ्रशरफियाँ तरह तरह के रल 
( जटित श्राभूषया ) और गो देने की राजा दी ॥ ४७ ॥ 
अथाभिवादय राजानं रथमारुह्य राघवः । 
ययो स्व॑ द्युतिमद्वेरम जनाथेः परिपूजितः ॥ ४८ ॥ 


इतने में श्रीरामचन्द्र जी, महाराज दशरथ को प्रणाम कर और 
रथ पर सवार हा श्रपने भड्कोले से घर की ओर गये । रास्ते में 
लेगों की भीड़ ने उनका अभिनन्दन किया ॥ ४८॥ 
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ते चापि पारा रपतेवंचस्त- 
च्छु त्वा तदा लाभमिवेष्टमाशु । 
नरेन्द्रमामन्त्रय गृहाणि गत्वा 
देवान्समानचुरतिमद्दष्टाः ॥ ४९ ॥ 
इति तृतीयः सगः ॥ 
पुरवाखी भी महाराज की आज्ञा सुन ओर इसे अपनी इष्ट 
प्राप्ति समक ( मनचीता पाया ) और महाराज को प्रणाम कर, 
अपने अपने घरों को गये ओर परम प्रसन्न हो देवताओं का पूजन 
इसलिये किया कि, रामामिषिक में किसी प्रकार का विघ्र न 


पड़े ॥ ४६ ॥ 
अयेषध्याकायड का तीसरा सग पूरा हुआ । 


व्यनि 
र र 
चतुथः सग; 
गतेष्वथ नपा भूयः पारेषु सह मन्त्रिभिः । 
मन्त्रयित्वा ततश्चक्रे निश्चयज्ञः स निश्चयम्‌' ॥ १ ॥ 
पुरवासियों के चले जानै पर, महाराज दशरथ ने फिर मंत्रियों 
के साथ परामर्श कर रामाभिषेक के काल के विषय में इस प्रकार 
निश्चय कर (मंत्रियों से कहा ) ॥ १॥ 
शव एव पुष्यो भविता शवोऽभिषेच्यस्तु मे सुतः । 
रामो राजीवताम्राक्षो योवराज्य इति प्रभु: ॥ २॥ 


१ निश्चयन्‌ ~ रामाभिषेङराळविषयम्‌ । ( रा० ) 
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( अगले दिन ) कल ही पुष्य नक्षत्र है, अतः कमललोचन 
(मारे पुत्र श्रीरामचन्द्र का युवराजपद पर अभिषेक्र कल अवश्य 
हो जाना चाहिये ॥ २॥ 

अथान्तग्रहमाविश्य राजा दशरथस्तदा । 
सूतमाज्ञापयामास रामं पुनरिहानय ॥ ३ ॥ 

( यह कह मंत्रियों को बिदा किया। केवल सुमंत्र के साथ) 
मद्दाराज दशरथ अन्तःपुर में गये ओर खुमंत्र को आज्ञा दी कि, 
श्रीराम के फिर हमारे पास ले थाओ ॥ ३ ॥ 

्रतिग्रह्य स तद्वाक्यं सूतः पुनरुपाययो । _ 
रामस्य भवनं शीघं राममानयितुं पुनः ॥ ४ ॥ 


सुमंत्र महाराज को घ्याज्ञा को शिरोधाय कर, श्रीराम जी को 
पुनः बुला लाने के लिये शोध श्रीराम जो के भवन को गये ॥ ४ ॥ 


द्वाःस्थैरावेदितं तस्य रामायागमनं पुनः । 
शरुत्वैव चापि रामस्तं परां शङ्कान्बिताऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
जब द्वारपालों ने, श्रीरामचन्द्र जो से उनके घुलाने के लिये 
खुमंत्र के पुनः आने का संवाद कहा, तब भोरामचन्द्र जी सुमंत्र के 
पुनः बुलाने के लिये आने का संवाद खुन, मन में शङ्कित हुए ॥ ५॥ 
प्रवेश्य चैनं त्वरितं रामो वचनमब्रवीत्‌ । 
यदागमनकृत्यं ते भूयस्तद्बृद्वशेषत; ॥ ६ ॥ 
किन्तु तुरन्त हो सुमंत्र को सामने लाने की द्वारपालों को 


आज्ञा दी और खुमंत्र के सामने आने पर उनसे पूछा कि आपका 
आगमन जिस कारण हुआ हे सा सव कहिये ॥ ६ ॥ 
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'तमुवाच ततः सरतो राजा त्वां द्रष्टमिच्छति । 
श्रुत्वा प्रमाणमत्र त्वं गमनायेतराय वा ॥ ७॥ 
सुमंत्र ने उत्तर दिया--महाराज आपके देखना चाहते हें । 
अगे श्राप जैसा उचित समभे करें ॥ ७॥ 
इति सूतवचः श्रत्वा रामोऽथ त्वरयान्वितः 
प्रययो राजभवनं पुनद्रेष्टं नरेशवरम्‌ ॥ ८ ॥ 


यह खुन श्रीरामचन्द्र जी शीघ्रतापूवेक महाराज दशरथ के 
महल में उनसे फिर मिलने का गये ॥ ८ ॥ 


तं श्रुत्वा समनुप्राप्तं रामं दशरथो तपः । 
प्रवेशयामास गृहं विवक्षुः परियमुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का अगमन सुन, महाराज दशरथ, उनसे 
कुछ ( गुप्त रूप से) बातबोत करने के लिये, उन्हें 'घप्रपने निजग्रह 
( खास कमरे ) में ले गये ॥ ६ ॥ 
प्रविशन्नेव च श्रीमान्राघवो भवनं पितुः । 
ददशे पितरं दूरात्मणिपत्य कृताञ्जलिः ॥ १०॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने पिता के भवन में प्रवेश करते समय दूर 
ही से महाराज को देख हाथ जाइ प्रणाम किया ॥ १० ॥ 
प्रणमन्त समुत्थाप्य तं परिष्वज्य भूमिपः । 
प्रदिश्य चास्मे रुचिरमासनं पुनरब्रवीत्‌ ॥ ११ !! 
(फिर जब वे पिता के समीप पहुँचे, तव उन्होंने प्रथिवी पर 
गिर कर, प्रणाम किया) प्रणाम करते हुप, श्रीरामचन्द्र जी 
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के उठा झपने हृदय से लगा और बैठने को आसन दे, महाराज 
उनसे बाले ॥ ११ ॥ 

राम दृद्धोऽस्मि दीर्घायुभक्ता भागा मयेप्सिताः । 
अन्नवद्धिः क्रतुशतेस्तथेष्टं भूरिदक्षिणे! ॥ १२ ॥ 
हे राम! हम अप वूढे दे गये हैं। हमने वहुत दिनों राज्य 
कर के मनमाने सुत्न भागे तथा अन्न दान पूवक विपुल दक्षिणा 
दे कर, सैकड़ों यज्ञ भो किये ॥ १२॥ 
जातमिष्टमपत्यं मे त्वमद्यानुपमं मुवि । 
दत्तमिष्टमधीतं च मया पुरुषसत्तम ॥ १३ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! पृथिवो तल पर उपमारहित तुम जैसे सुपुत्र को 
पा कर मेरा दान देना और वेदाल्ययन करना सार्थक हुआ । अथवा 
मेरे तुम जैसे अनुपम पुत्र उत्पन्न हुए । हे नरश्रेष्ठ ! मेंने मनमाने 
दान दिये, यज्ञ किये और वेदाध्ययन भी किया ॥ १३ ॥ 
अनुभूतानि चेष्टानि मया वीरसुखान्यपि । 
देवर्षिपितृविप्राणामन्रणाऽस्मि तथाऽऽत्मनः || १४ ॥ 
है वीर! जहाँ तक सुखभाग हो सकता है मेंने भागा अथवा 
प्रव भागने के लिये कोई सुख शेष नहीं रहा । में देव, ऋषि, 
पितृ, ब्राह्मण तथा आत्म-ऋणों से मुक्त दा चुरा । ( यज्ञ, अध्ययन, 
पुत्रोत्पादन, दान तथा उत्तम उत्तम पदार्थों का भोग; उक्त ऋणों 
से कुट्ने के क्रमागत उपाय हैं । )॥ १४ ॥ 
न किञ्चिन्मम कतेव्यं तवान्यत्राभिषेचनात्‌ । 
अते यत्त्वामह बयां तन्मे त्वं कर्तुमर्हसि ॥ १५ ॥ 
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अब केवल तुम्हारे अभिषेक को छोड मुझे अन्य कोई भी काम 
करना शेष नहीं रहा । अतणएव अब में जे तुमसे कहता हूँ, उसे 
तुम करे ॥ १५ ॥ 

अद्य परकृतयः सर्वास्त्वामिच्छन्ति नराधिपम्‌ । 
अतस्त्वां युवराजानमभिषेक्ष्यामि पुत्रक ॥ १६ ॥ 

अव प्रज्ञा जनों की यह इच्छा है कि, तुम उनके राजा बनो। हे 
वत्स ! इसी लिये में तुम्हारा युवराज पद पर अभिषेक करता 
हैं ॥ १६ ॥ 

अपि चाद्याशुभान्राम स्वप्ने पश्यामि दारुणान्‌ । 
सनिर्घाता महाल्काश्व पतिता हि महास्वनाः ॥१७॥ 

( किन्तु इस मेरो चाहना के पूरे होने में मुझे विघ्न पड़ता 
हुआ देख पड़ता है, क्योंकि ) कुक दिनों से रात में मुझे बड़े भयङ्कर 
ओर भ्रशुभ स्वप्र दिलाई पड़ते हें । आकाश से बड़े भीषण शब्द्‌ 
के साथ वज्रपात के साथ उल्कापात होते हैं ॥ १७॥ 

अवष्टब्धं च मे राम नक्षत्रं दारुणैग्रहैः । 
आवेदयन्ति दैवज्ञाः सूर्याङ्गारकराहुभिः ॥ १८ ॥ 

हे राम! मेरे जन्म नक्षत्र को तुरे ग्रहों ने घेर रखा है । ज्योतिषियों 
का कहना है कि, सूय, मङ्गल, राहु का जन्म नत्तत्र को वेरना अच्छा 
नहो ॥ १८॥ 

[ नोट--आधुनिक कतिपय आलाचडॉ का मत है कि, भारतवर्ष में प्राचीन 
काल में फलितज्योतिष का प्रचार नहीं था । फलितज्योतिष भारतवालियों 


ने मुसलमानों से सीखा । किन्तु इस इलेक से यह स्पष्ट है कि, रामायणकाळ 
में भारतवर्ष में फळितञ्योतिष माना जाता था और तत्कालीन राजागण 
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ज्योतिषियां के बतळाये फलां पर आस्थावान्‌ थे ओर ज्योतिषियों के बतछाये 
फळ भो मिला करते थे । ] 
प्रायेण हि निमित्तानामीद्ह्यानां समुद्भवे । 
राजा हि मृत्युमवाभोति घोरां वाऽऽपदमृच्छति ॥ १९ ॥ 
प्रायः, ऐसा बुरा याग होने पर या तो राजा की मृत्यु होतो 
है, अ्रथवा उस पर कोई भारी विपत्ति पड़ती है ॥ १६ ॥ 
तद्यावदेव मे चेता न विमुञ्चति राघव । 
तावदेवाभिषिश्चस्व चला हि प्राणिनां मतिः ॥ २० ॥ 
सा हे राघव ! में चेत में रहते हुए ही (अर्थात्‌ जब तक मेरे 
होश हवास दुरुस्त हे ) तुम्हारा अभिषेक कर देना चाहता हुँ । 
क्योंकि मनुष्य की मति का कुछ भरोसा नहीं ॥ २० ॥ 
अद्य चन्द्रोऽभ्युपगतः पुष्यात्पूर्वं पुनवस्‌ । 
श्वः पुष्ययोगं नियतं वक्ष्यन्ते दैवचिन्तकाः ॥ २१ ॥ 
तत्र पुष्येऽमिपिञ्चस्व मनस्त्वरयतीव माम्‌ । 
३वस्त्वाऽहमभिषेक्ष्यामि योबराञ्ये परन्तप ॥ २२ ॥ 
ज्योतिषियों ने बतलाया है कि, आज पुनवखु नक्षत्र है, कल 
पुष्य नक्षत्र आवेगा आर पुष्य नक्षत्र अभिषेक के लिये अच्छा है । 
में तुम्हारे अभिषेक के लिये व्यत्र दो रहा हूँ । अतः मेरी इच्छा है 
कि, कल ही तुम्हारी अभिषेक हो जाय ॥ २१ ॥ २२ ॥ 


तस्मात्त्वयाद्यप्रभति निशेयं नियतात्मना । 
र “र ९ 
सह वध्यापवस्तव्या दभप्रस्तरशायिना ॥ २३ ॥ 
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घतः आज हो से तुम सस्त्रोक नियउाचुसार बत उपवास 
करके पत्थर को चौकी पर कुश बिल्ला कर शयन करना ॥ २३ ॥ 
सुहृदश्नाप्रमत्तास्त्वां रक्षन्त्वद्न समन्ततः । 
भवन्ति बहुविध्नानि कार्याण्येवंविधानि हि ॥ २४ ॥ 
आज्ञ सावधानता पूर्वक चारों ओर से तुम्हारी रक्षा करना, 
तुम्हारे मित्रों का कत्तंव्य है। क्योंकि ऐसे कार्या में अनेक प्रकार के 
विन्न हाने की सम्भावना वनी रहती है ॥ २७ ॥ 
बिप्रोषितश्व भरते यावदेव पुरादितः । 
तावदेवाभिषेकस्ते प्राप्तकालो मता मम ॥ २५ ॥ 
भरत इस समय अपने मामा के घर है, खुतर्र उसके लोटने 
के पूर्व ही तुम्हारा अ/भषेक हो जाय, मेरी यही इच्छा है ॥ २५ ॥ 
कामं खलु सतां उत्ते भ्राता ते भरतः स्थितः । 
जयेष्ठानुवती धर्मात्मा सानुक्रोशा जितेन्द्रियः ॥ २६ ॥ 
क्योंकि यद्यपि तुम्हारे भाई भरत सजन हैं, वड़े भाई के कथना- 
तुखार चलने वाले हैं, धर्मात्मा, दयालु भर जितेन्द्रिय हैं ॥ २६ ॥ 
किन्तु चित्तं मनुष्याणामनित्यमिति मे मतिः । 
सतां तु धर्मनित्यानां कृतशाभि च राघव ॥ २७॥ 
तथापि 1. मेरी समझ में मनुष्यों का मन चञ्चल हुभ्रा करता 
है भोर घामिक पव साघु पुरुषों का मन भी (सदो तो नहीं, 


किन्तु कभो कभी कारण विशेष उपस्थित होने पर) चलायमान 
हो जाता हे ॥ २७ ॥ 
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इत्युक्तः सा5भ्यनुज्ञातः श्वाधाविन्यभिषेचने । 
व्रजेति रामः पितरमभिवाद्याभ्ययादग्रहम्‌ ॥ २८ ॥ 
महाराज दशरथ ने कदह्ा-अतएव कल तुम्हारा झभिषेक 
होगा अब । अपने भवन को जाव्या । पिता की पेसी आक्षा पा 
शोर पिता को प्रणाम कर श्रीरामचन्द्र जी अपन भवन के 
गये ॥ २८ ॥ 
प्रविश्य चात्मनो वेश्म राज्ञोदिष्टेअभिषेचने । 
तत्क्षणेन च निष्क्रम्य मातुरन्तःपुरं ययो ॥ २९ ॥ 
अपने घर पर पहुँच कर श्रीरामचन्द्र जी ने चाहा कि, जानकी 
जी से वे सब नियम जा महाराज ने बतलाये हैं और ककत्तेत्य हैं, 
बतला दूं, किन्तु वहाँ सोता जी को नपा करवे तुरन्त वहाँ से 
पनी माता के भवन में चले गये ॥ २६ ॥ 
तत्र तां प्रवणामेव मातर क्षोमवासिनीम्‌ । 
वाग्यतां देवतागारे ददर्शायाचतीं श्रियम्‌ ॥ ३० ॥ 
वहाँ ज्ञा कर देखा कि, माता कोाशढ्या जी रेशमी वस्त्र पहिने 
हुए, देवमन्दिर में बैठी हुई ओर मौनत्रत धारण किये हुए 


श्रीराम जी के अभ्युद्य के लिये ( अथवा राजलक्ष्मी की प्राप्ति 
के लिये ) प्रार्थना कर रही हैं ॥ ३० ॥ 


प्रागेव चागता तत्र सुमित्रा लक्ष्मणस्तथा । 
सीता च नायिता श्रुत्वा प्रियं रामाभिषेचनम्‌ ॥३ १॥ 


श्रीराम जो के ग्रभिषेक का वृत्तान्त सुन सुमित्रा जी व लक्ष्मण 
ज्ञी पहले ही से वहाँ पहुँच चुके थे। कोशल्या जी ने यह संवाद 


४८ श्रयोाध्याकाण्डे 


सुन सीता जी का. भी बुलवा लिया था और वे भी उस समय 
उनके पास बैठी थीं ॥ ३१॥ 
तस्मिन्काले हि कासल्या तस्थावामीलितेक्षणा । 
सुमित्रयाऽन्वास्यमान सीतया लक्ष्मणेन च॥ ३२ ॥ 


श्रुत्वा पुष्येण पुत्रस्य यौवराज्याभिषेचनम्‌ । 
प्राणायामेन पुरुषं ध्यायमाना जनादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जिस समय श्रोराम जी वहाँ पहुँचे, उस समय कोशल्या जी, 
पुत्र का पुष्य नत्तत्र में अभिषेक किये जाने का संवाद सुन, आँख 
मूद कर पुराणपुरुष नारायण का भ्यान कर रही थो आर 
सुमित्रा जी, लक्ष्मण जी और जानकी जी उनके पास बेठी 
हुई थीं ॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 
तथा सन्नियमामेव सोऽभिगम्याभिवाद्य च । 
हि Oe 
उवाच वचनं रामा इषयंस्तामिदं तदा ॥ ३४ ॥ 
उसी समय श्रीरामचन्द्र जी वहाँ पहुँचे शोर माता को प्रणाम 
कर और हृषित कर कहने लगे ॥ ३४ ॥ 
अम्ब पित्रा नियुक्तोऽस्मि प्रजापालनकमणि । 
भविता ३वाऽभिषेकाऽयं यथा मे शासनं पितुः ॥३५॥ 
हेमा! पिता जो ने मुभे प्रजापालन कायं करने को आज्ञा 
दी है। से मुझे कल ही पिता की आज्ञा से राज्यभार ग्रहण 
करना होगा ॥ ३५ ॥ 
सीतयाऽप्युपवस्तव्या रजनीयं मया सह । 
एवमृत्विशुपाध्यायेः सह मामुक्तवान्पिता ॥ ३६ ॥ 


चतुर्थः सर्गः ४६ 


आप की बहू सोता का भी चाहिये कि साज रात में मेरे 
साथ उपवास करें, क्योंकि वशिष्ठादि ऋषियों की सम्मति से 
पिता जी ने यही कहा है ॥ ३६ ॥ 
यानि यान्यत्र योग्यानि रवेभाविन्यभिषेचने । 
तानि मे मङ्गलान्यद्य वैदेह्याश्चैव कारय ॥ ३७॥ 
से प्रातःकाल के अभिषेक सम्बन्धी मङ्गल स्नानादि जा कर्म 
करने हों, जनकनन्दिनी के साथ वे सब मुझसे करवाइये ॥ ३७ ॥ 
एतच्छुत्वा तु कसल्या चिरकालाभिकाङक्षितम्‌ । 
हषवाष्पकल वाक्यमिदं राममभाषत ॥ २८ ॥ 
यह सुन कर, चिरकाल से रामराउ्याभिषेक की प्रतोत्ता करने 
वाली कोशल्या, नेत्र में ग्रानन्द्‌ के आँखुश्रों के भर श्रीरामचन्द्र जी 
से यह बाली ॥ ३८ ॥ी 
वत्स राम चिरं जीव इतास्ते परिपन्थिनः । 
ज्ञातीन्मे त्वं श्रिया युक्तः सुमित्रायाश्च नन्दय ॥३९॥ 
हे वत्स राम ! तुम चिरञ्जोवी हो । तुम्हारे बैरी नए हों और 
तुम राजलक्मो पा कर मेरे और सुमित्रा के इ बन्धुओं को हर्षित 
करे! ॥ २६ ॥ 
कल्याणे बत नक्षत्रे मयि जातोसि पुत्रक । 
येन त्वया दशरथो गुणैराराधितः पिता ॥ ४० ॥ 
हे वत्स ! तुम अच्छे नत्तत्र में उत्पन्न हुप हो जा तुमने अपने 


_गुर्शो से अपने पिता महाराज दशरथ को प्रसन्न कर लिया ॥४०॥ 
वा० रा०-—४ 


ko घ्रयाच्याकायडे 


अमोघं? बत मे क्षान्तं पुरुषे पुष्करेश्षणे । 
येयमिक्ष्वाकुराज्यश्री पुत्र त्वां संश्रयिष्यति ॥ ४१ ॥ 
मैंने इतने दिनों तक पुरायापुरष कमलनयन नारायण के जा 
ब्रतोपचास किये, वे सब घ्याज सफल हुप, जा यह इच्वाकुवंश की 
राज्यश्री तुमको श्रव प्राप्त होने वाली है ॥ ४१ ॥ 
इत्येवमुक्ती मात्रेदं रामो श्रातरमत्रवीत्‌ । 
पराञ्जलिं प्रहमासीनमभिवीक्ष्य स्मयन्निव ॥ ४२ ॥ 
माता को ये बातें सुन, श्रीरामचन्द्र जी अपने भाई लक्ष्मण 
ज्ञी से, जे हाथ जोड़े विनीत भाव से खड़े थे, मुसक्या कर 
बाले ॥ ४२ ॥ 
लक्ष्मणेमां मया साथ प्रशाधि त्वं वसुन्धराम्‌ । 
द्वितीयं मेन्तरात्मानं त्वामियं श्रीरुपस्थिता ॥ ४३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम मेरे साथ इस पृथिवी का पालन करो, 
क्योंकि तुम मेरे एक दूसरे ता हो । इसीसे यह राज्यलक्ष्मी 
तुम्हारे पास आयी है ॥ ४३ ॥ 
सौमित्रे भुडक्षव भोगांस्त्वमिष्टान्राज्यफलानि च। 
जीवितं च हि राज्यं च त्वद मभिकामये ॥ ४४ ॥ 


हे सौमित्रे | तुम यथेष्ट रूप से राज्य फल भोगो । में तुम्हारे 
ही लिये श्रपना जीतन और राज्य चाहता हूँ ॥ ४४ ॥ 


१ अमेघं-सफलं । ( गा० ) 
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इत्युक्त्वा लक्ष्मणं रामो मातरावभिवाश्य च । 
अभ्यनुज्ञाप्य सीतां च जगाम स्व॑ निवेशनम्‌ ॥४५॥ 
इति चतुर्थः सगः ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण जी से यह कह और दोनों माताओं 
( अर्थात्‌ कोशद्या और सुमित्रा ) का प्रणाम कर और उनसे बिदा 
हो, जानकी सहित अपने गृह में आये ॥ ४५ ॥ 
श्रवाध्याकाणड का चोथा सर्ग समाप्त हुश्रा । 


+-+ है 
पञ्चुमः सर्गः 
संदिश्य रामं नृपतिः श्‍वाभाविन्यभिषेचने । 
पुरोहितं समाहूय वसिष्ठमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
उधर महाराज दशरथ राम से यह कह कि, कल तुम युवराज 

पद्‌ पर भ्रतिबिक्त किये ज्ञाग्रोगे, पुरोहित वशिष्ठ जी को घुला, 
उनसे वाले ॥ १॥ 

गच्छोपवासं काङुत्स्थं कारयाद्य तपाधन । 

श्रीयशाराज्यलाभाय वध्वा सह यतव्रतम्‌ ॥ २ ॥ 


हे तपोधन ! श्राप श्रीरामचन्द्र के पास जा कर उनके मङ्गल, 
यश और राज्य की प्राप्ति के लिये, उनसे पल्ली सहित, उपवास 
करने को कहिये ॥ २॥ 
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तथेति च स राजानमुक्त्वा वेदविदांवरः । 
स्वयं वसिष्ठो भगवान्ययौ रामनिवेशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेढ जानने वालों में श्रेष्ठ भगवान्‌ वशिष्ठ जी “ बहुत भच्छा ” 
कह कर स्वयं ही रामचन्द्र जी के घर गये ॥ ३॥ 
उपवासयितुं रामं मन्त्रवन्मन्त्रकाविदः । 
ब्राह्मं रथवरं युक्तमास्थाय सुदृढव्रतः ॥ ४ ॥ 
वशिष्ठ जी महाराज आह्यणों के चढ़ने योग्य ( दो घोड़ों के) 
रथ में बैठ व्रतधारी एवं मन्त्र के जानने वालों में प्रवीण श्रीराम- 
चन्द्र को व्रत कराने के लिये गये ॥ ४ ॥ 
स रामभवनं प्राप्य पाण्डुराश्रघनप्रभम्‌ । 
तिस्रः कक्ष्या रथेनेव विवेश मुनिसत्तमः ॥ ५ ॥ 
श्वेत बादल के समान सफेद रङ्ग के, श्रीरामचन्द्र जी कै भवन 
में वशिष्ठ जो पहुँचे और तीन ड्योहियों तक रथ ही में बैठे हुए 
चले गये ॥ ५ ॥ 
तमागतमृषिं रामस्त्वरन्निव ससम्भ्रमः । 
९ 
मानयिष्यन्स मानाहँ निश्चक्राम निवेशनात्‌ ॥ ६॥ 
वशिष्ठ जी का थ्यागमन सुन, श्रोरामचन्द्र जो, बड़े हषं के 
साथ भ्रति शीघ्रता से स्वागत करने योग्य मुनिराज्ञ का स्वागत 
एवं भ्रभ्यर्थना करने का, अपने घर से निकले ॥ ६ ॥ 
अभ्येत्य त्वरमाणश्च रथाभ्याशं मनीषिणः । 
तताऽयतारयामास परिश्रह्म रथात्स्वयम्‌ ॥ ७.॥ 
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ओर उचित रीति से उनका श्राद्र करने के लिये, शीघ्रता 
पूवक वशिष्ठ जी के पास पहुँच ओर उनका हाथ पकड़, उनको 
रथ से स्वयं नीचे उतारा ॥ ७ ॥ 
स चेन॑ प्रश्रितं? दृष्टा *संभाष्याभिप्रसाथ च । 
प्रियाह हषयन्राममित्युवाच पुरोहितः ॥ ८ ॥ 
तब महपि वशिष्ठ जी श्रोरामचन्द्र जी का भाव देख और 
उनसे कुशल प्रश्‍न पूंछ, तथा प्रसन्न हो, उनको आनन्दित कर 
कहने लगे ॥ ८ ॥ 
प्रसन्नस्ते पिता राम यौवराज्यमवाप्स्यसि । 
उपवासं भवानद्य करोतु सह सीतया ॥ ९ ॥ 
हे राम ! तुम्हारे पिता तुम्हारे ऊपर प्रसन्न हैं, कल तुम युव- 
राज पद्‌ पाओगे | आज सीता सहित उपवास करो ॥ ६ ॥ 
प्रातस्त्वामभिपेक्ता हि योवराज्ये नराधिपः । 
पिता दशरथः प्रीत्या ययातिं नहुषा यथा ॥ १०॥ 


जिस प्रकार प्रसन्न हो कर राजा नहुष ने राजा ययाति को 
राज्य दिया था, उसो प्रकार महाराज दशरथ कल सबेरे युवराज 
पद्‌ पर तुमका अभिषिक्त करेगे ॥ १० ॥ 
इत्युक्त्वा स तदा राममुपवासं यतव्रतम्‌ । 
मन्त्रवित्कारयामास वेदेह्या सहितं मुनि; ॥ ११ ॥ 


यह कह कर वेदमन्त्रवित्‌ मुनिराज ने नियतब्रत श्रीरामचन्द्र 
शोर सीता जी से उस रात्रि को उपवास करवाया ॥ ११ ॥ 


१ प्रश्रित--विनीत । ( गो० ) २ संभाष्य--कुशळप्रश्चंकृत्वा । (गा०) 


ष्र्४ ग्रयाध्याकायडे 


ततो! यथावद्रामेण स राज्ञो गुरुरचितः । 
अभ्यनुज्ञाप्य काङुत्स्थं ययौ रामनिवेशनात्‌ ॥ १२ ॥ 
फिर श्रीरामचन्द्र जी ने राजगुरु वशिष्ठ जी का भली भाँति 
पुजन किया । राजगुरु उसे ग्रहण कर ओर बिदा हो, श्रीरामचन्द्र 
के घर से चले गये ॥ १२॥ 
सुहृद्विस्तत्र रामोऽपि सुखासीनः प्रियंवदे! । 
सभाजितो? विवेशाथ ताननुज्ञाप्य सवशः ॥ १३ ॥ 


इधर श्रीरामचन्द्र जी भी अपने सच्चे इष्टमित्रों के साथ 
शानन्द से बैठे हुए बातचीत करते रहे ओर फिर उनसे सम्मानित 
हो, तथा उन्हीं सब लोगों के कहने से घर के भीतर गये ॥ १३ ॥ 
प्रहष्टनरनारीक॑ रामवेश्म तदा वभो । 
यथा मत्तद्विजगणं प्रफुरलनलिनं सरः ॥ १४ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जी के घर में प्रसन्नचित्त नरनारियों 
की भीड़ लग गयी और उनके वहाँ पकत्रित होने से रामभवन की 
वैसी ही शाभा हुई, जेली शाभा विकसित कमलों से भरे हुए सरो- 
वर को मतवाले पत्तियों से होती है ॥ १४ ॥ 
स राजभवनपरर्यारत्तस्माद्रामनिवेशनात्‌ । 
निःसत्य ददृशे मागे वसिष्ठो जनसंहतम्‌ ॥ १५ ॥ 
वशिष्ठ जी ने राजभवन सदश श्रीराममवन से निकल कर 
देखा कि, सव सड़क मनुष्यों से ठसाठस भरी हुई हैं ॥ १५ ॥ 
१ सभाजितः--पूजितः । ( रा ) २ प्रख्यं-सहृशं । ( रा° ) 
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बृन्दबृन्दैरयाध्यायां राजमार्गाः समन्ततः । 
३. € 
बभूवुरभिसंबाधाः कुतृहलजनैद्रताः ॥ १६ ॥ 

“अयोध्या की चारों ओर की सडक श्रीरामचन्द्र के श्रभिषे- 
कोत्सव को देखने के लिये उत्कण्ठित लोगों की भीड़ से भरी दुई 
थीं। आने जाने का रास्ता तक नहीं रह गया था ॥ १६ ॥ 

जनबृन्दार्मिसङ्घपंहपेखनवतस्तदा । 
बभूव राजमागस्य सागरस्येव निस्वनः ॥ १७ ॥। 
मनुष्यों के दल के दल मारे हषं के कोलाहल करते हुए सड़कों. 
पर चले जाते थे, उस समय उनका वह थ्रानन्द परिपूर्ण कालाइल 
ऐसा जान पड़ता था मानों समुद्र गरज रहा हो ॥ १७॥ 
सिक्तसंमृष्ट 'रथ्या च तदहर्वनमालिनी । 
आसीदयोध्या नगरी समुच्छितग्रहध्वजा ॥ १८ ॥ 

उस दिन अयोध्यापुरी की सब सड़क स्वच्छ और छिड्की, 
हुई थीं। उनकी दोनों शोर बड़ी लंबी लंबी पुष्पमालाएँ बन्दन- 
वार की तरह लटक रही थीं और प्रत्येक घर ध्वजापताकाशों से 
सुशामित था ॥ १८॥ 

तदा ह्ययाध्यानिलयः सस्त्रीबालाबला जनः । 
रामाभिषेकमाकाङ््नाकाङुटुदयं रवेः ॥ १९ ॥ 
नगरी के स्त्री पुरुष ग्रावालवृद्ध श्रीराम जी का अभिषेक देखने 
की आकांक्षा से यही चाह रहे थे कि, खूय कब उदय हो भ्रर्थात्‌ 
सबेरा जल्द हा ॥ १६ ॥ 


१ संसृष्टाः शोधिता । ( रा ) 


५६ प्रयाध्याकायडे 


प्रजालङ्कारभूतं च जनस्यानन्दवध नम्‌ । 
उत्सुकाऽभूज्जना इष्टं तमयाध्यामहात्सवम्‌ ॥ २०॥ 
प्रजा जनों के अलङ्कार रूप और श्रानन्द को बढ़ाने वाले उस 
महोत्सष का देखने के लिये सब लाग उत्सुक हो रहे थे ॥ २० ॥ 
एवं तं जनसंबाधं राजमार्ग पुरोहितः । 
व्यूहन्निव जनाघं तं शने राजकुलं ययौ ॥ २१ ॥ 
_ सड़कों पर लोगों की भीड़ को वचाते हुप धीरे घोरे, राजपुरो- 
हित वशिष्ठ जी राजमहल में पहुँचे ॥ २१ ॥ 
सिताभ्रशिखरप्रख्यं प्रासादमधिरुह्य सः । 
समीयाय नरेन्द्रेण शक्रेणेव ब्रृहस्पतिः ॥ २२ ॥ 
वशिष्ठ जी श्वेत मेघ के शिखर के समान महल की श्रटारी 
पर चढ़ कर, महाराज दशरथ से वैसे ही मिले, जैसे वृहस्पति जी 
इन्द्र से मिलते हैं ॥ २२॥ 
तमागतमभिमरेक्ष्य हित्वा राजासनं तपः । 
पप्रच्छ स च तस्मे तत्कृतमित्यभ्यवेदयत्‌ ॥ २३ ॥ 
वशिष्ठ जी को घ्याते देख महाराज अपना शासन क्रोड खड़े 
हा गये ओर जिस लिये उनको रामचन्द्र जी के पाख भेजा था सा 
पूंछा । उत्तर में मुनि ने जा वहाँ हुआ था से सब कह सुनाया ॥२३॥ 
तेन चेव तदा तुल्यं' सहासीनाः सभासदः । 
आसनेभ्यः समुत्तस्थु पूजयन्तः पुरोहितम्‌ ॥ २४ ॥ 
१ तुल्य --तुल्यकालम्‌ । ( रा० ) 
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महाराज के सिंहासन से उठते हो, वहां पर ज्ञा दरबारी थे; 
चे भी उसी समय अपने अपने श्रासनो को छोड़ उठ खड़े हुए अर 
वशिष्ठ जी का सम्मान किया ॥ २४ ॥ 


गुरुणा त्वभ्यनुज्ञाता मनुजाथं विरुज्य तम्‌ । 
विवेशान्तःपुरं राजा सिंहा गिरिगुहामिव ॥ २५ ॥ 
गुरु से पूछ ओर द्रबारियों को बिदा कर, महाराज दशरथ 
अन्‍्तःपुर में उसी प्रकार चले गये जिस प्रकार सिंह अपनी गुफा में 
चला जाता है ॥ २५ ॥ 
तदग्यरूपं प्रमदाजनाकुलं 
महेन्द्रवेश्मप्रतिम॑ निवेशनम्‌ । 
विदीपयंश्चारु विवेश पार्थिवः 
शशीव तारागणसङकुलं नभः ॥ २६ ॥ 
इति पञ्चमः सगः ॥ 


इन्द्रभवन सहश गृह में, जा भूषणों से ग्रलंछत युवतियों से 
भरा हुआ था, महाराज दशरथ ने प्रवेश किया झोर वे वहाँ ऐसे 
शामित हुए जेसे तारानाथ ( चन्द्रमा) तारों सहित आकाश 
मण्डल में सुशोभित होता है ॥ २६ ॥ 


अयोध्याकाएड का पाँचवाँ सग समाप्त हुआ । 


i 
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गते पुरोहिते रामः स्नातो नियतमानसः । 
सह पत्न्या विशालाक्ष्या *नारायणमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 
उधर वशिष्ठ जी के चले जाने बाद, श्रीरामचन्द्र जी और 
विशालाच्ती सीता दोनों स्नान कर ( श्र्थात्‌ शरीर की शुद्धि कर ) 
शुद्ध मन से श्रीरङ्गनाथ की उपासना में लग गये ॥ १॥ | 
परह्य शिरसा पात्रीं इविषा विधिवत्तदा । 
महते देवतायाज्यं जुहाव ज्वलितेऽनले ॥ २ ॥ 
हृविषपात्र के नमस्कार कर विधि पूर्वक, श्रीरामचन्द्र जी ने 
श्रीरङ्गनाथ के प्रीत्यथ, ( अथवा नरायण मंत्र से ) जलते हुए थञ्चि 
में घी की श्राहुतियाँ दीं ॥ २॥ - 
शेषं च हविषस्तस्य प्राइयाशास्याःत्मनः प्रियम्‌ । 
ध्यायन्नारायणं देवं खास्तीर्ण कुशसंस्तरे ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर हवन करने से बचे हुए हविष्यान्न को भक्षण कर, 
और अपने मङ्गल के लिये प्राथना कर और श्री रङ्गनाथ भगवान 
का ध्यान करते हुए, कुशासन पर, ॥ ३ ॥ 


वाग्यतः सह वेदेह्या भूत्या नियतमानसः । 
श्रीमत्यायतने विष्णा; शिश्ये नरवरात्मजः ॥ ४ ॥ 


१ नियतमानखः--मनःशुद्धि । ( गा? ) २ आश्चास्य प्रार्थ्यं । (रा ) 
३ आत्मनःप्रियं-राजयाभिषेकाविन्ररूपं । ( रा? ) 
# नारायणइति श्रीरङ्गनायकडच्यते । ( गो० ) 
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मौन धारण कर, शुद्ध मन से, जानको जी सहित, राजकुमार 
श्रीरङ्गनाथ जी के मन्दिर में ( जा उनके भवन में बना हुआ था ) 
से गये ॥ ४॥ 
एकयामावशिष्ठायां रात्र्यां प्रतिविबुध्य स! । 
अलङ्कारविधिं कृत्स्नं कारयामास वेश्मनः ॥ ५ ॥ 
फिर जब एक पहर रात शेष रही, तब वे उठे और नोकर 
चाकरों को, सारे भवन के साफ कर, सजाने की आाज्ञा दी ॥ ५॥ 
तत्र श्रण्वन्मुखा वाचः सूत'मागध'वन्दिनाम्‌र । 
पूर्वा' सन्ध्या“्ुपासीनो जजाप यतमानसः ॥ ६ 
घूत, मागध और बंदीजनों को सुखदायक वाणियों को खुनते 
हुए प्रातःसन्ध्योपासन कर पकाग्रचित्त से गायत्री का जप करने 
लगे ॥ ६ ॥ 
तुष्टाव प्रणतश्वेव शिरसा मधुसूदनम्‌ । 
विमळक्षोमसंत्रीतो वाचयामास च द्विजान्‌ ॥ ७ ॥ 
सन्ध्योपासन ओर जप कर के उन्होंने सूर्यान्तर्वती नारायण 
की स्तुति कर उनके प्रणाम किया । तदनन्तर नये रेशमी वस्त्र 
पहन और ब्राह्मणों को बुलवा कर, उनसे स्वस्तिवाचन और 
पुण्याहवाचन करवाया ॥ ७॥ 
तेषां पुण्याहघाषोऽथ गम्भीरमधुरस्तदा । 
अयोध्यां पूरयामास तूर्यघाषानुनादितः ॥ ८ ॥ 


१ सूताः--वौराणिकाः। (रा०) २ मागध--वंशावलीकीर्तकाः। (रा०) 
३ बन्दिनः स्तुतिपाठकाः । (रा०) ४ सन्ध्या-सन्ध्याधिदेवतां सूर्य । (गे।० ) 
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ब्राह्मणों के पुण्याहवाचन का गम्भीर एवं मधुर शब्द, नगाड़ों 
के शब्द से मिल 'ययाच्या में प्रतिध्वनित होने लगा ॥८॥ 
कृतापवासं तु तदा वैदेह्या सह राधवम्‌। 
ची © 
अयोध्यानिळयः श्रुत्वा सवः प्रमुदिता जनः ॥ ९ ॥ 
अयेध्यावासी जन, सीता सहित श्रोरामचन्द्र जी को ( भ्रभि- 
वेकार्थ ) उपवासादि नियमों का पालन करते हुए खुन, परमानन्दित 
हुप ॥ ६ ॥ 
ततः पौरजनः सवः श्रुत्वा रामाभिषेचनम्‌ । 
प्रभातां रजनीं दृष्टा चक्रे शाभयितुं पुरीम्‌ ॥ १०॥ 
जब प्रातःकाल हो गया, तव सव पुरवाली श्रीरामचन्द्र जी 
का राज्याभिषेक सुन, नगर सजाने के लिये कदली स्तम्भादि 
गाड्ने लगे ॥ १० ॥ 
सिताञ्नशिखराभेषु देवतायतनेषु च । 
चतुष्पथेषु रथ्यासु चेत्येष्वट्टालकेषु च ॥ ११॥ 


अयोध्या में जितने बड़े हिमालय के शिखरों के समान ऊँचे 
ऊंचे देवमन्दिर थे व जितने खौराहों पर, चोक ( हाट बाट ) में, 
सड़कों पर और गलियों में ऊँचे ऊँचे मकान थे ॥ ११॥ 


नानापण्यसमृद्धेषु वणिजामापणेषु च । 
कुटुम्बिनां समृधेषु श्रीमत्सु भवनेषु च ॥ १२॥ 


तथा अनेक प्रकार की सोदागरी की वस्तुओं से भरी व्यव- 
साइयो की जितनी दुकाने थीं, जितने कुटुम्बीजनों के समूद और 
भरे पुरे घर थे ॥ १२ 
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सभासु चैव सर्वासु दृक्षेष्वालक्षितेषु च । 
ध्वजाः सम्षुच्छितारिचित्राः पताकाश्चाभवंस्तदा ॥१३॥ 
तथा जितने सभाभवन थे, तथा जितने ऊँचे ऊँचे वृत्त थे, 
न सब पर रंग विरंगो ध्वजा पताकाएँ फहराने लगीं ॥ १३ ॥ 
नटनतेकसङ्घानां गायकानां च गायताम्‌ । 
मनःकणसुखा वाचः शुश्रुवुश्च ततस्ततः ॥ १४ ॥ 


भ्रयाष्या में जगह जगह नट नतकों का मन के प्रसन्न करने 
वाला और कण-मधुर गाना वजाना होने लगा ओर लोग सुनने 
लगे ॥ १४ ॥ 


रामाभिषेकयुक्ताश्च कथाश्चक्रूर्मिया जनाः । 
रामाभिषेके संप्राप्ते चत्वरेषु गृहेषु च ॥ १५॥ 
उस दिन हाट बाट, घर द्वार, भीतर बाहर, जहाँ सुनो वहीं 
लोग श्रोरामाभिषेक ही को आपस में चर्चा करते सुन पड़ते 
थे॥ १५॥ 
बाला अपि क्रीडमाना गृहद्वारेषु सङ्घशः । 
रामाभिषेकसंयुक्ताशचक्रुरेव मिथः कथाः ॥ १६॥ 
घरों के द्वारों पर खेलती हुई बालकों को टोलियो में भी 
शापस में श्रीरामाभिषेक ही को चर्चा हो रही थी ॥ १६ ॥ 
कृतपुष्पोपहारश्च धूपगन्धाधिवासितः । 
राजमागः कृतः श्रीमान्पारे रामाभिषेचने ॥ १७॥ 


उस दिन रामाभिषेक के उपलक्ष में ( राज्य की ओर ही से 
नहीं, वल्कि प्रजा की ओर से भो ) लोगों ने पुष्प, धूप ओर तरह 
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तरह की सुगन्ध से वासित कर राजमार्ग का अच्छी तरह 
सजाया था ॥ १७॥ 
प्रकाशीकरणार्थं च निशागमनशङ्कया । 
दीपत्रृक्षांस्तथा चक्रुरनुरथ्यासु सबंशः ॥ १८ ॥ 
यह विचार कर कि, कदाचित्‌ थ्रीरामचन्द्र जी के जलूस के 
उधर से निकलते समय कहीं रात न हो जाय -लोगों ने रोशनी 
करने के लिये सड़कों पर अलग अलग सर्वत्र दोपवूक्त अर्थात्‌ 
पनशाखाएँ गाइ रखी थीं या काइ फनूस टाँग रखे थे ॥ १८॥ 
अलङ्कार पुरस्येवं कृत्वा ततपुरवासिनः । 
आकाडुमाणा रामस्य योवराज्याभिषेचनस्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार नगर को खजा कर नगरवासी श्रीरामचन्द्र जी के 
युवराजपद पर अभिषेक किये जाने की प्रतीक्षा करने लगे ॥ १६ ॥ 
समेत्य सङ्घशः सर्वे चत्वरेषु सभासु च । 
, € 
कथयन्ता मिथस्तत्र प्रशशंसुजनाधिपम्‌ ॥ २० ॥ 


झुण्ड के झुण्ड लोग एकत्र हा चबूतरों पर ओर बैठकों में 
बैठ, भापस में महाराज दशरथ की चचां चला उनकी प्रशंसा 


कर रहे थे ॥ २० ॥ 
अहो महात्मा राजायमिक्ष्वाकुकुलनन्दन! । 
ज्ञात्वा या हृद्धमात्मानं रामं राज्येऽभिषेक्ष्यति ॥२ १॥ 
वे कहते थे कि, ग्रहा ! देखा, इक्ष्वाकु-कुलनन्दन महाराज 
दशरथ बड़े महात्मा हैं, जा अपने को वृद्ध दुआ जान, श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी का राज्याभिषेक ( स्वयं ) कर रहे हैं ॥ २१॥ 


बः सर्गः ६३ 


सर्वे हनुग्रहीताः स्म यन्नो रामा महीपतिः । 
चिराय भविता गोप्ता दृष्टलाकपरावर! ॥ २२ ॥ 
हम सब लोगों पर ( महाराज ने) यह बड़ा अनुग्रह किया 
जो श्रीरामचन्द्र हम लोगों के राजा हो रहे हें । भगवान्‌ बहुत 
दिनों तक अपनी प्रजा का सव हाल जानने वाले आर प्रजारत्तकं 
श्रीरामचन्द्र को हम लोगों का राजा बनाये रख ॥ २२ ॥ 
अचुद्धतमना विद्वान्धर्मात्मा भ्रातृवत्सलः । 
__ यथा च म्रातृपु रिनिग्धस्तथास्मास्वपि राघवः ॥२३॥ 
` क्योंकि ्ओरामचन्द्र जी सरल स्वभाव, परमचिज्ञ, धर्मात्मा, 
ग्रौर भाइयों पर कृपा रखने वाले हैं । वे अपने भाइयों पर सरल 
स्वभाव से जेसा स्नेह रखते हैं, वेसा दो स्नेह उनका हम लोगों के 
ऊपर भी है ॥ २३॥ 
चिरं जीवतु धर्मात्मा राजा दशरथोऽनघः । 
यत्मसादेनाभिपिक्तं रामं द्रक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २४ ॥ 
पापरहित आर धर्मात्मा महाराज दशरथ को बड़ी उम्र हा। 
उन्हीके भ्रनुप्रह्‌ से भ्राज हम श्रीरामचन्द्र को राज्याभिषिक देख 
सकेंगे ॥ २४ ॥ 
एवंविधं कथयतां पोराणां शुश्रुवुस्तदा । 
दिग्भ्यो विश्रुतद्धत्तान्ता; प्राप्ता जानपदा जनाः ॥२५॥ 


रामराउ्याभिषेक का संवाद खुन जा लोग वाहिर से झा कर 
ध्याध्या में एकत्र हुए थे, उन लोगों ने पुरवालियों की कही दुई 
येबात सुना ॥ २५ ॥ 


दडे घ्रयाध्याकाण्डे 


ते तु दिग्भ्यः पुरां प्राप्ता द्रष्टं रामाभिषेचनम्‌ । 
रामस्य पूरयामासुः पुरीं जानपदा जनाः॥ २६॥ 
` चे लोग चारों ओर के देशों से श्रीराम जी की अयोष्यापुरी में 
श्रीरामाभिषेकोत्सव देखने को आये थे । उन बाहिरी लोगों के 
श्रागमन से भ्रयोध्यापुरी में बड़ी भारी भीड़ हो गयी थी ॥ २६ ॥ 
जनो पैस्तैर्विसपंद्विः शुश्रुवे तत्र निस्वनः । 
पर्वसूदी णवेगस्य सागरस्येव निस्वनः ॥ २७ ॥ 
पूणंमासी के दिन जिस प्रकार समुद्र गरजता है, उसी प्रकार 
का कोलाहल, आज ग्रयोध्यापुरी में, वाहिर से आये हुए ओर चलते 
फिरते हुए लोग सुन रहे थे ॥ २७॥ 
ततस्तदिन्द्रक्षयसंनिभं पुरं 
दिरक्षुभिर्जानपदै रुपागतेः । 
समन्ततः सस्वनमाकुळं बभो 
समनुद्रयादाभिरिवार्णवादकम्‌ ॥ २८ ॥ 
इति षष्ठः सर्गः ॥ 
उस दिन श्रमरावती के समान भ्योध्यापुरी को देखने के 
लिये ज्ञा लाग बाहिर से भ्राये हुए थे, उन लोगों से उस पुरी की 
शोभा वैसी ही हो गयो जैसी शाभा समुद्र की जलजन्तु ( मत्स्य, 
` कच्छ, नक्र ) से हाती हे ॥ २८ ॥ 
श्रयाध्याकायड का ठउवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
डड 


स 1 शः 


ज्ञातिदासी' यताजाता? कैकेय्यास्तु सहोषिता | 
प्रासादं चन्द्रसङ्काशमारुराह यदृच्छया ॥ १ ॥ 
रानी कैकेयी की जाति की एक दासी थी जा उसके साथ 
उसके मायके से आयी थी और सदा उसके साथ रहती थी । (और 
जिसका नाम मन्थरो था, उस रात को, जिस दिन दरवार में 
श्रीरामचन्द्र जी के युवराज पद्‌ पर प्रतिष्ठित करने की घोषणा 
महाराज दशरथ ने की थी) वह अकस्मात्‌ चन्द्रमा के समान 
सफेद अटारी को छत पर चढ़ी ॥ १॥ 


सिक्तराजपथां रम्यां ्रकीर्णकुसुमोत्कराम्‌ । 
अयोध्यां मन्थरा तस्मात्मासादादन्ववैक्षत ॥ २ ॥ 


उस अटारी पर चढ़ मन्धरा ने देखा कि, अयोध्या की सड़कों 
पर छिड़काव किया गया है और जगह जगह कमलपुष्पों की 
मालाएँ लटक रही हैं ॥ २॥ 


पताकाभिर्वराहाभिध्वजैश्च समलंकृताम्‌ । 
` ९ 
ह॒तां छन्नपथेश्चापि शिर;स्नातजनैवताम्‌ ॥ ३.॥ 


१ ज्ञातिदांसी--कैकेयाः ज्ञातीनां बन्धूनां दासी | ( वि» ) २ यतो- 
जाता --यत्रकुत्रचित्‌ जाता | ( बि० ) 
वा० रा०--५ 


६६ अयोध्याकाण्डे 


ऊँचे मकानों पर बहुमूल्य ध्वजा पताकाएँ फहरा रही हैं। 
सड़कों के गडढे आदि पाट कर, वे चौरस कर, दी गयी हैं, लोगों 
के आने जाने में भोड़भाइ न हो, अतः बड़े चाडे चोड़े रास्ते 
बनाये गये हैं, जा सिर से स्नान किये हुए ( घ्रर्थात्‌ तेल उपटन 
लगा कर स्नान किये हुए ) दर्शकों से भरे हुए हैं ॥ ३ ॥ 


माल्यमेदकहस्तेश्व ठ्विजेन्द्रेरभिनादिताम्‌ । 
शुक्षदेवग्रहद्वारां सवेवादित्रनिखनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी को भेंट में देने के लिये माला लडडू ( आदि 
शुभ वस्तुएँ ) लिये श्रेष्ठ ब्राह्मण धूम रहे हैं । देवमन्दिरो के 
द्वार ( कलई आदि से) सफेद पात गये हैं; जहाँ देखे वहां 
बाजे बज रहे हैं ॥ ४ ॥ 
संप्रहष्टजननाकीणा' ब्रह्मयाषाभिनादिताम्‌ । 
'प्रहष्ठचरहर्त्यश्वां संप्रणर्दितगाहपास ॥ ५॥ 
सब लोग उत्सव में मत्त हैं, चारों ओर वेद्ध्वनि हो रही है । 
मनुष्यों का तो कहना ही क्या, हाथो, घोड़े, गो, बैल तक आनन्द 
में भर हषध्वनि कर रहे हैं ॥ ५ ॥ 


प्रहृष्ठमुदितेः पौरेरुच्छितध्वजमालिनीम्‌ । 
अयोध्यां मन्थरा दृष्टा परं विस्मयमागता ॥ ६ ॥ 


झयोाध्यावासी आनन्दमञ्च हो घूम रहे हैं। बड़ी बड़ी लंबी 
पताकाएँ फडरा रही हें ओर मालाएँ बँधी हुई हैं। इस प्रकार 


१ प्रदपेत्फुलनयन्तमित्यादिविशेषणादिचंरामोपमाता । ( भूर ) 


सप्तमः सर्गः ६७ 


की सजी हुई अयोध्यायुरी को देख मन्थरा को बड़ा श्राश्चर्य 
हुआ ॥ 5 ॥ 
प्रहर्पीत्फुरलनयनां पाण्ड्रक्षोमवासिनीस । 
अबिद्रे स्थितां दृष्टा धात्रीं पप्रच्छ मन्थरा ॥ ७॥ 
अति हवित और सफेद रेशमी वल्म पढिने हुए श्रीरामचन्द्र 
की घाती ( डपमाटा ) से, जे! पास हो खड़ो थो, मन्थरा पू ऊने 
लगी ॥ ७ ॥ 
उत्तमेनाभिसंयुक्ता हर्षणाथपरा सती । 
राममाता धनं कि नु जनेभ्य; संप्रयच्छति ॥ ८ ॥ 
आज हर्ष में भरी मालदार सती राममाता केश्या लोगों के 
धन क्यों वाँट रही है ? ॥ ८ ॥ 
अतिमात्रप्रहपेऽयं कि जनस्य च शंस मे । 
कारयिष्यति किं वापि संपहष्टो महीपतिः ॥ ९ ॥ 
अ्याध्यावाधियों के छत्यानन्दित होने का कारण क्या हे? 
महाराज भी अत्यन्त प्रसन्न हे-से वे क्या काम करवाने वाले 
हें?॥ ६ ॥ 
विदीर्यमाणा हर्षण धात्री तु परया मुदा । 
आचचक्षेऽथ कुब्जाये भूयसीं राधवश्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
मन्थरा के इस प्रकार पू ऊने पर वह धात्रो ज्ञा मारे आनन्द 


के फूल कर कुप्पा हा गयो थी, श्रोरासचन्द्र की महतो राञ्यश्रो 
लाभ का समाचार कुबङो मन्थरा से कहने लगी ॥ १०॥ 


हद धयेध्याकायडे 


शवः पुष्येण जितक्रोधं यौवराज्येन राघवम्‌ । 
राजा दशरथा राममभिषेचयितानऽघम्‌ ॥ ११ ॥ 
उसने कहा कल प्राताःकाल होते ही पुष्य नक्षत्र में जितक्रोध 
एवं पुण्यात्मा श्रीरामचन्द्र जी का महाराज दशरथ युवराजपद 
पर स्थापित करेंगे ॥ ११ ॥ 
धात्र्यास्ठु वचनं श्रुत्वा कुब्जा क्षिप्रममर्पिता । 
कैलासशिखराकाराल्ासादादवरोइत ॥ १२ ॥ 
धात्री के ये वचन खुन कुबड़ी डाह में भर कैलास पर्वत के 
शिखर के समान ऊंचे महल से उतरी ॥ १२ ॥ 
सा दह्यमाना कोपेन मन्थरा पापदर्शिनी । 
शयानामेत्य केकेयीमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
बह पापिन ऋध में जली भुनी ( शयनागार में ज्ञा कर ) साती 
हुई कैकेयी ( को जगा कर उस ) से बाली ॥ १३॥ 
उत्तिष्ठ मूढे किं शेषे भयं स्वामभिबतते । 
उपप्लुत'मघोघेन किमात्मानं न बुध्यसे ॥ १४ ॥ 
हे मूहे ! उठ, पड़ी पडो क्या साती हे? तेरे लिये ता बड़ा 
भारी भय आ उपस्थित हुआ हे । क्या तू अपने दुःख को भी नहीं 
समझती ॥ १४ ॥ 
अनिष्टे सुभगाकारे साभाग्येन विकत्थसे । 
चर्छरै हि तव सोभाग्यं नद्याः स्रोत इवोष्णगे ॥ १५॥ 
१ उपप्लुतं उपहृतं । ( गो० ) २ अघौधेन--अघं दुःखं । ( गे।० ) 
३ चल-क्षीणमित्यर्थः । ( गो” ) 
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हे खुन्दरी ! तू अपने जिस सौभाग्य के बल पर मूली हुई है, 
वह तेरा भाग्य प्रीष्म ऋतु में नदो के साते की तरह अब क्षीण 
हो चला हे ॥ १५॥ 
एवमुक्ता तु केकेयी रुष्टया परुषं वचः । 
कुब्जया पापदर्शिन्या विषादमगमत्परम्‌ ॥ १६ ॥ 
पापिन कुञ्जा के क्रोध से भरे ऐसे रुखे वचन सुन कैकेयी 
के बड़ा दुःख हु ॥ १६ ॥ 
कैकेयी त्वत्रवीत्कुष्जां कचित्क्षेमं न मन्थरे । 
विषण्णवदनां हि त्वां लक्षये भृशदुःखिताम्‌ ॥१७॥ 
कैकेयी ने उससे कहा--हे मन्थरे ! बतला कुशल तो हे ? तूने 
क्यों अपना चेहरा इतना उदास कर रखा है ओर तू क्यों इतनी 
दुखी हो रहो हे? ॥ १७॥ 
मन्थरा तु वचः भुत्वा कैकेय्या मधुराक्षरम्‌ । 
उवाच क्रोधसंयुक्ता वाक्यं वाक्यविशारदा ॥ १८ ॥ 
कैकेयी के ऐसे सहानुभूतिपुर्ण बचन सुन, बात. कहने में 
निपुण मन्थरा ने बिगड कर कहा ॥ १८ ॥ 
सा विषण्णतरा भूत्वा कुब्जा तस्या हितेषिणी । 
विषादयन्ती प्रोवाच भेदयन्ती च राघवम्‌ ॥ १९ ॥ 
उसने अपना चेहरा बड़ा ही उदास बना कर और अपने 
के कैकेयी की परमहितेषिशी जनाते हुए तथा श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी के विषय में भेदबुद्धि उत्पन्न कर, झगड़ा कराने को 
कहा ॥ १६ ॥ 


७० प्रयोध्याकाण्डे 


अक्षय्यं सुमहददेवि प्रहृत्तं त्वद्विनाशनम्‌ । 
रामं दशरथे राजा योंवराज्ये$भिपेक््यति ॥ २० ॥ 
हे देवी ! भव तुम्हारे सत्यानाश का समय आ पहुँचा है। 
देखा, महाराअ दशरथ रामअघ्‌ के युवराज बनाया चाहते 
हैं ॥ २० ॥ 
साञ्स्स्यगाधे भये मगा दुःखशेकसमन्विता । 
~ © 
दह्ममानाऽनलेनेद स्वद्धिताथमिहाग्रता ॥ २१ ॥ 
से में ्रथाह भय में डूवी और दुःख पं शोक से पूर्ण, मानों 
झाग से जलाई हुई, तेरे हित के लिये यहाँ छायो हुँ ॥ २१ ॥ 
तव दुःखेन कैकेयि मम दुःखं महद्भवेत्‌ । 
त्वदरद्धा मम हृद्धिय भवेदत्र य संशयः ॥ २२॥ 
हे कैकेयो ! तेरे दुःख से ते में दुःखी दासी हँ और तेरे सुख, 
से में सुली होती हुँ । इसमें कुछ भी सम्देह बही है ॥ २२ ॥ 
नराधिपकुळे जाता महिषी त्वं महीपतेः । 
उग्रत्वं राजधर्माणां कथं देवि न बुध्यसे ॥ २३ ॥ 
देख, तू उड़े राजदुल छी पेटी है, और महाराज दशरथ 
को पटरानी हो कर भी राजनीति को कुटिल चाले क्यों नहीं 
. समझती ॥ २३ ॥ 
७४ र 
धमवादी शठो शता इळक्षणवादी च दारुणः । 
शुद्धभावेन जानीपे तेनेवमतिसन्धिता ॥ २४ ॥ 
तेरा पति दिलाने के तो वड़ा सत्यवादी वना इमा है, किन्तु 
भीतर से महा धूत हे । वह बोलता मधुर है, किन्तु मन उसका 
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बड़ा कठोर है। तू मन की साफ है--इसीसे तेरे ऊपर यह विपत्ति 
गरायो हे ॥ २७ ॥ 

स्थितं © 
उपस्थितं प्रयुञ्जानस्त्वयि सान्त्वमनथकम्‌ । 
अर्थेनैवाद्य ते भर्ता कौसल्यां योजयिष्यति ॥ २५ ॥ 
महाराज जब तेरे पास घाते हैं, तव कूं ठी बातें बना और 
समका बुझा कर तस्मे अपने वश में कर लेते हैं । परन्तु देख, महा- 
राज, केंशल्या ही के पुत्र को सचस्व दे कर, उसे ही सब को 
स्वामिनी बनाना चाहते हैं ॥ २५ ॥ 
अपवाह्य स दुष्टात्मा भरतं तव बन्धुषु । 
काल्ये स्थापयिता रामं राज्ये निहतकण्टके ॥ २६ ॥ 
देखे उस दुष्टात्मा ने भरत को ता तुम्हारे माता पिता के घर 
भेज दिया और वह ( अब ) निष्कयटक राजसिहासन पर कल 
प्रातःकाल श्रोरामचतद्र का अभिषेक करना चाहता हे ॥ २६ ॥ 
शत्रुः पतिप्रवादेन मात्रेव हितकाम्यया । 
आशीविष इवान वाले परिहतस्त्दया ॥ २७ ॥ 
तूने पति के धोखे से अपने शत्र को वेले ही पनी गोद में 
विठा रखा है, जेसे काई स्त्री ( पुत्र के धोखे से ) सर्प को गोद 
में रशन ले ॥ २७॥ 
यथा हि कुयात्सपो वा शत्रुवा प्रस्युपेक्षित; । 
राज्ञा दशरथेनाथ सपुत्रा त्वं तथा कृता ॥ २८ ॥ 
जिस प्रकार सर्प वा शत्र की उपेक्षा करने वाले पालन कर्ता 


के साथ सपे शत्रव्यवहार करता है, उसी प्रकार का व्यवहार घज 
दशरथ ने तेरे और तेरे पुत्र के साथ किया है ॥ २८॥ 
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पापेनाउतसान्त्वेन बाले नित्यसुखोचिते । 
रामं स्थापयता राज्ये सानुबन्धा हता ह्यसि ॥२९॥ 
इस पापी झूठसूठ समझाने बुझाने वाले राजा ने, रामचन्द्र 
को राजसिंहासन पर बिठा कर, पुत्रवान्धवादि सहित तुझे, जा 
नित्य सुख भोगने योग्य है, मानों मार डाला है ॥ २६ ॥ 
सा प्राप्तकालं कैकेयि क्षिप्रे कुरु हितं तव । 
त्रायस्व पुत्रमात्मानं मां च विस्मय'दशने ॥ ३० ॥ 
हे झजीब बुद्धि वाली ! ऐसी विपत्ति पूर्ण घटना को सुन कर भी 
उपेक्षा सी करने वाली णे कैकेयी ! देख शब भी समय हे । भ्रतपव 
ज्ञा कुछ तुझे अ्रपनो भलाई के लिये करना हो सा तुरन्त कर डाल 
और अपने पुत्र को, अपने को और मुझे बचा ॥ ३० ॥ 
मन्थराया वच; श्रुत्वा शयनात्सा शुभानना । 
च € र 
उत्तस्थौ हषसम्पूर्णा चन्द्रलेखेव शारदी ॥ ३१ ॥ 
मन्थरा के वचन सुन, सुन्द्रो कैकेयी शरत्कालीन चन्द्रमा की 
तरह दषं में भर, शय्या से उठ बैठी ॥ ३१ ॥ 
अतीव सा तु संहृष्टा केकेयी विस्मयान्विता । 
एकमाभरणं तस्ये कुब्जाये प्रददो शुभम्‌ ॥ ३२॥ 
और अत्यन्त हषित और आश्चर्ययुक्त दो, कैकेयी ने ध्यपना 
एक बहुमूल्य उत्तम गहना, कुष्जा को द्या ॥ ३२ ॥ 
दत्त्वा त्वाभरणं तस्ये कुब्जाये प्रमदेत्तमा । 
कैकेयी मन्थरां इष्ट्रा पुनरेवाब्रवीदिदम्‌ ॥ २३ ॥ 


१ विस्मय दर्शन--आश्चर्यावहज्ञानयुक्त । ( ये।* ) 


अयोध्याकाण्ड 


रानी कैकेयो घ्योर मंथरा 
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युवतियों में शरेष्ठ कैकेयी, अपना आभूषण मन्थरा के दे कर 
शोर उसकी ओर देख कर उससे बाली ॥ ३३ ॥ 
इदं तु मन्थरे मह्ममाख्यासि परमं म्रियम्‌ । 
एतन्मे प्रियमाख्यातं भूयः किं वा करोमि ते ॥ ३४ ॥ 
हे मन्थरे ! यह ते तूने बड़े ही हषं का समाचार सुनाया । 
इस सुखसंवाद का सुनाने के बदले, बतला और में तेरा क्या 
उपकार करूं? अर्थात्‌ ओर क्या दूँ. ॥ ३४॥ 
रामे वा भरते वाऽहं विशेषं नोपलक्षये । 
तस्मात्तुष्ठाउस्मि यद्राजा रामं राज्येऽभिषेक्ष्यति ॥२५॥ 
में राम और भरत में काई विशेष भेद नहीं देखती-श्रतः 
महाराज यदि श्रोरामचन्द्र को राज्य देते हैं, ता मुझे उनके इस कार 
से सन्ताष हे ॥ ३५ ॥ 
न मे परं किञ्चिदितस्त्वया पुनः 
मियं प्रियाहें सुवचं वचो वरम्‌ । 
तथा ह्यवाचस्त्वमतः प्रियोत्तरं । 
परं वरं ते प्रददामि तं दृणु ॥ ३६ ॥ 
इति सप्तमः सगः ॥ 
हे प्रिये ! इस ( रामराज्याभिषेक सूचक ) वचन--रूपी अमूत 
से बढ़ कर दूसरी कोई वस्तु मुभे प्रिय नहीं हे । भ्रतपव (इस 
पारिताषिक के अतिरिक्त) ओर जो कुळ तु मांगे सा कह, भ्रभी तुभे 
में देती हूँ ॥ २६ ॥ 
अयेषध्याकाण्ड का सातवां सर्ग समाप्त हुआ । 
— at 


हे 
अष्टः सरः 
i 
मन्थरा त्वभ्यसू्यैनासुत्छज्याभरणं च तत्‌ । 
उवाचेदं ततो वाक्यं कोपदुःखसमन्बिता ॥ १ ॥ 
केकेयी का यह वचन सुन ओर अनादर के साथ उस घ्याभू- 
षश के फेक कर मन्पर! वड़े क्रोध ओर दुःख के साथ कहने 
लगी ॥ १ ॥ 
हषं किमिदमस्थामे कृतवत्यसि बालिशे । 
शाकसागरमध्यस्थं नात्यानमवबुध्यसे || २॥ 
हे मूर्खे ! तू शोख की जह हित क्यों होती है ? क्या तुम्हे 
यह नहीं सूक्त पडता कि, तू शोकसागर सें डूबी जा रही हे ॥ २॥ 
मनसा प्रहसारि त्यां देवि दुःखर्दिता सती । 
यच्छाचितव्ये हृष्टासि प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
बुझे ता मन ही मन तेरो बुद्धि पर हँसो आतो है कि, अत्यन्त 
दुःखी होमे का कारण उपस्थित होते पर मो तू शोक न कर, प्रसन्न 
हा रही है ॥ ३ ॥ 
शोचामि दुर्मतित्वं ते का हि प्राज्ञा महषयेत्‌ । 
अरे; सपद्नीपुत्रस्य हृद्धि मृत्योरिवागताम्‌ ॥ ४ ॥ 


भुभे तेरी दुर्वृडि पर तरस झाता है, कया कोई भी समझदार 
स्त्री अपनी सोत के पुत्र की, अपने लिये झुत्यु के समान उन्नति 
देख, प्रसन्न हा सकती हे? ॥ ७॥ 
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भरतादेव रामस्य राज्यसाधारणाद्वयम्‌ । 
तद्विचिन्त्य विषण्णास्मि भयं भीताद्धि जायते ॥ ५ |: 


जिस प्रकार राज्य पर रामचन्द्र का स्वत्व है, उसी प्रकार 
भरत का भी है । इसीलिये राम का भरत का डर है और यह 
ठीक भो है, क्योंकि जा जिससे डरता है, उसके उसका डर 
रहता ही दे । झुमे यही साच कर बड़ा खेद है । ( क्योंकि जब 
राम राजा होंगे, तब वे अपने भय के कारण भरत के अवश्य ही 
दूर कर दगे अर्थात्‌ मरवा डालेंगे ) ॥ ५ ॥ 


लक्ष्मणो हि महेष्वासो रामं सर्वात्मना गतः । 
चत्रुघ्रथापि सरतं काङृर्स्थं लक्ष्मणो यथा ॥ ६ ॥ 


( राम का भरत ही का इतना भारी छटका क्यों है? लक्ष्मण 
और शत्रच्च भी ता राज्य के स्वत्वाधिकारी हैं इसके समाधान में 
मन्थरा कहती हे) लक्ष्मण जी सव प्रकार से श्रोरामचन्द्र कै ग्रचुवती 
अर्थात्‌ आज्ञाकारी है अर्थात लक्ष्मण चं नहीं कर सकते )। शत्रन्न 
जी उसो प्रकार भरत के सर्वथा अनवट है जिस प्रकार लक्षमण 
जी श्रीरामत्रन््र जी के । (अतः जब भरत जी को श्रौराग मारंगे' 
तब शत्रञ्ञ भी उनका साथ देने पर अवश्य मारे जाँयगे। अतः 
श्रीरामचन्द्र जो के प्रतिस्पर्धा केदल भरत हैं ) ॥ ६ ॥ 


प्रत्यासञ्क्रमेणापि ररतस्येय भामिनि । 
राज्यक्रमो विपकृछस्तयोार्तावद्यवीयसोः ॥ ७॥ 


फिर उत्पात कै क्रमानुसार भरत ही का राज्य मिलना चाहिये । 
यदि राज्यक्रम का त्याग किया जाय तो, इख क्रम से भी राज्य भरत 
ही का मिलना उचित है.॥ ७ ॥ 
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विदुषः क्षत्रचारित्रे प्राज्ञस्य प्राप्कारिणः\ । 
भयात्मवेपे रामस्य चिन्तयन्ती तवात्मजम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी राजनोति-विशारद्‌ हैं । परम चतुर तथा 
समयानुसार तुरन्त काय करने वाले हैं | अतः भरत को रामचन्द्र 
जी से भय समक-में भयभीत हा. काप रही हुँ । ( भ्र्थात्‌ राम 
चतुर हें और भरत बुद्ध हैं, अतः भरत का राम सहज में 
पराजित कर सकते हैं । ) ॥८ ॥ 


सुभगा खलु कोसल्या यस्याः पुत्रोऽभिषेक्ष्यते । 
यौवराज्येन महता श्वः पुष्येण द्विजात्तमेः ॥ ९ ॥ 
इस समय तो कोशल्या. का भाग्य जागा हे, जिसके पुत्र 
रामचन्द्र का युवराजपद पर प्रातःकाल पुष्य नक्षत्र में ब्राह्मण 
लोग अभिषेक करवावेगे ॥ ३ ॥ 
प्राप्तां सुमहतीं प्रीतिं प्रतीतां तां हतद्विषम्‌ । 
उपस्थास्यसि कौसल्यां दासीव त्व॑ कृताञ्जलिः ॥१०॥ 
तुझे उस कौशळ्या के सामने, जा सव पृथिवी की स्वामिनी 
दागी, ओर जिसके सब शत्र मारे जाँयगे, हाथ जाड कर दासी 
को तरह खड़ा रहना पड़ेगा ॥ १० ॥ 
एवं चेत्त्वं सहास्माभिस्तस्याः प्रेष्या भविष्यसि । 
पुत्रश्च तव रामस्य मेष्यभावं गमिष्यति ॥ ११॥ 


१ प्रातिकारिणः ~अविळबेनकालेचितकतत्यार्थकारिणः | ( गो० ) 
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इस तरह केवल तु ही नहीं प्रत्युत तेरी अधीन रहने वाली 
मुके भी कौशल्या की दासी और भरत को राम का टहतल्ुआ 
बन ज्ञाना पड़ेगा ॥ ११॥ 
हृष्ठाः खलु भविष्यन्ति रामस्य परमाः ख्रिय; । 
अप्रहृष्ट भविष्यन्ति स्मुषास्ते भरतक्षये' ॥ १२ ॥ 
इससे राम जी की खती तथा उसकी सखियाँ परमानन्दित 
होंगी और भरत को राज्य न मिलने से श्रथवा उनका प्रभाव नष्ट 
होने पर तेरी पुत्रवधू को भी बड़ा ३:ख होगा ॥ १२ ॥ 
तां इट्टा परमप्रीतां ब्रुवन्ती मन्थरां ततः 
रामस्येव गुणान्देवी केकेयी प्रशशंस ह ॥ १३ ॥ 
मन्थरा को इस प्रकार बड़ी प्रसन्नता के साथ ऐसे वचन कहते 
( अर्थात्‌ राम की निन्दा करते) हुए देख, देवी कैकेयी श्रीराम- 
चन्द्र के गुणों का बखान कर कहने लगी ॥ १३ ॥ 
धर्मज्ञो गुरुभिर्दान्तः कृतज्ञः सत्यवाक्शुचिः । 
रामो राज्ञः सुतो अ्येष्ठो योवराज्यमतोऽहंति ॥ १४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र श्रत्यन्त धर्मज्ञ, गुरुशों से सुन्दर शिक्षा पाये हुए, 
बड़े कृतज्ञ, सत्यवादी, परम पवित्रता से रहने वाले और महाराज के 
ज्येष्ठ पुत्र हैं । अतणव सत प्रकार से वे ही योवराज्य पाने के योग्य 
हैं ॥ १४॥ 
श्रातन्भृत्यांश्च दीघायुः पिठृवत्पालयिष्यति । 
सन्तप्यसे कथं कुञ्जे श्रत्वा रामाभिषेचनम्‌ ॥ १५ ॥ 


१ भरतक्षये--भरतप्रभावनाशे । ( रा? ) 
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रामचन्द्र दीर्घायु हों, वे अपने भाइयों और नोकर चाकरों 
का वैसे हो पालन करंगे जैसे पिता अपने पुत्रों का पालन करता 
है । अतपव है मन्थरे ! तू रामचन्द्र के अभिषेक का समाचार 
खुन, क्यों जली सुनी जा रही है ? ॥ १५॥ 
भरतश्चापि रामस्य ध्रुवं वर्षशतात्परम्‌ । 
“प ७ हि शि 
पितृपतामह राज्यं प्राप्युयात्पुरुषषंभः ।॥ १६॥ 
भरत भी भीरामचन्द्र जी के राजासिहासन पर बेठने के सा 
वर्ष बाद अवश्य अपने पितरुविवामहाडिको का राज्य पायेंगे ॥ १६॥ 
सा त्वमभ्युदथे भर्ने वर्तमाने च मन्थरे । 
भविष्यति च कल्याणे किमथ परितप्यसे ॥ १७॥ 
हे मन्थरे! तू इस उत्सव के समय जिससे सब का कल्याण 
होगा, क्‍यों जली ज्ञाती हे? ॥ १७॥ 
यथा मे भरता मान्यस्तथा भूयोऽपि राघव! । 
कासल्यातो$तिरिक्तं च साज्नुशुश्र्षते हि माम्‌ ॥१८॥ 
मुके! जैसे भरत प्यारे हैं, वैसे ही राम भो हैं। वे तो 
केशल्या से बढ़ कर मेरी ही सेवा शुश्रूषा करते हैं ॥ १८ ॥ 
राज्यं च यदि रामस्य भरतस्यापि तत्तथा । 
मन्यते हि यथात्मानं तथा भ्रतंस्तु राघवः ॥ १९ ॥ 
यदि राम ही राज्य पागे ता भी वह राज्य भरत ही का है, 


क्योंकि रामचन्द्र छापने समान ही झापने भाइयों का भी मानते 
हें॥ १६ ॥ 
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कैकेय्या वचनं श्रृत्वा मन्थरा भृशदुःखिता । 
दीधंमुप्णं विनिश्वस्य केकेयीमिदमन्रबीत्‌ ॥ २० ॥ 
केकेयी की ये बाते खुन #न्धरा बहुत दुःखी ५३ और लंबी 
साँस ले केकेयी से यह बाली ॥ २० ॥ 
अनथेदर्शिनी मौर्ख्यान्नात्मानमबबुध्यसे । 
शाकव्यसनविस्तीर्श मञ्जन्ती दुःखसागरे ॥ २१ ॥ 
श्रनथे का अथ समझने वाली अरी सूर्खा ! शोक के महासागर 
में बूड़तो हुई भी तू अपने को नहीं समफती ॥ २१ ॥ 
भविता राघवो राजा राघवस्यानु यः सुतः । 
राजवंशात्तु केकेयी भरतः परिहास्यते । २२ ॥ 
जव रामचन्द्र राजञा होंगे तव उनके पीछे उनका पुत्र राजा 
होगा (या भरत ? ) भरत तो राज्य से वञ्चित ही रहेंगे । अथवा 
भरत राजवंश से श्रष्ट हा जांयगे ॥ २२ ॥ 
न हि राज्ञ सुताः सर्वे राज्ये तिष्टन्ति भामिनि । 
स्थाप्यमानेषु स्वेषु सुमहाननये भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजा के स्व पुत्र कहीं राजसिंहासन पर नहीं बैठते, और 
यदि कहीं बैठाये ज्ञाते होते ता बड़ा अनर्थ हाता ॥ २३ ॥ 
तस्माज्येष्ठे हि केकेयि राज्यतन्त्राणि पार्थिवा; । 
स्थापयन्त्यनवद्याङ्गि गुणवत्स्बितरेष्वपि ॥ २४ ॥ 


हे केकेरी ! इसी लिये राज्ञा लोग बड़े पुत्र झा राज्यशासन 
का भार गोंपते हैं । (हाँ उस दशा में जर बड़ा बेटा गुणवान 
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नहो होता और ) छोटा बेटा गुणवान्‌ होता है ता वह भी राजा 
हाता है । किन्तु राज्य दिया एक हो को जाता है ॥ २४॥ 
९ 
असावत्यन्तनिभग्नस्तव पुत्रो भविष्यति । 
अनाथवत्सुखेभ्यश्च राजवंशाञ्च वत्सले ॥ २५ ॥ 

(सो राम के राजा हाने पर ) तेरा पुत्र भरत सब प्रकार से 
सब सुखों से वञ्चित हो, अनाथ दुःखियो की तरह राजवंश से 
श्रलग कर दिया जायगा ॥ २५ ॥ 

साऽहं त्वदर्थे संप्राप्ता त्वं तु मां नावबुध्यसे । 
सपत्रिद्द्धी या मे त्वं प्रदेयं दातुमिच्छसि ॥ २६ ॥ 
अत; में ता तुझे तेरी भलाई बतलाने के लिये आयी हँ, किन्तु 
तू कुछ समझती बूझदी ही नहीं । यदि तू समझती बूकती 
हाती तो क्या सात की बढ़ती सुन, मुभे गहना पुरस्कार में 
देती ? ॥ २६ ॥ 
धुवं तु भरतं रामः पाप्य राज्यमकण्टकम्‌ । 
देशान्तरं वा नययिता लोकान्तरमथापि वा ॥ २७॥। 
में यह निश्चय पूर्वक कहती हुँ कि, राम अकयटक राज्य पा 
कर, भरत के या तो देश निकाला दंगे श्रथवा उनको जान ही 
से मार डालेंगे ॥ २७ ॥ 
बाल एव हि मातुल्यं भरतो नायितस्त्वया । 
सन्निकर्षा सौहाद जायते स्थावरेष्वपि ॥ २८ ॥ 


पास रहने से पेड़ादि ल्यावर पदार्थो पर भी लोगों का ममता 
हा जाती हे--से। तूने तो भरत को लड़कपन ही से ननिहाल भेज 


९ 
ग्मः सगः दरै 


दिया है ( श्रर्थात्‌ स्नेह पास रहने से हाता से भरत तेरे पास 
रहे नहीं--श्रतः तुक्ते भरत की ममता है हो नहों ) ॥ २८॥ 
भरतस्याप्यनुवशः शत्रुप्नोषपि समागतः । 
लक्ष्मणश्च यथा रामं तथासो भरतं गतः ॥ २९ ॥ 
साथ साथ रहने के कारण ही शत्रुघ्न भी भरत के साथ चले 
गये । क्योंकि जैसे लक्ष्मण राम के भझज्ञुयायी हैं वैसे ही शत्रुघ्न 
भरत के अनुयायी हैं ॥ २६ ॥ 
शरूयते हि द्रुमः कश्चिच्छेत्तव्ये वनजीविभिः । 
सञ्चिकषादिषीकाभिमोचितः परमाद्भयात्‌ ॥ २० ॥ 
खुना हे कि, कोई वृत्त था जिसे बनजारे काटना चाहते थे । 
समोपवर्ती होने के कारण उसे इषीका नाम के काँटेदार पेड़ों ने 
बचाया था ( किन्तु तुमने अपना पुत्र न बचाया ) ॥ ३० ॥ 
गाप्ता हि रामं सोमित्रिलक्ष्मणं चापि राघवः । 
अश्विनारिव सोश्रात्रं तयेलेकिषु विश्रतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
लक्ष्मण, राम की रक्षा करेंगे घ्योर रामचन्द्र लक्ष्मण को । 
इन दोनों का भ्रातृत्व ्र्थात्‌ प्रीति अश्विनीकुमारों की तरह 
प्रसिद्ध है ॥ ३१॥ 
तस्मान्न लक्ष्मणे रामः पापं किश्चितकरिष्यति । 
रामस्तु भरते पापं कुर्यादिति न संशयः ॥ ३२ ॥ 
भ्रतणव रामचन्द्र लक्ष्मण का कभी कुछ भी घनिष्ट न करेगे। 
किन्तु भरत का अनिष्ट करने में वे कभी न चूकेगे-इसमें कुछ भी 


सन्देह नहीं है । ( प्र्थात्‌ रामचन्द्र भरत को मारे विना न 
रहेंगे । ) ॥ ३२ ॥ 
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तस्माद्राजग्हाइवि वनं गच्छतु ते सुतः । 
एतद्धि रोचते मह्यं भुशं चापि हितं तव ॥ २३ ॥ 
इसलिये मेरी समझ में तो इसीमें तुम्हारी भलाई है कि, 

भरत जी ननिहाल से भाग कर, वन में चले जाय । ( क्योंकि 
मारे जाने को अपेक्षा तो वन में रहना ही अच्छा है । यदि जीते रहे 
तो कभी दिन बहुरंगे ही। मन्थरा का यह व्यङ्ग वचन है ) ॥ ३३ ॥ 

एवं ते ज्ञातिपक्षस्य श्रेयश्रेव भविष्यति । 

यदि चेद्ठरतो धर्मात्पित्र्यं राज्यमवाप्स्यति ॥ ३४ ॥ 


झार यदि कहाँ भरत धर्म से पने पिता का राज्य पाचे, 
ता इससे तुम्हारे भाई वंदा का भी कल्याण दोगा ॥ ३४॥ 


स ते सुखोचितो वालो रामस्य सहजो रिपुः । 
समृद्धार्थस्य नष्टाथो जीविष्यति कथं वशे ॥ ३५॥ 
भरत केवल तुम्हारे सुख के लिये ही बालक हैं, किन्तु राम 
के वे स्वाभाविक शत्रहैं। श्रतः जब राम की बढ़ती होगी, तव 
भरत उनके वश में पड़ कैसे जीवगे ॥ ३५ ॥ 
अभिद्रुतमिवारण्ये सिंहेन गजयूथपम्‌ । 
प्रच्छाद्यमानं रामेण भरतं त्रातुमहेसि ॥ ३६ ॥ 
हे कैकेयी ! इसलिये तू सिंह से कपडे हुए हाथियों के यूथ- 
पति ( मुखिया ) की तरह रामचन्द्र से भयभीत भरत की रक्ता 
कर ॥ ३६ ॥ 
दर्पाजिराकृता पूर्व त्वया सौभाग्यवत्तया । 
राममाता सपन्नी ते कथं वैरं न यातयेत्‌ ॥ ३७॥ 


प्पष्टमः सर्गः प्रे 


तू अपने सौभाग्य के अभिमान में भर पहले जा जो दुर्व्यवद्दार 
कौशल्या के साथ कर चुरी हे, उन सव का वदला राममाता 
कैशल्या ( राम के राज्जा हाने पर ) क्या तुझसे न लेंगी ॥ ३७॥ 


यदा हि रामः प्रथिबीमवाप्स्यति 
प्रभूतरत्नाकरशेलपत्तनामू । 
तदा गमिष्यस्यशुभं पराभवं 
सहैव दीना भरतेन भामिनि ॥ ३८ ॥ 
दे भामिनी ! समुद्र, पवत और नगरों सहित पृथिवी का राज्य 
जब श्रीरामचन्द्र जी पावेंगे, तव ( याद्‌ रख ) तू अपने पुत्र भरत के 
सहित भ्रनाद्र की यातना पावेगी अर्थात्‌ तुझे और तेरे पुत्र भरत 
को पद्‌ पद्‌ पर अनादर को यातना झुगतनी पड़ेगी ॥ ३८ ॥. 
यदा हिं रामः पृथिवीमवाप्स्यति 
धुवं प्रणष्टो भरतो भविष्यति । 
अतो हि सञ्चिन्तय राज्यमात्मजे 
परस्य चैवाद्य विवासकारणम्‌॥ २९ ॥ 


इति अर्मः सगः ॥ 


यह भो याद रख कि, राम के राज्य पाने पर भरत निश्चय 
ही मारे जायेंगे । इसलिये जैसे बने वैसे ऐसा कोई उपाय कर, 
जिससे राम वन में निकाले जायं और सरत राज्य पाव ॥ ३६ ॥ 


अयोध्याकाण्ड का साठवा सगे समाप्त हुआ । 
——— 


नवमः सर्गः 
एवमुक्ता तु कैकेयी क्रोधेन ज्वलितानना । 
दीघेमुष्णं विनिश्वस्य मन्थरामिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जब मन्थरा ने फैकेयी को इस प्रकार पट्टी पढायी, तब मारे 


क्रोध के कैकेयी का मुख लाल हा गया । वह दोघं खाँस ले मन्थरा 
से बाली ॥ १॥ 


अद्य राममितः क्षिप्रं वनं प्रस्थापयाम्यहम्‌ | 
यौवराज्ये च भरतं क्षिप्रमेवाभिषेचये ॥ २ ॥ 


मैं राज ही राम को तुरन्त वन में भेजती हूँ और फरपट 
भरत का युवरा जपद्‌ पर अभिषेक करवातो हूँ ॥ २ ॥ 


इदं त्विदानीं सम्पश्य केनापायेन मन्थरे । 
भरतः प्राप्नुयाद्राज्यं न तु रामः कथंचन ॥ ३ ॥ 


हे मन्थरे | घब इस समय कोई ऐसा उपाय साच जिससे भरत 
को ही राज्य मिले और राम को किसी प्रकार न मिले ॥ ३॥ 


एवमुक्ता तु सा देव्या मन्थरा पापदर्शिनी । 
रामा्थमुपहिसन्ती कैकेयीमिदमन्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


जव केकेयी ने यह कहा, तब पापिन मन्थरा, रामचन्द्र जी का 
सर्वनाश करने को कैकेयी से बाली ॥ ४ ॥ 


इन्तेदानीं प्रवक्ष्यामि कैकेयि श्रूयतां च मे । 
यथा ते भरतो राज्यं पुत्रः प्राप्स्यति केवलम्‌ ॥ ५॥ 
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दे कैकेयी ! सुन में तुके अभो यह उपाय बतलाये देती हूँ 
जिससे केवल तेरे पुत्र भरत हो को राज्य मिले ॥ ५ ॥ 
कि न स्मरसि केकेयि स्मरन्ती वा निगूहसे । 
यदुच्यमानमात्माथ मत्तस्त्वं श्रोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
हे केकेयी ! तूने जा वात मुझसे कई बार कही है, उसे कमा तू 


प गयी या मुझसे कहलाने के लिये ही तू उसे छिपा रही 
॥६॥ 


मयोच्यमानं यदि ते श्रोतुं छन्दा विलासिनि । 
श्रूयतामभिधास्यामि शरुत्वा चापि विमृश्यताम्‌ ॥७॥ 
ऐ यथेच्छ विलासिनि ! यदि यह वात मेरे मुँह से सुनने की 
तेरी इच्छा है, ता खुन, में कहती हूँ और सुन कर वही तू कर ॥ ७॥ 
श्रुत्वैवं वचनं तस्या मन्थरायास्तु केकयी । 
किञ्चिदुत्थाय शयनात्स्वास्तीर्णादिदमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


मन्थरा के ये वचन सुन कैकेयो अपनी सेज से कुछ उठ कर 
बाली ॥ 5 ॥ 


कथय त्वं ममोपायं केनापायेन मन्थरे । 
भरतः प्रप्नुयाद्राञ्यं न तु रामः कथंचन ॥ ९ ॥ 


हे मन्थरे ! जिस उपाय से भरत तो राज्य पाचे, और राम के 
किसी प्रकार प्रात न हो-वह उपाय मुके बतला ॥ ९ ॥ 


एवमुक्ता तया देव्या मन्थरा पापदर्शिनी । 
रामार्थमुपहिंसन्ती कुब्जा वचनमब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


दाई अयोध्याकाण्डे 


जव कोकेयी ने यह कहा, तत्र पापिनी मन्थरा, राम का सर्वनाश 
करती हुई कहने लगी ॥ १० ॥ 
पुरा दैवासुरे युद्धे सह राजर्षिभिः पतिः । 
अगच्छत्त्वा्ुपादाय देवराजस्य साह्यकृत्‌ ॥ ११ ॥ 
पक समय जब तुम्हारे पति देवासुर संग्राम में सव राजषियों 
सहित इन्द्र की सहायता करने गये थे, तब तुझे भी अपने साथ 
ले गयेथे ॥ ११॥ 
दिशमास्थाय कैकेयि दक्षिणां दण्डकान्प्रति । 
वैजयन्तमिति ख्यातं पुरं यत्र तिमिध्वज! ॥ १२ ॥ 
हे कैकेयी ! दक्षिण में द्णडक वन के पास वैजयन्त नामक एक 
धुर था, वहाँ के राजा तिमिध्वज थे ॥ १२ ॥ 
स शम्बर इति र्यातः शतमायो महासुरः । 
ददौ शक्रस्य संग्रामं देवसङ्गेरनिर्जितः ॥ १३ ॥ 


वे सैकड़ों माया जानते थे और शम्बर के नाम से विख्यात 
थे झर उन्हें देवता नहीं जीत सके थे । उन्हींने इन्द्र के साथ युद्ध 
छेड़ा ॥ १३ ॥ 


तस्मिन्महति संग्रामे पुरुषान्क्षतविक्षतान्‌ । 
रात्रौ प्रसुपतान्प्रन्ति स्म तरसाञ्साद् राक्षसाः ॥ १४ ॥ 


उस महा संग्राम में ज्ञा लाग, क्षत वित्त अर्थात्‌ घायल होते 
थे, उनको रात के साते समय विस्तरों पर से खींच कर बरज्ञारी 
राक्षस ले जाते थे और मार डालते थे ॥ १४॥ 
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तत्राकरोन्महयुद्ध राजा दशरथस्तदा । 
असुरश्च महाबाहुः शरैश्च शकलीकृतः\ ॥ १५ ॥ 
वहाँ पर महाराज दशरथ ने उन भ्यसुरों के साथ घोर युद्ध 
किया। राच्चलों ने भी महाराज को बहुत घायल कर डाला। 
इर्थात्‌ सारा शरीर छेद डाला ॥ १५॥ 
अपवाह्य त्वया देवि संग्रामान्नष्टचेतनः । 
तत्रापि विक्षतः श्रः पतिस्ते रक्षितस्त्वया ॥ १६ ॥ 
जब राजा मूर्च्छित हा गये, तब तु रणच्तेत्र से उनको बाहिर 
ले झायी ओर जव वहाँ भी उन पर प्रहार होने लगे तव बड़े यक्ष 
से तूने अपने पति की रक्ता की ॥ १६॥ 
तुष्टेन तेन दत्तौ ते द्वौ वरो शुभदशने । 
स त्वयोक्तः पतिदेवि यदेच्छेयं तदा वरो ॥ १७ ॥ 
हे शुभदर्शने ! उस समय तेरे पलि ने ( महाराज दशरथ ने ) 
तुझ पर प्रसन्न दो, तुके! दो वर दिये और कहा जा इच्छा 
ह ॥ १७॥ 
शुह्णीयामिति तत्तेन तथेत्युक्तं महात्मना | 
अनभिज्ञा ह्यहं देवि त्वयेव कथिता पुरा ॥ १८ ॥ 
सा मांग । तब तूने कहा था कि, अच्छा जव भ्रावश्यकता होगी 


माँग लूंगी। में तो ये सब बातें जानती न थो, तूही ने वहाँ से 
लोड कर घुझे बतलायी थीं ॥ १८ ॥ 


१ शकलीकृतः- सर्वाङ्गघुविक्षत; ( रा० ) 


व्य ध्रयाध्याकाणडे 


कथैषा तव तु स्नेहान्मनसा धार्यते मया । 
रामाभिषेकसम्भाराक्निग्रद्म विनिवतय ॥ १९ ॥ 
तेरी प्रीति के अनुरोध से ये बाते मेंने अपने मन में रख छोडी 
थीं। भ्रव तू आग्रह पूर्वक रामचन्द्र के अभिषेक की तैयारियों का 
रुकवादे॥ १६ ॥ 
ते बरो याच भर्तारं भरतस्याभिषेचनम्‌ । 
प्रत्राजनं च रामस्य त्वं वर्षाणि चतुर्दश ॥ २० ॥ 


और उन बरों में से, एक से तू भरत का राज्याभिषेक और 
दूसरे से श्रीरामचन्र जी का १४ वर्ष के लिये वनवास माँग ले ॥२०॥ 


चतुदंश हि वर्षाणि रामे प्रव्राजिते वनम्‌ । 
प्रजाभावगतर्नेहः' स्थिरः पुत्रो भविष्यति ॥ २१ ॥ 
इन चौदह वर्षो में जव तक रामचन्द्र वनवास में रहेंगे, तब 


तक सब प्रजा जनों का तुम्हारे पुत्र के प्रति अनुराग बढ़ जाने 
से, तुम्हारे पुत्र का राज्य अटल हो जायगा ॥ २१॥ 


क्रोधागारं प्रविश्याद्य क्रुद्धेवाशवपतेः सुते । 
शेष्वानन्तर्हितायांरत्वं भूमी मलिनवासिनी ॥ २२॥ 
हे अश्वपति को बेटी | (इन बरों को पाने के लिये ) तू अभो 


मेळे कपड़े पहिन कर, विना बिछोने बिऊाये रौर केोपभवन में 
ज्ञा कर, क्रुद्ध हो ज़मीन पर लेट जा ॥ २२॥ 


१ ध्रज्ञाभावगतस्नेई:-— प्रजानां भावंअभिप्रायं गतःप्राप्त: स्नेहे!यस्य स- 
तथोक्तः । ( गो० ) २ अव्यवहितायाम्‌--आस्तरनरह्वितायाम्‌ । ( शि० ) 
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मा स्मैनं प्रत्युदीक्षेथा मा चैनमभिभाषथाः । 
रुदती चापि तं दृष्टा जगत्यां! शोकलालसा ॥ २३ ॥ 
जब महाराज दशरथ घावे तब तू न तो उनको भ्रोर देखना 
और न कुछ बातचीत करना-केवल शोकातुर हो रोती हुई, 
ज्ञमीन पर लाटा करना ॥ २३ ॥ 
दयिता त्वं सदा भतुरत्र मे नास्ति संशयः । 
तवत्कृते स महाराजो विशेदपि हुताशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
इसमें कुछ सन्दे नहीं है कि, अपने पति को तू बहुत ही प्यारी 
है-यहाँ तक कि, वे तेरे लिये आग में भी कूद सकते हैं ॥ २४॥ 


न त्वां क्रोधयितं शक्तो न क्रद्धां प्रत्युदीक्षितुम्‌ । 
तव प्रियाथ राजा हि प्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥ २५॥ 
महाराज दशरथ न तो तुझे कद कर सकते हैं और नकद 
देख ही सकते हैं । इतना ही नहीं, बल्कि वे तेरे लिये अपने प्राण 
तक दे सकते हैं ॥ २५॥ 
न ह्यतिक्रमितुं शक्तस्तव वाक्यं महीपतिः । 
मन्दस्वभावेर बुद्धयख सोभाग्यबल"मात्मनः ॥ २६ ॥ 


महाराज दशरथ तेरा कहना कभी नहीं टाल सकते । हे 
आलसिन ! जरा अपने सोन्द्यं के बल को परीक्षा तो कर 
देख ॥ २६ ॥ 

१ जगत्यां-भूमौ । ( शि० ) २ शोकलालसा--श्ञोकच्याप्ते । ( शि० ) 


३ मन्दस्वभावे-अळसस्वभावे । ( गो० ) ४ सैभाग्यबलू--लैन्दय बल॑ । 
६ गान ) 
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मणिमुक्तासुवर्ण च रत्नानि' विविधानि च । 
दद्याइशरथे राजा मा स्म तेषु मनः कुथा? ॥ २७ ॥ 
परन्तु ( स्मरण रखना ) जव महाराज कितनी ही मणियाँ 


मातो, साना, आर तरह तरह की बहुमूल्य वस्तुएँ देना चाहें 
तब तू कहीं लाभ में मत फॅस जाना ॥ २७ ॥ 


यौ तौ देवासुरे युद्धे वरौ दशरथोऽददात्‌ । 
ते स्मारय महाभागे साया मा त्वामतिक्रमेत्‌ ॥२८॥ 
किन्तु ज्ञा दो वरदान महाराज ने तुझे देवासुर संग्राम में देने 
कहे हैं, तू उन्हींका उन्हे स्मरण कराना शोर अपना काम निकालने 
के लिये भली भाँति यत करना, भूलना मत ॥ २८॥ 


यदा तु ते वरं दद्यात्स्वयमुत्थाप्य राघवः । 
व्यवस्थाप्य महाराजं त्वमिमं हणुया बरम्‌॥ २९ ॥ 
जब महाराज दशरथ, स्वयं तुझे भूमि से उठा कर वरदान 


देने के उद्यत हों तब उनको सोगन्द खिला कर ( भ्र्थात्‌ सत्य- 
पाश से जकड़ कर ) ये वर माँगना कि, ॥ २६ ॥ 


रामं प्रत्राजयारण्ये नव वर्षाणि पञ्च च । 
भरतः क्रियतां राजा पृथिव्याः पार्थिवर्षभः ॥ ३० ॥ 


हे नृपश्रेष्ठ ! रामचन्द्र को १४ वर्ष के लिये वन में भेजा घर 
भरत के प्रथिवी का राजा करो । अर्थात्‌ भरत को राज्य दो ॥ ३० ॥ 


१ रल्लानि--श्रे्ठवस्तूनि । ( गे० ) २ व्यवश्थाप्य-शपयैः सत्यै 
स्थापयित्वा । ( रा० ) 
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चतुदश हि वर्षाणि रामे प्रत्राजिते वनम्‌ । 
रूढश्चः कृतमूलश्चः शेषं स्थास्यति ते सुतः ॥ ३१ ॥ 
रामचन्द्र के चादंह वर्ष तक चन में रहने से भरत का राज्य 

दृढ़ हो जायगा ( भ्र्थात्‌ प्रजा जनों के मन पर वे अपना प्रभाव 
जमा लेंगे ) ओर सदा भरत जी ही राजा बने रहेंगे अर्थात्‌ भरत 
के राज्य को जड़ जम जायगी ॥ ३१ ॥ 

रामप्रत्राजनं चेत्र देवि याचस्व तं वरम्‌ । 

एवं सेत्स्यन्ति पुत्रस्य सतार्थास्तव भामिनी ॥ ३२ ॥ 


हे भामिनी | तु दशरथ से राम का वनवास माँग--इसीसे 
तेरे पुत्र के सव काम बन जाँयगे ॥ ३२ ॥ 


एवं प्रव्राजितश्चैव रामेउरामे भविष्यति । 
भरतश्च #हतामित्रस्तव राजा भविष्यति ॥ ३३ ॥ 


( इतने दीर्घकाल तक ) वनवासी होने पर राम की प्रीति 
लोगों के मन से निकल जायगी ओर फिर प्रजा उनको न चादेगी 
शोर भरत ज्ञी का कोई शत्र भी न रह जावेगा भौर वे शत्र रहित 
राजा होंगे । ( अर्थात्‌ अ्रवाधित राज्य मिलेगा ) ॥ ३३॥ 


येन कालेन रामश्च वनात्मत्यागमिष्यति । 
तेन कालेन पुत्रस्ते रूढमूलो भविष्यति ॥ ३४ ॥ 


१ रूढः--प्रसिद्धः । ( गो० ) २ कृतमूळः—स्ववशीङृतमूलबलइत्यर्थः । 
(यो० ) 
* पाठान्तरे “ गतामित्रस्तव !! 
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जब तक रामचन्द्र वन से लोरेगे, तब तक भरत के राज्य 
की नींव पटल हा जायगी ॥ ३७ ॥ 


संग्रहीतमनुष्यश्र सुहद्विः साधमात्मवान्‌ । 
प्राप्तालं तु ते मन्ये राजानं वीतसाध्वसा' ॥ ३५ ॥ 
अच्छी प्रकार प्रजा का पालन कर उन्हे प्रसन्न कर लेने पर, 
इष्टमित्रो सहित ( राजसिहासन पर) भरत ज्ञी की जड़ जम 
जायगी । शत; जब महाराज तुक्ते वर देने लगें, तब तू महाराज से 
निभय हा ॥ ३५ ॥ 
रामाभिषेकसम्भाराक्निग्रद्म विनिवर्तय । 
९ (७ 
अनथमथरूपण ग्राहिता सा ततस्तया ॥ २६ ॥ 
ओर ध्याभ्रहपूर्वक रामचन्द्र के अभिषेक की तैयारियाँ रुकवा 
देना । ( अन्त में ) मन्थरा की इन भ्रनर्थ भरी बातों को, कल्याण" 
युक्त वचनों के रूप में कैकेयी ने ग्रहण किया । धर्थात्‌ मन्थरा की 


बुरी सलाह को कैकेयी ने भली समझ तदनुसार काम करना 
स्वीकार किया ॥ ३६ ॥ 


हृष्टा प्रतीता केकेयी मन्थरामिदमत्रवीत्‌ । 
सा हि वाक्येन कुब्जायाः किशारी'वोत्पथं गता ॥३७॥ 


कैकेयी, मन्थरा की बातें सुन कर प्रसन्न थोर सन्तुष्ट हुई भौर 
छोटे बच्चे वाली घोड़ों की तरह पराधीन हा कुपथ के! अवलंबन 
कर कहने लगी अथवा दषयुक्त हा सति विश्वास कै साथ कैकेयी 
मन्थरा से बाली । उस समय केसेयी मन्थरा की दातों में ग्रा ऐसी 


१ वीतसताध्वसा--विगतमया । ( गो० ) २ किशोरी -चडवा । (गा०) ; 
नित्यकिशोरत्वविश्चिष्ट । ( शि० ) 
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हा गयी थी जेसे घोड़ी आतुर दो अपने बच्चे के पास जाने के 


लिये कुपथ में जाने से कोडे से पीटी जाने पर भी, नहीं 
रुकती ॥ ३७॥ 


[ उक्त छोक में '' किशोरी ” शब्द प्रयुक्त हुआ है । “ रामाभिरामी ” 

५६ भषण ” और “ विषमपदव्याख्या ” नामक टीकाओ' में “ किशोरी "का 
अर्थ घोड़ी कर कैकेयी की उपमा वत्सवत्सठा उत्पथगामिनी घोड़ी से 
दी गयी है, किन्तु प० शिवसदायराम कृत “ शिरोमणि” टीका में किशोरी का 
अर्थ नित्य किशोरविशिष्ट करके इसे कैकेयी का विशेषण माना है । यदि 
शिरोमणि टीकाकार का यह अर्थ मान लिया जाय, ते किशोरी का अथ हाता 
है, बाळस्वभाव वाळी कैकेयी । ( किशोरावस्था का काल १० से १५ वर्षे 
तक माना जाता है । ) अतः उक्त छोक में किशोरी का अथ बालिका मान 
कर समूचे होक का क्षण थइ हागा — 


मन्थरा की बातों में बाल-स्वमाव-छुलभ अथवा अबोध 
बालिका की तरह कैकेयी था कर, कुमार्गगामिनी हा गयी। वह 
प्रसन्न हो और उसको बातों पर विश्वास कर मन्थरा से यह 
बाली ॥ ३७ ॥ 


इस अथे में एक दोष आता है। चह यह क्रि नायिकाभेद में खिथों 
की चार अवस्थाएं मानी गयी हैं। मुग्धा, युवा, प्रौढा और वद्धा । इसी 
प्रकार पुरुषों की भी पाँच अवस्थाए मानी गयी दें । यथा बाल, पौगण्ड, 
किशर, युवा और वद्ध । जहाँ पर “ किशेरी” शब्द का प्रयोग होता है वहाँ 
किशोर की खी किशोरी का गौण अथे में प्रयोग होता है ।] 


कैकेयी विस्मयं पराप्ता परं परमदर्शना । 
कुब्जे त्वां नाभिजानामि श्रेष्ठां श्रष्ठाभिधायिनीम्‌\ ॥३८॥ 
१ श्रेष्ठामिधायिनी--द्वितैषिणी । ( रा० ) 


३४ घ्रयाध्याकायडे 


प्रति रूपवती कैकेयो को बड़ा श्राश्चयं दुआ ( भ्राश्चयं इस 
बात का कि, महाराज ने इतना वड़ा काम उसको जनाये विना 
कैसे करना निश्चित कर लिया) भर बाली --अथवा हे मन्थरे ! 
में नहीं जानती थी कि, तू सर्वश्रेष्ठ बाल्ने वाली है या सब से 
बढ़ कर मेरा दित समझने वाली है ॥ ३८॥ 


पृथिव्यामसि कुब्जांनामुत्तमा बुद्धिनिश्चये । 
त्वमेव तु ममार्थेषु नित्ययुक्ता हितेषिणी ॥ ३९ ॥ 
इस पूथिवी तल पर जितनी कुवड़ी स्त्रिया हैं उन सब में तू 
निश्चय ही सब से बढ़ कर बुद्धिमती है । तू सदा मेरा हित करने 
चाली है ॥ ३६॥ 
नाहं समत्रबुध्येयं कुञने राज्ञश्चिकोर्षितम्‌ । 
सन्ति दुःसंस्थिताः कुब्जा वक्राः परमदारुणाः ॥४०॥ 
हे कुजे | में भ्रमी तक महाराज की चाल न समभ सकी 
थी। इस संसार में जितनी कुबड़ी हैं, वे सब संग उेढे होने के 
कारण दुष्ट स्वभाव और पापिन होती हैं ॥ ४० ॥ 
त्वं पद्ममिव वातेन सन्नता म्रियदशना । 
उरस्तेऽभिनिविष्टं वे याबत्स्कन्धं समुन्नतम्‌ ॥४ १॥ 
किन्तु तुकमें इन बातों का लेश भी नहीं हे । क्योंकि जैसे 
सहज सुन्दर कमलपत्र, पचन के झोके से झुक्न कर टेढ़ा हा जाता 
है, परन्तु उसकी कोई निन्दा नहीं करता, वैसे ही तेरे अंग उदे होने 


पर भी तू सुखरूपा होने के कारण निन्दा करने कै योग्य नहीं है । 
तेरा वत्तःस्थल कंधे तक माँस से भरा इुआ और ऊँचा है ॥ ४१ ॥ 
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अधस्ताबोदरं शातं' सुनाभमिव लज्जितम्‌ । 
परिपूणं तु जघनं सुपीनो च पयोधरौ ॥ ४२ ॥ 
शरोर नोचे को ओर बहुत ही पतला है । मानों छाती की ऊँचाई 
देख लञ्जित हा भोतर धस गया हे । तेरी दोनों जँघाएँ भरी हुई 
शार दोनों स्तन बड़े मोटे और कठोर हैं ॥ ४२ ॥ 
विमलेन्दुसमं वक्त्रमहो राजसि मन्थरे । 
जघनं तव नि्मृष्टंः रशनादामशोभितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हे मन्थरे ! तेरा मुख विमल चन्द्रमा जैसा है । इन्हीं सब 
कारणों से तु ( कुबड़ी होने पर भो) बड़ी सुन्दर मालूम पड़ती 
है । तेरी जंघापँ साफ अर्थात्‌ वालों रहित हैं ओर करधनी से 
भूषित हैं ॥ ४२ ॥ 
जङ्घे भुशमुपन्यस्ते पादौ चाप्यायतावुभौ । 
त्वमायताभ्यां सक्थिभ्यां मन्थरे क्षोमवासिनी ॥ ४४ ॥ 
ज्ञांे भारी होने से मानों पक दूसरी से मिली ही जाती हैं। 
दोनों चरण लंबे से लंबे हैं। दे मन्थरे ! जब तू चौड़ी पिडुलियों 
तक रेशमी साडी पहिन कर, ॥ ४७ ॥ 
अग्रता मम गच्छन्ती राजहंसीव राजसे । 
आसन्याः शम्बरे मायाः सहस्रमसुराधिपे ॥ ४५ ॥ 
मेरे पागे चलती है तब तु राजहँसी की तरह शोभायमान 
देख पड़ती है । शंवराखुर के पाख जो हज़ार मायाएँ थीं ॥ ४५ ॥ 
१ शान्तं --कृश्चं । ( गो० ) २ निर्मर्ट --अत्यन्त शुद्ध, लामादिरद्दित । 
(रा०) 


६ घ्याध्याकायडे 


सर्वास्त्वयि निविष्ठास्ता भूयश्चान्याः सहस्रशः । 
तवेदं स्थगु यदीं रथघाणमिवायतम्‌ ॥ ४६ ॥ 
केवल वे ही नहीं, बल्कि और भी हज़ारों माया तुभे हैं, (अर्थात्‌ 
तू इन सब को जानतो है ) पहिये के नाह की तरह तेरे इस उठे 
हुए कूबड में ॥ ४६ ॥ 
मतयः क्षत्रविद्याश्च मायाश्रात्र वसन्ति ते । 
अत्र ते प्रतिमोक्ष्यामि: मालां कुब्जे हिरण्मयीम्‌ ॥४७॥ 
बुद्धि और राजनीतिक चाले और चालाकियां भरी हुई हैं। 
सा में पेसा साने का हार तुझे पहनाऊंगी जा इस कूवड़ पर 
कुला करेगा ॥ ४७ ॥ 
अभिषिक्त च भरते राघवे च वनं गते। 
जात्येन च सुवर्णेन सुनिष्ठप्तेन' सुन्दरि ॥ ४८॥ 
हे सुन्दरी | भरत फो राज्य मिलने पर तथा रामचन्द्र के 
वनवासी होने पर में तेरे इस माँसपिण्ड ( कूवड़ ) को उत्तम 
तपे हुए सुवण के पत्रों से तुरन्त ढक दूँगी ॥ ४८ ॥ 
लब्धार्था च प्रतीता? च लेपयिष्यामि ते स्थगु । 
सुखे च तिलकं चित्र! जातरूपमयं शुभम्‌ ॥ ४९ ॥ 


कार्य की सफलता में विश्वास हो जाने पर तेरे इस कूवड़ 
पर चन्दन लगाऊंगी ओर माथे पर पक्के साने का रलजटित 
तिलक भी पहिनाऊँगी ॥ ४९ ॥ 


१ सुनिन - सुद्रुतेन । (गो०) २ प्रतीता--सन्तुष्ट । (गो०) ३ चित्रे-- 
नाना रलखचिततयानाना वर्ण । ( गो० ) 
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कारयिष्यामि ते कुब्जे शुभान्याभरणानि च । 
परिधाय शुभे वस्ने देवतेव चरिष्यसि ॥ ५० ॥ 
हे मन्थरे ! तेरे लिये में सब गहने सोने के बनावाउँगी । सब 
गहने व सुन्दर वस्त्र पहिन कर देवता के समान तू जहाँ चाहे वहाँ 
जा सकेगी ॥ ५०॥ 
चन्द्रमाहयमानेन! मुखेनाप्रतिमेन च । 
गमिष्यसि गति मुख्यां' गर्वयन्ती द्विषज्जनम्‌र ॥५१॥ 
चन्द्रमा से स्पर्धा करने वाले, उपमारहित अपने मुख के द्वारा 
तू मेरी सातो के तिनके के समान समभा, . उनके सामने अकड़ कर 
चलेगी ॥ ५१॥ 
तवापि कुब्जाः कुब्जायाः सर्वाभरणभूषिताः । 
पादौ परिचरिष्यन्ति यथैव त्वं सदा भम ॥ ५२ ॥ 
समस्त भ्राभूषणों से सज्ञी हुई अनेक कुबड़ी स्त्रियाँ, तेरे 
चरणों की सेवा वैसे ही करंगी जैसे तू मेरी सेवा करती है ॥ ५२ ॥ 
प्रशस्यमाना सा कुब्जा केकेयीमिदमन्रवीत्‌ । 
शयानां शयने शुभ्रे वेद्यामभिशिखामिव ॥ ५३ ॥ 


मन्धरा, इस प्रकार प्रशंसा किये जाने पर वेदी की घ्यझिशिखा 
के समान श्वेत शय्या पर लेटी दुइ कैकेयी से बाली ॥ ५३ ॥ 


गतोदके सेतुबन्धो न कल्याणि विधीयते । 
उत्तिष्ठ कुरु कल्याणि राजानमनुदशय* ॥ ५४ ॥ 


१ आह्वायमानेन--स्पर्धंमानेन. । ( गो ) २ मुख्यां-तृणीकृतसवं- 
जनां । ( गो० ) ३ द्विषजनम्‌--मत्सपल्लीजनं । ( यो० ) ४ अनुदशये-- 
प्रतीक्षस्वेत्यर्थः ( गो० ) 

ला० रा०--७ 


१८ अयाष्याकायडे 


हे कल्याणि ! जव जल बह गया तव बाँच वाँघने से क्या लाभ 
हा सकता है ? ्रतपव उठ कर श्रपने कार्यसाधन में लग और 
क्राधागार में जा महाराज के भ्राने को प्रतोक्ता कर ॥ ५४॥ 
तथा प्रोत्साहिता देवी गत्वा मन्थरया सह । 
क्रोधागारं विशालाक्षी साभाग्यमदगर्विता ॥ ५५॥ 


इस प्रकार कुब्जा द्वारा उत्साहित किये जाने पर, बड़े बड़े नेत्रों- 
वाली कैकेयी, जिसे पने सोभाग्य का बड़ा गवं था, मन्धरा 
सहित कोपभवन में पहुँची ॥ ५५ ॥ 
अनेकशतसाहस्रं मुक्ताहारं वराङ्गना । 
अवमुच्य वराहाणि शुभान्याभरणानि च ॥ ५६ ॥ 
सहाँ पहुँचते ही' कैकेयी ने कर लाख के मोती के हार को झर 
धन्य मूल्यवान गहनों को उतार कर जमीन पर फेक द्या ॥ ५६ ॥ 
ततो हेमापमा तत्र कुन्जावाक्यवशंगता'। 
संविश्य भूमौ कैकेयी मन्थरामिदमन्रवीत्‌ ॥ ५७ ॥ 
उस समय सोने के रंग के समान रंगवाली कैकेयी, कुवड़ी 
की बातों में आ, जमीन पर लेट कर मन्धरा से कहने लगी ॥ ५७॥ 
इह वा मां मृतां कुब्जे टृपायावेदयिष्यसि । 
वनं तु राघवे प्राप्ते भरतः प्राप्स्यति क्षितिम्‌ ॥५८॥ 
हे कुडजे ! या तो तुझे महाराज को मेरे यहाँ मरने ही की 


ख़बर खुनानी पड़ेगी या रामचन्द्र को वन जाना पड़ेगा शोर भरत 
को राज्य मिलेगा ॥ ५८ ॥ 


नवमः सगः ६९ 


न सुवर्णेन मे ह्यर्थो न रत्नेने च भोजने! । 
एष मे जीवितस्यान्ता रामो यद्यभिषिच्यते ॥ ५९ ॥ 


मुझे अब न तो गहनों से ओर न रलों से और न स्वादिष्ट 
भाजनों ही से कुछ मतलब है । अगर राम का राज्याभिषेक हुआा 
तो वस, मेरे प्राण का यहाँ रन्त भी है ॥ ५६ ॥ 


अथो पुनस्तां महिषीं महीक्षिता 
वचोभिरत्यथमहापराक्रमेः! । 
उवाच कुब्जा भरतस्य मातरं 
हितं वचो राममुपेत्य चाहितम्‌ ॥ ६० ॥ 
कैकेयी के इन वचनों को सुन फिर भी मन्थरा बड़े क्रूर वचनों 
से ज्ञा रामचन्द्र के लिये अहितकर थे, कैकेयी के उपदेश करने 
लगी ॥ ६० ॥ 
प्रपत्स्यते राज्यमिदं हि राघवा 
यदि ध्रुवं त्वं ससुता च तप्स्यसे । 
अतो हि कल्याणि यतस्व तत्तथा 
यथा सुतस्ते भरतोाऽभिषेक्ष्यते ॥ ६१ ॥ 
है कल्याणि ! तू अपने मन में यह निश्चय समझ ले कि, यदि 
रामचन्द्र कहीं राजा हा गये तो तू अपने पुत्र सहित दुःख पावेगी। 
अतएव ऐसा प्रय करना जिससे भरत ही को राज्य मिळे ॥ ६१ ॥ 
तथातिविद्धा, महषी तु कुब्जया 
समाइता वागिषुभिमुहुर्मुहुः । 
१ मदापराक्रमैः--अतिक्रैः । ( रा० ) 


१०० अयोध्याकाण्डे 


निधाय इस्तौ हृदयेऽतिविस्मिता 
शशंस कुब्जां रुषिता पुन! पुन; ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार रानी केकेयी मन्थरा के वचन रूपी वाणो से 
बारंबार विद्ध हो, अपने दोनों हाथों को अपने हृदय पर रख, 
भ्राश्वर्यान्वित हो और क्रोध में भर बाली ॥ ६२ ॥ 
यमस्य वा मां विषयं गतामिता 
निशाम्य कुब्जे प्रतिवेदयिष्यसि । 
वनं गते वा सुचिराय राघवे 
समृद्धकामो भरता भविष्यति ॥ ६३ ॥ 
हे कुब्जे ! या तो तू मुझे यम के घर पहुँची हुई देखने का 
संवाद ही महाराज को जा कर सुनावेगी आथवा दीघेकाल 
के लिये रामचन्द्र ही वनवासी होंगे ओर भरत को राज्य 
मिलेगा ॥ ६३॥ 


अहं हि नेवास्तरणानि न स्रजा 
न चन्दनं नाञ्जनपानभाजनम्‌ । 
न किञ्चिदिच्छामि न चेह जीवितं 
न चेदिता गच्छति राघवो वनम्‌ || ६४ ॥ 
यदि रामचन्द्र वन न गये तो में न तो शैया पर लेट्टूँगी, न 
फूलमाला पहिनूँगी, न चन्दन लगाऊँगी, न आँखों में अंजन 
झँजूँगी, न भन्न ओर जल ही ग्रहण करूँगी । मुभे ( गरव सिवाय 


भरत के राज्याभिषेक के ) ओर कोई इच्छा नहीं है । ( यदि यह पूरी 
न दुई ता ) में घब जीना भी नहीं चाहती ॥ ६४ ॥ 


दशमः सर्गः १०१ 


अथैतदुक्त्वा वचनं सुदारुणं 
निधाय सर्वाभरणानि भामिनी । 
असंद्ृतामास्तरणेन मेदि नी- 
मथाधिशिइये पतितेव किन्नरी ॥ ६५॥ 
इस प्रकार की कठोर प्रतिज्ञा कर और सब गहनों के! उतार, 
कैकेयी बिस्तर रहित पृथिवी पर किन्नरी की तरह लेट गयी ॥ ६५॥ 
उदीणसंरम्भतमेहतानना 
तथाअवमुक्तोत्तममाल्य भूषणा । 
नरेल्द्रपत्नी विमना बभूव सा 
तमेहता द्यौरिव मग्नतारका ॥ ६६ ॥ 


इति नवमः सर्गः ॥ 
रानी का मुखमण्डल क्राधान्धकार से युक्त और शरीर फूल- 
मालाथ्रो घोर भाभूषणों से शून्य उसी प्रकार का जान पड़ने लगा, 
जिस प्रकार का ताराश्रों से रहित और अन्धकारमय आकाश 
आन पड़ता है ॥ ६६ ॥ 
अयेध्याकाणड का नवाँ सगे समाप्त इुश्रा । 
"रल 
दशमः सर्गः 


विदर्शिता यदा देवी कुब्जया पापया भुशम्‌ । 
तदा शेते स्म सा भूमी दिग्विद्धेव किन्नरी ॥ १ ॥ 


१०२ श्रयाध्याकाण्डे 


अनन्तर पापिनी मन्थरा के भली भाँति समभाने घुझाने से 
रानी कैकेयी, विष में बुझे तीर से घायल किन्नरी की तरह ज्ञमीन 
पर लेट गयी ॥ १॥ 
निश्चित्य मनसा कृत्यं सा सम्यगिति भामिनी । 
मन्थराये शनैः सर्वभाचचक्षे विचक्षणा ॥ २ ॥ 
अत्यन्त चतुर रानी कैकेयी मन हो मन श्यपना कत्तव्य 
भलो भाँति निश्चित कर, उसे धीरे धीरे मन्थरा को बतलाने 
नगी॥२॥ 
सा दीना निश्चयं कृत्वा मन्थरावाक्यमोहिता । 
नागकन्येव निःश्वस्य दीघंमुष्णं च भामिनी ॥ ३ ॥ 


डस समय खिन्नमना कैकेयी मन्थरा की बातों में आ नागिन 
की तरह लंबी गरम साँसे लेती जाती थी ॥ ३ ॥ 


प्रहृतं चिन्तयामास मागमात्मसुखावहम्‌ । 
सा सुहृच्चार्थकामा च तन्निशम्य सुनिश्चयम्‌ ॥ ४ ॥ 
बभूव परमप्रीता सिद्धि प्राप्येव मन्थरा । 
अथ साऽमर्षिता देवी सम्यक्कृत्वा विनिश्चयम्‌ ॥ ५॥ 
मन्थरा आपनी सखी कैकेयी को अपने वचनाडुसार ही कार्य 
करने में तत्पर जान तथा कार्य को सिद्धि समझ भ्रति प्रसन्न 


हुई । डाह के मारे केकेयी भी सब बातों को भली भाँति साच 
र निश्चय कर ॥ ४ ॥ ५ ॥ 


१ मार्गम्‌-मंथरोक्त । ( विंश ) २ --निशम्य--अश्रुत्वा ( गो० ) 


दशमः सर्गः १०३ 


संविवेशाबला भूमौ निवेश्य भ्रुकुटीं मुखे! । 
ततश्चित्राणि माल्यानि दिव्यान्याभरणानि च ॥६॥ 
महा क्रोध में भर, भोंदें टेढ़ी कर, भूमि पर लेट रही। रक्ष 
जटित हार तथा अन्य बढ़िया बढ़िया शाभूषण, ॥ ६ ॥ 
अपविद्धानि कैकेय्या तानि भूमिं प्रपेदिरे । 
तया तान्यपविद्धानि भूस्यान्यामरणानि च ॥ ७॥ 
अशोभयन्त वसुधां नक्षत्राणि यथा नभः । 
क्रोधागारे निपतिता सा बभो मलिनाम्बरा ॥ ८ ॥ 
कैकेयी ने उतार कर ज़मीन पर फेक दिये । ज़मीन पर विसरे 
पड़े इप वे बहुमूज्य आभूषण वैसे हो सुशोभित जान पड़त थे, जैसे 
ग्ाकाश में तारागण सुशोभित होते हैं । मेले वस्त्र पद्दिने हुए कोप- 
भवन में पड़ी हुई केकेयी ॥ ७ ॥ ८ ॥ 
एकवेणी ढं बद्धा गतसत्त्वेव किन्नरी । 
आज्ञाप्य तु महाराजा राघवस्याभिषेचनम्‌ ॥ ९ ॥ 
पक वेणी धारण किये हुप, स्वर्गलोक से गिरी हुई किन्नरी 
के समान जान पड़ती थो । जब महाराज राम के राज्याभिषेक की 
तेयारियाँ करने को आज्ञा मंत्रियों के दे, ॥ ३ ॥ 
उपस्थानमजुज्ञाप्य प्रविवेश निवेशनम्‌ । 
अद्य रामाभिषेको वै प्रसिद्ध इति जज्ञिवानर ॥१०॥ 


१ मुखे श्रकुटीं निवेशः-_क्रोधातिशयेन । (रा ) २ जज्ञिवान्‌ 
रामामिपेकः प्रसिद्धः निश्चित इति । इतःपूवं कैक्रेय्यानश्रुतिगाचरइति ज्ञात- 
वान्‌ । ( रा० ) 


१०४ प्रयोध्याकायडे 


और समस्त सभासदों के विदा कर रनिवास में पहुँचे ओर 
साचा कि, श्रीरामचन्द्र जी का राज्याभिषेक होना आज सर्व 
साधारण में ता प्रसिद्ध हा गया, परन्तु रानियों फो इसकी सूचना 
नहीं हुई ॥ १०॥ 
मियाहा प्रियमाख्यातुं  विवेशान्तःपुरं वशी' । 
स कैकेय्या गृह श्रेष्ठं प्रविवेश महायशाः ॥ ११ ॥ 
ध्मतएव यहद शुभ संवाद अपनी प्यारी रानियो से भी कहैं । 


यह विचार महायशखी महाराज दशरथ रनवास में गये। वे सब 
से प्रथम कैकेयी के सर्वोत्तम भवन में पघारे ॥ ११ ॥ 


पाण्डुराभ्रमिवाकाशं राइयुक्तं निशाकरः । 
शुक बर्हिणसंघुष्टं क्रोश्वहंसरुतायुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
चन्द्रमा जैसे राहुयुक्त डजले शकाश में प्रवेश करता है, वैसे 
ही महाराज दशरथ केकेयी के भवन में पधारे। उस समय केकेयी 
के घर में सुमो, मार, कंच, और हंस बाल रहे थे ॥ १२ ॥ 
वादित्ररवसङघुष्टं कुव्जावामनिकायुतम्‌ । 
लतागृहैथित्रयृहेरअम्पकाशाकशोभितैः ॥ १३ ॥ 
कहीं पर वाजे वज रहे थे, जगह जगह कुबड़ी, नाटी, टेढ़ी. मेढ़ी 
दासियाँ देख पड़ती थीं, कहीं पर लतामण्डप बने ढुए थे, कहीं 
पर ऐसे कमरे थे जिनमें सुन्दर तसबीरे लटक रही थीं (या 


दीवालों पर चित्र चित्रित थे । ) और जगह जगह चंपा और 
अशोक के बृत्त ( घर की ) शाभा बढ़ा रहे थे ॥ १३ ॥ 


१ वशी--स्वतन्त्रः | ( यों ) २ चित्रगृहैः--चित्रयुक्त गृहैः । ( रा?) 


दशमः सर्गः १०५ 


दान्तराजतसौवणवेदिकाभिः समायुतम्‌ । 
नित्यपुष्पफ लैहृश्षर्वापी भिश्चोपशाभितम्‌ ॥ १४ ॥ 
भवन के भीतर की बेद्याँ हाथोदांत, चाँदी और सोने को 


बनी हुई थीं, जगह जगह नित्य फूलने और फलने वाले वृत्त 
शर बावड़ी, घर की शोभा बढ़ा रही थीं ॥ १४॥ 


दान्तराजतसौवणे! संद्रत॑ परमासनैः । 
विविधैरन्नपानेश्च भक्ष्यैश्च विविपैरपि ॥ १५ ॥ 
बैठने के लिये हाथीदाँत के काम के चाँदी सोने के पीढ़ा 


( कुसियां ) रखे हुए थे । विविध प्रकार के अन्न, पान, भक्ष्य, भाज्य 
पदार्थ रखे थे ॥ १५ ॥ 


उपपन्नं महाहश्च भूषणेस्रिदिवापमम्‌ । 
तत्मविश्य महाराजः स्वमन्तःपुरमृद्धिमत्‌॥ १६॥ 
उस घर में अनेक बहुमूल्य गहने रखे थे । ( कहाँ तक वर्णन 
किया जाय ) उस घर को शोमा स्वर्ग जेसी हा रही थी । महाराज 
सपने उस भरेपूरे अन्तःपुर में पहुँचे ॥ १६ ॥ 
न ददर्श परियां राजा कैकेयीं शयनोत्तमे । 
स कामवळसंयुक्तो रत्यथ मनुजाधिपः ॥ १७॥ 
किन्तु वहाँ उत्तम शय्या पर केकेयी को न पाया। महा- 


राज वहाँ कामदेव के अत्यन्त सताये हुए ओर रति की इच्छा से गये 
थे ॥ १७॥ 


१०६ अयेाध्याकायडे 


अपश्यन्दयितां भाया पप्रच्छ' विषसाद? च । 
न हि तस्य पुरा देवी तां बेलारमत्यवतेत ॥ १८ ॥ 
होनि केकेयी का नाम ले पुकारा, किन्तु जव कुछ भो उत्तर 


न मिला तब वे उदास हे! गये । क्योंकि इसके पूव महाराज के 
रति के समय कैकेयो कहीं नहीं जाती थो ॥ १८॥ 


न च राजा गृह शून्यं प्रविवेश कदाचन । 
ततो गृहगतो राजा कैकेयीं पर्येपूच्छत ॥ १९ ॥ 
और न (आज के पूर्व) महाराज ही कभी शून्य घर में आये थे । 
महाराज घर में जा सव से केकेयी के बारे में पू छने लगे ॥ १६ ॥ 
यथापुरमविज्ञाय स्वार्थलिप्सुमपण्डिताम्‌ । 
प्रतिहारी त्वथावाच संत्रस्ता रचिताञ्जलिः ॥ २० ॥ 
महाराज ने स्वार्थ में तत्पर ( भरत का राज्याभिषेक चाहने" 
वाली ) झर नादान कैकेयी के वारे में पहले की तरह एक पहरेदारिन 
से पूं छा । तब उसने हाथ जोड़ और डरते डरते कहा ॥ २० ॥ 
देव देवी भश्च क्रृद्धा क्रोधागारमभिद्रुता । 
प्रतिहायो वचः श्रुत्वा राजा परमदुर्मनाः ॥ २१ ॥ 
हे देव ! देवी जी ता श्रत्यन्त कुपित दो! कोपागार में चली 


गयी हैं। उस पहरेदारिन के वचन सुन महाराज का मन बहुत 
बिगड़ गया ॥ २१ ॥ 


१ पप्रच्छ, २ विषसाद्‌--रत्यर्थपप्रच्छ क्रपतासीत्येचं । प्रत्युत्तरा- 
भावात्‌ विषसाद च । ( गो० ) ३ तांवेळां -रतिवेळां । ( गो० ) 
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विषसाद पुनभूयो लुलितव्याकुलेन्द्रियः । 
तत्र तां पतितां भूमी शयानामतथोाचिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
और वे वहीं बैठ गये। उस समय महाराज की सब इन्दिया 
विकल और चञ्चल हो उठी । { फिर उन्होंने कोपभवन में जा कर 
देखा कि ) रानी अनुचित रोति से लेटी दुई है । ( भ्रर्थात्‌ जमीन 
पर विना कुछ बि्ञाये मेली धोती पहने तथा गहने उतार कर पड़ी 
है )॥ २२॥ 
प्रतप्त इव दुःखेन सोाञ्पश्यज्जगतीपति; । 
स हृद्धस्तरुणीं भार्या प्राणेभ्योऽपि गरीयसीम्‌ ॥२३॥ 
यह देख महाराज अति दुःख सन्तप्त हुप । क्योंकि वृद्ध महा- 
राज को वह तरुणावस्था को प्राप्त रानी कैकेयी प्राणों से भी पअ्रधिक 
प्यारी थी ॥ २३ ॥ ` 
अपापः पापसङ्कल्पां ददर्शं धरणीतले । 
` लतामिव बिनिष्कृत्तां पतितां देवतामिव ॥ २४ ॥ 


निष्पाप महाराज ने दुष्ट मनोरथ वाली कैकेयी को कटी हुई 
लता की तरह आथवा स्वर्ग से ढकेली हुई देवी की तरह जमीन 
पर पड़ी देखा ॥ २४ ॥ 


किन्नरीमिव निधूतां? च्युता'्मप्सरसं यथा । 
#मालामिव परिश्रष्ठां हरिणीमिव संयताम्‌ ॥ २५॥ 


१ निघुंतां- पुण्यक्षये स्वलाकापतताम्‌ । (रा०) २ च्युतां--स्वर्गात- 
परिञ्रष्टाम्‌ । ( रा० ) 
% पाठान्तरे “ मायामिव ” । 
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कैकेयी पृथिवी पर पड़ी हुई ऐसी जान पड़ती थी मानों वह 
पुणयक्षीण दाने पर स्वर्ग से गिरी हुई किन्नरी है अथवा स्वर्ग परि- 
व्र अप्सरा है, $ अथवा टूट कर गिरी हुई माला है । भ्रथवा फंडे 
में फँसी हिरनी है ॥ २५ ॥ 


करेणुमिव दिग्धेन विद्धां मृगयुना वने । 
महागज इवारण्ये स्नेहात्परिममशे ताम्‌ ॥ २६ ॥ 
अथवा शिकारी कै विषवाण से घायल को हुई हथिनो है, 


ऐसी हथिनी रूपिणी कैकेयी को महागज रूपी महाराज दशरथ ने 
बड़े प्यार से देखा ॥ २६ ॥ 


परिमृश्य च पाणिभ्यामभिसन्त्रस्तचेतनः । 
कामी कमलपत्राक्षी'मुवाच वनितामिदम्‌ ॥ २७ ॥ 
वे मन में डरते डरते अपने हाथों से उसका शरीर सुहराने 
लगे । फिर कामातुर महाराज दशरथ ने उस कमलपत्रात्ती महिला 
से यह कहा ॥ २9 ॥ 
न तेऽहमभिजानामि क्रोधमात्मनि संश्रितम्‌ । 
देवि केनाभियुक्तासि\ केन वासि विमानितार ॥२८॥ 
हमें यह भी नहीं मालूम हुआ कि, हमारे ऊपर तुम क्यों क्रुद्ध 


हा रही हो? कया किसी ने तुम्हारी कुळ निन्दा की है या किसी ने 
तुम्हारा श्रपमान किया है ? ज़रा बतलाओ तो ॥ २८॥ 


१ कमछपत्राद्वी--इति कामित्वद्योतनं । ( गो० ) २ अभियुक्ता 
इतपराभवा । ( रा० ) ३ विमानोनिन्दा । ( रा० ) 
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यादिदं मम दुःखाय रेषे कल्याणि पांसुषु' । 
भूमी शेषे किमर्थ त्वं मयि कल्याणचेतसिर ॥ २९ ॥ 
हे कल्याणि ! तुम्हारा इस प्रकार शूल में लाटना हमें बहुत दुःख- 
दायी हो रहा है । ( हमारे जीते हुए ) तुम जेसी हमारी हित चाहने 
वालो का इस प्रकार ज़मीन पर लेटने का कारण क्या हे? ॥ २३ ॥ 
भूतापहतचित्तेव मम चित्तप्रमाथिनी । 
सन्ति मे कुशला वैदयास्त्वभितुष्टाश्च सबंशः ॥ ३० ॥ 
है प्राणप्यारी ! तुम प्रेत लगे हुए मनुष्य की तरह क्यों जमीन 
पर लेट रही हो । यदि कोई व्याधि अथवा रोग से पीड़ित हो तो 
बतलाश्रो । हमारे यहाँ सब रोगों की चिकित्सा करने वाले और 
हमारे द्वारा दान मानादि से सन्तुष्ट वैद्य हैं ॥ ३० ॥ 
सुखितां त्वां करिष्यन्ति व्याधिमाचक्ष्व भामिनी । 
कस्य वा ते प्रियं कायं केन वा विमियं कृतम्‌ ॥३१॥ 
जे! तुझे ( वात की बात में ) नीरोग और सुखी कर देंगे । 
हे भामिनी ! ज़रा यह ता बतलाग्रो कि बीमारी क्या है? ( यदि 
कोई बीमारी नहीं है ) ता क्या तुम किसी दूसरे को ( पुरस्कार 
दिला ) प्रसन्न करना चाहतो हो ? घरथवा किसी पर भ्प्रसन्न हो 
उसको दणड दिलाना चाहती हो या उसे बरबाद करवाना चाहती 
हा ॥ ३१ ॥ 
कः मियं लभतामद्य को वा सुमहदप्रियम्‌ । 
मा रोदीमा च कार्षीस्त्वं देवि सम्परिशाषणम्‌ ॥३२॥ 


१ पांसुषु--धूलिषु । ( रा० ) २ कल्याणचेतसि--अनपका रिणि | (रा०) 


११० ग्रयाध्याकाण्डे 


प्रथवा किसका उपकार और किसका अपकार किया जाय? 
तुम रोझो मत, वृथा अपने शरीर को सांसत कर, चेहरा फोका 
मत करो ॥ १२॥ 


अवध्यो वध्यतां का वा वध्यः को वा विमुच्यताम्‌ । 
दरिद्रः के भवेदाळ्यो दरव्यवान्कोऽप्यकिञ्चनः ॥३३॥ 


हम तुम्हे राज्ञो करने के लिये श्रवष्य को भी अभी जान से 
मरवा सकते हैं अथवा जिसे वध करने को राज्ञा दो जा चुकी है, 
उसे हम थ्यमी कोइ भो सकते हैं। यदि किसी धनहीन को धनवान 
ग्रथवा धनवान को निधन करवाना चाहती हो (तो भी वतलाश्रो) 
हम तुरन्त ऐसा भी कर सकते हैं ॥ ३३॥ 


अहं चेत मदीयाश्च सर्वे तव वशानुगाः । 
न ते कि्चिदभिप्रायं व्याहन्तुमहमुत्सहे ॥ २४ ॥ 
क्योंकि कया हम स्वयं झर क्या हमारे आश्रित जन सभी तो 
तुम्हारे वशवर्ती हैं अर्थात्‌ आज्ञाकारी हैं । तुम्हारी इच्छा के विरुद्ध 
कोई काम करने की हममें सामथ्यं नहीं हे ॥ ३४ ॥ 
आत्मनो जीवितेनापि ब्र्हि यन्मनसेच्छसि । 
बल'मात्मनि जानन्ती न मां शङ्कितुमहसि ॥ ३५ ॥ 


यदि हमें अपने प्राण गंवा कर भी काई काम तेरी प्रसन्नता के 
लिये करना पड़े तो हम उसे करने का भी तैयार हें । जरा वतला 
तो तेरी इच्छा ज्या है ? हमारा तुझमें कितना प्रेम हे यह तो तुझे 
मालूम ही है, अतएव जा चाहती हो सा कह, किसी बात की 
शङ्का मत कर ॥ ३५ ॥ 


१ बलं-प्रेमं । ( रा० ) 
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करिष्यामि तव प्रीतिं सुकृतेनापि ते शपे । 
यावदावर्तते चक्रं तावती मे वसुन्धरा ॥ ३६ ॥ 
हम अपने पुण्यकर्मा की शपथ खा कर कहते हैं कि, हम जो 
तू कहेगी वही करेगे । देख, इस पृथिवीमण्डल पर जहाँ तक 
सूयं घूमता है वहाँ तक की सारी पृथिवी हमारे अधिकार में 
है॥ ३६ ॥ 
प्राचीनाः सिन्धुसोवीराः सोराषट्रा दक्षिणापथाः । 
वङ्काङ्गमगधा मत्स्याः समृद्धाः काशिकोसलाः ॥३७॥ 
तत्र जातं बहुद्रव्यं धनधान्यमजाविकम्‌ । 
ततो हृणीष्व केकेयि यद्यत्त्वं मनसेच्छसि ॥ ३८ ॥ 
द्राविड, सिन्धु, सौवीर, सौराष्ट्र, दक्तिणापथ, बङ्गाल, अङ्ग, 
मगध, मत्स्य, काशी, अर कोशल ये सब देश, जहाँ तरह तरह 
की वस्तएँ उत्पन्न होती हैं और जा धनधान्य एवं भेडों बकरियों से 
भरे पूरे हें-हमारे अधीन हैं । इनमें से यदि किसी देश का राज्य 
चाहती हा तो बतत्ता ॥ ३७॥ ३८ ॥ 
किमायासेन ते भीरु उत्तिष्ठोत्तिह्ठ शाभने । 
तत्त्वं मे ब्रूहि केकेयि यतस्ते भयमागतम्‌ । 
तत्ते व्यपनयिष्यामि नीहारमिव भास्करः ॥ ३९ ॥ 
हे भीरु ! तू क्यों ज़मीन पर पड़ी कष्ट सहती है । हे सुन्दरो ! 
उठ, उठ । हे केकेयी | ठोक ठोक बदला, तुझे किस बात का डर 


है। हम उस डर को अभी उसी प्रकार दूर कर दंगे, जिस प्रकार सूय 
देव, कुहरे को दूर कर देते हैं ॥ ३९॥ 
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तथोक्ता सा समाश्वस्ता वक्तुकामा तदप्रियम्‌ | 
परिपीडयितुं भूये। भतारमुपचक्रमे ॥ ४० ॥ 
इति दशमः सर्गः ॥ 
इस प्रकार महाराज द्वारा मनायी जाने पर, कैकेयो कुछ कुछ 
शान्त हुई, किन्तु महाराज्ञ को पीड़ित करने के लिये उनसे अति 
ढुःखदायीध्रप्रिय वचन कहने लगी ॥ ४० ॥ 
श्रयाध्याकाण्ड का दसवां सग समाप्त हुआ । 


°+ 
® ० शै 


एकादशः सर्गः 
तं मन्मथशरेर्विद्धं कामवेगवशानुगम्‌ । 
उवाच पृथिवीपालं कैकेयी दारुणं वचः ॥ १॥ 
कामशर से पीडित और कामवेग के वशीभूत महीपाल दशरथ 
से केकेयी ये निठुर वचन बाली ॥ १॥ 
नास्मि विप्रकृता' देव केनचिन्नावमानिता । 
अभिप्रायस्तु मे करिचित्तमिच्छामि त्वया कृतम्‌ ॥२॥ 
मुझे न तो कोई बीमारी है भोर न किसी ने मेरा अपमान ही 
किया हे । किन्तु मेरी पक इच्छा है, जिसे आप पूरी कर सकते हैं 


अथवा मेरा पक काम है जिसे में आपसे करवाना चाहती 
हुँ॥२॥ 


१ विप्रकृता रोगग्रस्ता । ( गो० ) 
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प्रतिज्ञा प्रतिजानीष्व यदि स्वं कतुमिच्छसि । 
अथ तद्व्याहरिष्यामि यदभिमार्थितं मया ॥ २ ॥ 
यादि आप मेरा वह काम करने को राज्ञी हों, ता उसे करने 
की प्रतिज्ञा कीजिये । तव में अपनी वह बात बतलाऊँगी ॥३॥ 
तामुवाच महातेजाः केकेयीमीषदुत्स्मितः । 
कामी इस्तेन संग्रह्म मूधजेपु भ्रुविस्थिताम्‌ | ४ ॥ 
कैकेयी का यह वचन छुन, काम से व्याकुल महाराज दशरथ, 
जमीन पर पड़ी हुई केकेयी का सिर हाथों से उठा भ्रपनी गोद में 
रख, मुसक्या कर बाले ॥ ४ ॥ 
अवलिप्ते! न जानासि त्वत्तः प्रियतमा मम । 
मनुजो मनुजव्याघाद्रामादन्यो न विद्यते ॥ ५ ॥ 
हे सोभाग्यगविते ! कया तुझे यह नहीं मालूम कि, a 
श्रीरामचन्द्र को छोड, हमारा तुझसे अधिक प्यारा ओर कोई 
मनुष्य नहीं हे ॥ ५॥ 
तेना जय्येनमुख्येन राघवेण महात्मना । 
शपे ते जीवनाहेंण ब्रूहि यन्मनसेच्छसि ॥ ६ ॥ 
सा तुकसे भी श्रधिक प्रिय, शत्रुओं से अजेय और सब से 
मुख्य श्रीरामचन्द्र जी की शपथ खा कर हम कहते हैं कि, जातू 
चाहती हो सा कह ॥ ६ ॥ 
य॑ मुहू्तमपश्यंस्तु न जीवेयमहं धुवम्‌ । 
तेन रामेण कैकेयि शपे ते वचनक्रियाम्‌ ॥ ७॥ 


१ अवळिपे--सौभाग्यगविते । ( गो० ) 
वा० रा०--८ 
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हे कैकेयी ! जिन श्रीरामचन्द्र को देखे विना एक घडी भी जीना 
हमारे लिये असम्भव हे, उन्हींकी शपथ खा कर हम कहते हैं कि, 
तेरा काम हम करगे ॥ ७ ॥ 


आत्मना वाऽऽत्मजैश्चान्येद्वेणेः यं मनुजर्षभम्‌ । 

तेन रामेण कैकेयि शपे ते वचनक्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ 
हम अपने से और अन्य तीनों पुत्रों से जिन श्रीरामचन्द्र को 
अधिक मानते या चाहते हैं श्रथवा अपना शरीर व अन्य तीनों 


पत्रों को दे डाल कर भो जिन श्रीरामचन्द्र को रखना चाहते हैं, 
लुम्दारा वचन पूरा करने को उन्हींकी हम शपथ खाते हैं ॥ ८ ॥ 


भद्रे हृदयमप्येतदनुशृश्यो`द्वरस्व मे । 
एतत्समीक्ष्य कैकेयि ब्रूहि यत्साधुरं मन्यसे ॥ ९ ॥ 
हे भद्रे ! हमारे हृदय में तेरे लिये केसा प्रेम हे और तेरा काम 
करने के लिये हम शपथ खा चुके हैं, इन बातों पर ध्यान रख कर, 
ज्ञा काम हमसे करवाना चाहती हे, उसे भली भाँति समक बूक 
कर बतला ॥ ६ ॥ 
बलमात्मनि पश्यन्ती न मां शङ्कितुमहेसि । 
करिष्यामि तव प्रीतिं सुकृतेनापि ते शपे ॥ १० ॥ 
हमारी तेरे ऊपर जैसी प्रीति हे उसको विचार कर किसी बात 


को शङ्का मत कर । हम अपने पुणयो की शपथ खा कर कहते हैं 
हैं कि, तु जा कहेगी सा हम करेंगे ॥ १०॥ 


१ वृणे--असममजाने । (रा०) २ अनुख्श्य--विचाथ । ( रा० ) 
३ साइु--इष्टं । ( गो ) 
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सा तदथमना देवी तमभिप्रायमागतम्‌ । 
निमाध्यस्थ्यात्महर्षाच्च वभाषे दुर्वचं वचः ॥ ११ ॥ 
मन्धरा के उपदेश को अपने मन में रखे हुए और श्रपना मने- 
रथ सिद्व हेता जान, भरत का पक्षपात करती हुई और प्रसन्न हो, 
कैकैयी ये दुर्वचन बाली ॥ ११ ॥ 
तेन वाक्येन संहृष्टा तमभिप्रायमात्मनः । 
व्याजहार महाघोारमभ्यागतमिवान्तकम्‌ ॥ १२ ॥ 
.महाराज की बातों से अत्यन्त प्रसन्न हे और अपना मत- 
लव पूरा करने को आये डुए महाभयङ्कर यमराज को तरह 
क्रेकेयी बाली ॥ १२॥ 
यथा क्रमेण शपसि वरं मम ददासि च । 
तच्छुण्वन्तु त्रयस्तिंशहेवाः साग्निपुरोगमाः ॥ १३ ॥ 


हे महाराज ! आप मुझे वर देने की शपथ खा चुके हैं, इस 
वात के साक्षी प्रशि प्रमुख ३३ देवता रहें । ( र्थात्‌ इस कथन से 
कैकेयी पति को अपनो प्रतिज्ञा पर अदल रहने के लिये दृढ करती 


है।)॥ १३॥ 
चन्द्रादित्यौ नभश्चैव ग्रहा रात्र्यहनी दिशः । 
जगच्च पृथिवी चेव सगन्धर्वा सराक्षसा ॥ १४ ॥ 
निशाचराणि भूतानि गृहेषु गृहदेवताः । 
यानि चान्यानि भूतानि जानीयुर्भाषितं तव ॥१५॥ 


हे महाराज ! चन्द्रमा, लय, आकाश, ग्रह, रात, दिन और 
दिशाएँ, जगत्‌, सब लोकों के निवासी, पृथिवी, गन्धव, राक्षस, भूत, 
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गृहदेवता, और ओर भो जे प्राणी हैं वे सब घ्यापके कथन के 
खाक्षी रहें ॥ १४ ॥ १५ ॥ 

सत्यसन्धा महातेजा धर्मज्ञः सुसमाहितः । 

वरं मम ददात्येष तन्मे शृण्वन्तु देवताः ॥ १६ ॥ 


सत्यसन्ध, महातेजस्वी, धर्मज्ञ, सदैव सावधान रहने वाले 
महाराज हमको वर देते हैं यह बात सब देवता सुन ॥ १६ ॥ 


इति देवी महेष्वासं परिग्रह्या'भिशस्य\ च । 
ततः परमुवाचेदं वरदं काममोहितम्‌ ॥ १७॥ 
राज्ञमहिषी कैकेयी ने महाधनुर्धारी, वर देने को उद्यत और 
कामातुर महाराज के वचनवद्ध कर और उनकी प्रशंसा कर 
कहा ॥ १७॥ 
स्मर राजन्पुरा टृत्तं तस्मिन्दैवासुरे रणे । 
तत्र चाच्यावयच्छत्रुस्तव जीवितमन्तरा ॥ १८ ॥ 
हे राजन्‌ ! श्राप पहले उस पुरानी बात के स्मरण कीजिये, जब 
देवाखुर संग्राम में आप गये थे और शत्र की मार से जब श्राप 
मृतप्राय हा गये थे ॥ १८ ॥ 
तत्र चापि मया देव यत्त्वं समभिरक्षितः । 
जाग्रत्या यतमानायास्ततो मे प्राददा वरो ॥ १९ ॥ 


१ परिगृह्य--परिवतंनाज्िवत्ये ॥ २ अभिशस्य--सत्यसन्ध इत्यादिना 
स्वकार्य स्यैयांच स्तुत्वा च । ( रा० ) 
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उस समय मेंने जाग कर और बड़े यत्र से आपकी रक्षा की 
थी। तब जागने पर अथवा होश में आने पर, आपने मुभे दो 
वर दिये थे ॥ १६ ॥ 


च च ते ~ ० की 
ता तु दत्तो वरो देव निक्षेपो मृगयाम्यहम्‌ । 
तवेव पृथिवीपाल सकाशे सत्यसङ्कर ॥ २० ॥ 
हे सत्यवादी राजन्‌ ! उन दोनों वरों को मेने आपके पास 
चरोहर की तरह रखवा दिया था । में वे ही दोनों वर आपसे इस 
समय माँगती हुँ ॥ २० ॥ 
त्मतिश्रृत्य धर्मेण न चेद्ास्यसि मे वरम्‌ । 
अद्येव हि प्रहास्यामि जीवितं त्वद्विमानिता ॥२१॥ 
और यदि धर्माजुसार प्रतिज्ञा कर के तुम वे दोनों वर मुझे इस 


समय न दोगे ता अपने इस श्रपमान के कारण आप ही के सामने 
मैं मर जाऊंगी ॥ २१ ॥ 


वाङ्मात्रेण तदा राजा कैकेय्या स्ववशे कृतः । 
प्रचस्कन्द विनाशाय पाझं मूग इवात्मनः ॥ २२ ॥ 


महाराज दशरथ को. कैकेयी ने केवल वाणी से अपने वश में 
उसी तरह कर लिया, जिस तरह ( बहेलिया ) हिरन के मारने के 
लिये जाल में बाँध लेता है ॥ २२ ॥ 


ततः परमुवाचेदं वरदं काममोहितम्‌ । 
बरौ यो मे त्वया देव तदा दत्तौ महीपते ॥ २३ ॥ 
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तदनन्तर वर देने वाले और काम मोहित महाराज से 
कैकेयी वाली कि, हे देव ! आपने मुझे जा दा वर उस समय दिये 
थे ॥ २३॥ 
तौ तावदइमद्यैव वक्ष्यामि शृणु मे वचः । 
याऽभिषेकसमारम्भो राघवस्योपकल्पितः ॥ २४ ॥ 
उन दोनों को में प्रभी माँगती हुँ। आप खुनिये । रामचन्द्र 
के ध्यभिषेक के लिये जा सामान सँजाया गया हे ॥ २४॥ 
` अनेनेवाभिषेकेन भरतो मेऽभिषिच्यताम्‌ । 
या द्वितीयो बरो देव दत्तः प्रीतेन मे त्वया ॥२५॥ 
तदा दैवासुरे युद्धे तस्य कालोऽयमागतः । 
नव पञ्च च वर्षाणि दण्डकारण्यमाश्चितः ॥ २६ ॥ 
उससे मेरे पुत्र भरत का अभिषेक किया जाय--( यह तो एक 
वर हुआ ) हे देव ! आपने देवासुर संग्राम में प्रसन्न हो ज्ञा दूसरा 
वर देने को कहा था उसके लेने का समय अब भ्रा गया है| वह 
यह हे कि, चौदह वर्ष तक वन में रह कर ॥ २५ ॥ २६ ॥ 
चीराजिनजटाधारी रामा भवतु तापस! । 
भरतो भजतामद्य योवराज्यमकण्टकम्‌ ।। २७॥ 
रामचन्द्र जटा वल्कल धारण कर तापस भेष में रहैं। मेरे 
पुत्र भरत भ्राज ही निष्कण्टक राज्य भागे ॥ २७॥ 
एष मे परमः कामो दत्तमेव वरं हणे । 
अद्य चेव हि पश्येयं प्रयान्तं राघवं वनम्‌ ॥ २८ ॥ 
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बस, यही मेरी परम कामना है । आपके दिये हुए ही वर में 
माँगती हँ । में राम का वनगमन भ्राज ही देखना चाहती हुँ ॥२८॥ 
स राजराजा भव सत्यसङ्गरः 
कुलं च शीलं च हि रक्ष जन्म च। 
परत्र वासे हि वदन्त्यनुत्तमं 
तपोधनाः सत्यवचा हितं तृणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इति पकादशः सर्गः ॥ 
हे राजन्‌! श्रब श्राप सत्यप्रतिज्ञ बन कर अपने कुल, शीळ 
और जन्म की रक्षा करें । क्योंकि ऋषिगण, मनुष्यों के हितार्थ, सत्य 
ही के स्वर्ग प्राप्ति के लिये परमातम साधन बतलाते हैं ॥ २६ ॥ 
घायेाध्याकाण्ड का भ्यारहवाँ सरग समाप्त हुआ । 
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ततः श्रत्वा महाराजः केकेय्या दारुणं वचः 
चिन्तामभिसमापेदे मुहूर्त प्रताप च ॥ १ ॥ 


कैकेयो की इन कठोर बातों को सुन, महाराज दशरथ बहुत 
चिन्तित ओर सन्तप्त हुए ॥ १॥ 


किंनु मे यदि वा स्वमञश्चित्तमोहाऽपि वा मम । 
अनुभूतोपसगो वा मनसोवाप्युपद्रवः' ॥ २ ॥ 
१ मनतोवाप्युपद्रवः--आधिव्याधिजनितविक्षेपौवा । ( वि» ) 
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झोर साचने लगे--क्या हम यह दिन में ही स्वप्न देख रहे हैं, या 
हमारे चित्त क्षा माह प्राप्त हो गया है या भूत प्रेत की वाधा है, 
अथवा किसी दुष्ट ग्रह की पीड़ा है, अथवा आधिव्याधि जनित यह 
कोई उपद्रव है ? ॥ २॥ 
इति सञ्चिन्त्य तद्राजा नाध्यगच्छत्तदा सुखम्‌ । . 
प्रतिलभ्य चिरात्‌ संज्ञां कैकेयीवाक्यतापितः ॥ ३ ॥ 
बहुत सोचने विचारने पर भो महाराज का मन सुखी न 
इुआ | कुछ काल पीछे जब वे प्रकृतिस्थ हुए तब कैकेयी की बातों 
के स्मरण कर परम तत्त, ॥ ३॥ 
व्ययितो बिद्ववश्रैव व्याप्रीं दृष्टा यथा मृग; । 
०. ७ र 
असंहतायामासीना जगत्यां दीघंमुच्छवसन्‌ ॥४॥ 
व्यथित और विकल उसो प्रकार हुए जिस प्रकार हिरन शेरनी 
के देख कर व्यथित, विकल और सन्तप्त होता ,है। उस समय 
महाराज दशरथ विना आसन के भूमि पर बैठे बेठे दोघं स्वांस ले 
रहे थे ॥४॥ 
मण्डले पन्नगो रुद्धो मन्त्रेरिव महाविषः । 
अहो धिगिति सामषों वाचमुक्त्वा नराधिपः ॥ ५ ॥ 
मानों मन्त्रमणडल के भीतर घिरा हुआ मन्त्रमुग्ध महाविष- 
धर सपं फुफकारता हा । क्रोध में भर महाराज ने कहा “ मुके 
धिक्कार है” ॥ ५ ॥ 
मोहमापेदिवान्भूयः शोकोपहतचेतनः । 
चिरेण तु दपः संज्ञा प्रतिलभ्य सुदुःखितः ॥ ६ ॥ 
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यह कह शोक से विहृल महाराज फिर मूच्छित हो गये । देर 
तक मूछित रह कर जव वे सचेत हुप तब अत्यन्त दुखी हुए ॥ ६ ॥ 
कैकेयीमत्रवीत्कुद्ध: प्रदहन्निव चक्षुषा । 
नृशंसे दुष्ठचारित्रे कुलस्यास्य विनाशिनि ॥ ७ ॥ 
घौर क्रोध में भर कैकेयी को इस तरह देखा मानों उसे भस्म 
ही कर देगे। तदनन्तर उससे बोले, अरी नृशंसा ! पापस्वभावे ! 
आर कुल का सत्यानाश करने वाळी | ॥७॥ 
कि कृतं तव रामेण पापे पापं मयाऽपि वा । 
सदा ते जननीतुल्यां ट्ृत्ति बहति राघवः ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ने या हमने तेरा क्या बिगाडा है ? श्रीरामचन्द्र ता 
झपनी गर्भधारिणी माता के समान खदा तेरे साथ बर्ताव करते 
हें॥5॥ 
तस्यैव त्वमनर्थाय किन्निमित्तमिहोद्यता । 
त्वं मयात्मविनाशाथं भवनं स्वं प्रवेशिता ॥ ९ ॥ 


श्रीरामचन्द्र का इस प्रकार का अनर्थ करने को तू क्यों तैयार 
हुई है । हाय ! हमने अपना नाश ( अपने हाथों ही से ) करने के 
लिये तुझे अपने घर में बुलाया ॥ ६ ॥ 


अविज्ञानान्तृपसुता व्याली तीक्ष्णविषा यथा । 
जीवलोको यथा सवे रामस्याइ गुणस्तवम्‌ ॥ १० ॥ 


हमने तो तुझे राजकुमारी समका था, हम यह नहीं जानते 
थे कि, तू उप्र विषधारिणी साँपिन हे । जब सारे लाग श्रीरामचन्द्र 
जी के गुणों को प्रशंसा कर रहे हैं, ॥ १० ॥ 
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अपराधं कमुदिश्‍्य त्यक्ष्यामीएमहं सुतम्‌ । 
कोसल्याँ वा सुमित्रां वा त्यजेयमपि वा श्रियम्‌ ॥११॥ 


_ तब हम कोनसा भ्रपराध लगा कर ऐसे प्यारे पुत्र का त्याग 
करें । हम कौशल्या, सुमित्रा, और राज्य का भी त्याग सकते 
हें॥११॥ 

जीवितं वात्मना रामं न त्वेव पितृवत्सलम्‌ | 
परा भवति मे प्रीतिदृष्टा तनयमग्रजम्‌ ॥ १२ ॥ 
यही नहीं बढिकि हम अपने प्राण तक त्याग सकते हैं ; किन्तु 
भ्रपने प्राणाधार पितूवत्सल श्रीरामचन्द्र को नहीँ त्याग सकते । 
झपने ज्येष्ठ राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी को देखने से हमारा 
मन परम प्रसन्न हाता हे ॥ १२ ॥ 
अपश्यतस्तु मे रामं नष्टा भवति चेतना । 
ष्ठेल्ठा ¢ ७ ७ 
तिष्ठेल्लाके विना सूयं सस्यं वा सलिलं विद्वा ॥१३॥ 
और श्रीरामचन्द्र को न देखने से हमारी सुधवुध नष्ट दो 
ज्ञाती हे । विना सूर्य के लोक भले ही वने रहे, विना जल तरसे 
ध्यन्न भले ही उत्पन्न हा ॥ १३॥ 
न तु रामं विना देहे तिष्ठेत्तु मम जीवितम्‌ । 
तदलं त्यज्यतामेष निश्चय; पापनिश्चये ॥ १४ ॥ 
किन्तु बिना श्रीरामचन्द्र के क्षण भर भी हमारे प्राण शरीर में 
नहीं रह सकते । ग्रतः हे पापिन ! वस कर, और इस हठ को छोड 
दे॥ १४ ॥ 
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अपि ते चरणौ मूध्नो स्पृशाम्येष प्रसीद मे । 
किमिदं चिन्तितं पापे त्वया परमदारुणम्‌ ॥ १५ ॥ 
हम घ्रपना सिर तेरे चरणों में रखते हैं, हम पर प्रसन्न हो। 

हे पापिन ! ऐसा कठोर ठान तूने किस लिये ठाना है? ॥ १५ ॥ 

अथ जिज्ञाससे मां त्वं भरतस्य परियाप्रिये । 

अस्तु यत्तत्त्वया पूव व्याहृतं राघवं प्रति ॥ १६ ॥ 

स मे ज्येष्ठ; सुता श्रीमान्धमज्येष्ठु इतीव मे । 

तत्त्वया ्रियवादिन्या सेवार्थं कथितं भवेत्‌ ॥ १७॥ 


यदि तू यह जानना चाहती हो कि, हम भरत को प्यार करते 
हैं कि, नहीं ते तू परीक्षा ले; किन्तु तू स्वयं श्रीरामचन्द्र के वारे 
में पहले जा यह कह चुकी हे कि, हमारे ज्येष्ठ पुत्र श्रीराम धर्म से 
ज्येष्ठ होने के कारण राज्य पाने के अधिकारी हैं सा यह बात 
क्या तूने मेरी खुशामद करने को कही थी अथवा श्रीरामचन्द्र 
से अपनी टहल करवाने को कही थी ? ॥ १६ ॥ १७॥ 


तच्छुत्वा शाकसन्तप्ता सन्तापयसि मां भृशम्‌ । 
आचविष्ठाऽसि ग्रहं शून्यं सा त्वं परवशं गता ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के राज्याभिषेक को सुन तू शोकतप्त स्वयं 

हुई और मुझे भी शाकसन्तक्त कर रही है. सा जान पड़ता है सूने 
घर में रहने से तेरे सिर पर कोई प्रेत सवार हो गया है, इसीसे 
तू अपने घ्यापे में नहीं हे ॥ १८॥ 

इक्ष्वाकूणां कुले देवि सम्माप्तः सुमहानयम्‌ । 

अनयो नयसम्पन्ने यत्र ते विकृता मतिः । १९ ॥ 


१२४ अयेाध्याकाणडे 


हे देवि ! महाराज इच्त्वाकु के कुल में यह बड़ा अनर्थ ह रहा 
है कि, जा आज तक सदा नोतिशालिनी रही थी उसीको बुद्धि 
पर भ्राज पत्थर पड़ रहे हैं। अर्थात्‌ जब अच्छे लोगों की बुद्धि 
विगड़ती है तब कुल में अनिष्ट हाता है ॥ १६॥ 
“ प्रायः समापन्न विपत्तिकाले 
घियाऽपि पुंसां मलिना भवन्ति ” 
अथवा 
जाके प्रभु दारुन दुःख देहा । 
ता कर मति पहिले हर लेहीं ॥ 
न हि किव्विदयुक्त' वा विप्रयं* वा पुरा मम । 
अकरोस्त्वं विशालाक्षि तेन न श्रहधाम्यहम्‌ ॥२०॥ 
यदि तुझे भूत प्रेत को वाधा न होती अथवा किसी ग्रह की 
बुरी दशा की पीड़ा न होती तो ऐसी लेकविरुद्ध और हमारे 
प्रतिकूल बात जेधी कि तूते पहले कभी नहीँ कही थी, इस समय 
न कहती । इससे हमें विश्वास नहीं हाता. कि, तुझे भूतवाधा 
नहीं है ॥ २० ॥ 
ननु ते राघवस्तुल्या भरतेन महात्मना । 
बहुशो हि सुबाले खै कथाः कथयसे मम ॥ २१ ॥ 
हे वाले ! तू तो हम से बहुधा यही कहा करती थी कि, तुझे 


भरत के समान ही श्रोरामचन्दर प्रिय हैं श्र्थात्‌ तू भरत और श्रीराम 
में कुछ भी भेद नहीं समझती ॥ २१॥ 


१ अयुक्त--ले। कविरुद्धम्‌ । (गो०) २ विम्रियं --प्रतिकूळं अयुक्तं । (वि०) 
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तस्य धर्मात्मना देवि वने वासं यशखिन; । 
कथं रोचयसे भौरु नव वर्षाणि पञ्च च ॥ २२॥ 
हे देवि ! उसी महात्मा और यशस्वी श्रीरामचन्द्र का चौदह वर्ष 
तक बन में रहने (का वर माँगना) तुझे केसे अव्छा लगता है ॥२२॥ 
अत्यन्तसुकुमारस्य तस्य धर्म कृतात्मनः । 
कथं रोचयसे वासमरण्ये भृशदारुणे ॥ २३ ॥ 
धर्मात्मा एवं भ्रत्यन्त खुकुमार श्रीरामचन्द्र का अत्यन्त कठोर 
( अर्थात्‌ १४ वषं के लिये) वनवास तुभे केसे अच्छा लगता 
है ॥ २३ ॥ 
राचयस्यभिरामस्य रामस्य शुभलेचने । 
तव शुश्रूषमाणस्य किमर्थं विप्रवासनम्‌ ॥ २४ ॥ 
हे शुभलेोचने! लोाकाभिराम श्रीरामचन्द्र का जा तेरी सेवा 
किया करते हैं, घर से निकालना तुझे कैसे अच्छा लगता है ॥२४॥ 
रामेऽपि भरताद्‌भूयस्तव शुश्रूषते सदा । 
विशेषं त्वयि तस्मात्तु भरतस्य न लक्षये ॥ २५ ॥ 


फिर, भरत की अपेक्षा श्रीरामचन्द्र सदा तेरी सेवा अविक 
किया करते हैं श्रीरामचन्द्र से अधिक भरत की तुभमें भक्ति है, 
हमें ता ऐसा नहीं ज्ञान पड़ता ॥ २५ ॥ 


शुश्रुषां गोरवं' चैव प्रमाणं वचनक्रियाम्‌ 
कस्ते भूयस्तरां* कुर्यादन्यत्र मनुजष भात्‌ ॥ २६ ॥ 


१ गोरवं--प्रतिपत्तिः । (गा०) बहुमानं । (वि०) २ प्रमाणं--पूजा (गो०) 
३ वचनक्रियाम्‌ -उक्तकरणं । ( बि० ) ४ भूयस्तरं -अत्यन्तम्‌ । ( वि० ) 
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जरा विचार तो श्रोरामचन्द का छोड और कान तेरी इतनी 
अधिक सेवा, सम्मान और शध्याज्ञापालन करेगा ? ॥ २६ ॥ 
बहूनां स्रीसहस्राणां बहूनां चापजीविनाम्‌ । 
परिवादाऽपवादो वा राघवे नोपपद्यते! !। २७ ॥ 
झन्तःपुर में बहुत खी ख्रियाँ और अनेक नोकर चाकर हैं, 
किन्तु उनमें से पक के भी मुख से श्रीरामचन्द्र की बुराई या 
निन्दा कभी नहीँ खुनी ॥ २७॥ 


सान्त्वयन्सर्वभूतानि रामः शुद्धेन चेतसा । 
शृह्णाति मनुजव्याघ्रः भिय*विषयवासिन! ॥ २८ ॥ 


श्रीरामचन्द्र शद्ध मन से प्राणिमात्र के सान्त्वना प्रदान करते हैं 
और शपनी प्रजा के लागों के पने वश में रखते हैं या सव का 
मन भ्रपनी मुट्ठी में किये रहते हैं ॥ २८ ॥ 


सत्येन“ लोका“ञ्जयति दीनान्दानेन राघवः । 
गुरूऽ्शुश्रूषया वीरो धनुषा युधि शात्रवान्‌ ॥ २९ ॥ 


श्रीरामचन्द्र प्राणीमात्र के हित में निरत रहने से स्वर्गादि लाकों 
को और अपनी उदारता से दीनदुलियों को और दान से ब्राह्मणों 
के अपने वशीभूत किये हुप हैं। इसी प्रकार उन्होंने गुरुजनो को 
सेवा से और धुर्धारी शत्रओों को युद्धभूमि में धनुष द्वारा अपने 
वश में कर रखा है ॥ २६ ॥ 

१ नेपपद्यते--नविद्यते । ( वि० ) २ प्रिये--अमीष्ट प्रदानैः । ( गे० ) 
३ विषयवासिन:--छदेशस्थानजनान्‌ू । ( वि० ) ४ सत्येन--भूतहितेन । 
{-गो० ) ५ लोकान्‌--स्वर्गादि वैकुण्ठ पयन्तान्‌ । (गोा० ) 
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सत्य) दानं तपः*त्यागा* मित्रता" शोचष्मार्जवम्‌* । 
विद्या“ च गुरुशुश्र्षा घुवाण्येतानि राघवे ॥ ३० ॥ 


सत्य, ( सत्यभाषण ) दान, ( परक्षाक प्रयोजन सम्बन्धो ) तप, 
( शास्रविदित भोजन करना-जिद्वा के स्वाद के लिये खाते 
समय भक्ष्याभक्ष्य का विचार रखना ) मैत्रो, ( सब लोगों की 
हितकामना ) शोच, ( बाहिर भीतर की पवित्रता ) आजंव, ( दूसरे 
के मन के ध्रनुसार चलने वाले ) विद्या, ( तत्वज्ञान ) गुरुश॒श्रषा, 
आदि सद्णुण छीरामचन्द्र में निश्चय ही विद्यमान हैं ॥ ३० ॥ 


तस्मिन्नार्जवसम्पन्ने देवि देवापमे कथम्‌ । 
पाप माशंससे रामे महर्षिसमतेजसि ॥ ३१ ॥ 
हे देवी ! ज्ञा श्रीरामचन्द्र सब के मन के देख कर काम करने 


वाले हैं, ज्ञा महषियों ओर देवताओं के समान तेजस्वी हैं, उन 
श्रीरामचन्द्र को तू वनवास का क्कंश देना चाहती है ! ॥ ३१॥ 


न स्मराम्यमियं वाक्यं लोकस्य प्रियवादिन! । 
स कथं त्वत्कृते रामं वक्ष्यामि प्रियमप्रियम्‌ ॥ ३२ ॥ 


ज्ञा श्रीरामचन्द्र कभी किसी से अप्रियवचन नहीं बेलते, हम 
तेरे कहने से क्यों कर उन प्राणों से बढ़ कर प्यारे श्रीराम से यह 


१ सत्यं--सत्यवचनं । ( वि ) २ दानं-परलेोकप्रयोजनं । ( गा० ) 
३ तपश्श्षाख्विद्वित भोजनानिवृत्त्यादिरूपः । (गो०) ४ त्यागः--ऐेहिकप्रयोजनः 
प्रीत्यर्थ । (गो०) ५ मित्रता-सवसुहृत्व । ( गो० ) ६ शौचं--वाह्मा- 
भ्यन्तरशुद्धिः । (वि०) ७ आजेव --परिचित्तानुवर्तित्वं । ( गो० ) 
८ विद्या--तत्व-ज्ञानं । ( यो० ) ५ पापं~वनवालदुखं ( वि» ) । 
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आप्रियवचन कह सकते हें । कहना ता जहाँ तहाँ रहा हम तो 

झपने मन में भी ऐखो बात की कल्पना नहीं कर सकते ॥ ३२ ॥ 
क्षमा यस्मिन्दमस्त्यागः सत्यं धम; कृतज्ञता । 
अविहिंसा च भूतानां तमृते का गतिमेम ॥ ३३ ॥ 


जिन श्रीरामचन्द्र में क्षमा, दम, त्याग, सत्यभाषण, धार्मिकता, 
कृतज्ञता, प्राणिमात्र में अहिंसा का भाव; जैसे ( श्रलोकिक ) 
सद्गुण विद्यमान हैं, उन श्रीराम के विना हमारी क्या दशा हागी-- 
( ज़रा इस वात को ता अपने मन से पू छ देख) ॥ ३३ ॥ 


मम वृद्धस्य केकेयि गतान्तस्य तपस्विनः? । 
दीनं लालप्यमानस्य कारुण्यं करतृमहसि ॥ ३४॥ 
हे कैकेयी ! हम बूढ़े हैं । हमारा अन्त समय अब निकट आ 
चुका है । हमारी इस समय शोच्य अवस्था है, और हम तेरे सामने 


गिड़गिड़ा रहे हैं। हमारे ऊपर दया ( रहम ) कर । ( भ्र्थात्‌ श्रीराम- 
चन्द्र जी के वनवास का हठ छोड़ दे । ) ॥ ३४ ॥ 


पृथिव्यां सागरान्तायां यस्किश्चिदधिगम्यते । 
तत्सवं तव दास्यामि मा च त्वां मन्युराविशेत्‌ ॥३५॥ 
इस समुद्र से घिरी हुई पृथिवी के भीतर ज्ञा कुछ हे--हम वह 
सब तुझे देने का तैयार हैं, हमें तू मृत्यु के सुख में मत ढकेल ॥३५॥ 
अञ्जलिं कुर्मि कैकेयि पादो चापि स्पृशामि ते । 
शरणं भव रामस्य माधमों मामिह स्पृशेत्‌ ॥ ३६ ॥ 


१ तपस्रिनः—शाचनीयावस्थस्य । (गो) २ शरणं.-रक्षित्‌ । 
( गो० ) 
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हे केकेयी ! हम तेरे हाथ ज्ञाड़ते हैं, पैरो पड़ते हैं, तू रामचन्द्र 
की रक्षक बन और हमें प्रतिज्ञाभङ्ग के पाए से बचा ॥ ३६ ॥ 
इति दुःखाभिसन्तप्तं विलपन्तमचेतनम्‌ । 
घूणमान महाराजं शोकेन समभिप्लुतम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार शोक से सन्तत्त महाराज दशरथ जी विलाप करते 
करते अचेत ( मूच्छित ) हो गये । उनका सारा शरीर घूमने लगा 
और वे शोक से विकल हा गये ॥ ३७ ॥ 
पारं शाकाणवस्याशु प्राथयन्तं पुन! पुन; । 
प्रत्युवाचाथ केकेयी रौद्रा रोद्रतरं बचः ॥ ३८ ॥ 
उन्होंने इस शोकसागर के शीघ्र पार हाने के लिये बार बार 
प्रार्थना की ; किन्तु दुष्टा केकेयी (ने उन पर दया न की, बढ्कि वह) 
और भो अधिक कठारता पूर्ण वचन बाली ॥ ३८ पर 
यदि दत्वा वरो राजन्पुनः प्रत्यनुतप्यसे । 
धार्मिकत्वं कथं वीर पृथिव्यां कथयिष्यसि ॥ ३९ ॥ 
हे राजन ! यदि तुम वर दे कर, उनके लिये अब पछताते हो, 
ता हे वीर | तुम्हें संसार में कौन धामिक कहेगा ॥ ३६ ॥ 
यदा समेता बहवस्त्वया राजषयः सह । 
कथयिष्यन्ति धर्मज्ञास्तत्र कि प्रतिवक्ष्यसि ॥ ४० ॥ 
जब भनेक राजषि तुम्हारे पास या, इस वरदान के सम्बन्ध 
में तुमसे पूछेंगे; तब दै धर्मज्ञ | उनके प्रश्न का तुम क्या उत्तर 


दोगे? ॥ ४० ॥ 
वा० रा०--ह 
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यस्याः प्रयत्ने जीवामि या च मामभ्यपालयत्‌ । - 
तस्याः कृतं मया मिथ्या कैकेय्या इति वक्ष्यसि ॥४१॥ 


उनके प्रश्न के उत्तर में तव तुमको यही न कहना पड़ेगा कि, 
जिसकी छुपा से मेरी जान बची अथवा इस समय भी जीता 
ज्ञागता मोजूद हुँ और जिसने कठिन समय में मेरी बड़ी सेवा की 
उसी कैकेयी को वर देने का वचन दे कर भी, मैंने वर नहीं 
दिया ॥ ४१॥ 


किल्बिषत्वं नरेन्द्राणां करिष्यसि नराधिप । 


यो दत्वा वरमद्येव पुनरन्यानि भाषसे ॥ ४२ ॥ 
में ज्ञान गयी, तुम इच्वाकुकुल के यशस्वी राजायं के यश 
के कलङ्कित करोगे, क्योंकि वर देने को प्रतिज्ञा कर के, भब तुम 
ध्रपनी उस प्रतिज्ञा के पलट रहे हा ॥ ४२ ॥ 
नव्यः इयेनकपोतीये स्वमांसं पक्षिणे ददौ । 
अलर्कश्चक्कुषी दत्वा जगाम गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
देखा. तुम्हारे ही वंश में राज्ञा शैव्य हो गये हैं, जिन्होंने 
( श्रपनी प्रतिज्ञा पूरी करने के लिये ) वाज पत्ती को पने शरीर 
का माँख तक दे, कबूतर की प्राण रक्षा की थी । दूसरे राजा अलक 
हो! गये हैं, जिन्होंने ध्यपने नेत्र निकाल कर, पक अंधे ब्राह्मण का 
दे दिये थे, जिससे उनके सद्गति प्राप्त हुई थो ॥ ४३ ॥ 
सागरः समयं? कृत्वा न वेलामतिवर्तते । 
समयं माञ्नुत॑ कापीः पूवेहत्तमनुस्मरन्‌ ॥ ४४ ॥ 


१ समयं--प्रतिञ्ञां । ( गौ» ) 
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( मनुष्य ता मनुष्य ) समुद्र भो वचनबद्ध होने के कारण 
अपने तट के झागे नहीं बढ़ता । भ्तप॒व तुम भी पहली बातों के 
स्मरण कर, अपनी प्रतिज्ञा को फूढी मत करा ॥ ४४ ॥ 

स त्व॑ धर्म परित्यज्य रामं राज्येऽभिषिच्य च । 
सह कौसल्यया नित्यं रन्तुमिच्छसि दुर्मते ॥ ४५ ॥ 

हे दुष्टात्मा राजन्‌! इस समय तेरी बुद्धि बिगड़ गयी है। 
इसीसे तू सत्य का अनादर कर के, राम का राज्य इसलिये दे रहा 
है कि, जिससे तू नित्य उनकी माता कोशल्या के साथ विहार 
करे ॥ ४५ ॥ 

भवत्वथमो धर्मों वा सत्यं वा यदि वाउत्र तम्‌ । 
यत्त्वया संश्रुतं मद्य तस्य नास्ति व्यतिक्रमः ॥ ४६ ॥ 
अब चाहे धर्म हो चाहे अधर्म, चाहे सत्य हो चाहे मिथ्या, 
तुमने मुझसे जा प्रतिज्ञा की हे, वह तुम्हें पूरी करनो हो होगी । 
उसमें भ्रव हेरफेर कुछ भी नहीं हा सकता ॥ ४६ ॥ 
अहं हि विषमद्येव पीत्वा बहु तवाग्रतः । 
पश्यतस्ते मरिष्यामि रामो यद्यभिषिच्यते ॥ ४७॥ 
और यदि तुम अपनी प्रतिज्ञा पूरी न करोगे और रामचन्द्र 
ही के राज्य दे दोगे, ता बहुत सा हलाहल विष पी कर, में तुम्हारे 
सामने ही अपनो जान दे दूँगी ॥ ४७ ॥ | 
एकाहमपि पश्येयं यद्यहं राममातरम्‌ । 
अञ्जलिं प्रतिगरहन्तीं श्रेयो ननु मृतिमंम ॥ ४८ ॥ 
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यदि मैंने किसी दिन भी ( राजमाता होने के कारण ) कौशल्या 
के लागों का प्रणाम ग्रहण करते देखा, तो फिर में अपने शरीर 
के! न रखुँगी अर्थात्‌ तुरन्त मर जाऊंगी ॥ ८८ ॥ 
भरतेनात्मना चाहं शपे ते मनुजाधिप । 
यथा नान्येन तुष्येयमृते रामविवासनात्‌ ॥ ४९ ॥ 
हे नरेन्द्र ! में अपनी और भरत की शपथ खा कर तुमसे 
कहती हँ कि में राम को वन में भेजे विना ओर किसी भी वात 
से सन्तुष्ट नहीं हो सकती ॥ ४९ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं केकेयी विरराम ह । 
विळपन्तं च राजानं न प्रतिव्याजहार सा ॥ ५० ॥ 
यह कह केकेयी चुप हो गयी और विलाप करते हुए महाराज 
दशरथ से और कुछ भी न वोली अर्थात्‌ उसने दशरथ की अन्य 
युक्तियों पर जा श्रीरामचन्द्र जी शा यन में न भेजने के लिये उन्होंने 
दाशत की थीं, कुछ भो ध्यान न दिया ॥ ५० ॥ 
शरुत्वा च राजा केकेय्या वाक्यं परमदारुणम्‌ । 
रामस्य च वने वासमेश्वय भरतस्य च ॥ ५१ ॥ 
कैकेयी को इन कठोर बातों के खुन, महाराज दशरथ को निश्चय 
हो गया कि, कैकेयी सचमुच श्रीरामचन्द्र जी का वनवास झौर 
भरत का राज्याभिषेक चाहती है ॥ ५: ॥ 
नाभ्यभाषत कैकेयीं मुहूर्त व्याकुलेन्द्रियः । 
प्रेक्षतानिमिषो देवीं म्रियामम्रियवादिनीम्‌ ॥ ५२ ॥ 
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वे केकेयी से बाले तो कुछ नहीं; किन्तु विकल हो एक घड़ी 
तक. अपनी प्रिया किन्तु अप्रियवा दिनी कैकेयी के मुख को इकटक 
निहारते रहे ॥ ५२ ॥ 
तां हि बज़समां वाचमाकण्य हृदयाभियाम्‌ । 
दुःखशोाकमयीं घोरां राजा न सुखिताऽभवत्‌ ॥ ५३ ॥ 
कैकेयी के मुख से वज्र के समान हृदय को दहलाने वाली अर 
दुःख शोक उत्पन्न करने वाली भयङ्कर वाणी के खुन, महाराज 
दशरथ सुखी न हुए ॥ ५३॥ 
स देव्या व्यवसायं' च घोरं च शपथं कृतम्‌ । 
ध्यात्वा रामेति निःश्वस्य च्छिन्नस्तरुरिवापतत्‌ ॥५४॥ 
कैकेयी का श्रीरामचन्द्र जी के वन में भेजने का भयङ्कर निश्चय 
शोर उसकी शपथ को स्मरण कर, महाराज दशरथ ने “हा राम! 
ह्या राम !! ” कह कर, ऊँची साँस ली थोर जड़ से करे हुए पेड़ 
की तरह वे जमीन पर गिर पड़े ॥ ५५ ॥ 
नष्टचित्तो यथोन्मत्तो विपरीता यथाऽतुरः । 
हृततेजा यथा सपो बभूव जगतीपतिः ॥ ५५ ॥ 
उस. समय महाराज पागल की तरह नष्टचित्त, सन्निपातादि 
रागों से ग्रस्त रोगी की तरह, विपुरीत बुद्धि श्रोर मंत्रमुग्ध सपं कौ 
तरह, हततेज द्वा गये ॥ ५५ ॥ 
दीनया तु गिरा राजा इति होवाच केकयीम्‌ । 
© ७ ० 
अनथमिममथाभ केन त्वमुपदर्शिता ॥ ५६ ॥ 


१ न्यवसाय --रासविवासनबिषयंनिश्चय । ( वि० ) 
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महाराज ने गिड़गिड़ा कर कैकेयी से कहा-तुझे किसने 
इस झनर्थे भरी वात को ग्रथ के रूप में समझाया है । अर्थात्‌ 
जिस काम के करने से सराघर नुकसान है, उसमें लाभ का होना 
तुझे किसने समझाया हे ? ॥ ५६ ॥ 
भूतोपहतचित्तेव बुवन्ती मां न लज्जसे । 
शीलव्यसनमेतत्ते नाभिजानाम्यहं पुरा ॥ ५७ ॥ 
प्रेतत्रस्त मनुष्य को तरह हमसे बातचीत करते तुझे लज्जा 
नहीं जान पड़ती ? हम पहले यह नहीं जानते थे कि, तू ऐसी 
दुःशीला है भर तेरी ऐसी करतूतें हैं ॥ ५७ ॥ 
बालायास्तत्त्विदानीं ते लक्षये विपरीतवत्‌ । 
कुता वा ते भयं जातं या त्वमेवंविधं वरम्‌ ॥ ५८ ॥ 
बाल्यावस्था में ता तेरा स्वभाव इस समय के स्वभाव से 
सर्वथा विपरीत था। तुरे ऐसा भय कैसे उत्पन्न डुश्रा, जे तू ऐसा 
वर माँगती हे कि, ॥ ५८ ॥ 
राष्ट्र भरतमासीनं हणीषे राधवं वने । 
विरमेतेन भावेन त्वमेतेनावृतेन वा ॥ ५९ ॥ 
भरत राजञसिहासन पर थोर श्रीरामचन्द्र वन में जाँय । बस, 
अब हठ झोड दे ओर ऐसी झूठो बातें मुँह से मत निकाल ॥ ५९ ॥ 
यदि भतु प्रियं कार्य लोकस्य भरतस्य च । 
गृशंसे पापसङ्कल्पे क्षुद्रे दुष्कृतकारिणि ॥ ६० ॥ 
श्री नृशंसे, अरी पापिन ! श्री ओढे स्वभाव वाली! भरी 
कुकमिन्‌ ! यदि प्रज्ञा की, पने पुत्र भरत को और हमारी भलाई 
चाहती हो तो, हड मत कर ॥ ६० ॥ 
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किन्नु दुःखमलीकं वा मयि रामे च पश्यसि | 
न करथंचिदते रामाद्वरतो राज्यमावसेत्‌ ॥ ६१ ॥ 
हमने या श्रीराम ने तेरा कान सा ऐसा अपराध किया है जा 
तू ऐसा कहती है। हम समझते हैं कि, श्रीरामचन्द्र के सामने भरत 
कभी राजगद्दी पर बैठना पसंद ही न करेंगे ॥ ६१॥ 
रामादपि हितं मन्ये धमतो बलवत्तरम्‌ । 
कथं द्रक्ष्यामि रामस्य वनं गच्छेति भाषिते ॥ ६२ ॥ 
क्योंकि हम तो भरत को श्रीरामचन्द्र से भी अधिक धर्मात्मा 
समझते हैं । हम जव श्रीराम से वन जाने के कहेंगे, तज उनका मुख 
उदास हो जायगा, उसे हम कैसे देख सकेंगे ॥ ६२ ॥ 
युखवणण विवर्णं तं यथेवेन्दुमुपप्लुतम्‌ । 
तां हिं मे सुकृतां' बुद्धि सुहृद्रिः सह निश्चिताम्‌ ॥६३॥ 
राहु से ग्रस्त चन्द्रमा की तरह श्रीरामचन्द्र का उतरा हुश्रा चेहरा 
हम कैसे देख सकेंगे ! हम अपने मंत्रियों और हितेषी मित्रों के 
साथ परामश कर जो निश्चय कर चुके हें ॥ ६३ ॥ 
कथं द्रक्ष्याम्यपाहत्तां परेरिव हतां चमूम्‌ । 
किं मां वक्ष्यन्ति राजाना नानादिग्भ्यः समागताः ।।६४॥ 


उसका बदल जाना, शत्र से मारी इई सेना की तरह, हम कैसे 
देख सकेंगे । फिर देश देशान्तरों से आये हुए राजा लाग सर्व 
सम्मति से निश्चित हुए मन्तव्य के विरुद्ध काम होते देख, हमसे 
क्या कहेंगे ? ॥ ६४ ॥ 


१ सुकृता--मन्त्रिमिः । ( गो 
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वाले! बतायमेक्ष्वाकश्रिरं राज्यमकारयत्‌ । 
यदा तु बहवो दृद्धा गुणवन्ता बहुश्रुताः ॥ ६५ ॥ 
यही न कहेंगे कि, इक्ष्वाकुवंशघर दशरथ निपट बालबुद्धि का 
है, आश्चयं है इतने दिनों तक इसने राज्य किस प्रकार किया । 
फिर जब अनेक बूढ़े गुणवान ओर शास्त्रममेज्ञ ॥ ६५ ॥ 
परिप्रक्ष्यन्ति काङुत्स्थं वक्ष्यामि किमहं तदा । 
कैकेय्या क्विश्यमानेन' राम! प्रव्राजितो मया ॥ ६६ ॥ 
हमसे पूछेंगे कि,“ श्रीरामचन्द्र कहाँ गये ? ” तब हम उनके क्या 
उत्तर दंगे ? क्या हमारा उनके प्रश्न के उत्तर में यह कहना अच्छा 
होगा कि, केकेयी के सताने पर हमने श्रीरामचन्द्र को घर से निकाल 
दिया ॥ ६६ ॥ 
यदि सत्यं ब्रवीम्येतत्तदसत्यं भविष्यति । 
कि मां वक्ष्यति कसल्या राघवे बनमास्थिते ॥ ६७॥ 
यदि हम. यह सच्ची वात प्रकट कर दंगे तो हमारा वह निश्चय, 
जा हमने वाशष्ठ वामदेवादि गुरुजनों के समत्त श्रीरामचन्द्र को 
युवराजपद्‌ पर श्रभिष्रिक्त करने के लिये किया है, झूठा हो 
ज्ञायगा । श्रीरामचन्द्र को वनवास देने पर उसकी माता कौशल्या 
हमसे क्या कहेगी ? ॥ ६७॥ 
किं चैनां प्रतिवक्ष्यामि कृत्वा विप्रियमीदशम्‌ । 
यदा यदा च कसल्या दासीवच्च सखीव च ॥ ६८ ॥ 


१ झिश्यमानेन ---पीड्यमानेन । ( वि० ) 
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और हम ही ऐसा अनिष्ट कार्य कर कोशल्या को क्या उत्तर 
दे सकेंगे? हे केकेयी ! देख, जब समय समय पर कोशल्या, 
ज्ञा सेवा करने में दासी के समान, रहस्य करने में सखी के 
समान, ॥ ६८ ॥ 


भार्यावद्वगिनीवच्च माठ्वच्चोपतिष्ठति । 
सततं प्रियकामा मे प्रियपुत्रा प्रियंवदा ।। ६९ ॥ 


धर्मझत्यों में स्त्री के समान, हितेषिता में सगी वहिन के समान, 
ध्याग्रहपूर्व सुस्वाद भोजन कराने में माता के समान है, ज्ञा सदा 
हमसे मधुर वचन बालतो हे और हमारा भला चाहती हे और 
जिसका पुत्र भी हमको सब से अधिक प्रिय है ॥ 58 ॥ 


न मया सत्कृता देवी सत्काराहा कृते तव । 
इदानीं तत्तपति माँ यन्मया सुकृतं' त्वयि ॥ ७० ॥ 
हमारे पास आयी, तब तब हमने, तेरे विचार से (कि, कहीं 

तू ध्प्रसन्न न हो जाय) सत्कार करने योग्य उस कोशल्या का 
यथोचित घ्यादर न किया । तेरे प्रति हमने ज्ञा यह सदुव्यवहार 
किया था, उसका पाज हमें उसी प्रकार पश्चात्ताप हो रहा 
है; ॥ ७० ॥ : 

अपथ्यव्यञ्जनेपेतं थुक्तमन्नमिवातुरम्‌ । 

विप्रकारं) च रामस्य संप्रयाणं वनस्य च ॥ ७१ ॥' 


१ सुकुत--सुष्ठूपचरितं । ( गा० ) २ विप्रकारं विपरीत प्रकार, अभि- 
पेकतिरल्कार॑ । ( गो० ) 
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जिस प्रकार स्वाद्‌ किन्तु कुपथ्य भाजन कर रोगी को पश्चात्ताप 
होता है । श्रीरामचन्द्र का इस प्रकार का तिरस्कार और उनका 
वनगमन ॥ ७१ ॥ 


सुमित्रा परेक्ष्य वै भीता कथं मे विश्वसिष्यति । 
कृपणं\ बत वेदेही श्रोष्यति इयमप्रियम्‌ ॥ ७२ ॥ 
देख कर डरी हुई सुमित्रा को ( भी अपने पुत्रों के विषय में ) 
हमारा विश्वास कैसे होगा ? बड़े ही दुःख की बात है कि, वैदेही 
को ये दो भ्रप्रिय संवाद खुनने पड़ेंगे ॥ ७२॥ 
मां च पञ्चत्वमापन्नं रामं च वनमाश्रितम्‌ । 
वेदेही बत“ मे प्राणाञ्शोचन्ती क्षपयिष्यति ॥ ७३ ॥ 
बड़े ही खेद की वात हे हि, जानको हमारी मृत्यु का ओर 
धीरामचन्द्र के वनवासो होने का संवाद जुन, इन बातों को चिन्ता 
में पने प्राण वैसे ही गँवा देगी ॥ ७३ ॥ 
हीना हिमवतः पावें किन्नरेणेव किन्नरी ।. 
न हि राममहं दृष्टा प्रवसन्तं महावने ॥ ७४ ॥ 
जैसे हिमालय के पास किन्नरराहत किन्नरी अपने प्राश गॅवा 
देती है । हम श्रीरामचन्द्र को वन जाते ॥ ७४ ॥ 
चिरं जीवितुमाशंसे रुदन्तीं चापि मैथिलीम्‌ । 
सा नूनं विधवा राज्यं सपुत्रा कारयिष्यसि ॥ ७५ ॥ 


ओर ज्ञानकी जी को राती देख बहुत दिनों सक नहीं जी 
सकते । तव तू विधवा दे! कर, अपने पुत्र सहित राज्यसुखं 
सागना ॥ ७५), 


१ कृपणं--क्रष्ट । ( वि० ) २ वतेतिखेदे । { वि० ) 
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न हि प्रत्राजिते रामे देवि जीवितुमुत्सहे । 
सतीं त्वामहमत्यन्तं व्यवस्याम्यसतीं सतीम्‌ ॥ ७६ ॥ 


रूपिणीं विषसंयुक्तां पीत्वेव मदिरां नरः । 
C ® वे 
अन्रतेबत मां सान्त्वै; सान्त्वयन्ती स्म भाषसे ॥ ७७॥ 


दे देवि | (खूब समक ले ) श्रीराम जो के वन जाने पर हमें जीने 
का उत्साह नहीं हे । लोग जिस प्रकार शराब के मोहिनी रूप पर 
माहित हो उसे पी तो लेते हैं, किन्तु पीछे उसका विष सदृश परि- 
णाम हाने पर वे उसे घुरी समझने लगते हैं, उसी प्रकार हम 
तेरे रूप पर माहित हो कर, तुझे सती समझ तेरे साथ रहे, किन्तु 
आब हम समक गये कि, तू व्यवहार करने में किसी असती 
से कम नहीं है । तूने हमें फूँठी बातें कह उसी प्रकार खूब 
भरमाया ॥ ७६ ॥ ७७ ॥ 


गीतशब्देन संरुद्ध्य लुब्धा मृगमिवावधीः । 
अनार्य इति मामार्याः पुत्रविक्रायिकं ध्रुवम्‌ ॥ ७८ ॥ 


धिक्करिष्यन्ति रथ्यासु सुरापं ब्राह्मणं यथा । 
अहो दुःखमहो कुच्छ' यत्र वाचः क्षमे तव ॥ ७९ ॥ 


जिस प्रकार बहेलिया गीत गा कर, हिरन को अपने जाल में 
फँसाता है। हा! श्रेष्ठ पुरुष भ्रव हमक अनार्य और पुत्र का 
वेचने बाला बतला, हमारी उसो प्रकार गलो गली निन्दा करेगे, 
जिस प्रकार लाग मद्यप ब्राह्मण की किया करते *हैं। हा! बड़े 
ही कष्ट की वात है कि, हमें तेरे ये कठोर, वचन सुनने पड़ते 
हें ॥ ७८ ॥ $8 ॥ 
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दुःखमेवंविधं प्राप्तं पुराकृतमिवाशुभम्‌ । 
चिरं खलु मया पापे त्वं पापेनाभिरक्षिता ॥ ८० ॥ 
इस समय हमें वैसे ही इस प्रकार का दुःख भागना पड़ रहा है 


जैसे लोग पूर्व जन्म के पापों का फल भेगते हैं। है पापिन ! हम 
जैसे पापी ने बहुत दिनों तक उसी मकार तेरी रक्षा की ॥ ८० ॥ 


अज्ञानादुपसम्पन्ना रञ्जुरुद्वन्धनी यथा । 
रममाणस्त्वया साथ मृत्युं त्वां नाभिलक्षये ॥ ८१ ॥ ` 
जैसे काई अनज्ञान में आपने गले की फाँसी की रक्षा करता 


है । तेरे साथ विहार करते हुए, उसी प्रकार हम यह न पहचान 
पाये कि, तु हमारी साक्षात्‌ मात हे; ॥ ८१ ॥ 


बालो रहसि हस्तेन कृष्णसपेमिवास्पूशम्‌ । 
मया ह्यपितूकः पुत्रः स महात्मा दुरात्मना ॥ ८२ ॥ 
जिस प्रकार पकान्त में कोई वालक काले साँप के साथ 
खेलता दुरा, उसे अपनो मात नहीं पहचानता । हमसे बढ़ कर 
दुष्ट कोन होगा जा अपने जीते जो, अपने महात्मा पुत्र को 
पितृहीन कर डाले ॥ ८२॥ 


तं तु मां जीवलोकोऽयं नूनमाक्रोष्टुमहंति । 
बालिशो बत कामात्मा राजा दशरथो भुशम्‌ ॥ ८३ ॥ 


अवश्य ही सारी दुनियां यह कह कर, हमारी निन्दा करेगी 
कि, राजा दशरथ बड़ा कामी और मूख है, ॥ ८३ ॥ 
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स्रीकृते यः प्रियं पुत्रं वनं प्रस्थापयिष्यति । 
व्रतैश्च ब्रह्मचयेंश्चः गुरुभिर्श्चोपकर्शित; ॥ ८४ ॥ 
जा स्त्री के कहने से अपने प्यारे पुत्र को वन भेज रहा है । श्री- 
रामचन्द्र ब्रह्मचर्यावस्था में मधु मांसादि खाने का निषेध होने के 
कारण ब्रह्मचर्योप्येगी ब्रतादि धारण करने के कारण तथा गुरुषों 
से विद्याष्ययन करते समय परिश्रम करने के कारण वैसे ही तळे 
दुबळे थे ॥ ८४ ॥ 


भोगकाले" महत्कुच्छ' पुनरेव प्रपत्स्यते । 
नाल द्वितीयं वचनं पुत्रो मां प्रतिभाषितुम्‌ ॥ ८५ ॥ 


स बनं प्रव्रजेत्युक्तो बाढमित्येव वक्ष्यति । 
यदि मे राघवः कुर्याद्वनं गच्छेति भाषितः ॥ ८६ ॥ 
प्रतिकूल प्रियं मे स्यान्न तु वत्सः करिष्यति । 
झुद्धभावा हि भावं* मे न तु ज्ञास्यति राघवः ॥८७॥ 
अब गृहस्थाश्रम में, जव उनके शरीर के हृष्ट पुष्ट होने का समय 
घ्याया, तब भी उन्हें फिर बड़े बड़े शारीरिक कष्टों का सामना 
करना पड़ेगा । हम अच्छी तरह जानते हैं कि, जव हम उनसे 
वन जाने का कहेंगे, तब वे सिवाय “ वदुत अच्छा” कहने के 
और कुछ न कहेंगे, किन्तु यदि कहीं वन जाने की आज्ञा लुन 
वे वन न जाँय तो बहुत अच्छा हा । पर हमारा प्यारा बच्चा ऐसा . 


१ बरतेः--काण्डत्रतैः । ( गो० ) २ ब्रह्मचार्यो--मधुमांसवर्जनादि ब्रह्म- 
चारिधमें । ( गो० ) ३ गुरुमिः--गुरुकृतशिक्षादिभिः । ( गो० ) ४ भेगकाले 
गाहेस्थ्यवस्थायासम्‌ । ( गो०) ५ शुद्धभावः--शुद्धढदयः । ( गो०) 
६ भाव--द्वदयं । ( यो० ) 
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कभी न करेगा ! हमारे अभिप्राय को न जान कर और हमारी 
कही बात को हमारे शुद्ध हृदय से निकली समभा, वह तुरन्त तदनु 
सार करेगा ॥ ८५ ॥ ८६ ॥ ८७ ॥ | 
स वनं प्रत्रजेत्युक्तो बाढमित्येव वक्ष्यति । 
७ ९ 
राघवे हि वनं प्राप्ते सवलाकस्य धिक्कृतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
और वन जाने के लिये कहते हो वह “बहुत अच्छा ?? 
ही कहेगा । श्रोरामचन्द्र के वन जाने पर सब लाग मुझे थिक्का- 
रंगे ॥८८॥ 
मृत्युरक्षमणीयं मां नयिष्यति यमक्षयम्‌ । 
मृते मयि गते रामे वनं मनुजपुङ्कवे ॥ ८९ ॥ 
और किसी को न छोड़ने वाले सत्युदेव हमें यमपुरी में ले 
जाँयगे । फिर जब हम मर जाँयगे और पुरुषश्रेछ श्रीरामचन्द्र वन में 
चले जाँयगे ॥ ८६ ॥ 
इष्टे मम जने शेषे! कि पापं? प्रतिपत्स्यसे । 
कासल्यां मां च रामं च पुत्रौ च यदि हास्यति ॥९०॥ 
तब कोशल्यादि बचे हुए हमारे इष्ट लोगों के साथ न जाने 
तू क्या क्या अन्याय करेगी । जव हमको और श्रीराम अथवा 
श्रीराम लक्ष्मण को कोशल्यादेवी न देखेगी ॥ ६० ॥ 
दुःखान्यसहती देवी मामेवाजुमरिष्यति । 
कौसल्यां च सुमित्रां च मां च पुत्रे्रिमिः सह ॥९१॥ 
१ शेषे-- कौसल्यादी । (गो ) २ किपापं— कमन्यायं । ( गो० ) 
३ प्रतिपत्स्यसे--चिन्तयिष्यस्ति । ( गो०) 
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परक्षिप्य नरके' सा त्वं केकेयि सुखिता भव । 
मया रामेण च त्यक्तं शाइवतं? सत्कृतं गुणे; ॥ ९२ ॥ 
इकष्वाकुकुलमक्षोभ्यमाङुळं पालयिष्यसि । 
परियं चेद्वरतस्येतद्राममत्राजनं भवेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
तब इस वियेगजनित शोक को न सह कर, वह हमारे साथ 
ही प्राण छोड़ देगी । हे केकेयी ! हमें, कोशल्या को, सुमित्रा को 
और तीनों पुत्रों को दुःख में ढकेल तू सुखी हो । इस इद्दवाकु- 
कुल का, जिसे हम और श्रीरामचन्द्र छोड़ जाँयगे और जा वदुतकाल 
से बरावर क्तोभहीन चला य़ा रहा हे, तू विना क्षुब्ध किये पालन 


कर सकेगी (यह व्यड्रयोक्ति हे )। यदि श्रीरामचन्द्र का वन को 
जाना भरत को मी प्रिय लगे ॥ ३१॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 


मा स्म मे भरतः कार्षीत्येतकृत्यं गतायुषः । 
इन्तानार्ये ममामित्रे सकामा भव कैकेयि ॥ ९४ ॥ 
ता जब हम मर तव भरत हमारे शरीर की प्रेतक्रिया ( दाह- 
कर्मादि ) न करे । हे दुष्टे हे वैरिन कैकेयी ! तू सफल मनोरथ 
हो ॥ &४॥ 
मृते मयि गते रामे वनं पुरुषपुङ्कवे । 
सेदानीं विधवा राज्यं सपुत्रा कारयिष्यसि ॥ ९५ ॥ 
जब हम मर जाँय ओर पुरुष श्रेष्ट श्रीरामचन्द्र वन के चले जाय 
तब तू रांड हो कर अपने बेटे को ले कर राज्य करना ॥ ६५॥ 
१ नरके--दुःखे । ( वि) २ शाश्वतं--बहुकाळकम्‌ | ( शि* ) 
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त्वं राजपुत्रीवादेन! न्यवसा मम वेश्मनि । 
अकीर्चिश्चातुला लोके भुवः परिभवश्च मे ॥ ९६ ॥ 


सर्वभूतेषु चावज्ञा यथा पापकृतस्तथा । 
७ ` 0७ 
कथं रथैर्विभुध्यांत्वा गजाश्वेश्व मुहुमुहुः ॥ ९७ ॥ 


तु केवल कथनमात्र की राजपुत्री हा कर हमारे घर में रहती है । 
(यदि तू सञ्चो राजपुत्री होती तो) तेरे कारण तो संसार में 
हमारी श्रलुल अपकीति भ्रोर सव लोगों के सामने पापियो की 
तरह हमारी अवज्ञा हाने का यह समय कभी न आता। हाँ | ज्ञा 
श्रीरामचन्द्र रथ, घोड़े, हाथी आदि वाहनों पर चढ़ के सदा घूमते 
थे; किस प्रकार वे ॥ ६६ ॥ ६७॥ 


पद्भयां रामा महारण्ये वत्सा मे विचरिष्यति । 
यस्य त्वाहारसमये सूदाः कुण्डलधारिणः ॥ ९८ ॥ 
हमारे पुत्र श्रीराम विकट वन में पेदल बिचरगे । जिन श्रीराम- 
चन्द्र का भाऊन कराने के लिये कुण्डल पहिने हुप रसाइया आपस 
में यह कह कर कि, ॥ ६८ ॥ 
अहंपूर्वाः पचन्ति स्म प्रशस्तं पानभोजनम्‌ । 
स कथं नु कषायाणि तिक्तानि कटुकानि च ॥९९॥ 
५ हम पहले, हम पहले स्वादिष्ट भोजन ओर जलपान बनाते 


हैं”, रसाई तैयार करते थे, वे ही ओरामचन्द्र जंगल के कषेले, तीते 
झोर कडुप ॥ ६६ ॥ 


१ वादेन--च्यपदेश्चेन । ( गो० ) २ विभु+--समर्थोराम: । ( शि० ) 
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भक्षयन्वन्यमाहार सुतो मे वर्तयिष्यति । 
महाहेवस्रसंवीतो भूत्वा चिरसुखेषितः ॥ १०० ॥ 


फलमूल का श्राहार कर केसे समय बितावेंगे । जा श्रीरामचन्द्र 
चिरकाल से अच्छे मूल्यवान वस्त्र धारण करते रहे हैं ओर 
मुलायम बिछोनों पर सोते रहे हैं॥ १०० ॥ 


काषायपरिधानस्तु कथं भूमो निवत्स्यति । 
कस्येतद्दारुणं वाक्यमेवंविधमचिन्तितम्‌ । 
रामस्यारण्यगमनं भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १०१ ॥ 


वे श्रीरामचन्द्र काषाय वस्त्र पहिन क्यों कर जमीन पर से 
सकेंगे | नहों जान पड़ता कि, किस दुष ने श्रीराम के वन ज्ञाने और 
- भरत के राज्याभिषेक का दारुण उपदेश तुझके दिया हे ॥ १०१ ॥ 


धिगस्तु योषिता नाम शठाः स्वार्थपराः सदा । | 
- न ब्रवीमि ख्रियः सर्वा भरतस्येव मातरम्‌ ॥१०२॥ 


धिक्कार है स्त्रियों के जा धूते ओर सदा अपने मतलब में 
निपुण हाती हैं अथवा जो स्वार्थतत्पर होती हैं । हमारा यह 
कथन सब स्त्रियो के लिये नहीं, किन्तु केवल भरत की माता जैसी 
स्त्रियों हो के लिये है ॥ १०२ ॥ 


[ नाट---कई टीकाकारों ने इस शोक का अर्थं करते हुए लिखा है 
कि, दशरथ ने पहिले दुःख एवं क्षोम के कारण सब खियों की निन्दा 
की, किन्तु पीछे जब उनके! कौशल्या आदि का स्मरण आया तब उन्होंने 
अपने ग्रथमकथन का भरत की माता का विशेष रूप से उल्लेख कर, संशोधन 
कर दिया । किन्तु ; शिरोमणि टीकाकार का कथन है कि, “' भरतस्य मातरमेव 

वा० रा०—१० 
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न ब्रवीमि ( किन्तु ) सर्वा ब्रवीमि इत्यथः '' अर्थात्‌ स्त्रियों के सम्बन्ध में 
हमने जा कहा है वह केवल भरत की माता ही के लिये नहीं, किन्तु समस्त 
स्त्रियों दी के लिये है । हमारी समझ में महाराज 'दशरथ का उक्त कथन 
उन सभी श्रियां के लिये है जो भरत की माता कैकेयी की तरह दूसरों की बातों 
में आ कर, इठवश विवेक को बिदा कर देती हैं और अपने मतलब के 
सामने दूसरों की हानि की रत्ती भर भी परवाह नहीं करतीं । ] 


अनर्थभावेऽर्थपरे उृशंसे 
ममानुतापाय निविष्टभावे । 
किमप्रियं पश्यसि मन्निमित्तं 
हितानुकारिण्यथ वापि रामे ॥ १०३ ॥ 
श्रनर्थं करने वालो ओर अपने ही अर्थ के साधन में, सदा. 
तत्पर रहने के कारण नीच स्वभाव की हे केकेयी ! क्या हमें दुःख 
देने के लिये ही तू हमारे घर श्रायी हे । यह तो बतला हममें 
अथवा दुनियां के दित चाहने वाले श्रीरामचन्द्र में तेने क्या बुराई 
देखी ? ॥ १०३ ॥ 
परित्यजेयुः पितरो हि पुत्रा- 
न्भारयाः पतींश्चापि कृतानुरागाः । 
कृत्स्नं हि सर्वं कुपितं जगत्स्याद्‌ 
न ० 
ष्ट्व रामं व्यसने निमग्नम्‌ ॥ १०४ ॥ 
हे कैकेयी | श्रीरामचन्द्र के वन के कष्टो को देख, सारा संसार 


कुद हो जायगा और उनके साथ वन में रहने के लिये पिता 
अपने पुत्रों को ओोर पतिबता खियाँ अपने प्यारे पतियों को छोड़ 
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जायँगी अर्थात्‌ श्रीरामचन्द्र के नन जाने पर संसार में बड़ी उथल 
पुथल मच जायगी भ्रथवा वड़ा अनर्थं होगा ॥ १०४ ॥ 
अहं पुनर्देवकुमाररूप- 
मलंकृतं तं सुतमात्रजन्तम्‌ । 
नन्दामि पश्यन्नपि दशनेन 
र 
भवामि दृष्टा च पुनयुवेव ॥ १०५ ॥ 
देवकुमार की तरह रूपवान और अलङ्कारों से युक्त श्रीराम- 
चन्द्र जी का अपने निकट गाना सुन कर भी हमें वैसी ही प्रसन्नता 
प्राप्त होती. हे जैसी उन्हें अपने. नेत्रो से देखने पर | और जव हम 
इन्हें अपने नेत्रो से देखते हैं तब हमारा मन भर शरीर नवीन 
उत्साह से उत्साहित हो जाते हैं अर्थात्‌ हमारे शरीर में जवानी 
का जाश छा जाता है॥ १०५ ॥ 
विनापि सूर्येण भवेत्परहृत्ति- 
रवषंता वज्रधरेण बाऽपि । 
रामं तु गच्छन्लमितः समीक्ष्य 
जीवेन्न' कश्चित्तिति चेतनामे ॥ १०६॥ 


> 


खूयं के उदय न हाने से भले ही संसार के यावत्‌ काय होते 
रै, इन्द्र द्वारा जल न वरसने पर भळे ही दुनिया का निर्वाह हो 
जाय ; किन्तु श्रीरामचन्द्र क्षा अयोध्या से वन जाते देख, हम निश्चय 
पूर्वक कहते हैं कि, कोई भो सुखो न होगा ॥ १०६ ॥ 
विनाशकामामहिताममित्रा- 
मावासयं मृत्युमिवात्मनस्त्वाम्‌ । 


१ जीवेत्‌--स्वस्थतयाति्ठेत्‌ । ( शि० ) २ चेतना-निश्चयः । ( शि० ) 
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चिरं बताङ्केन श्रतासि सर्पी 
महाविषा तेन हतोऽस्मि मोहात्‌ ॥ १०७ ॥ 
हा ! हमारे विनाश की इच्छा रखने वाली, श्रनिष्टकारिणी 
कचं शत्ररूपिणी तुझे हमने अपने मृत्यु की तरह, घर में बसाया 
शोर बहुत दिनों तक, महाविष वाली तुझ साँपिन को, मोइवश 
अपनी गाद में रखने के कारणही ( आज) हम मारे जाते 
हैं ॥ १०७॥ 
मया च रामेण च लक्ष्मणेन 
प्रशास्तु हीना भरतस्त्वया सह । 
पुरं च राष्ट्र च निहत्य वान्धवान्‌ 
ममाहितानां च भवाभिहर्षिणी' ॥ १०८ ॥ 
श्रव तू. श्रीराम लक्ष्मण और हमें तिलाञ्जलि दे कर, अपने पुत्र 
भरत के साथ राज्य करना शोर हमारे बन्धुवान्धचों, नगरों व 
देशों को उजाड़' अथवा नष्ट कर हमारे बेरियों को प्रसन्न कर 
श्रथवा हमारे बैरियों से प्रीति कर ॥ १०८ ॥ 
उशंसट्टत्तेः व्यसनःप्रहारिणि 
प्रसह्य“ वाक्यं यदिहाद्यः भाषसे । 
न नाम ते केन मुखात्पतन्त्यथा 
विशीयं 
माणा दशनाः सहस्रधा ॥ १०९ ॥ 
१ अभिद्वषिणी-मम अमित्रेषु स्नेद्वयुक्ता भवेत्यर्थः । ( वि ) २ नूर्श॑स- 
वृत्ते—क्रव्यापारे । ( गो० ) ३ व्यसनप्रदारिणि--विपदिप्रहरणशीले । 


( गो० ) ४ प्रसह्य--पतिस्वातन्त्र्यंतिरस्कृत्य । ( गो० ) ५ अध--अस्मिन्‌- 
काळे! ( गो० ) 
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अरो क्रूरकर्मा | अरी गाम ढाने वाली! पति के सामने न 
कहने योग्य बातें कहते समय मुख से गिर कर तेरे दाँतों, के हज़ारों 
टुकड़े क्‍यों नहीं हा जाते ॥ १०६ ॥ 

न किञ्चिदाहाहितमप्रियं वचो 
न वेत्ति रामः परुषाणि भाषितुम्‌ । 
कथं नु रामे ह्यमभिरामवादिनि 
ब्रवीषि दोषान्गुण नित्यसम्मते ॥ ११० ॥ 
हमारे श्रीराम ने कभो तुझसे कोई अप्रिय बात नहीं कही-- 
ओर वे कहते ही केसे, क्योंकि वे तो किसी से भ्रप्रिवचन 
कहना जानते ही नहीं । तब सदा प्रियभाषो, सकल -गुण-सम्पन्न 
श्रोरामचन्द्र में तू दाषारापण क्यों करती है ? ॥ ११० ॥ 
प्रताम्य' वा प्रज्वल? वा प्रणश्य वा 
सहस्र॒शा वा स्फुटिताः महीं ब्रज । 
न ते करिष्यामि वचः सुदारुणं 
ममाहितं केकयराजपांसनि ॥ १११ ॥ 

श्री केकय-राज-कुल-कत्तङ्किनी कैकेयी ! चाहे तू उदास हो, 
चाहे तू कुपित हा, चाहे तू विष खा कर मर जा, अथवा चाहे 
तू पत्थर से सिर फोड़ डाल, या तू जमीन में समा जा; किन्तु 
तेरी इस दारुण बात को, जिसके करने से सरासर हमारा अहित 
हे, हम कभी न मानेंगे ॥ १११॥ 


१ प्रताम्य --ग्ळानिभज्ञ । ( यो० ) २ प्रज्वळ--कुपिताभव । ( गो० ) 
३ स्फुटिता --प्रस्थरादिश्रहारे स्फुरिताशिराः । ( शि०) 


१५० अयेध्याकायडे 


क्षुरापमां नित्यमसत्पियंवर्दा' 
दृष्टभावां स्वकुलापघातिनीम्‌ । 
न जीवितं त्वाँ' विषहेऽमनारमां 
दिधक्षमाणां हृदयं सबन्धनमर ॥ ११२॥ 

. क्योंकि तू, छुरे के समान हृदय विदीर्ण करने वाले असत्य, 
किन्तु मीठे वचन बालने वाली है, तेरा हृदय दुता से भरा है, 
तू अपने ही कुल का नाश करने वाली है, तूने हमारे हृदय को 
प्राणों सहित खूब जलाया हे, अतपच तू देखने में स्वरूपवती होने 
पर भो, अपने इन श्रवशुणों के कारण भयङ्कर दै। हम भी नहीं 
चाहते कि, ऐसी दृष्टा जीतो रहे ( अर्थात्‌ तू जा वार वार मरने की 
हमें धमकी देती है से तुझ जैसी दुश ओर अनर्थकारिणी का 
मरना ही हम अच्छा समझते हैं ॥ ११२ ॥ 


न जीवितं मेऽस्ति कुतः पुनः सुखं 
विनाऽत्मजेनात्मवतः कृता रतिः । 

ममाहितं देवि न कतुमहसि 
स्पृशामि पादावपि ते प्रसीद मे ॥ ११३ ॥ 


श्रीरामचन्द्र विना हम जोवित नहीं रह सकते । फिर सुख भ्रौर 
प्रीति की चर्चा ही करनी व्यर्थ है। हे देवि! देख अब भी मान 


१ असत्व्रियंवदां-मिथ्याग्रियवादिनीम्‌ । ( गोऽ ) २ प्रदुष्टभावां- 
प्रकर्षेण दुष्टहृदयान्‌। ( गो० ) ३ नविषहे--नोत्सहे. | ( रा.) ४ सब- 
न्घनम्‌--सश्राणं । ( वि० ) 


त्रयोदशः सर्गः १५१ 
जा और हमारा झनिष्ट मत कर । हम तेरे पैरों पड़ते हैं, अब दया 
कर ॥ ११३ ॥ 

स भूमिपालो विलपन्ननाथव- 
त्स्रिया! ग्रहीता हृदयेऽतिमात्रयाः । 
पपात देव्याश्चरणो प्रसारिता- 
वुभावसंस्पृरय यथाऽतुरस्तथा ॥ ११४ ॥ 
इति द्वादशः खगः ॥ 
( उस प्रकार धमकाने और खुशामद्‌ करने पर भी जब कैकेयी 
न मानी, तव ) महाराज दशरथ अनाथों के समान गिड़गिड़ाते 
हुए ओर भ्रपने हृदय को कैकेयो के श्रधोन कर के उसके चरणों पर 
वेसे ही गिर कर मूच्छित हो गये, जैसे मरणान्युख रोगी मूर्च्छा 
ग्या जाने पर, गिर पड़ता हे ॥ ११४ ॥ 
अयेाध्याकाण्ड का वारइवाँ सगे समाप्त हुआ । 


० ४--- 
त्रयोदशः सर्गः 
---१०४--- 
अतदह' महाराजं शयानमतथोचितम्‌ । 
ययातिमिव पुण्यान्ते देवलाकात्परिच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
१ खिया हृदये गरूढीत*---तदधीनहृदय इत्यर्थः । ( गो० ) २ अतिमात्रया 


--“असयादया । ( गो० ) भमिपालावबितां--निप्रहीतुसमथइत्यथेः । ( गो० ) 
१ अतदहं --ताइशदुः खानै । ( गो? 


१५२ आयेध्याकायडे 


इस प्रकार धचुचित रीति से ज़मीन पर पड़े हुए महाराज 
दशरथ ऐसे ज्ञान पड़ते थे, मानों पुणयनाश होने पर राजा ययाति 
स्वगं से गिर कर पड़े हों ॥ १॥ 
अनथेरूपा'३सिद्धार्थार ह्ममीता भयदर्शिनी । 
पुनराकारयामास* तमेव वरमङ्गना ॥ २॥ 
पापरूपा केकेयी का प्रयोजन सिद्ध न हुआ तब वह स्वयं 
निडर हा ओर महाराज को भय दिखाती हुई, वही वर फिर 
माँगने के लिये वाली ॥ २ ॥ 
त्वं कत्थसे महाराज सत्यवादी इढत्रत! । 
मम चेमं वरं कस्माद्विधारयितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
हे महाराज ! तुम ता अपने को सत्यवादी घर दृढप्रतिक्ष 
बतला कर अपना बखान करते थे, किन्तु वर देने का वादा कर, 
श्रव देने में ्रानाकानो क्यों करते हो ? ॥ ३॥ 
एवमुक्तस्तु कैकेय्या राजा दशरथस्तदा । 
परत्युवाच ततः क्रुद्धो महूत विहलन्निव ॥ ४ ॥ 
कैकेयी के ऐसा कहने पर महाराज दशरथ मुहूतं भर विकल 
हो, तदनन्तर क्रुद्ध हा वाले ॥ ४ ॥ 
मृते मयि गते रामे वनं मनुजपुङ्गवे । 
हन्तानाये ममामित्रे सकामा सुखिनी भव ॥ ५॥ 


१ अनथरूपा--पापरूपा । ( गो० ) २ अछिद्धार्था--अनिष्पन्नम्येजना । 
(योर) ३ आकारयामास--सम्बाघयामास । ( गो० ) 


त्रयोदशः खगः. १५३ 


हे पापिन ! हमारे मर ज्ञाने के बाद घोर पुरुषश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र 
के वन जाने पर; सुखी हा कर तू अपनी सब मनोकामनाएं पूरी 
कर ॥५॥ 
स्वर्गेऽपि खलु रामस्य कुशल दैवतैरहम्‌ । 
प्रत्यादेशादभिहितं' धारयिष्ये कथं बत ॥ ६॥ 
स्वगे में भी जब देवता श्रीराम की कुशल पूछेंगे और ( हमारे 
यह कहने पर कि, हमने श्रीरामचन्द्र जेसे गुणवान्‌ पुत्र को वनवास 
दिया, जब वे ) धिक्कारेगे, तव हम भ्रपना यह श्रपमान वहाँ कैसे 
सह सकेंगे ॥ ६ ॥ 
केकेख्याः प्रियकामेन रामः प्रत्राजितो मया । 
यदि सत्यं ब्रवीम्येतत्तदसत्यं भविष्यति ॥ ७॥ 
और धिक्कार से वचने के लिये यदि हम यह कहेंगे कि, “कैकेयी 
को प्रसन्न रखने के लिये हमने श्रीरामचन्द्र को वनवास दिया; ” तो 
हमारी इस वात पर कोई भी देवता विश्वास न करेगा और हम 
कूठे समझे जाँयगे ॥ ७ ॥ 
अपुत्रेण मया पुत्रः श्रमेण महता महान्‌ । 
रामा लब्धा महाबाहुः स कथं त्यज्यते मया ॥ ८ ॥ 
बहुत दिनों तक निःपुत्र रह कर, बड़े कष्टों से तो ह्मे 
पुत्र मिले-सा महावाहु श्रोरामचन्द्र को भला हम कैसे 
त्यागे १॥ ८ ॥ 


१ प्रत्यादेशादमिहित -थिक्कारपूर्वमभिहितं । ( गो० ) २ घारयिष्ये- 
सहिष्ये । ( गो० ) | 


१५४ अयोध्याकाण्डे 


शूरश्च कृतविद्यश्च जितक्रोधः क्षमापरः । 
कथं कमलपत्राक्षो मया रामो विवास्यते॥ ९ ॥ 
शूर, विद्वान्‌, शान्त स्वभाव, और सहिष्णु कमलनयन श्रीराम 
के! हम किस तरह देशनिकाला द्‌ ॥ ६ ॥ 
कथमिन्दीबरश्यामं दीथंबाहुं महाबलम्‌ । 
अभिराममहं रामं प्रेषयिष्यामि दण्डकान्‌ ॥ १० ॥ 
नीलकमल को तरह श्याम शरीर वाले, लंबी भुजाथों वाले 
तथा सुन्दर श्रीरामचन्द्र को क्या हम दणड़कवन में भेज सकते 
हं? ॥ १०॥ 
सुखानाझुचितस्यैव दुःखैरनुचितस्य च । 
दुःखं नामानुपइयेयं कथं रामस्य धीमतः ॥ ११ ॥ 
जा श्रीरामचन्द्र सुखो के योग्य मरौर दुःखों के 'प्रयाग्य हैं, उन 
बुद्धिमान श्रीरामचन्द्र को हम. दुःखो कैसे देख सकते हैं ॥ ११॥ 
यदि दुःखमकृत्वाद्य मम संक्रमणं भवेत्‌ । 
अदुःखाईस्य रामस्य ततः सुखमाप्नुयाम्‌ ॥ १२ ॥ 
` दुःख सहने के खवंथा अयोग्य श्रीराम के दुःख को हम विना 
देखे ही मर जाते तो हमें स्वर्ग में ता सुख मिलता ॥ १२ ॥ 
ठृशंसे पापसङ्कल्पे रामं सत्यपराक्रमम्‌ । 
किं विप्रियेण, केकेयि प्रियं योजयसे मम ॥ १३॥ 


१ संक्रमणं देहान्तरं । ( गो” ) २९ विप्रियेण--दण्डकारण्यगमनेन | 
( वि० ) 


भयादशः सर्गः १५४ 


हे निद्यिन्‌ ! है पापिन केकेयी ! तू हमारे प्यारे और सत्य 
पराक्रमी श्रीरामचन्द्र को किस लिये हमसे वन भिजवाती है ॥ १३॥. 
अकीत्तिरतुला लोके भ्रुवः परिभेवश्च मे । 
तथा विलपतस्तस्य परिश्रमितचेतसः ॥ १४ ॥ 
ऐसा करने से दुनिया में हमारी बड़ी निन्दा भोर बदनामी 
होगी । इख प्रकार महाराज दशरथ केः घबड़ाते और विल्लाप 
करते करत ॥ १४ ॥ 
अस्तमभ्यागमत्सूयो रजनी चाभ्यवतंत । 
साऽत्रियामा तथाऽ्तस्य चन्द्रमण्डळमण्डिता ॥ १५ ॥ 
सन्ध्या हो गयी और रात चढ़ने लगी । रात चाँदनी होने पर 
भी दुःखित महाराज को ॥ १५ ॥ 
राज्ञो विलपतस्तस्य न व्यभासत शर्वरी । 
तथैवोषणं विनिश्वस्य टृद्धो दशरथो तपः ॥ १६॥ 
भ्रत्यन्त विलाप करने के कारण, वह रात भ्ानन्द्दायिनी न 
हुई | वृद्ध महाराज दशरथ बारबार गरम सासे ले ॥ १६ ॥ 
विललापातंवद्दुःखं गगनासक्तलाचनः । 
न प्रभातं तवेच्छामि निशे नक्षत्रभूषणे ॥ १७॥ 
दुखिया की तरह दुःखी हो विलाप करने लगे। उनकी 
घौ आकाश की ओर जा लगीं प्र्थात्‌ वे आकाश को निहारने 


लगे और कहने लगे--हे नक्षत्रों से भूषित निशे! हम तेरा प्रभात- 
काल नहीं चाहते ॥ १७॥ 
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क्रियतां मे दया भद्रे रचिताञ्यं मयाञ्जलिः । 
अथवा गम्यतां शीघं नाहमिच्छामि निघृणाम' ॥ १८ ॥ 
हे भद्रे | हम तुझसे हाथ जाड कर प्रार्थना करते हैं कि, हमारे 
ऊपर दया कर, ध्यथवा शीघ्र ही समाप्त हो जा । हम इस 
निदंयिन ॥ १८॥ 
वृशंसां केकयीं द्रष्टुं यत्कृते व्यसनं महत्‌ । 
एवमुक्त्वा ततो राजा कैकेयीं संयताञ्जलिः ॥१९॥ 
और कूर कैकेयी का मुख देखना नहीं चाहते, क्योंकि इसने 
हमें बड़ा दुःख दिया है । यह कह महाराज पुनः हाथ जाइ कर 
कैकेयी को ॥ १६ ॥ 
प्रसादयामास पुनः केकेयीं चेदमब्रवीत्‌ । 
साधुट्त्तस्य दीनस्य त्वद्गतस्यः\ गतायुषः ॥| २० ॥ 
मनाने के लिये उससे बोले । हम धर्मात्मा, दीन, तेरे शरण 
आये हुए और थोड़े दिनों जीने वाले हैं ॥ २० ॥ 
प्रसादः क्रियतां देवि भद्रे राज्ञो विशेषतः । 
शून्ये न खलु सुश्रोणि मयेदं समुदाहृतम्‌ ॥२१॥। 
हे भद्दे ! विशेषतः यह जान कर कि, हम राजा हैं, र पकान्त 
में नहीँ, हए भरी सभा में श्रीरामचन्द्र के राज्याभिषेक की घोषणा 


कर चुके हैं ( यदि श्रव श्रीरामचन्द्र का राज्याभिषेक न हुश्रा, तो 
लाग हमारी बड़ी निन्दा करगे । ) तू हमारे ऊपर कृपा कर ॥ २१॥ 


१ निघु णाम्‌--निदंयास्‌ । (गो०) २ स्वद्‌गतस्य-त्वदेकशरणस्यत्यथंः | 
( गो० ) 
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कुरु साधु प्रसाद मे बाले सहृदया' ह्यसि । 
प्रसीद देवि रामो मे त्वदत्तं राज्यमव्ययम्‌ । 
लभतामसितापाङ्ग यशः परमवाप्नुहि ॥ २२ ॥ 
हे बाले ! तू रसज्ञा है, अतः अपनी शोर से श्रीरामचन्द्र का 
श्रक्तय्य राज्य दे कर तू हमें प्रसन्न कर । हे केकेयी ! ऐसा करने 
से तेरी बड़ी नामवरी होगी ॥ २२ ॥ 
मम रामस्य लोकस्य गुरूणां भरतस्य च । 
म्रियमेतद्‌गु रुश्रोणि कुरु चास्सुखेक्षणे ॥ २३ ॥ 
ऐसा करने से हमोकेा नहीं, किन्तु ्रीरामचन्द्र, भरत, ओर 
बड़े बड़े लागों के -यहाँ तक कि, समस्त संसार को बडी प्रसन्नता 
होगी । हे चारुपुखी ! रामराज्याभिषेक होने दे ॥ २३॥ 
बिशुद्धभावस्य हि दुष्टभावा 
ताम्रेक्षणस्याश्रुकलस्य राज्ञः । 
श्रुत्वा विचित्रै करुणं विलापं 
भतेनंशंसा न चकार वाक्यम्‌ ॥ २४ ॥ 
शुद्ध हृदय महाराज दशरथ दीन हो विलाप करते हुए रोने 
लगे । रोते रोते उनको दोनों आँख लाल हो गयीं, किन्तु खुशामद्‌ 


और धमकी से भरे हुए उनके करुण विलाप पर उस दुष्टा 
कैकेयी ने कुछ भी ध्यान न दिया ॥ २४॥ 


१ सहृदया-रसञ्ा । (शि० ) ३ विचित्रं--प्रसादनमत्संन सहि- 
तत्वात्‌ । ( गो० ) 
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ततः स राजा पुनरेव मूच्छितः 
प्रियामदुष्टां प्रतिकूल भाषिणीम्‌ । 
समीक्ष्य पुत्रस्य विवासन प्रति 
क्षितौ विसंज्ञो निपपात दुःखितः ॥ २५ ॥ 
महाराज, कैकेयी के भ्रप्रसन्न देख और उसकी ऊटपटाँग बातें- 
खुन, और श्रीरामचन्द्र का वनगमन निश्चय जानै, दुःखी हो कर 
अचेत हो गये ओर जमीन पर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 
इतींव राज्ञो व्यथितस्य सा निशा 
जगाम घोरं वसतो मनस्विन! । 
विवाध्यमानः प्रतिबाधनं तदा 
निवारयामास स राजसत्तमः ॥ २६ ॥ 
इति त्रयाद्शः सगः ॥ 


इस प्रकार के कष्ट में ओर ज्ञण क्षण में दोघ निःश्वास त्यागते 
हुए, मनस्वी महाराज दशरथ ने वह रात काटी। प्रातःकाल होते 
ही ( नित्य नियमानुसार ) महाराज को जगाने के लिये वाजे 
बज्ने, किन्तु महाराज ने उनका वजाना रुकवा दिया ॥ २६॥ 


अयाष्याकायड का तेरहवाँ सगे समाप्त दुआ । 


— 


चतुर्दशः सर्गः 
पुत्रशोकार्दितं पापा विसंज्ञं पतितं श्रुवि । 
विवेष्टमानमुद्दीक्ष्य सेश्वाकमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
पुत्रशोक से विहल, किकत्तंव्य विमूढ, और ज्ञमीन पर छट- 
पराते हुए, महाराज दशरथ को देख पापिन कैकेयो बाली ॥ १ ॥ 
पापं कृत्वेव किमिदं मम संश्रत्य संश्रवम्‌ । 
शेषे क्षितितले सन्नः स्थित्यां स्थातुं त्वमहसि ॥ २ ॥ 
है राजन्‌ ! पहले यह प्रतिज्ञा कर कि, हम अभो तुम्हे दो वर देते 
हैं और फिर उन्हें न देने का पाप कर, तुम पीड़ित हो जा पृथिवी 
पर लोट रहे हा सा इसका क्या अभिप्राय हे ? ॥ २ ॥ 
आहुः सत्यं हि परमं धम धमविदो जनाः । 
७ क क 
सत्यमाश्रित्य हि मया त्यै च धमम्रचादितः ॥ ३ ॥ 
धर्म का मर्म जानने वाले लाग सत्य ही को परम धर्म बतलाते 
हैं।से में उसी सत्य को अवलंबन कर तुमका धर्मपालन को 
प्रेरणा करती हुँ । अर्थात्‌ वर देने के लिये तुमसे कहती हूँ ॥ ३ ॥ 
संश्रुत्य शैव्य; श्येनाय खां तनुं जगतीपतिः । 
प्रदाय पक्षिणे राजञ्जगाम गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ४ ॥ 


देखा, पहले राजा शेव्य ने प्रतिज्ञा कर अपना शरीर तक 
श्येन पक्षी का दे डाला था ओर इससे उनके उत्तम गति प्राप्त 
हुई थी ॥ ७ ॥ 
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तथा ह्यलकस्तेजखी ब्राह्मणे वेदपारगे । 
याचमाने सके नेत्रे उद्धत्याविमना ददौ ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार तेजस्पी अलक ने, किसी अंधे वेदपाठी ब्राह्मण 
के माँगने पर, प्रसन्नता पूर्घक उसे श्रपने दोनों नेत्र निकाल कर दे 
दिये थे ॥ ५ ॥ 
सरितां तु पतिः स्वस्पां मर्यादां सत्यमन्वितः । 
सत्यानुरोधात्समये वेलां स्वां नातिवर्तते ॥ ६ ॥ 


सब नदियों का स्वामी समुद्र भी सत्य का पालन करने 
के लिये पूर्णमासी को भी, अपनी मर्यादा से श्रधिक नहीं 
बढ़ता ॥ ६ ॥ 
सत्यमेकपदं ब्रह्म सत्ये धर्म; प्रतिष्ठितः । 
सत्यमेवाक्षया वेदाः सत्येनेवाप्यते परम्‌ ॥ ७ ॥ 


सत्य ही ( एकमात्र ) मुख्यतः ब्रह्म है. सत्य हो धर्म कीं 
पराकाष्ठा है, अत्चय्य वेद भी सत्य ही का मुख्यतया प्रतिपादन 
करते हें । सत्य से चित्त शुद्ध हो कर, ब्रह्म तक की प्राप्ति होती 
है॥9॥ 


सत्यं समनुवर्तस्व यदि धर्मे प्रता मतिः । 
स वरः सफलो मेऽस्तु वरदा ह्यसि सत्तम ॥ ८ ॥ 


है राजन्‌! यदि आपकी धर्म में बुद्धि है, तो सत्य का पालन 
करते हुप, मुभे मेरे माँगे हुए दोनों वर दीजिये । क्योंकि आप 
वरदानी हैं ॥ ८ ॥ 
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धमंस्ये' हाभिकामाथ मम चैवाभिचोदनात्‌ । 
प्रत्राजय सुतं रामं त्रिः खलु त्वां ब्रवीम्यहम्‌ ॥९ ॥ 
आप अपना परलोक बनाने के लिये शोर मेरी प्रेरणा से 
रामचन्द्र के वन में भेज।दो । यह वात में एक बार नहीं, तीन बार 
कहती हूँ । ( तीन वार .कहने का श्रभिप्राय यह है कि, में ्रपनी 
बात को वदलूगी नहीं ) ॥ £ ॥ 
समयं* च ममाद्येमं यदि त्वं न करिष्यसि । 
अग्रतस्ते परित्यक्ता” परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १०॥ 
यदि आप राम को वन न भेजेगे, तो इस अनादर को सहन 
न कर, में आपके ही सामने अपने प्राण छोड़ दूँगी -- (अर्थात्‌ आपके 
माथे सीवध का पाप चढ़ाऊँगो) ॥ १० ॥ 


एवं प्रचोदितो राजा कैकेय्या निर्विशङ्कया । 


नाशकत्पाश ुन्मोक्तुं बलिरिन्द्रकृतं यथा ॥ ११ ॥ 


निर्भीक हो केकेयी के इस प्रकार कहने पर महाराज दशरथ 
सत्य के पाश में बँध गये और वे उसी प्रकार उस पाश से न छूट 
सके जिस प्रकार चामन जी के सत्यपाश से राजा बलि नहीं छूट 
सके थे ॥ ११ ॥ 

उदूभ्रान्तद्ृदयाश्चपि विवर्णवदनोऽभवत्‌ | 
स घुयो वे परिस्पन्द'न्युगचक्रान्तरं यथा ॥ १२॥ 

१ घर्मस्य--परलाक सिद्धिप्रयोगकल्य । ( वि० ) २ अभिकामार्ध-- 
प्री८्यथ । ( गो० ) ३ समय ---रामविवासन । ( गो० ) ४ परित्यक्ता--उपे- 
द्विता । ( गो० ) ५ पाश्चं-सत्यपाश्षं । (गो० ) ६ परिस्पन्दन्‌ गच्छन्‌ । 
( गो० ) 

घा० रा०- ११ 
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उस समय महाराज दशरथ पागल से हा गये, उनका चेहरा 
फीका पड़ गया ! जिस प्रकार दे पहियों के बीच घूमती हुई घुरी 
चञ्चलता प्रकट करती है, उसी प्रकार उनका भी चित्त चञ्चल 
हो गया | अथवा जिस प्रकार दो पहिये की गाड़ी में जुता दुध्या 
बैल ( या घोड़ा ), निकलने के लिये प्रयल करने पर भी विफल 
मनेारथ' दाने के कारण विकल होता हे र उदास हो जाता है, 
उसी प्रकार महाराज दशरथ उदास ओर विफल हुए ॥ १२॥ 

[ नाट --शिरामणि टीकाकार ने यदी अथ किया है--ल राजा उद्भ्नान्त 
हृदयः सञ्चलितचित्तः अभवत्‌ तत्र दृष्टान्तः युगचक्रान्तर युगचक्रयोमध्यं 
प्राप्येति शेषः परिस्पन्दन्‌ निःसरणाथस्‌ चेष्टां कुर्वन धुर्यः अनडवानिव । ] 


विह्ठळाभ्याँ च नेत्राभ्यामपश्यन्निव' स भूपतिः 


कृच्छाद्धर्येण संस्तभ्य केकेयीमिदमन्रबीत्‌ ॥ १३ ॥ 
चिन्ता और शोक के कारण महाराज दशरथ इतने विठ्ठल हो 
गये थे कि, उन्ह नेत्रो से कुछ भी देख नहीं पड़ता था अर्थात्‌ उस 
समय वे अन्धे की तरह हो गये थे । बड़ी कठिनाई से घ्रेयं धारण. 
कर और मन को वश में कर, वे फिर कैकेयी से यह बाळे ( अथवा 
कातर दूषि से देखते हुए महाराज ने बहुत कष्ट से अघीर हो कर 
कैकेयी से कहा ) ॥ १३ ॥ 
यस्ते मन्त्रकृतः पाणिरग्नौ पापे मया धृतः । 
तं त्यजामि स्वजं\ चेव तब पुत्रं सह त्वया ॥ १४ ॥ 
हे पापिन ! विवाह के समय अञ्चि के सामने वैदिक मंत्रोद्चारण 
पूर्वक हमने जा तेरा हाथ पकड़ा था, उस हाथ को हम अपने 
- १ अपञ्यन्निव--अन्धइवस्थिततः भूमिपः | (गो०) २ स्वजं -स्वस्माज्जा- 
समपि । ( गो० ) 
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औरस जात ; किन्तु तेरे गभ से उन्पन्न होने के कारण, अपने पुत्र 
भरत सहित तुझे भ्राज छाडते हैं । (श्रथांत्‌ आज से न तो तू हमारी 
स्री रही और न तेरी कोख से जन्मे भरत हमारे पुत्र ही रहे) ॥ १४॥ 
[ नाट--यह एक प्रकार की “तलाक ” Divorcement है। 
किन्तु वास्तव में हिन्दू समाज में जे। प्रतिज्ञा अझि आदि देवताओं के समक्ष 
की जाती है वद्द आमिर है । साँधारिक व्यवहार की दृष्टि से भके दीयति 
अपनी पत्नी कों छाड दे, किन्तु पारलौकिक सम्बन्ध का विच्छेद नहीं हेता । 
महाराज दशरथ द्वारा कैकेयी की तझाक को बात यहाँ लिखी ही है। आगे 
उत्तरकाण्ड में श्रीरामचन्द्र जी द्वारा सोता जो के परित्याग की कथा भी मिलेगी ।] 


प्रयाता रजनी देवि सयेस्योदयनं प्रति । 
अभिषेक गुरुजनस्त्वरयिष्यति मां भुवम्‌ ॥ १५॥ 
हे देवि ! श्रब रात वीतने पर हे और सूर्य भगवान्‌ इद्य होने 
वाले हें । अतः गुरुजन लोग था कर अपश्य ही श्रोरामराज्याभिषेक 
जल्दी करने के लिये मुभे प्रेरित करेंगे ॥ १५ ॥ 
रामाभिषेकसम्भारेस्तदथंघ्ुपकरहिपतैः । 
रामः कारयितव्यो मे मृतस्य सलिलक्रियाम्‌ ॥ १६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र के राज्याभिषेक के लिये जा सामग्री इकट्टी की गयी 
'है, उससे अभिषेक तो न होगा, किन्तु उससे श्रीरामचन्द्र मेरी 
प्रन्त्येद्रि क्रिया करेगे ॥ १६ ॥ 
स्वया सपुत्रया नेव कतव्या सलिळक्रिया । 
च्याइन्तास्यशुभाचारे यदि रामाभिषेचनम्‌ ॥ १७॥ 


खबरदार | तू या तेरा पुत्र भरत हमारे प्रेतकर्म में हाथ न 
लगावे । क्योंकि जव तू श्रीरामचन्द्र के राज्याभिषेक में वाधा डाल 
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रही है, तब हमारा और तेरा या तुझसे सम्बन्ध युक्त लोगों का | 
हमसे कुछ भो सम्बन्ध नहीं रह सकता ॥ १७॥ 
[नाट--इसी लिये महात्मा तुलसीदास जी ने कहा ह~ 
जिनके प्रिय न राम वैदेही 
तजिये ताहि कोटि वैरी सम यद्यपि परम सनेही । 
मदात्मा जी की इसी उक्ति को महाराज दशरथ ने यहां चरितार्थ किया है । ] 
न च शक्रोम्यहं द्रष्टं दृष्टा पूवं तथा सुखम्‌ । 
इतहष निरानन्दं पुनजंनमवाडःमुखम्‌ ॥ १८ ॥ 
श्रीरामामिषेक से प्रसन्नमुख और उसके अभाव से क्लेशित हुए 
लागों का उदासमुख हमसे नहीं देखा आयगा ॥ ₹ँ८ ॥ 
तां तथा ब्रुघतस्तस्य भूमिपस्य महात्मनः । 
प्रभाता शबरी पुण्या चन्द्रनक्षत्रशालिनी ॥ १९ ॥ 


महात्मा महाराज दशरथ के इस प्रकार बालते बालते चन्द्रमा 
और तरैयों से छुशोभित रात बीत. गयी और सबेरा हो 
गया ॥ १६ ॥ 


ततः पापसमाचारा केकेयी पार्थिवं पुनः । 
उवाच परुषं वाक्यं वाक्यज्ञा रोषमूछिता ॥ २० ॥ 


बात कहने में अत्यन्त चतुरा र पापिछा कैकेयी बड़ी कदू 
हो महाराज से पुनः कठोर वचन कहने लगी ॥ २० ॥ 


किमिदं भाषसे राजन्वाक्यमङ्गरुजापमम्‌' 
आनाययितुमछिषटं पुत्रं राममिहाहसि ॥ २१ ॥ 


१ भन्गरुजापमम- -सर्वाङ्गन्यापत सहाव्याघिसदर्श । ( गो ) 
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हे राजन्‌ ! सर्वाङ्ग में व्याप्त महाज्याधि वाले पुरुष की तरह 
आप यह क्या वकक कर रहे हैं ! प्रव आप रामचन्द्र को यहाँ 
बुलवाइये ॥ २१॥ 
स्थाप्य राज्ये मम सुतं कृत्वा रामं वनेचरम्‌ । 
निःसपत्नां च मां कृत्वा कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ २२ ॥ 
मेरे बेटे भरत को राजसिंहासन पर विठा शरोर रामचन्द्र को 
चन भेज तथा बुझे सोतहीन कर दो, तभी आप कृतदृत्य अर्थात्‌ 
अपनी वात के पूर कहला सकागे ॥ २२ ॥ 
स नुन्न इव तीक्ष्णेन प्रतोदेन हयोत्तमः । 
राजा प्रचादिता$भीक्ष्णं केकेयीमिदमब्रवीत्‌ ॥ २३ ।! 
उस समय कैकेयी द्वारा बार बार प्रेरित किये जाने पर, महा- 
राज दशरथ को वैसी ही दृशा दुई जेसी कि किसी उत्तम जाति 
के घेड़े की चात्रुक से मारे जाने पर होती है । वे वाले ॥ २३ ॥ 
धर्मबन्धेन बद्धोऽस्मि नष्टा च मम चेतना । 
ज्येष्ठं पुत्रं प्रियं रामं द्रष्टुमिच्छामि धार्मिकम्‌ ॥२४॥ 
इख समय सत्यपाश में जकड़ जाने से हमारी बुद्धि काम 
नहीं करती । रब हम अपने ज्येष्ठ ओर प्यारे पुत्र श्रीरामचन्द्र को 
देखना चाहते हैं ॥ २७ ॥ 
ततः प्रभातां रजनीसुदिते च दिवाकरे । 
पुण्ये नक्षत्रयोगे च मुहूर्त च समाहिते ॥ २५ ॥ 
इतने में सबेरा भी हो गया, रात बोत गयी, खूय भगवान्‌ 
डदय हुए । पुण्य समय पर शुभ नक्षत्र और शुभ मुहत्तकाल भी 
झा उपस्थित इुण ॥ २५ ॥ 
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वसिष्ठो गुणसम्पन्नः शिष्येः परिहृतस्तदा । 
उपसंगृह्य सम्भारान्मविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
सर्वंगुणसम्पन्न भगवान्‌ वशिष्ठ अपने शिष्यों से घिरे हुए श्रौर 
भ्रभिषेक की सामग्री लिये हुए उत्तम पुरी में आवे ॥ २६ ॥ 

[ नोट---'' प्रविवेश पुरात्तमस ` इससे जान पड़ता है कि, वशिष्ठादि 
ऋषिगण जा महाराज दशरथ के मंत्रिमण्डल में थे, बस्ती में नहीं रहते थे । 
उनके आवासस्थान नगर के किसी बाहिरी भाग में किसी एकान्त स्थल में 
बने हुए थे । ] 

[जित समय वशिष्ठ जी नगरी मे आये उस समय की पुरी की सजावट 
इन्होने किस प्रकार की देखी इसका वणेन आगे दिया गया है] 


सिक्तसम्मार्मितपथां पताकोत्तमभूषिताम्‌ । 
विचित्रकुसुमाकीर्णा नानास्तग्मिर्विराजिताम्‌ ॥ २७ ॥ 
वशिष्ठ जी ने देखा कि, राजधानी की सव सडके स्वच्छ थीं, 
डन पर छिड़काव किया गया था। जिधर देखो उधर ध्वजाएँ एवं 
पताकाएँ फहरा रही थीं । तरह तरह के विचित्र फूल सड़कों पर 
फैले हुए थे और जगह जगह पुष्पमालाएँ लटकी हुई थीं ॥ २७॥ 


संहष्टमनुजापेतां समृद्धविपणापणाम्‌ । 
महोत्सवसमाकीणा' राघवार्थे समुत्सुकाम्‌ ॥ २८ ॥ 
सब लोग प्रसन्नचित्त देख पड़ते थे । बाज्ञारों की दुकानों में 
तरह तरह के माल भरे हुए थे । श्रीरामराज्याभिषेक के उपलक्त में 


लाग तरह तरह के उत्सव मना रहे थे और श्रीरामाभिषेक देखने 
को उत्सुक हो रहे थे ॥ २८ ॥ 
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चन्दनागस्धूपैश्व सर्वतः प्रतिधूपिताम्‌ । 
ताँ पुरीं समतिक्रम्य पुरन्दरपुरापमाम्‌ ॥ २९ ॥ 
चारों श्र चन्दन ओर अगर मिली धूप जलाने से सुगन्ध 
डड़ रही छी । इस प्रकार की अमरावती के तुल्य भ्रयोध्यापुरी में 
हो कर ॥ २९ ॥ 
ददर्शान्तःपुर श्रेष्ठं नानाद्विजगणायुतम्‌ । 
पारजानपदाकीण ब्राह्मणेरुपशाभितम्‌ ॥ ३० ॥ 
वशिष्ठ जी श्रेष्ठ राजमन्दिर में पहुँचे । उन्होंने वहाँ देखा कि, 
राजमन्दिर के द्वार पर, श्रनेक द्विज, पुरचासी रौर ब्राह्मण अपनी 
उपस्थिति से वहाँ की शाभा बढ़ा रहे हैं ॥ ३० ॥ 
यज्ञविद्विः सुसम्पूर्णं सदस्ये परमद्िजेः । 
तदन्तःपुरमासाच व्यतिचक्राम तं जनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वहाँ पर यज्ञक्रिया में कुशल ब्राह्मण भी मोजूद हैं, राजद्र- 
वारी भी जमा हैं | ब्राह्मण, त्तत्रिय ओर वैश्य जाति के बड़े बड़े 
प्रतिष्ठित लागों की भोड़ लगी है। भीड़ को हटाते किसी तरह 
वशिष्ठ जो अन्तःपुर के दरवाज्ञे पर पहुँचे ॥ २१ ॥ 
वसिष्ठः परमप्रीतः परमर्पिविवेश च । 
स त्वपश्यद्विनिष्क्रान्तं सुमन्त्रं नाम सारथिम्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्वारे मनुजसिंइस्य सचिवं प्रियदर्शनम्‌ । 
तमुवाच महातेजाः सूतपुत्रं विशारदम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वसिष्ठः क्षिप्रमाचक्ष्व तपतेमामिहागतम्‌ । 
इमे गङ्गोदकघटाः सागरेभ्यश्च काञ्चनाः ३४ ॥ 
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महर्षि वशिष्ठ जी ने प्रसन्नता पूर्वक अन्तःपुर में प्रवेश किया । 
भीतर जाते समय अन्तःपुर के दरवाज़े पर उनकी भेंट शोभनमूति 
सारथी सुमंत्र से हुई, ज्ञा भीतर से बाहिर घ्या रहे थे । महातेजस्वी 
वशिष्ठ जी ने बुद्धिमान घूतपुत्र सुमंत्र से कहा-कि हमारे यहाँ 
धाने की सूचना तुरन्त महाराज का दो | साथही यह भी कह 
देना कि, वशिष्ठ जी श्रपने लाथ सोने के घड़ों में गङ्गा जल 
और सागरजल ॥ ३२॥ ३३ ॥ ३४॥ 
ओदुम्बरं भद्रपीठमभिपेकार्थमाहृतम्‌ । 
€ 
सवबीजानि गन्धाश्च रत्नानि विविधानि च ॥ ३५॥ 
और अभिषेक के समय राजकुमार के बैठने के लिये गूलर 
को लकड़ी की चाकी भी लाये हैं । सब प्रकार के बीज, सब सुगन्ध- 
युक्त वस्तुएँ और भाँति भाँति के रल ॥ ३५ ॥ 
क्षौद्रै दधि त्तं लाजा दर्भाः सुमनसः पयः । 
अष्टौ च कन्या रुचिरा मत्तश्च वरवारणः ॥ ३६ ॥ 
शहद, दही, घी, खोले, कुश, फूल, दूध, सुन्दरी ध्याठ कन्याएँ, 
मस्त सफेद हाथी ॥ ३६ ॥ 
चतुरश्वो रथः श्रीमान्नित्रिशो धनुरुत्तमम्‌ । 
वाहनं नरसंयुक्तं छत्रं च शशिसन्निभम्‌ ॥ ३७॥ 
चार घोड़ों का रथ, उत्तम खड, सुन्दर धनुष, कहारों सहित 
पालकी, चन्द्रमा के समान उज्ज्वल छत्र ॥ ३७ ॥ 
इवेते च वालव्यजने भृङ्गारश्च हिरण्मयः । 
हेमदामपिनद्धश्च ककुद्मान्पाण्डुरा ट्ृषः॥ ३८ ॥ 
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दो सफेद चॅवर, साठे की झारी, सोने के पत्रों से मदे हुए 
सींगों वाला सफेद बैल ॥ ३८ ॥ 


केसरी च चतुदष्ट्रो हरिश्रेष्ठो महाबलः । 
सिंहासनं व्याघ्रतनुः समिद्धश्च हुताशनः ॥ ३९ ॥ 
चार दाह का शेर, वड़ा बलवान घोड़ा, खिहासन, वाधम्वर, 
समिधा, भ्रन्ति ॥ ३६ ॥ 
© 
सववादित्रसङ्घाश्च वेशयाश्चालङकृताः स्रियः । 
आचार्या ब्राह्मणा गावः पुण्याश्च मृगपक्षिणः ॥४०॥ 
सव प्रकार के वाजे, श्टङ्घार किये हुए रंडियाँ, घ्राचाय, ब्रामण, 
गो, हिरन, पक्षी मोजूद हैं ॥ ४० ॥ 
पोरजानपदश्रेष्ठा नेगमाश्च' गणै! सह । 
एते चान्ये च बहवः प्रीयमाणाः प्रियंवदाः | ४१ ॥ 
और मुखिया पुरवासी, अपने समुदायों का साथ लिये हुए 
महाजन लोग नथा डनके अतिरिक्त और भी अनेक सञ्जन, प्रीति- 
युक्त हा, और प्रिय वचन बोलते हुए ॥ ४१ ॥ 
अभिषेकाय रामस्य सह तिष्ठन्ति पार्थिवैः । 
त्वरयस्व महाराजं यथा समुदितेऽहनि ॥ ४२ ॥ 
छापने श्रपने राज़ाप्रों के साथ श्रीरामचन का अभिषेक 


देखने को प्पाये हुए हैं, महाराज सेजा कर ऊहो कि जल्दी 
करें ॥ ४२ ॥ 


१ नेगमाः--वणिजः । ( वि० ) २ गणैः--स्वगणेः । ( वि० ) 
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पुष्ये नक्षत्रयोगे च रामो राज्यमवाप्नुयात्‌ । 
इति तस्य वचः श्रृत्वा सूतपुत्रो महात्मनः ॥ ४३ ॥ 
जिससे पुष्य नक्षत्र में श्रीरामचन्द जी को राज्य मिल जाय । 
वशिष्ठ जो के ये वचन सुन महात्मा सुमंत्र ॥ ४३ ॥ 
स्तुवन्त्रपतिशादूलं प्रविवेश निवेशनम्‌ । 
तं तु पूर्वोदितं? वृद्धं द्वारस्था राजसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 


महाराज को जैजेकार पुकारते हुए राजभवन के भीतर जाने 
लगे। महाराज ने बूढ़े मंत्र की ड्योढी माफ कर दी थी ( भ्रर्थात्‌ 
महल के द्वारपालों का भ्ाज्ञा दे दी थी कि, सुमंत्र को शेक 
नहीँ ) ॥ ४४ ॥ 

[नाट--इस कोक में सुमंत्र के लिये '' बुद्ध ” शब्द आया है। अतः 
इससे जान पड़ता है कि, सुमंत्र की ड्योढी इसी लिये साफ़ कह दी गयी थी 
कि वे बूढ़े थे । अन्य लाग बिना इत्तिळा रनवास में नहीं जा सकते थे। ] 


न शेकुरभिसन्रोद्धं राज्ञः प्रियचिकीषवः । 
स समीपस्थितो राङ्ञस्तामवस्थामजङ्षिवान्‌॥ ४५ ॥ 
भ्रतः महाराज को प्रसन्नता के लिये ( ध्यर्थात्‌ महाराज के 
प्राज्ञानुसार ) द्वारपालों ने सुमंत्र को भोतर जाने दिया और उन्हें 
रोका नहीं। सुमंत्र महाराज के निकट पहुँच गये। किन्तु वे 
डस समय की महाराज की अवस्था से अपरिचित थे ॥ ४५ ॥ 
वाग्भिः परमतुष्ठाभिरभिष्टोतुं प्रचक्रमे । 
ततः स्ता यथाकालं? पार्थिवस्य निवेशने ॥ ४६ ॥ 
१ पूर्वोदित-भयंसवंदा अनिवायं इति राज्ञापूर्वमुक्तं । (गो० ) 
२ यथाकाल --ग्रा्तःकाळहि | ( गोर ) 
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अतः ( शिष्टाचार के नियमानुसार ) सुमंत्र परम प्रसन्न हो 
महाराज की वैसी ही स्तुति करने लगे जैसी कि, प्रातःकाल राजाप्मों 
की स्तुति करने का उस समय रिवाज्ञ था ॥ ४६ ॥ 
सुमन्त्रः प्राञ्जलिभूता तुष्टाव जगतीपतिम्‌ । 
यथा नन्दति तेजस्वी सागरा भास्करोदये ॥ ४७॥ 
खुमंत्र ने हाथ जोड़ कर महाराज की स्तुति की । वे बाले-- 
हे महाराज | जिस प्रकार सूर्योदय होने पर तेजस्वी सागर हृषित 
हाते हैं ॥ ४७ ॥ 
प्रीतः प्रीतेन मनसा तथानन्दय नः स्वतः । 
इन्द्रेभ* ना तु वेलायामभितुष्ठाव मातलिः ॥ ४८ ॥ 
उसी प्रकार आप प्रसन्न हो कर, प्रसन्न मन से हम लोगों के 
'हषित कीजिये । इसी समय ( अर्थात्‌ सवेरे सारथी ने इन्द्र की 
स्तुति की थी ॥ ४८॥ 
साऽजयद्दानवान्सवास्तथा त्वां बोधयाम्यहम्‌ । 
वेदाः सहाङ्गविद्याश्व यथा ह्यात्मभुव॑ विभुम्‌ ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्माणं बेधयन्त्यद्य यथा त्वां बाधयाम्यहम्‌ । 
आदित्यः सह चन्द्रेण यथा भूतधरां शुभाम्‌ ॥५०॥ 
तब इन्द्र ने सव असुरो के परास्त किया था । उसी प्रकार में 
भी प्रापके जगाता हँ । जिस प्रकार साङ्गोपाङ्ग वेद्तिद्याए ब्रह्मा 
ज्ञी को जगाती हैं, उसी प्रकार में भी भ्रापकोा जगाता हुँ । जिस 


प्रकार घूय देव चन्द्रमा सहित, सब प्राणियों को धारण करने वाली 
झोर शुभ ॥ ४६॥ ५० ॥ 
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बाधयत्यद पृथिवीं तथा त्वां बाधयाम्यहम्‌ । 
उत्तिष्ठाशु महाराज कृतकौतुक्रमङ्गल!' ॥ ५१ ॥ 
पृथिवी को जगाते हैं, उसी प्रकार में भी आपका जगाता हुँ । 
हे महाराज ! उठिये और शुभ वेष बना सव के दर्शन दे झानन्दित 
कीजिये ॥ ५१ ॥ 
विराजमानो वपुषा मेरोरिव दिवाकरः । 
सामसूर्यी च काङुस्स्थ शिववेश्रवणावपि ॥ ५२ ॥ 
शोर वसन घ्याभूषणों द्वारा शरीर अलङ्कत कर, सुमेरु पर्वत 
पर सूर्य की तरह, शोभा को प्राप्त हुजिये | हे काकुत्स्थ ! चन्द्र, खुये, 
शिव, कुवेर ॥ ५२ ॥ 
वरुणश्चामनिरिन्द्रश्च विजयं प्रदिशन्तु ते । 
गता भगवती रात्रिरहः शिवम्मुपस्थितम्‌ ॥ ५३ ॥ 
वरुण, अश्च, ओर इन्द्र सउ. आपका विजय कर। देखिये 
भगवती निशा वीत गयी ओर मङ्गलकारी दिन उपस्थित हो 
गया ॥ ५३ ॥ 
प्रतिबुध्यस्व राजे कुरुकार्यमनन्तरम्‌ । 
उपतिष्ठति रामस्य समग्रमभिषेचनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
हे राजर्षे ! उठिये ओर गे के कायो को कोजिये। क्योंकि 
अभिषेक का सामान तैयार है ॥ ५४ ॥ 
पोरजानपदैश्चापि नेगमेश्च कृताञ्जलिः । 
अयं वसिष्ठो भगवान्ब्राह्मणेः सह तिष्ठति ॥ ५५ ॥ 


१ झतक्कौतकमङ्गछः --सवानन्दोत्पादनाय कृतदेहारङ्कार इत्यर्थः । (गो) 
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नगरनिवासी तथा जनपद्निवासी एवं महाजन लाग हाथ 
जाडे खड़े हैं। भगवान वशिष्ठ जी भी ब्राह्मणों सहित श्रा गये 
हैं॥ ५४॥ 
प्षिप्रमाज्ञाप्यतां राजन्राधवस्याभिषेचनम्‌ । 
यथा ह्यपालाः पशवो यथा सेना द्यनायका; ॥ ५६ ॥. 
है राजन्‌ ! श्रीरामचन्द्र जी के अभिषेक का काय आरम्स करने 
को आज्ञा शीघ्र दीजिये । क्योंकि जिस प्रकार चरताहे के विना 
पशु, सेनापति के बिना फौज्ञ ॥ ५६ ॥ 
यथा चन्द्रं विना रात्रियेथा गावो विना हृपम्‌ । 
एवं हि भवता राष्ट्र यत्र राजा न दृश्यते ॥ ५७॥ 
चन्द्रमा के चिना रात्रि, और साँड़ के विना गो, किसी 
काम की नहों--वैसे ही राजा विना राज्य भी किसी काम का 
नहीं ॥ ५७॥ 
इति तस्य वचः श्रृत्वा सान्त्वपूवमिवाथवत्‌ । 
अभ्यकीयत शाकेन भूय एव महीपतिः ॥ ५८ ॥ 
खुमंत्र के ऐसे शान्तियुक्त वचन सुन, महाराज फिर शोक में 
डव गये ॥ ५८ ॥ 
ततः स राजा.तं सूतं सन्नहषः सुतं प्रति । 
शोकरक्तेक्षणः श्रीमानुद्वीक्ष्योवाच धार्मिकः ॥ ५९ ॥ 
फिर कुछ सँभल शोर श्रीरामचन्द्र के शोक में ग्रसित हा, 
मारे क्रोध के लाल आँखें कर, धर्मात्मा श्रीमान्‌ दशरथ ने सुमंज 
की ओर देखा ध्रौर उनसे कहा ॥ ५६ ॥ 
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च जु 
वाक्येस्तु खलु ममाणि मम भूयो निकृन्तसि । 
सुमन्त्रः करुणं शरुत्वा दृष्टा दीनं च पार्थिवम्‌ ॥ ६० ॥ 
हे सुमंत्र | तुम्हारे ये स्तुतिवाकय हमें पुनः अत्यन्त कष्टदायक 

हुए हैं । खुमंत्र महाराज की यह करुण वाणी दुन और उनकी 
दीन दशा दे ॥ ६० ॥ 

प्रगृहीताञ्जलिः परहस्तस्माइंशादपाक्रमत्‌ । 

यदा वक्तुं स्वयं देन्यान्न शशाक महीपतिः ॥६१॥ 


हाथ जोड, जहाँ पहुल्ते खड़े थे वहाँ से कुछ पीछे हट कर खड़े 
हुए । जब महाराज दीनता के कारण कुछ और न वाल सके ॥६१॥ 


तदा सुमन्त्रं मन्त्रज्ञा केकेयी प्रत्युव्राच इ । 
i ४० र 
सुमन्त्र राजा रजनी रामहषसमुत्सुकः ॥ ६२ ॥ 
तब अपना काम बनाने में निपुण केकेयी सुमंत्र से बाली । 
हे सुमंत्र ! रामचन्द्र, के अभिषेक के आनन्द में मञ्च होने के कारण 
महाराज के रात भर नींद नहीं भ्रायी ॥ ६२॥ 
प्रजागरपरिश्रान्तो निद्राया वशमेयिवान्‌ । 
तद्गच्छ त्वरितं स्रत राजपुत्रं यशस्विनम्‌ ॥ ६३ ॥ 
रात भर जागने के कारण थक कर वे श्रव सो रहे हें । ग्रतः 
हे सूत ! तुम फोरन जा कर यशस्वी राजकुमार ॥ ६३ ॥ 
राममानय भद्रं ते नात्र कार्या विचारणा । 
स मन्यमानः कल्याणं हृदयेन ननन्द च ॥ ६४ ॥ 
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रामचन्द्र को यहाँ बुला लाओे । इसमें साचने विचारने 
की आवश्यकता नहीं हे । यह सुन सुमंश ने समका कि श्रीराम- 
चन्द्र जी के आने से महाराज का मन. ठीक ठिकाने होगा, अतः 
वे प्रसन्न हुए ॥ ६४ ॥ 
निजेगाम च सम्मीत्या त्वरिता राजशासनात्‌ । 
सुमन्त्रश्रिन्तयामास स्वरितं चादितस्तया ॥ ६५॥ 
और श्रीरामचन्द्र के बुलाने में महाराज को पध्याज्ञा समझ 
प्रसन्न होते हुए तुरन्त वहाँ से चल दिये । किन्तु रास्ते में रे सोचने 
लगे कि, कैकेयी ने श्रीरामचन्द्र को क्यों तुरन्त बुलाने को 
कहा हे ॥ ६५ ॥ 
4 [ohn Cr 
व्यक्तं रामोऽभिपेक्ाथमिहायास्यति धर्मवित्‌ । 
इति सता मतिं कृत्वा इर्षेण महता टृतः । 
निर्जगाम महाबाहू राघवस्य दिदृक्षया ॥ ६६॥ 
सागरहदसङ्काशात्सुमन्त्रोऽन्तःपुराच्छुभात्‌ । 
निष्क्रम्य जनसम्वाधं ददश द्वारमग्रतः ॥ ६७ ॥ 
फिर तुरन्त ही उन्होंने विचारा कि, शीघ्र राज्याभिषेक काय 
आरम्भ करवाने को धर्मात्मा महाराज दशरथ ने रामचन्द्र के 
बुलवाया है । यह विचार मन में उत्पन्न होते ही, झुमंत्र बहुत 
प्रसन्न हुए ओर श्रीरामचन्द्र जो के पास जाने के उस मनोहर 
प्रम्तःपुर में से जे सागर के बीच स्थित तड़ाग को तरह था, निकले 
और दरवाज़े के आगे लोगों की बड़ी भीड़ देखो ॥ ६३ ॥ ६७ ॥ 


ततः पुरस्तात्सहसा विनिगता 
महीभृतो द्वारगतान्विलाकयन्‌ । 
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ददर्श पौरान्विविधान्महाधना- 
नुपस्थितान्द्वारमुपेत्य चिष्ठितान्‌ ॥ ६८ ॥ 
इति चतुदंशः सर्गः ॥ 
सुमंत्र ने द्वार पर शीघ्रता से जा कर देखा कि, राजभवन कै 


द्रवाज्ञे पर राजा लाग ओर बड़े बड़े अमीर व रईस घ्पा कर बैठते 
जा रहे हैं ॥ ६८ ॥ 


आअयोध्याकाण्ड का चाद्हवाँ सग समाप्त हुआ । 


५१८३ 
पञ्चुदशः सर्गः 


ते तु तां रजनीमुष्य ब्राझ्मणा वेदपारगाः । 
उपतस्थुरुपस्थानं' सह राजपुराहिता; ॥ १ ॥ 
डस रात के ब्रीतने पर, ओर सबेरा होने पर, वेदक्ष ब्राद्मण- 


गया राजपुरोहितों के साथ राजद्वार पर घ्या कर उपस्थित 
इप ॥ १॥ 


अमात्या बलमुख्याश्व मुख्या ये निगमस्य च । 
राघवस्याभिषेकार्थे प्रीयमाणास्तु सङ्गताः ॥ २ ॥ 


राजमंत्रिगण, सेनापति ओर बड़े बड़े महाजन श्रीरामचन्द्र 
का राज्याभिषेक देखने को राजद्वार पर प्रसन्न चित्त हो जमा 
हुप ॥ २॥ 


१ उपस्थानं--राजद्वार । ( शिः ) 
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उदिते विमले सूर्य पुष्पे चाभ्यागतेऽहनि । 
लग्ने ककटके ग्राप्ते जन्म रामस्य च स्थिते ॥ ३ ॥ 
खूर्य के उदय होने पर, जव पुष्य नक्षत्र और कर्कट लझ का 
समय, जिसमें श्रीरामचन्द्र जी का जन्म हुआ था, उपस्थित 
हुआ, ॥ ३॥ 
अभिषेकाय रामस्य इिजेन्द्रेरपकल्पितम्‌' । 
काञ्चना जळकुम्भाश्च भद्रपीठं* स्वलंकृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
तब उत्तम उत्तम ब्राह्मणों ने श्रीरामचन्द्र जी के अभिषेक के 
लिये जल से भरे हु साने के कलसे और श्रीरामचन्द्र जी के बैठने 
के लिये सजा हुआ मद्रपीठ यथास्थान सज्ञा कर रखे ॥ ४॥ 
रथश्च सम्यगास्तीणों भास्वता व्याघ्रचमणा । 
गङ्गायमुनयोः पुण्यात्सङ्गमादाहृतं जलम्‌ ॥ ५ ॥ 
चमचमाता रथ, जिसमें व्याघ्राम्वर बिठ्ठा हुआ था आया, 
तथा गङ्गा यमुना के पवित्र सडुम का जल ला कर रखा गया ॥ ५॥ 
याश्चान्याः सरितः पुण्या हृदाः कूपाः सरांसि च । 
च रै 
पाग्वादाश्चोध्ववादाश्च तियेग्वाहा! समाहिताः ॥ ६ ॥ 
इनके ध्यतिरिक्त जितनी पुण्यसतिला नदियाँ, कुण्ड, कूप, 
और तालाब, पश्चिम को ओर बहने वाली (नर्मदा और तापतो ), 
ऊपर से नोचे की ओर बहने वाली ओर उेढ़ो मेढ़ी हा कर बहने 
` वाला नदियाँ हैं ॥ ६ ॥ 
१ ड कल्पित -समीपेप्रापितवू्‌ । ( शि० ) २ भद्रपीर्ठ -मङ्गलचिन्ड 
चिन्हितपीठविशेषं । ( शि० ) 
वा० रा: १ 
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ताभ्यश्चेवाहृतं तोयं समुद्रेभ्यश्न सवशः । 
सलाजाः क्षीरिभिइछन्ना घटाः काञ्चनराजताः ॥ ७ ॥ 
पद्मोत्पलयुता भान्ति पूर्णाः परमवारिणा । 
क्षौद्रं दधि घृतं लाजा दर्भाः सुमनसः पयः ॥ ८ ॥ 
इन सब के जल और सब समुट्रों के जल वहां ला कर सोने 
चाँदी के चमचमाते हुए कलसों में रखे गये । पवित्र तीर्थ जलों 
से भरे डन कलसों के सुरों पर गूलर वढ आदि क्षीर वृक्षो की 
उहनियाँ तथा कमल पुष्प और कमल पत्र पड़े हुए थे । मधु, 
दही, घी, लाजा, कुश, अच्छे अच्छे फूल घोर दूध ला कर रखे 
गये थे ॥ ७॥ ८ ॥ 
वेश्याश्चैव शुभाचाराः' सर्वाभरणभूषिताः । 
चन्द्रांशुविकचप्रख्यं काञ्चनं रत्नभूषितम्‌ ॥ ९ ॥ 
सञ्जं तिष्ठति रामस्य वाळव्यजनञ्चुत्तमम्‌ । 
चन्द्रमण्डळसङ्काशमातपत्रं च पाण्डुरम्‌ ॥ १० ॥ 
सञ्जं युतिकरं श्रीमदभिषेकपुरस्कृतम्‌ | 
पाण्डुरश्च ट्ृषः सञ्जः पाण्डुराऽश्वश्च सुस्थितः ॥११॥ 
वहाँ, मङ्गल वेष बनाये और बढ़िया बढ़िया कपड़े और गहने 
पहिने हुए वेश्याएँ भी उपस्थित थीं । चन्द्रकिरणो के समान 
स्वच्छ साने की बनी ओर रल्लज़दित डंडियों वाळे उत्तम चमर 


भी श्रौरामचन्द जी के अभिषेक को सामग्री के साथ रखे हुए थे। 
चन्द्रमण्डल की तरह गाल और चमचमाता तथा सफेद छत्र भी 


१ शुमाचाराः-- महुळ्वेषयुक्ताः 1 (गो« ) 
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राज्याभिषेक के लिये विद्यमान था । सफेद बैल, और सफेद सजा 
इशा घोड़ा भी वहाँ खड़ा हुआ था ॥ ६ ॥ १०॥ ११ ॥ 
प्रसृतश्व' गजः श्रीमानौपताह्यः प्रतीक्षते । 
अष्टौ च कन्या रुचिराः सर्वाभरणभूषिताः ॥ १२ ॥ 
मद्‌ चुत्रियाता हुआ राजाशों के चढ़ने याभ्य हाथी भी मोजूद 
था । सुन्दरी ओर वसन भूषण से अलंक्कत आठ कन्याएँ मी 
उपस्थित थीं ॥ १२ ॥ 
वादित्राणि च सर्वाणि बन्दिनश्च तथाऽपरे । 
इक्ष्वाकूणां यथा राज्ये सम्म्रियेताभिषेचनम्‌ ॥ १३ ॥ 
तथा जातीयमादाय राजपुत्राभिषेचनम्‌ । 
ते राजवचनात्तत्र समवेता महीपतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
वीणा शादि चारों प्रकार के माङ्गलिक वाजे, बंदीजन तथा 
सूत मागघादि सभी एकत्र हुए । कहां तक गिनाया जाय, 
सारांश यह है कि, इच्वाकुवंशीय राजाओं के राज्याभिषेक में द्रो 
सामग्री श्रपेत्तित होती, वह सब धोरामराज्याभिषेक के लिये बदा- 


राज दशरथ को ग्राज्ानुसार लेग ले ले कर वहां उपस्थित हुए 
थे॥ १३॥ १४॥ 


अपश्यन्तेऽब्रुवन्को नु राज्ञो नः प्रतिवेदयेत्‌ । 
न पश्यामश्च राजानप्ुदितश्च दिवाकरः ॥ १५ ॥ 


राजद्वार पर उपस्थित लोगों ने जब समय हो चुकने पर भी 
महाराज दशरथ को न देखा, तव उपस्थित जन आपस में कहने 


१ प्रसृतः--प्रकर्षेणसर वन्मदः । (गो) * औपवाह्यः-राञवाद्यः । (गो०) 


१८० ञयाध्याकायडे 


लगे कि, हमारे आने की सूचना महाराज को कोन पहुँचावेगा। 
देखो सूयं भगवान उदय हो चुके, किन्तु महाराज्ञ का दशन अभी 
तक नहीं हुश्रा ॥ १४ ॥ 

यौवराज्याभिषेक्रश्च सज्जो रामस्य धीमतः । 

इति तेषु ब्रुवाणेषु सावभौमान्महीपतीन्‌ ॥ १६ ॥ 
. बुद्धिमान श्रीरामचन्द्र के अभिषेक के लिये सब तैयारियां हो 
चुकी हैं | इस प्रकार लोग आपस में कह रहे थे कि, प्ामंत्रित 
बड़े राजाशों से ॥ १६ ॥ 

अत्रवीत्तानिद वाक्यं सुमन्त्रो राजसत्कृतः । 

रामं राज्ञो नियोगेन त्वरया प्रस्थिता5स्म्यहम्‌ ।॥१७॥ 

राजसन्मानित खुमंत्र ने यह कहा कि, महाराज की आज्ञानुसार 

में श्रीरामचन्द्र जो का लाने कै लिये तुरन्त जा रहा हुँ ॥ १७॥ 

पूज्या राज्ञो भवन्तस्तु रामस्य च विशेषतः । 

अहं पृच्छामि वचनात्सुखमायुष्मतामिह ॥ १८ ॥ 


राज्ञः सम्प्रतिबुध्यस्य यचागमनकारणम्‌ । 
इत्युक्त्वान्तःपुर द्वारमाजगाम पुराणवित्‌ः ॥ १९ ॥ 
थाप लोग महारात्र ओर विशेष कर श्रीपामचन्द के सम्मान 
भाजन हैं । अतः में लोट कर घ्यापकी ओर से इस बात को (कि 
महाराज के न पधार्ने का क्या कारण हे ) महाराज से, जा अभी 
सा कर उठे हैं, पू ठता हूँ । यह कह कर भ्रति वृद्ध सुमंत्र ध्यन्तः- 
पुर के द्वार पर जा कर, ॥ १८ ॥ १६ ॥ 
| प पुराणबित्‌ - चिरकाळक्थामिज्ञः अतिवड इ पुराणबित्‌ - चिरकाळकथाभिज्ञः अतिवद्ध इति । ( वि० ) 
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सदाऽसक्त च तद्वेश्म सुमन्त्रः प्रविवेश ह । 
तुष्टावास्य तदा बंश प्रविश्य च विशांपतेः ॥ २० ॥ 
वेरोकटोक राजभवन के भीतर चला गया । ( तत्कालीन 
प्रथाचुसार ) वंशपरम्परा को बड़ाई करते हुए सुमंत्र ने, उस कमरे 
में प्रवेश किया, जिसमें महाराज पड़े थे ॥ २० ॥ 
शयनीयं नरेन्द्रस्य तदासाद्य व्यतिष्ठत । 
सोत्यासाद्य तु तद्वेश्म तिरस्करणि'मन्तरा ॥ २१ ॥ 


आशीर्भिगुणयुक्ताभिरभितुष्टाव राघवम्‌ । 
सामसूयो च काकुत्स्थ शिववैश्रवणावपि ॥ २२ ॥ 
सुमंत्र महाराज के साते के कमरे में पहुँच ओर चिक की 
पाडू में खड़े हो कर, महाराज को श्राशीर्वाद्‌ दे, उनकी प्रसन्न 
करने लगे और कहने लगे, हे काकुत्थ्य ! चन्द्र, सूर्य, शिव, कुवेर, 
॥ २१॥ २२॥ 
वरुणश्चाशिरिन्द्रशच विजयं प्रदिशन्तु ते । 
गता भगवती रात्रिरहः शिवमुपस्थितम्‌ ॥ २३ ॥ 
वरुण, अञ्चि, इन्द्र आपके विज्ञय दे । भगवतो निशा बीत 
चुकी ओर सुप्रभात दो चुका है ॥ २३॥ 
बुध्यस्व तृपशादूल कुरु कार्यमनन्तरम्‌ । 
ब्राह्मणा बलमुख्याश्च नेगमाश्चागता नरप ॥ २४ ॥ 


१ सदासक्त-सवंदाअनिवारितं । ( गो० ) २ तिरस्करणि--यवनिका 
चिक इति नाशा छोके प्रसिद्धामित्यर्थः। ( शि० ) 
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हे राजसिंह ! उठिये गौर जा कार्य करने हैं उन्हे कीजिये। 
ब्राह्मण, सेनापति, महाजन, ओर सामन्त राजा लोग आयै हुए 
हैं ॥ २७॥ 
दर्शनं तेडभिकाडुन्ते प्रतिबुध्यस्व राघव । 
स्तुवन्तं तं तदा सूतं सुमन्त्रं मन्त्रकाविदम्‌ ॥ २५ ॥ 
और वे आपके दर्शनों की भ्रभिलाषा करते हें । हे राघव.! 
उठिए, तब इस प्रकार स्तुति करते हुए मंत्रिप्रवर खुमंत्र से ॥ २५ ॥ 
प्रतिबुध्य ततो राजा इदं वचनमन्रवीत्‌ । 
राममानय सूतेति यदस्यभिहिताऽनया ॥ २६ ॥ 


महाराज ने जाग कर यह कहा, जैसा कि तुमसे इस कैकेयी ने 
कहा है, तुम जा कर पहिले श्रोरामचन्द्र को लिवा लाग्यो ॥ २६ ॥ 


किमिदं कारणं येन ममाज्ञा प्रतिहन्यते । 
न चेव सम्प्रसुप्तो$हमानयेहाशु राघवम्‌ ॥ २७॥ 


क्या वजह है जा तुम हमारी आज्ञा की ग्रवहेला करते हा? 
हम सोते नहीं हैं ( जा तुम हमें बार वार जगाने को स्तुति पढ़ते 
हो ) । तुम शीघ्र जा कर श्रीरामचन्द्र को यहाँ ले आशो ॥ २७॥ 


इति राजा दशरथः सूतं तत्रान्वशात्पुनः । 
स राजवचनं श्रुत्वा शिरसा प्रणिपत्य तम्‌ ॥ २८ ॥ 


महाराज दशरथ के यह कहने पर सुमंत्र महाराज के वचनों 
के सुन ओर उनको प्रणाम कर ॥ २८॥ 


निजंगाम नृपावासान्मन्यमानः प्रियं महत्‌ । 
प्रपन्नो राजमाग च पताकाध्वजशामितम्‌ ॥ २९॥ . 
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राजभवन से चल दिये झर मन में जाना कि घ्याज श्रीरामचन्द्र 
का अभिषेक होगा । सुमंत्र रंग बिरंगी ध्वजापताकार्थो से शाभित 
राजमार्ग पर उपस्थित हा ॥ २६ ॥ 
हृष्टः प्रमुदितः सृता जगामाशु विलोकयन्‌ । 
स सूतस्तत्र शुश्राव रामाधिकरणाः कथाः ॥ ३० ॥ 
इधर उधर देखते भालते और हर्षित होते हुए तेज़ी के साथ 
ज्ञाने लगे । रास्ते में प्रत्येक दर्शक के मुख से बे श्रीरामचन्द्र सम्वन्धी 
चर्चा ही सुनते हुए ज्ञाते थे ॥ ३० ॥ 
अभिपेचनसंयुक्ताः सर्वलोकस्य हृष्टवत्‌ । 
र ७ 
तता ददश रुचिरं कैलासशिखरप्रभम्‌ ॥ २१ ॥ 
यह चर्चा रौर कुछ नहीं केवल श्रोरामचन्द के राज्याभिषेक 
की श्यानन्द्दायिनो बातचीत थी । थोड़ी ही देर में सुमंत्न ने 
मनोहर केलास पर्वत के शिखर के समान उज्ज्वल ॥ ३१ ॥ 
रामवेशम सुमन्त्रस्तु शक्रवेरमसमप्रभम्‌ । 
महाकवाटसंयुक्तं बितर्दिशतशाभितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
झर इन्द्रभवन के समान सुन्दर रामभवन देखा । उस राज- 
भवन में बड़े बड़े किवाड़ लगे थे और सैकड़ों वेदियाँ शोभायमान 
शाँ ॥ ३२ ॥ 
काञ्चनग्रतिमेक्ाग्रं पणिविद्रमशोभितम्‌ । 
शारदाश्रघनप्रख्यं दीप्तं मेरुगुहोपमम्‌ ॥ ३३ ॥ 


भवन के कँगूरों पर सैकड़ों साने की सूतियाँ रखी हुई थीं 
जिनमें मणशियाँ, और सूँगे जड़े हुप थे। रामभवन की शोभा, 
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शारदीय मेघ के समान निर्मल और सुमेरु पर्वत की कन्दरा के 
समान चमएकीली थी ॥ ३३ ॥ 


मणिभिवरमाल्यानां सुमहद्विरलङक्रृतम्‌ । 
युक्तामणिभिराकोण चन्दनागरुधूपितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
गन्धान्मनोज्ञान्विरजदाद्‌रं' शिखरं यथा । 
सारसैश्च मयूरश्च निनदद्विर्विराजितम्‌ ॥ ३५ ॥ 


राजभवन के द्वार का मणशियों की सुन्दर माला ( जे वंदनवारों 
की जगह लटक रही थीं ) सुशोभित कर रही थॉँ। मातियों और 
मणियों से सजा हुआ चन्दन ओर अगर से सुवासित और 
मनोहर गंधों से मलयागिरि समीपवतीं चन्दनगिरि के शिखर की 
तरह सुवासित, वह श्रोरामचन्द्र का भवन था । उसमें अनेक सारस 
झोर मार बाल रहे थे ॥ ३४ ॥ ३५ ॥ 


सुकृते'हामृगाकीणं सुकीणं भित्तिभिस्तथा । 
मनश्चश्षुश्च भूतानामाददत्तिग्मतेजसार ॥ ३६ ॥ 


राजभवन के दरवाज़े पर, कमरों को दीवालों पर और खंभा' 
पर सुनहलो तसवीर बनी थीं । ये तसघीर जंगली ज्ञानघरों की 
यथा भेड़िया, बघर्स शेर आदि की थो । इनकी अत्यन्त सुन्दर 
कारीगरी देखने को. देखने वाले का मन भोर आँखें अपने साप 
आकषित हो जाती थीं ॥ ३६ ॥ 


१ ददु रःमळ्यसक्निकृश्चन्दनमिरिः । ( वि० ) २ सुकतैः--स्वणा- 
दिना । (वि०) २ तिग्मतेजसाआददत्‌-अतिशयितशोभया आकर्षत । 
(वि० ) 
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चन्द्रभास्करसङ्काशं कुवेरभवनापमम्‌ । 
महेन्द्रधामप्रतिमं नानापक्षिसमाङुलम्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीरामचन जी का भएन चन्द्रमा और सूर्य की तरह चमकता 
था, कुबेर भवन की तरह भरा पूरा था ओर इन्द्रभचन की तरह 
बनावट में अद्वितीय था । उसमें अनेक जाति के पत्तो किलोलें 
कर रहे थे ॥ ३७॥ 
७ क 
मेर्भ्वृ्गसमं स्तो रामवेश्मददश ह । 
उपस्थितैः समाकीण जनेरञ्जलिकारिभिः॥। ३८ ॥ 
उस सुमेरशिखर के समान ऊँचे श्रीरामभवन को सुमंत ने देखा । 
उस समय वहाँ अनेक लोग हाथ जोड़े हुए उपस्थित थे ॥ रे८ ॥ 
उपादाय समाक्रान्तैस्तथा जानपदेजेनेः । 
रामाभिषेकसुमरुखैरुन्छुखैः समलङकुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ अनेक राष्ट्रों के लोग भी थे जो श्रीरामचन्द्र जी को भेटे 
देने के लिये भेंट की वस्तुएँ लिये उपस्थित थे शोर श्रीरामाभिषेक 
देखने को उत्सुक थे तथा अच्छे अच्छे वज्र और बहुमूल्य आभूषणों 
से भ्रलंत थे ॥ ३६ ॥ 
महामेघसमप्रख्यमुदग्रं छुवि भूषितम्‌ । 
नानारत्रसमाकीण कुब्जकेरातका' तत्तमू& ॥ ४० ॥ 
चह रामभवन महामेघ के समान विशाल था ओर तरह 
तरह की मणियों से सजा हुध्या था । वहाँ पर अनेक छोटे डील ' 
डोल के किरात जाति फे नोकर भी थे ॥ ४० ॥ 
१ कुड्जकैरात ---झिरातानां स्वल्प शरीरकाणां समूह: कैरातकं । ( यो० ) 
# पाठान्तरे -- कुब्जकैरपिचाच तं टर 
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स वाजियुक्तेन रथेन सारथि- 
नराकुल॑ राजकुलं'विलाकयन्‌ । 
वरूथिना रामग्रहाभिपातिना 
पुरस्य सर्वस्य मनांसि हषयन्‌॥ ४१ ॥ 
घोड़ों के रथ में सवार सुमंत्र जी, लोगों की भीड़ से भरे हुए 
राजमार्ग के शामित करते और सम्पूर्ण पुरवासियों के हृदय को 
हर्षित करते हुए श्रीरामभवन के द्वार पर पहुँचे ॥ ४१ ॥ 
ततः .समासाद्य महाधनं मह- 
त्यहष्टरामा स बभूव सारथिः । 
मृगेमेयूरेश्च समाङुलोर्वणं 
शृहं वराहस्य शचीपतेरिव ॥ ४२ ॥ 
विपुल धनराशि से भरे हुए रामभवन में, ज्ञा अनेक सुग और 
मथूरों से भरा हुआ था घोर उत्तमता में इन्द्रभवन कें तुल्य 
था, पहुँच कर ओर वहाँ की शोमा देख कर, सुमंत्र बहुत प्रसन्न 
हुप ॥ ४२ ॥ 
स तत्र केलासनिभाः खलङकृताः 
प्रविश्य कक्ष्याखिदशालयेपमाः । 
प्रियान्नरान्राममते स्थितान्बहू- 
नपोह्य शुद्धान्तमुपस्थिता रथी ॥ ४३ ॥ 


सुमंत्र जी कैलास की तरह सजे हुए श्रीरामभवन की सवर्ग 
समान ड्योढियो को नांघते श्रोर उन अनेक पुरुषों को जा श्रीराम- 


राजकूळ--राजमारे । ( वि० ) 


पञ्चदशः सर्गः १८७ 
चन्द्र के प्यारे श्रोर छपापत्र थे, दृठाते बचाते श्रन्तःपुर में ज्ञा 
पहुँचे ॥ ४३ ॥ | 

स तत्र शुश्राव च हषयुक्ता 
रामाभिषेकार्थयुता जनानाम्‌ । 
नरेन्द्रसूनोरभिमङ्गलार्थाः 
सवस्य लोकस्य गिरः प्रहृष्टः ॥ ४४ ॥ 
वहाँ भी खुमंत्र ने लोगों को प्रसन्न हो श्रापस में श्रीरामचन्द्र 
के भ्रभिषेक की बातचीत करते हुए ही देखा । इससे सुमंत्र 


प्रत्यन्त प्रसन्न हुए । क्योंकि उन लोगों की वातचीत श्रीरामचन्द्र के 
मङ्गल के लिये ही थी ! ४४ ॥ 


महेन्द्रसंद्मप्रतिमं तु वेश्म 
रामस्य रम्यं मृगपक्षिजुष्टम्‌ । 
ददश मेरोरिव शृङ्गसुचचं 
विभ्राजमानं प्रभया सुमन्त्रः ॥ ४५ ॥ 


सुमंत्र ने श्रीरामचन्द्र जी के रहने के इन्द्रभवन के समान 
भवन को देखा, ज्ञा रमशीक था और सुग पक्षियों से सेवित 
था झौर ज्ञा प्रभा से प्रकाशमान और उच्च मेरशिखर के समान 
था ॥ ४५ ॥ 


उपस्थितेरज्ञलिकारकेरच 
सापायनैजानपदैजनैश्च । 

कोठ्या पराधेश्च विमुक्तयाने! 
समाकुलं द्वारपथं ददश ॥ ४६ ॥ 
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सुमंत्र ने देखा कि, वहाँ भा अनेक देशों से झाये हुए असंख्य 
लोग हाथ जाडे ( यानी नख्नमाव से ) और भेंटें लिये हुए, अपनी 
सारियो से उतर कर नीचे खड़े हुए हैं ॥ ४६ ॥ 
ततो महामेघमहीधराभं 
प्रभिन्नमत्यङ्कशमपसह्यम्‌ । 
x ८ सुचिरं € 
रामोपवाह्यं रुचिरं ददश 
शत्रुंजयं नागमुदग्रकायम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर सुमंत्र ने देखा कि, दादल की तरह श्याम रंगका 
और पवत के समान ऊँचा शत्रञ्जय नाम का सुन्दर हाथी, ज्ञा 
घझडूश की मार कभी सहता ही न था ग्रोर जिसके मस्तक से मद्‌ 
चू रहा था, श्रीरामचन्द्र जी की सवारी के लिये खड़ा हे ॥ ४७ ॥ 
स्वळंकृतान्सारवरथान्सकुञ्जरा- 
नमात्यमुर्याञ्शतशश्च वर्ळभान्‌ । 
व्यपोह्य सूतः सहितान्समन्ततः 
समृद्धमन्तःपुरमाविवेश ॥ ४८ ॥ 
फिर झागे बढ़ कर सुमंत्र ने देखा कि, अनेक महावत सारथी 
कौर साईस अपने ध्यपने हाथियों, रथों और घोड़ों को सजायै 
हुए तैयार खड़े हैं । फिर देखा कि, श्रीरामचन्द्र के प्रधान मंत्री तथा 
सैकड़ों कृपापात्र वहाँ चारों ओर उपस्थित हैं। उन सब के हरा, 
खुमंत्र सडद्धशालो '्पन्तःपुर में गये ॥ ४८॥ 
तदद्विकूटाचलमेधसन्निभं 
महाविमानोत्तमवेशमसङ्घवत्‌ । 
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आवार्यमाणः प्रविवेश सारथिः 
प्रभूतरत्नं मकरे यथाऽर्णवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इति पञ्चदशः सर्गः ॥ 
पर्वत की चाटी के समान ऊँचे, महामेघ की तरह विशाल, 
और भ्रनेक खणडों वाले अ्रीरामभदग में छुमंत्र बेशकटोक उसी 
प्रकार चले गये, जिस प्रकार रलो से भरे पुरे समुद्र में मगर निशङ्क 
घुस जाता हे ॥ ४६ ॥ 
छ्याध्याकायड का पन्द्रहवाँ सग समाप्त हुलमा । 
-प्ण्श्िटाण 
षोडशः सगः 
ना # ३--- 
स तदन्तःपुरद्वारं समतीत्य जनाकुलम्‌ । 
प्रविविक्तां ततः कक्ष्यामाससाद पुराणवित्‌ ॥ १ ॥ 
सुमंत ्रन्तःपुर की उस ड्योढी क, जिस पर लोगों की बड़ी 
भीड़ थी, नाँघ कर, भीतर को ड्यो़ी पर, जहाँ कोई भी वाहिरी 
प्रादमी न था, पहुँचे ॥ १॥ ; 
मुंकविभ्र € LN 
प्रासकासुकविभ्रद्वि यृवाधिमृष्ठकुण्डलेः । 
अप्रमादिधिरेकाग्रेः स्व नुर क्तेरथिष्टिताम्‌ ॥ २ ॥ 
सुमंत्र ने देखा कि, उस ड्योढी पर फरसा और धनुष को 
लिये, सुन्दर कुगडल पहिने हुए युवा, ज्ञा पहिरा देने में बड़े दक्ष 
थे और अपने काम में सदा सावधान रहते थे तथा बड़े स्वामि- 
भक्त थे, पहरा दे रहे हैं ॥ २ ॥ 
तत्र काषायिणो इृद्धान्वेत्रपाणीन्स्वलंकृतान्‌ । 
ददर्श बिछितान्द्वारिस्त्यध्यक्षान्सुसमाहितान्‌ ॥ ३ ॥ 
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सुमंत्र ने इनके आगे लाल कपड़े पहिने, और सुन्दर वेषभूषा 
बनाये तथा हाथों में वेत लिये, वृद्ध पुरुष देखे, जा ज़नानी ड्योढी पर 
बड़ी सावधानी से पहरा दे रहे थे ॥ ३ ॥ 


[नाट--“वृद्धान्‌ ओर *' खध्यक्षान्‌ ” शब्द इस रोक में देखने से, 
यह स्पष्ट है कि, रामायणकाल में रनवाखों की ख़ास ढ्योढी पर, वद्ध लागा 
ही का पहरा रहता था | ] 

ते समीक्ष्य समायान्तं राममियचिकीषवः । 
सहसेत्पतिताः सर्वे स्वासनेभ्यः ससम्भ्रमाः ॥ ४ ॥ 


श्रीरामचन्द्र के हितेषीगण सुमंत्र को आते देख, झटपट बड़े 
आदर के सोथ उठ खड़े हुए ॥ ४ ॥ 


तानुवाच विनीतात्मा सूतपुत्रः प्रदक्षिणः । 
क्षिप्रमाख्यात रामाय सुमन्त्रो द्वारि तिष्ठति ॥ ५ ॥ 
तब सुमंत्र ने उन विनम्र और सेवानिपुण लोगों से कहा कि, 
तुम तुरन्त जा कर, श्रीरामचन्द्र जी से कह दो कि, सुमंत्र ड्योढी 
पर खड़ा है ॥ ५ ॥ 
ते रामशुपसङ्गम्य भतु; म्रियचिकीर्षवः । 
सहभार्याय रामाय क्षिप्रमेवाचचक्षिरे ॥ ६ ॥ 
यह खुन, उन लोगों ने, जा श्रीरामचन्द्र का भला चाहते थे, 
' तुरन्त सीता जी सहित श्रीरामचन्द्र जी को सुमंत्र के भ्राने की 
सूनना दी ॥ ६ ॥ 
प्रतिवेदितमाज्ञाय स्ूतमभ्यन्तरं पितुः । 
तत्रेवानाययामास राघवमियकाम्यया ॥ ७॥ 
१ प्रदक्षिणः --सेवानिपुणइत्यर्थ: । ( गो० ) 
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सुमंत्र के आने का समाचार सुन घौर उन्हें अपने पिता का 
भन्तरङ्गजन जान कर, श्रीरामचन्द्र जी ने प्रीतिपूर्वक उन्हें भोतर 
हो बुलवा लिया ॥ ७ ॥ 
तं वैश्रवणसङ्काशश्ुपविष्टं स्वलंकृतम्‌ । 
९ क he ~ 
ददश सूतः पर्यङ्क सावरणे सोत्तरच्छदे ॥ ८ ॥ 
सुमंत्र ने भीतर जा कर देखा कि, श्रीरामचन्द्र जो सोने के 
पलंग पर बिछे हुए उत्तम मुलायम बिक्लानों पर, कुबेर जेसे आभूषण 
धारण किये हुए, बैठे हैं ॥ ८ ॥ 
वराइरुधिराभेण शुचिना च घुगन्धिना । 
अनुलिप्तं परार्ध्येन चन्दनेन परन्तपम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके शरीर में बराह के रुधिर के समान लाल, पवित्र और 
सुगन्ध बाला चन्दन लगा हुआ है ॥ ३ ॥ 
स्थितया पाइ्वतश्चापि बालव्यजनहस्तया । 
उपेतं सीतया भूयश्चित्रया शशिनं यथा ॥ १० ॥ 
और उनकी एक ओर वशल में चमर लिये जानकी जी बैठी हैं । 
उस समय देखने पर ऐसा जान पड़ता था, मानों चित्रा के सहित 
चन्द्रमा सुशोभित हो रहा है ॥ १०॥ 
तं तपन्तमिवादित्यमुपपत्नं' स्वतेजसा । 
ववन्दे वरदं वन्दी} विनयज्ञो विनीतवत्‌ ॥ ११ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो अपने तेज से मध्यान्ह के सूय की तरह प्रकाश- 
मान थे । विनय के ज्ञाता खुमंत्र ने वरदाता श्रीरामचन्द्र जी क्षा देख, 
विनयपूर्वक प्रणाम किया ॥ २१ ॥ 
१ उपप्ञ्न -युक्त । ( शि० ) २ वन्दी-सुमंत्रः । ( क्षि’ ) 
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प्राञ्जलिस्तु सुखं पृष्ठा विहारशयने स्थितम्‌ । 
राजपुत्रमुवाचेद सुमन्त्रो राजसत्कृतः १२॥ 
और हाथ जाइ कर कुशल प्रश्न पूंद्रा तदनन्तर महाराज से 
सन्मानित सुमंत्र ने, सेज पर बैठे हुए श्रीरामचन्द्र जी से यह 
कहा ॥ १२ ॥ 
कोसल्यासुप्रजा राम पिता खां द्रष्टुमिच्छति । 
महिष्या सह केकेय्या गम्यतां तत्र मा चिरम्‌ ॥१३॥ 
दे कोशल्या जी के शोभन पुत्र | आपको कैकेयी सहित महाराज 
देखना चाहते हैं, श्रतः श्राप तुरन्त वरा चल ॥ १३! 
एवसुक्तस्तु संहृष्टो नरसिंह महाद्युतिः । 
ततः सम्यानयामास सीतामिदशुवाच ह ॥ १४॥ 
सुमंत्र जी से यह बात खुन कर, पुरुषसिह महाद्य॒तिमान श्री- 
रामचन्द्र, अत्यन्त हषित हुए और सुमंत्र से यह कह कर कि, 
बहुत अच्छा, झभी चलता हुँ, सीता जो से बोले ॥ १४॥ 
देवि देवश्च देवी च समागम्य मदन्तरे । 
मन्त्रयेते ध्रवं किञ्चिदभिपेचनसंहितम्‌ ॥ १५ ॥ 
हे देवि ! मेरी माता केकेयी और पिता जो पकत्र बैठे मेरे 
अभिषेक के विषय में अवश्य कुछ परामशे करत हें ॥ १५ ॥ 
लक्षयित्वा ह्ृभिप्राय॑ प्रियकामा सुदक्षिणा । 
सञ्चोदयति राजानं मदथ मदिरेक्षणे ॥ १६ ॥ 
हे मदिरेक्षणे ! में अनुमान करता हूँ कि, मेरी हितैनिणी चतुरा 
माता केकेयी, महाराज का श्रभिप्राय जान कर, प्रियकामना से मेरे 
लिये महाराज को कुछ प्रेरणा कर रही हे : १६ ॥ 
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सा प्रहष्टा महाराजं हितकामाञ्नुवर्तिनी । 
जननी चाथकामा मे केकयाधिपते; सुता ॥ १७॥ 
दिएया खलु महाराजा महिष्या प्रियया सह । 
सुमन्त्रं प्राहिणद्दूतमर्थकामकरं मम || १८ ॥ 
क्योंकि वह केकय देश के राजा की बेटी और महाराज के 
इच्छानुसार चलने वालो, मेरी माता कैकयी, मेरी भलाई चाहती 
हे । यह बड़े ही आनन्द की वात है कि, महाराज ने जा इस समय 
अपनी प्यारी रानी के यहाँ विराजमान है, मेरी भलाई चाहने 
वाले सुमंत्र को मुझे बुलाने भेजा हे ॥ १७॥ १८ ॥ 
यादशी परिषत्तत्र तादशा दूत आगतः । 
ध्रुवमद्यैव मां राजा यौवराज्येञभिषेक्ष्यति ॥ १९ ॥ 
जैसी वहाँ इस समय मेरा हित चाहने वालो सभा है, वैसा 
ही मेरा हित चाहने वाला दूत भी आया हे । निश्चय ही महाराज 
अज मुभे युवराजपद्‌ पर अभिषिक्त करेंगे ॥ १६ ॥ 
अहं शीघ्रमितो गत्वा द्रक्ष्यामि च महीपतिम्‌ । 
सह त्वं परिवारेण'सुखमास्स्व रामस्व\ च ॥ २० ॥ 
शन मैं तुरन्त यहाँ से जा कर महाराज्ञ के दर्शन करूँगा । तुम 
अपनी परिचारिका के साथ ग्रानन्द्‌ से वार्तालाप करे ॥ २० ॥ 
पतिसम्मानिता सीता भर्तारमसितेक्षणा । 
आद्वारमनुवत्राज मङ्गलान्यभिदध्युषीः ॥ २१ ॥ 


१ परिवारेण--परिचारिकासंघेन । ( गो० ) २ रमस्व--वृत्तकीतनेन- 
रता भव | ( गो» ) ३ अभिदृध्युषी--भभिध्यायन्ती । ( गोऽ ) 
सा० रा०-- १३ 
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इस प्रकार पति का सम्मानसूचक वचन सुन कमलाक्षी 
सीता जो मङ्गलपाठ करती हुई श्रीरामचन्द्र जी के पोछे पीछे द्वार 
तक गयी ॥ २१ ॥ 

[सीता जी की इच्छा नहीं थी कि, श्रीरामचन्द्र जी युवराजपद पर अभिषिक्त 
हो । उनकी इच्छा थी कि श्रोरासचन्द्र जी राजसूययज्ञ कर के सावंभोमपद 
प्राप्त करै अत; चे स्त करती दें ] 


राज्यं द्विजातिर्भिजुष्टंः राजस्रयाभिषेचनम्‌ । 
कतुमईति ते राजा वासवस्येव लोककृत्‌ ॥ २२॥ 


( और बोलीं ) इस राज्य में बहुत से ब्राह्मण रहते हैं। महाराज! 
दे तुम्हारा राजसूयाभिषेचन वैसे ही कर, जैसे ब्रह्मा ने इन्द्र का 
किया था ॥ २२॥ 

[ नाट-राजसूययज्च में सब राजाओं को जीत कर यज्ञ किया जाता 
है । अतः वीयंशुडका खोता भी चाहती हैं कि, जिस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने 
विवाह में पराक्रम की परम सीमा प्रदर्शित की, उसी प्रकार राज्याभिषेक के 
समय सब राजाओं और राक्षसों को जीत कर, निज पराक्रम से वे राज्यप्राप्त 
करें । शिरोमणि टीकाकार का यह मत है। ] 


दीक्षितं त्रतसम्पन्नं वराजिनधरं शुचिम्‌ । 
कुरङ्गश्ृङ्गपाणि च पश्यन्ती त्वां भजाम्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
में आपके राजखूय यज्ञ करने के लिये बत-घारण-पू्वक दीत्ता 
लिये हुए, सृगचर्म पहिने हुए, पवित्र अवस्था में और सूग के 
सोंग हाथ में लिये हुए देख कर, आपकी सेवा करना चाहती 
हैं ॥ २३॥ 


१ जु्ट--सेवितं । (गरो०) 
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पूवा दिशं वजधरो दक्षिणां पातु ते यमः । 
वरुणः पश्चिमामाशां धनेशस्तृत्तरां दिशम्‌ ॥ २४॥ 
पूर्व दिशा में इन्द्र, दक्षिण दिशा में यम, पश्चिम दिशा में 
सरुण ओर उत्तर दिशा में कुवेर तुम्हारी रक्षा करें ॥ २४ ॥ 
अथ सीतामनुङ्ञाप्य कृतकोतुकमङ्गलः । 
निश्चक्राम सुमन्त्रेण सह रामो निवेशनात्‌ ॥ २५ ॥ 
श्रीरावचद्र जी, सीता जी से बिदा हा. और भपने अभिषेक 
के लिये सङ्गाताचार पूर्वक, खुमंत्र के साथ अपने भवन से रवाना 
हुए ॥ २५ ॥ 
पर्वेतादिव निष्क्रम्य सिंहा गिरिंगुहाशयः । 
लक्ष्मणं द्वारि साञ्पश्यसद्वाञ्जलिपुटं स्थितम्‌ ॥ २६॥ 
जिस प्रकार पर्वत की कन्दरा में शयन करने वाला सिह 
निमे य हो अपनो गुर से निकतता है, उसी प्रकार श्रीरामच द्र जो 
भी अपने भवन से निकले । वाहिर आ कर देखा कि, द्वार पर हाथ 
जड़े लक्ष्मणा जी खड़े हैं ॥ २६ ॥ 
अथ" मध्यमकक्ष्यायां समागच्छत्सुहृञ्जनेः । 
स सर्वानर्थिना दृष्टा समेत्य प्रतिनन्ध च ॥ २७॥ 
बीच की ड्याढ़ी पर पहुँच कर, श्रीरामचन्द्र जी अपने सुहदो . 
से मिले और सब लोगों को, जा अभिषेक दर्शनामिलाषी हो वहाँ 
उपस्थित हुए थे, देवा और उनका यथोचित सन्मान किया ॥ २७॥ 
ततः पामकसङ्काशमारुरोह रथोत्तमम्‌ । 
वेयाघ्रं पुरुषव्याघ्रो राजतं राजनन्दनः ॥ २८ ॥ 
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तदनन्तर दशरथनन्दन पुरुषव्याघ्र श्रीरामचन्द्र जी उस दिव्य 
रथ पर सवार हुप, ज्ञा झि के समान चमकता था और जा 
व्याघ्रचर्म से मढ़ा हुआ था ॥ २८॥ 
मेघनादमसम्बाधं मणिहेमविभूषितम्‌ । 
मुष्णन्तमिव चक्षुषि प्रभया हेमवचंसम्‌ ॥ २९ ॥ 
बह रथ जव जळता था, तव उसके चलने का शब्द मेघ की 
गरज्ञन के समान होता था । उसमें सुनहला धरर मणियों की 
पञ्चीकारो का काम किया गया था । उसके देखने से देखने वाले 
की भ्राखे वैसे ही चोंधिया जाती थीं, जैसे सूय को देखने से चोंधि- 
याती है ॥ २६ ॥ 
करेणुशिशुकल्पेश्न युक्तं परमबाजिभिः । 
हरियुक्तं सहस्राक्षो रथमिन्द्र इवाशुगम्‌ ॥ ३० ॥ 
उसमें हाथी के बच्चों जेसे वड़े डोलडोल के घोड़े जुते हुए थे । 
वह रथ, इन्द्र के रथ की तरह शीघ्र चलने वाला था ॥ ३० ॥ 
प्रययौ तूणमास्थाय राघवो ज्वलितः श्रिया । 
स पर्जन्य इवाकाशे स्वनवानभिनादयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शै 
श्रोराम जी रथ में बैठ शोमा से दीघिमान हुए | उनका रथ 
बड़े वेग से चला जा रहा था और उसके चलते समय आकाश 
में मेघ के गरजने जेसा शब्द हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
निकेतान्नियेयों श्रीमान्महाम्रादिव चन्द्रमाः । 
छत्रचामरपाणिस्तु लक्ष्मणो राघवानुजः ॥ ३२ ॥ 


जिस समय श्रीरामचन्द्र जी उस रथ पर सवार हो भवन के 
बाहिर भ्राये, उस समय ऐसा वोध हुआ, मानों महाप्रकाशमान 
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चन्द्रमा मेघ से निकला हा । श्रीरामचन्द्र जी के छोटे भाई लक्ष्मण 
छत्र चेतर के ॥ ३२ ॥ 

जुगोप भ्रातरं भ्राता रथमास्थाय पृष्ठतः । 

तता इलहलाशब्दस्तुग्ुुलः समजायत ॥ ३३ ॥ 

बड़े भ्राता को रक्षा के लिये उनके पीछे उसी रथ पर बेडे। 
उस रथ के चलने के समय जनता ने जयनाद्‌ कर बड़ा तुमुल 
शब्द किया ॥ ३३ ॥ 

तस्य निष्क्रममाणस्य जनोघस्य समन्तत, । 
ततो इयवरा मुख्या नागाश्च गिरिसन्निभाः ॥ ३४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के चलने पर उनके पीछे चारों ओर से जनसमूह 
चला । श्रीरामचन्द्र के रथ के पीछे बढ़िया घोड़ों ओर पर्वत के 
समान वड़े ऊँचे हाथियों पर बैठ, लोग हा लिये ॥ ३३ ॥ 

[ नोट-लोगों को यह मालूम न था कि, किसी कारण विशेष से 
श्रीरामचन्द्र डी हे महाराज ने बुलाया दै । लागो ने ता यदद समझा कि, 
श्रीरामचन्द्र नभिपेकक्रिया के लिये जा रहे हैं | अतः एक जलुस अपने 
आप ही बन गया । ] 

अनुजग्मुस्तदा रामं शतशाऽथ सहस्रशः । 
अग्रतश्चास्य सन्नद्वाश्चन्दनागरुरूपिताः' ॥ ३५ ॥ 
खङ्गचापधराः शूरा जग्मुराशंसवा* जनाः । 

ततो बादित्रशब्दास्तु स्तुतिशब्दाश्च वन्दिनाम्‌ ॥३१॥ 

१ रूपिताः--लिप्ताः । ( वि० ) २ आशंसक;ः--रामश्रेयआशंसमाना; । 
( बि०) 
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श्रीरामचन्द्र जो के पीछे जाने वाले घोड़ों ओर हाथियों पर 
बैठ कर जाने वालों की तथा पेदल चलने वाले लोगों की संख्या 
लाखों पर थी । श्रीरामचन्द्र डी के रथ के भागे वीर सैनिक थे, 
जिनके माथे पर चन्दन और अगर लगा हुआ था घोर उनके हाथों 
में तलवार ओर धनुष थे । वे श्रीरामचन्द्र जी की भलाई की आशा 
रखने वाले थे । उनके पीले बाजे वाळे भर वाजे वालों के पीछे बंदी 
जन श्रीरामचन्द्र जी की स्तुति करते हुए चले जाते थे ॥३५॥ ३६ ॥ 


सिंहनादाइच शूराणां तथा शुश्रुविरे पथि । 
इम्यवातायनस्थाभि भूपिताभिः समन्ततः ॥ २७ ॥ 
वीरों का सिंहनाद माग में खुन पड़ता था। अटारी और फरोखों 

में बैठी हुई अच्छे मूषणो से भूषित, ॥ ३७ ॥ 

कार्यमाणः सुपुष्पाघेयेयो स्रीभिररिन्दमः । 

रामं सर्वानवद्याङ्गचो राममियचिकीर्षया ॥ ३८ ॥ 

वचाभिरग्येह म्यस्थाः क्षितिस्थाशच ववन्दिरे । 

नूनं नन्दति ते माता कौसल्या मातूनन्दन ॥ ३९ ॥ 


खियाँ चारों ओर से श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर फूलों की वर्षा 
कर रही थीं ओर उस पुष्पवर्षा के वीच शत्रनिकन्दन श्रीरामचन्द्र जी 
चले जाते थे ने सब सर्वाङ्गसुन्दरी खिर्या ज्ञा अटारियों पर 
बैठी थीं, श्रीरामचन्द्र जी की मङ्गलकामना से प्रणाम करती थीं, 
मङ्गलगीत गा रही थीं घौर कहती थीं, कि हे मातुनम्द्न ! आज 
तुम्हारी माता निश्चय ही बड़ी प्रसन्न होगी ॥ २८ ॥ ३६ ॥ 


पश्यन्ती सिद्धयात्रं त्वां पित्र्यं राज्यमवस्थितम्‌ । 
सर्वसीमन्तिनीभ्यशच सीतां सीमन्तिनीं बराम्‌ ॥४०॥ 
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अमन्यन्त हि ता नारयो रामस्य हृदयमियाम्‌ । 
तया सुचरितं देव्या पुरा नूनं महत्तपः ॥ ४१ ॥ 
क्योंकि वे आज तुमको पिता के दिये हुए राजसिहासन पर 

बेठे हुए देख सफल मनोरथ होगी । उस समय उन सुभगा स्त्रियों 
ने सीता जी को, जा ओरामचन्द्र की प्राणप्यारी थी, सब सैभाष्य- 
वती स्त्रियों से श्रेष्ठ माना ओर इसका कारण यह समभा कि, पूर्व- 
जन्म में सीता ने अवश्य ही बड़ी तपस्या की है ॥ ४० ॥ ४१॥ 

राहिणीव शशाङ्केन रामसंयेगमाप या । 

इति प्रासादश्रज्ेषु प्रमदाभिनरात्तमः ॥ ४२ ॥ 


शुआ्राव राजमार्गस्थः प्रिया वाच उदाहृताः । 
आत्मसम्पूजनेः शृण्वन्ययो रामो महापथम्‌ ॥ ४३ ॥ 
रोहिणी ने जिस प्रकार चन्द्रमा को अपना पति पाया, वैसे ही 
सीता जो ने श्रीरामचन्द्र का श्रपना पति पाया हे । इस तरह मवर्नो 
की छुत्तों पर बेठी हुई स्त्रियों के ऐसे प्रिय और प्रशंसात्मक वचन, 
सड़क पर से ही, पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्र जी सुनते इप, बड़े लंबे 
चाडे मार्ग पर जा पहुँचे ॥ ४२ ॥ ४३ ॥ 
स राघवस्तत्र कथाप्रपश्चा- 
शुश्राव लोकस्य समागतस्य । 
आत्माधिकारा विविधाश्च वाचः 
प्रहृष्ठरूपस्य पुरा जनस्य ॥ ४४ ॥ 


१ कथाप्रपञ्चात्‌--लौकिककथा विस्तारान्‌ । ( गो० ) 
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श्रीरामचन्द्र जो ग्राये हुप लोगों के मुख से अनेक प्रकार की 
बातें तथा पुरवासियों के मुख से निज अधिकार प्राप्ति के विषय 
में तरह तरह की बातें खुनते चले जाते थे, ॥ ४७ ॥ 

एष श्रियं गच्छति राघवोद्य 
राजप्रसादाद्विपुलाङ्गमिष्यन्‌ । 

एते वयं सवे समृद्धकामा 
येषामयं ने भविता प्रशास्ता ॥ ४५ ॥ 

(वे लाग कह रहे थे ) यह श्रोरामचन्द्र ग्राज राजाको कृपा से 
विपुल लक्ष्मी पावेगे ओर हम लेग, जिनके यह शासनकर्ता होगे 
सफल मनोरथ या पूर्णकाम हो जांयगे ॥ ४५ ॥ 

लाभो जनस्यास्य यदेष सवं 
प्रपत्स्यते राष्ट्रमिदं चिराय । 
न ह्यप्रियं किञ्चन जातु कश्चि- 
त्पश्येन्न दुःखं मनुजाधिपेऽस्मिन्‌ ॥ ४६ ॥ 
चिरकाल के लिये निस्सन्देह यह श्रीरामचन्द्र समस्त राज्य 
पातेगे । इनका राज्य पाना हमारे लिये वड़ा लाभदायक होगा, 
क्योंकि इनके राजा होने पर किसी प्रकार का अनिष्ट देखना न 
पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 
स घोषवद्रिश्च हयेमेतङ्गजेः 
पुरःसरैः स्वस्तिकसूतमागपैः । 
महीयमानः प्रवरेशच वादके- 
रभिष्ट्ता वैश्रवणो यथा ययो ॥ ४७॥ 
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घोड़े हाथी हिनहिना और श्रिघाइ रहे थे । खूत, मागध और 
बंदोजनों द्वारा अपने वंशा का वखान तथा आपनो स्तुति सुनते हुप 
श्रीरामचन्द्र जी, वेसे ही चले जाते थे, जैसे कुवेर जी ज्ञाते हें ॥ ४७॥ 
करे णुमातङ्गरथाश्वसङ्क लं 
महाजनेघपतिपूर्ण चत्वरम्‌ । 
प्रभूतरत्न बहुपण्यसश्चयं 
€ 5 
ददश रामो रुचिरं महापथम्‌ ।। ४८ ॥ 
इति षोडशः सर्गः ॥ 
जाते हुए श्रीरामचन्द्र जी ने देखा कि, रास्ता विना दाँतों के 
हाथियों प्रोर दाँत वाले हाथियों, रथों और घोड़ा से भरा है । 
चौराहा पर भद्र मनुष्यों की प्रपार भीड़ है। बाजारों की दुकानें 
रलों तथा धन्य सादागरी माल से भरी हुई हैं। रास्ते अच्छी तरह 
सजे हुप हैं ॥ ४८॥ 
अयेष्याकायड का सेलहवाँ सगे समाप्त हुआ । 
पणात ८ * 
सप्तदशः सर्गः 
१0 १००" 
स रामो रथमास्थाय संप्रहष्ठसुहज्जनः 
पताकाध्वजसम्पत्नं महाहागरुधृपितम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने जाते जाते देखा कि, उनके सुहृद प्रसन्न हो 
रहे हैं, स्थान स्थान पर ध्वजा पताकाएँ फहरा रही हैं, जगह जगह 
सुगन्धित गूगुल आदि चीज़ें जलायी जा रही हैं, जिनकी सुगन्धि 
चारों ओर फैल रही है ॥ १॥ 
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अपश्यन्नगरं श्रीमान्नानाजनसमाकुलम्‌ । 
स ग्रहेरभ्रसझ्ाशेः पाण्डरैरुपशाभितम्‌ ॥ २ ॥ 
अनेक जनों से पूर्ण ओर श्वेत मेघ के समान गृहं से खुशो- 
भित नगर को श्रीरामचन्द्र जी ने देखा ॥ २॥ 
राजमार्ग ययौ रामो मध्येनागरुधूपितम्‌ । 
चन्दनानां च मुख्यानमगरूणां च सञ्चयेः॥ ३ ॥ 
प्रगर की धूप से सुवासित राजमार्ग पर हो कर, श्रीरामचन्द्र 
जीजा रहे थे । सड़कों के किनारे चन्दन और अगर को लकड़ी 
के ढेर लगे हुए थे ॥ ३॥ 
उत्तमानां च गन्धानां क्षोमकाशाम्बरस्य च । 
अविद्धाभिश्च मुक्ताभिरुत्तमेः स्फाटिकेरपि ॥ ४ ॥ 
अच्छे अच्छे इत्र, रेशमी व ऊनी वस्त्र, विना विधे माती, भर 
स्फटिक मणियों के ढेरों से ॥ ४ ॥ 
शोभमानमसम्वापैस्तं\ राजपथमुत्तमम्‌ । 
संत विविधैः पण्येभक्ष्येर्यावचेरपि ॥ ५ ॥ 
वे उत्तम राजमार्ग ग्रवाधित ( सब वस्तुएँ खुली हुई रखी थीं, 
चारों का डर नथा) सुशोभित हो रहे थे। दूकाने अनेक प्रकार 
के सोदागरी के सामानों से तथा खाने पीने की चीज़ों से भरी 
हुई थीं ॥ ५ ॥ 


१ असम्वाधः--चारादिबाधा रहितम्‌ | (शि०) २ संवृतं-ऱज्याप्तं । i 
( वि° ) 
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ददश तं राजपथं दिवि देवपथं यथा । 
CN CX 


दध्यक्षतहविलाजेभूपैरगरुचन्दनेः ॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने देखा कि, वह राजमार्ग उसी प्रकार सुशो- 
भित हे जिस प्रकार स्वर्ग में देवपथ सुशोभित होता है । शकुन के 
लिये जगह जगह दही, अन्तत, खीर, लावा, घूम, अगर, चन्दन 
रखे हुए थे ॥ ६ ॥ 
नानामाल्यापगन्यैश्च सदाऽभ्यर्चितचत्वरम्‌ । 
आशीवांदान्बहृज्भृप्वन्मुहृद्धि! समुदीरितान्‌ ॥ ७ ॥ 
घनेक प्रकार के पुष्पों और अनेक सुगन्ध द्र॒व्यों से चोराहे 


सुशोभित थे। श्रीरामचन्द्र जी खुहदों के दिये हुए आशोर्वादाँ 
को सुनते जाते थे ॥ ७ ॥ 


यथाह चापि सम्पूज्य सर्वानेव नरान्ययौ । 
पितामहैराचरितं तथैव प्रपितामहैः ॥ ८ ॥ 
और यथोचित उन सब लोगों का आदर करते जातेथे। 
नेक बूढ़े लोग कहते थे कि, जिस प्रकार तुम्हारे बाबा ( पितामह ) 
और दादा (प्रपितामह) ने राज्य किया ॥ ८ ॥ 
अद्योपादाय तं मार्गमभिषिक्तोऽनुपालय । 
यथा स्म लालिताः पित्रा यथा पूर्वे; पितामहैः ॥ ९ ॥ 


भ्राज उसी प्रकार तुम भी राजसिहासन पर बैठ कर, राज्य 
करे । तुम्हारे पूर्वजों के राज्य में हम जिस प्रकार सुखी 
थे॥३॥ 
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ततः सुखतरं रामे वत्स्यामः सति राजनि । 
अलमद्य हि भुक्तेन' परमार्थेरलं च नः ॥ १० ॥ 
उससे भी अधिक हम सब तुम्हारे सुशासन में सुखी हों । 
हम लोगों को अव इस लोक और परलोक के सुखों से भी कुछ 
प्रयाजन नहीं ॥ १० ॥ 
यथा पश्याम निर्यान्तं रामं राज्ये प्रतिष्ठितम्‌ । 
ततो हि नः प्रियतरं नान्यस्किञ्चिद्वविष्यति ॥ ११ ॥ 
क्योंकि राज्याभिषिक्त हो कर, श्रीरामचन्द्र के इस मार्ग से 
निकलने पर और उनको देखने पर, ज्ञा आनन्द हमके प्रात होगा, 
डससे बढ़ कर प्रिय और सुखदायक हमारे लिये ओर कुछ भो 
नहीं हे ॥ ११॥ 
यथाऽभिषेको रामस्य राज्येनामिततेजसः । 
एताश्चान्याश्च सुहृदामुदासीनः कथाः शुभाः ॥ १२॥ 
आत्मसम्पूजनीः श्रृण्वन्ययो रामो महापथम्‌ । 
न हि तस्मान्मनः कश्रिच्चक्कुपी वा नरोत्तमात्‌ ॥ १३ ॥ 
घमित तेज्जस्वी श्रीरामचन्द्र के राज्याभिषेक से बढ़ कर हमारे 
लिये और कोई वस्तु प्रिय नहीं हे। इस प्रकार अपने खुहदों तथा 
झन्य जनों के मुख से अपनी प्रशंसा सुन, उदासीन भाव से श्रीराम- . 
चन्द्र ज्ञी चले जाते थे | श्रीरामचन्द्र जो की ओर सेन तो किसी 
का मन ही हटता था ओर न उनकी शोर से किसी की श्राँख ही 
हटती थी ॥ १२॥ १३ ॥ 


१ भसुक्तेन --ऐदिक विषय भोगज सुखेन । ( रा० ) 
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नरः शबनेत्यपाक्रष्ठुमतिक्रान्तेडपि राघवे । 
यश्च रामं न पश्येत्तु यं च रामो न पश्यति ॥ १४॥ 


हालाँ कि श्रीरामचन्द्र दूर निकल ध्याते थे। जा श्रीरामचन्द्र 
का न देख पाता था या जिसे श्रीरामचन्द्र जी नहीं देख पाते 


थे॥ १४॥ 
निन्दितः स वसेल्लाके स्वात्माऽप्येनं विगहते । 
सर्वेषां हि स धर्मात्मा वणानां कुरुते दयाम्‌ ॥ १५॥ 
उसकी लोग भी निन्दा करते थे और वह स्वयं भी अपने 
को धिक्कारता था । क्योंकि श्रीरामचन्द्र जी की दया चारों वर्णा पर 
समान रूप से थी ॥ १५ ॥ 
Ce ०4 
चतुणा' हि वयस्थानां तेन ते तमनुव्रताः । 
चतुष्पथान्देवपथां'श्रेत्यान्यायतनानि च ॥ १६॥ 
इसीसे चारों वर्ण के लोग अपनी उम्र के अनुसार उनमें 
अनुराग रखते थे श्रथवा उनकै अनुयायी थे । राजकुमार श्रीरामचन्द्र 
चेराहों, देवाल्यों, चेत्यचरचों, सभामगडपों ॥ १६ ॥ 
प्रदक्षिणे परिहरन्जगाम त्रपतेः सुतः । 
स राजङुळर्मासाद्य मेघसङ्गोपमेः शुभैः )। १७ ॥ 
के पास से इस प्रकार जाते जिससे उनकी प्रदक्षिणा हा ज्ञाती 
थी । ( चलते चलते ) श्रीरामचन्द्र जी राजभवन में पहुँचे । वह 
राजभवन मेघ समुह के समान जान पड़ता था ॥ १७॥ 
१ देवपथान्‌--देवतायान | (गोश) २ आयतनानि--समादीनि । (गे।०) 
३ राजकूछ--राजगृद्म्‌ ! ( गो० ) 
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प्रासादशृङ्गविवियैः कैलासशिखरोपमैः । 
CR पट 
आवारयद्विगंगनं विमानेरिव पाण्डरैः ॥ १८ ॥ 
और उस राजभवन के विविध शिखर, केलास पर्वत के शिखर 
जैसे जान पड़ते थे । भवन की अनेक सफेद अटारियाँ गगनमण्डल 
को उसी प्रकार छाये हुए थीं, जेसे श्रनेक सफेद रंग के विमान 
आकाश को छा लेते हैं ॥ १८॥ 
€ ७१ रे 
वधमानग्रहे'श्‍घापि रत्नेजालपरिष्कृते) । 
तत्पूथिव्यां ग्रहवरं महेन्द्रभवनापमस्‌ ॥ १९ ॥ 
इस राजभवन के क्रोडाग्रर ( खेल घर) रत्नों की जड़ाऊ 
कारीगरी से सुशोभित थे ( ध्र्थात्‌ उनकी दीवालों पर रलोंकी 
पच्चीकारी का काम था ) । यह राजभवन प्रथिवी भर के राजभवनों 
से श्रेष्ठ ओर इन्द्रभवन के समान था ॥ १६ ॥ 
राजपुत्रः पितुर्वेश्म प्रविवेश श्रिया ज्वलन । 
© च 
स कक्ष्या धन्विभिगुप्तास्तिखो$तिक्रम्य वाजिभिः ॥२०॥ 
राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी अपने पिता के ऐसी शोभा से युक्त 
राजभवन में पहुँचे । वे तीन ड्योढियों पर, जहाँ तीरन्दाज्ञ सिपा- 
हियों फे पहरे लगे हुए थे, रथ पर वेठे हुए ही चले गये ॥ २० ॥ 
पदातिरपरे कक्ष्ये द्रे जयाम नरोत्तमः । 
स सर्वाः समतिक्रम्य कक्ष्या दशरथात्मजः । 
सन्निवर्त्य जनं सब शुद्धान्तं पुनरभ्यगात्‌ ॥ २१ ॥ 


तदनन्तर चोथी और पाँचवी दो ड्योढियाँ उन्होंने पैदल पार 
कीं । इस प्रकार राजभवन की सब ड्योढियाँ नांघ और साथ के 


१ वर्धमानगृहै ~ क्रीडागृदैः ! ( रा० ) 
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लोगों का अन्तिम ड्योढी पर छाइ कर, दशरथनन्दन ने महाराज 
के अन्तःपुर में प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रविष्टे पितुरन्तिकं तदा 
जनः स सवो मुदिता र॒पात्मजे । 
प्रतीक्षते तस्य पुनर्विनिर्गमं 
यथोदयं चन्द्रमसः सरित्पतिः ॥ २२ ॥ 
इति सत्तदशः खगः ॥ 
तदनन्तर, श्रीरामचन्द्र जी के अपने पिता के पास चले जाने 
पर, सव लोग परमानन्दित हो, उनके लौटने की उसी प्रकार चाहना 
करने लगे, जिस प्रकार पूशिमा के चन्द्रमा के उदय की समुद्र 
चाहना करता है ॥ २२ ॥ 
अयेध्याकाण्ड का सन्नहर्वा सर्ग समाप्त हुआ । 
रक 
र 
अष्टादशः सग; 
---£७४-- 
स ददशासने' रामो निषण्णं पितरं शुभे । 
केकेयीसहितं दीनं मुखेन परिशुष्यता ॥ १ ॥ 
अन्तःपुर में ज्ञा कर, श्रीरामचन्द्र जी ने देखा कि, महाराज 


दशरथ दीनभाव से केकेयी सहित पलङ्ग पर बेडे हैं ओर उनके 
सुख का रंग फोका पड़ गया है ॥ १ ॥ 


१ आसने--पय छल । ( गे।० ) 
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च हु शि 
स पितुश्चरणो पूवमथिवाद्य विनीतवत्‌ । 
ततो ववन्दे चरणी कैकेय्याः सुसमाहितः ॥ २ ॥ 
उन्होंने जाते ही पहले बड़े विनीतभाव से पिता के चरणों में 
माथा नवाया और किर माता केकेयी का बड़ी सावधानी से प्रणाम 
किया ॥ २॥ 
रामेत्युक्त्या च वचनं बाष्पपर्याकुलेक्षण: । 
शशाक नृपतिर्दीनो नेक्षितुं नाभिभाषितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र को देख महाराज दशरथ केवल “राम” ही कह 
सके | क्योंकि फिर दुःखी महाराज के नेत्रो से अश्रुधारा बहने लगी 
और उनका कण्ठ गद्गद्‌ हो गया । फिर वे न ता कुछ देख ही सके 
और न कुछ बाल हो सके ॥ ३ ॥ 
तदपूर्वं नरपते्ष्ट्रा रूपं भयावहम्‌ । 
रामोऽपि भयमापन्नः पदा स्पृष्टेव पत्नगम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिस प्रकार सप को पेर से छूने पर मन में भय का सञ्चार 
हो जाता है, उसी प्रकार पिता को भयावह दशा देख, श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी के मन में भय का सञ्चार हुञ्रा ॥ ४ ॥ 
इन्द्रियेरपहृष्टेस्तं शोकसन्तापकर्शितम्‌ । 
निःइवसन्तं महाराजं व्यथिताकुचेतसम्‌॥ ५॥ 
उस समय महाराज की सारी इन्द्रियां विकल थीं, वे शोक 


सन्ताप से क्लेशित हो रहे थे और मानसिक विकलता श्रोर बिथा 
के कारण वारंवार दोघे निश्वास छोड रहे थे ॥ ५॥ 


१ अचिन्तयकल्पं--असम्भावितन्‌ । ( गो० ) 
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ऊर्मिमालिनमक्षोभ्यं क्षुभ्यन्तमिव सागरम्‌ । 
उपप्लुतमिवादित्यमुक्ताऱतमृषि यथा ॥ ६ ॥ 
प्रकृति से हो चाम कान पाने वाले. किन्तु समय के फेर से 
लहरों से क्ञुःब सागर की, राहु से ग्रस्त सुय की, मिथ्या भाषळ से 
ऋषि की ज्ञा दशा होती है, बही दशा उस समय महाराज दशरथ 
की थी ॥ ६ ॥ 
` अचिन्त्यकल्प' हि पितुस्तं शाकमुपधारयन्‌ | 
बभूव संरब्धतरः समुद्र इव पर्वणि ॥ ७॥ 
अपने पिता की ऐसी छासम्भावित दशा देख ओर उनके शोक 
का कारण न जान कर, श्रीरामचन्द्र जी के मन में बेंसी ही खलवल्ली 
मची जैसी कि, पूर्णमासी के दिन समुद्र में मचती है ॥ ७ ॥ 
चिन्तयामास च तदा रामः पितृहिते रतः । 
+ DN © ¢ शि 0 
कि स्विद्धेव ठृपतिन मां प्रत्यभिनन्दति ॥ ८ ॥ 
पिता को खदा सलाई चाहने वाले .श्रीरामचन्द्र, मन ही मन 
सोचने लगे कि, क्या कारण है जा, आज पिता मुझे देख कर ढुःछी 
हो रहे हैं ॥ ८॥ . 
अन्यदा मां पिता दृष्टा कुपिताऽपि प्रसीदति ! 
तस्य मामद्य सम्मेक्ष्य किमायासः प्रवर्तते ॥ ९ ॥ 

. और दिन तो पिता जी क्रुद्ध होने पर भी मुझे देखते ही प्रस - 
हो जाया करते थे, किन्तु आज मुके देख कर, उन्हें क्यों कष्ट हो 
रहा हे ॥ ६ ॥ 

१ अचिन्त्यकल्पं--असम्भावितम्‌ । ( गो० ) 
वा० रा०-- १४ 
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स दीन इव शोकातो ब्रिषण्णवदनद्युतिः । 
कैकेयीमभिवाद्येव रामो वचनमन्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
चे क्यों दीनों की तरह शोक से श्रातं, उदास और हीनद्युति हो 
रहे हें । ( इस प्रकार साचते हुए जब स्वयं इसका कारण निश्चित 
न कर सके तब) केकेयी को प्रणाम कर, श्रीरामचन्द्र जी बाळे ॥१०॥ 
कञ्चिन्मया नापराद्धमज्ञानाद्येन मे पिता। 
कुपितस्तन्ममाचक्ष्व त्वं चेवैनं प्रसादय ॥ ११ ॥ 
यदि मुझसे अनजाने काई अपराध हो गया हो, जिससे कुपित 
हो पिता जी मुझसे नहीं बालते ता, मेरी शोर से झपही इनको 
प्रसन्न कर दीजिये ॥ ११॥ 
अप्रसन्नमनाः किंनु सदा मां प्रति वत्सल; । 
¢ 
विवणवदनो दीना न हि मामभिभाषते ॥ १२ ॥ 
श्रप्रसञ्न मन होने पर भो पिता जी की मुक्त पर सदा कृपा रहती 
थी । किन्तु आज में देखता हुँ कि, उनके चेहरे का रंगउउतर गया 
है और वे दीनभाव से बैठे हैं और मुझसे घालते भी नहीं ॥ १२ ॥ 
शारीरो मानसो वाऽपि कच्चिदेनं न बाधते । 
सन्तापो वाऽभितापा या दुलभं हि सदा सुखम्‌ ॥१३॥ 
क्या पिता जी को कोई शारीरिक या मानसिक कए तो नहीँ 
दुःखी कर रहा है ? क्योंकि मनुष्य का सदा सुखी रहना दुलंभ 
हे॥ १३॥ 
किन्न किश्विद्धरते कुमारे प्रियदशने । 
शत्रुघे वा महासत्त्वे मातृणां वा ममाशुभम्‌ ॥ १४ ॥ 
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श्रथवा प्रियदर्शन कुमार भरत में वा महापराक्रमी शत्रघ में 
व हमारी माताओं में अथवा मुझमें ता महाराज ने कोई बुराई नहीं 
देखी ॥ १४॥ 


अतोपयन्महाराजमङुर्वन्वा पितुर्वचः । 
मुहू्तमपि नेच्छेयं जीवितुं कुपिते तपे ॥ १५ ॥ 
महाराज का कहना न मान कर, उनको प्रसन्तुष्ट पं कुपित 
कर, में एक मुह॒र्त भी जीना नहीं चाहता ॥ १५ ॥ 
यतोमूळं नरः पश्येत्मादुभावमिहात्मनः । 
कथं तस्मिन्न वर्तेत प्रत्यक्षे सति देवते ॥ १६ ॥ 


क्योंकि जिन पिता माता से मनुष्य को उत्पत्ति होती है, उन 
प्रत्यक्ष देवताभ्रों की ध्याज्ञा क्यों मानी जाय ॥ १६ ॥ 


कच्चित्ते परुषं किञ्चिदभिमानात्पिता मम । 
उक्तो भवत्या कोपेन यत्रास्य लुलितं' मनः || १७ ॥ 
कहीं तुमने ता अभिमान से कोई कठोर वचन महाराज्ञ से 
नहीं कह दिया, जिसको सुन, क्रद्ध हाने के कारण महाराज का मन 
बिगड़ गया हो? ॥ १७॥ 
एतदाचक्ष्व मे देवि तत्वेन परिपृच्छतः 
किन्निमित्तमपूवोऽयं विकारो मनुजाधिपे ॥ १८ ॥ 
हे देवि ! में ज्ञा तुकसे पूँछता हुँ, उसको मुभे तू ठीक ठीक 
समझा कर कह । महाराज के मन में इस 'अपूर्च विकार के उत्पन्न 
हाने का कारण क्या है ? ॥ १८॥ 


7 २ छुकिति-ककुषत | (गोऽ) 


२१२ घ्रयाध्याकाण्डे 


एवमुक्ता तु कैकेयी राघवेण महात्मना । 
= & ° 2 
उवाचेदं सुनिळञ्जा ध्रष्ठमात्महितं वचः ॥ १९ ॥ 


जब श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने कैकेयी से इस प्रकार कहा, तब 
चह बेहया, ओर श्रपने मतलउ में चौकस केकेयी, घृश्तापूर्वक 


बाली ॥ १६॥ 
न राजा कुपिता राम व्यसनं नास्य किञ्चन । 
किञ्चिन्मनागतं त्वस्य त्वद्गयान्नाभिभाषते | २०॥ 
हे राम! न ते राजा तुम पर अप्रसन्न हैं शेर न उनके शरीर 
में कोई पीड़ा है, किन्तु इनके मन में तुम्हारे विषय में एक बात है, 
जिसे यह तुम्हारे डर से कहते नहीं ॥ २० ॥ 
प्रियं त्वामप्रियं वक्तुं वाणी नास्यापवतते । 
तदवश्यं त्वया कार्यं यदनेनाश्रुतं मम ॥ २१ ॥ 
तुम इनके बड़े प्यारे दो, श्रवः तुमसे अप्रिय वचन कहने को 
इनकी वाणो नहीं खुलती, पर तुमको उसके अनुसार, जिसकी 
इन्होने मुझसे प्रतिज्ञा कर रखी है, कायं करना उचित है ॥ २१॥ 
एष महं वरं दत्त्वा पुरा मामभिपूज्य च । 
स पश्चात्तप्यते राजा यथाज्न्य; प्राकृतस्तथा ॥॥२२॥ 
पहिले इन्होने प्मादर पूर्वक मुझे वर दिया था और उसके 
लिये 'भ्रब यह गंवारों को तरह सन्ताप कर रहै हैं ॥ २२ ॥ 
अतिरुज्य' ददामीति वरं मम विशांपतिः । 
स निरर्थं गतजले सेतुं बन्धितुमिच्छति ॥ २३.॥ 


१ अतिसृज्य--प्रतिज्ञाय । ( गोण ) 
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_ में वर दूँगा ऐसी प्रतिज्ञा कर पीछे उसका बचाव सोचना 
वैसा ही है जेसा कि, पानी वह जाने पर उसको रोकने के लिये 
बाँध बाँधना ॥ २३ ॥ 
धर्मसूलमिदं राम विदितं च सतामपि । 
तत्सत्यं न त्यजेद्राजा कुपितस्त्वत्कृते यथा ॥ २४॥ | 
हे राम ! कहीं ऐसा न हो कि, कद्र हे तुम्हारे लिये महाराज 
सत्य को त्याग बैठे । क्योंकि महात्माशओं का कथन है कि, सत्य ही 
धर्म की जड़ है ॥ २७ ॥ 
यदि तद्वक्ष्यते राजा शुभं वा यदि वाऽशुभम्‌ । 
करिष्यसि ततः सवमाख्यास्यामि पुनस्त्बहम्‌ ॥ २५॥ 
झगर तुम यह बात स्वीकार करते हा कि, महाराज उचित 
झथवा अनुचित जे कुछ कहैं, उसे तुम करोगे, तो में तुम्हें सव 
हाल बतला दूँ ॥ २५ ॥ 
यदि त्वभिहितं राज्ञा त्वयि तन्न विपत्स्यते । 
ततोऽहमभिधास्यामि न ह्येष त्वयि वक्ष्यति ॥ २६ ॥ 
अथवा यदि महाराज तुमसे स्वयं न कहें, तो में इनकी ओर 
से ज्ञा कुछ कहुँ, उसे तुम मानों, ता में कहने को तैयार हुँ । क्योंकि 
थे ता तुमसे न कहेंगे ॥ २६ ॥ 
एतत्तु वचनं श्रुत्वा कैकेय्या सम्रुदाहृतम्‌ । 
उवाच व्यथितो रामस्तां देवीं दृपसन्निधो ॥ २७ ॥ 
जब इस प्रकार कैकेयी ने श्रोरामचन्द्र जी से कहा, तव श्रीराम- 


चन्द्र जी भ्रत्यन्त व्यथित हा, महाराज के पास वेठी हुई कैकेयी से 
बेले ॥ ७ ॥ 
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अहो घिडः नाहसे देवि वक्तुं मामीहशं वचः । 
अहं हि वचनाद्राज्ञः पतेयमपि पावके ॥ २८ ॥ 
हा ! धिक्कार हे ! हे देवि ! तुमका ऐसी वात कहनी उचित 
नहीं । में महाराज के कहने से, और कामों को ता काई बात ही 
नहीं, अब्धि में गिरने को तैयार हूँ ॥ २८ ॥ 
भक्षयेयं विषं तीक्ष्ण मञ्जेयमपि चार्णवे । 
नियुक्तो गुरुणा पित्रा तृपेण च हितेन च ॥ २९ ॥ 
परम गुरु हितकारी महाराज पिता जी के कहने से मुभे हला- 
हल विष पीना रौर समुद्र में कूद पड़ना भी स्वीकार हे ॥ २६ ॥ 
तद्ब्रूहि वचनं देवि राज्ञो यदभिकाङक्षितम्‌ । 
करिष्ये प्रतिजाने च रामो द्विनाभिभाषते ॥ ३० ॥ 
भ्रतणव हे देवि ! ज्ञा कुछ महाराज की इच्छा हा सा तू मु 
से कह। मैं प्रतिक्षा करता हुँ कि, में उनकी आज्ञा का पालन करूँगा । 
माता ! यह सदा याद रख फि, राम दो प्रकार की बातें कहना 
नहीं जानता । ग्रथवा राम, जे! कहता है वही करता है ॥ ३० ॥ 
तमाजेवसमायुक्तमनाया' सत्यवादिनम्‌ । 
उवाच रामं कैकेयी वचनं भुशदारुणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जव सत्यवादी श्रीरामचन्द्र जी ने पेसे विनययुक वचन कहे, 
तब सर्वश्रेष्ठा केकेयी ये भ्रत्यन्त कठोर वचन बाली ॥ ३१॥ 
पुरा देवासुरे युद्धे पित्रा ते मम राघव । 
रक्षितेन वरो दत्तो सशल्येन महारणे ॥ ३२ ॥ 


१ अनार्या --सवंश्रेष्ठा । ( शि० ) 
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दे रामचन्द्र ! पूर्वकाल में जव देवताओं और आसुरों में युद्ध हुआ 
था, तब उसमें महाराज बाण के लगने से घायल हुए थे । उस समय 
मैंने इनकी रक्षा की थी । तब इन्होंने मुझे दो वर दिये थे ॥ ३२ ॥ 
अन्न मे याचितो राजा भरतस्याभिषेचनम्‌ । 
गमनं दण्डकारण्ये तव चाद्यव राघव ॥ २३ ॥ 
उन दो में से; भ्राज मेने एक से ता भरत का राज्याभिषेक 
शौर दूसरे से आज ही तुम्हारा दशडकारणशय वन में जाना माँगा 
_ है॥३३॥ 
यदि सल्यप्रतिज्ञ॑ त्वं पितरं कतुमिच्छसि । 
आत्मानं च नरश्रेष्ठ मम वाक्यमिदं श्रृणु ॥ २४॥ . 
हे नरश्रेष्ठ ! यदि तुम अपने पिता को ओर श्पने झापको 
सन्यप्रतिज्ञ बनाये रखना चाहते हो तो, में जा कहूँ उसे सुनो ॥३४॥ 
सन्निदेशे पितुस्तिष्ठ यथानेन प्रतिश्रृतम्‌ । 
त्वयाऽरण्यं प्रवेष्टव्यं नव वर्षाणि पश्च च ॥ ३५ ॥ 
तुम्हारे पिता ने ज्ञा कुछ कहा हे, उसके मान कर, तुम चोद 
वर्ष के लिये वन को चले जायो॥ ३५ ॥ 
भरतस्त्वभिषिच्येत यदेतदभिषेचनम्‌ । 
त्वदर्थे विहितं राज्ञा तेन सर्वेण राघव ॥ ३६ ॥ 
ग्रोर महाराज ने तुम्हारे अभिषेक के लिये जा यह समस्त 
सामग्री एकत्र की है, उससे भरत का राज्याभिषेक हो ॥ ३६ ॥ 
सप्त सप्त च वर्षाणि दण्डकारण्यमाश्रितः । 
अभिषेकमिमं त्यक्त्वा जटाजिनधरो वस ॥ ३७॥ 


२१६ भ्रयाष्याकायडे 


तुम इस अभिषेक को त्याग कर घौर जटा शोर मूगचर्म धारण 
कर, चादह वर्ष दण्डकारण्य में वास करो ॥ ३७॥ 
भरतः कोसळपुरे प्रशास्तु वसुधामिमाम्‌ । 
नानारन्रसमाकीणां' सवाजिरथकुञ्जराम्‌ ॥ ३८॥ 
शोर भरत जी कासलपुर में रह कर, इस परथिवी का, जा 
नाना रक्षो से ओर हाथी घोड़ों से परिपूर्ण है, शासन करें ॥ ३८ ॥ 
एतेन त्वां नरेन्द्रोऽयं कारुण्येन समाप्लुतः । 
शाकसंछिष्टवदनेः न शक्रोति निरीक्षितुम्‌ ३९ ॥ 
यही कारण है कि, महाराज करुणा से परिपूर्ण हैं और शोक 
से उनका मुख शुष्क हो रहा है भोर वे तुम्हारी शोर देख भी नहीं 
सकते ॥ ३६ ॥ 
एतत्कुरु नरेन्द्रस्य वचनं रघुनन्दन । 
सत्येन महता राम तारयस्य नरेश्वरम्‌ ॥ ४० ॥ 
है रघुनन्दन ! तुम महाराज का यह कहना मानो और इनकी 
बात के सत्य कर अर्थात्‌ पूरी कर इनका उद्धार करा ॥ ४० ॥ 
इतीव तस्यां परुषं वदन्त्यां 
न चैव रामः ्रविवेश शोकम्‌ । 
प्रविव्यथे चापि महानुभावो 
राजा तु पुत्रव्यसनाभितप्तः ॥ ४१ ॥ 
इति भ्ष्टादशः सर्ग ॥ 
जव कैकेयी ने ऐसे कठोर वचन कहे, तव भो उन्हें सुन कर 
आऔरामचन्द्र को कुछ भी शोक न हुआ; किन्तु महाराज (जा 
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पहिले ही महादुःखी थे ) पुत्र के भावी कष्टों का विचार कर 
पुनः सन्तप्त हुए ॥ ४१ ॥ | 
अयोध्याकाण्ड का अद्ारहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ 


क 
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तदप्रियममित्रप्नो वचनं मरणोापमम्‌ । 
श्रुत्वा न विव्यथे रामः कैकेयीं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
शत्रहन्ता श्रीरामचन्द्र, मरण के समान पीडादायक केकेयी के 
वचन खुन कर, जरा भी दुःखी न हुए और उससे वाले ॥ १ ॥ 
एवमस्तु गमिष्यामि वनं वस्तुमहं त्वितः! । 
जटाजिनधरो राज्ञः प्रतिज्ञामनुपालयन्‌ ॥ २ ॥ 
“बहुत अच्छा ” महाराज को प्रतिज्ञा पूरी करने को में जरा 
ओर वल्कल वस्त्र धारय कर, अभी यहाँ से वन के जाऊंगा ॥ २॥ 
इदं तु ज्ञातुमिच्छामि किमथ मां महीपतिः । 
नाभिनन्दति दुधर्षो यथापुरमरिन्दमः ॥ ३ ॥ 


किन्तु में यह ्रवश्य जानना चाहता हुँ कि, शत्रृहन्ता दु्धंषे 
महाराज, पूर्ववत्‌ मुझसे क्यों नहीं बोलते ; इसका कारण क्या 
है ॥ ३ ॥ 


१ इत: अर्माञ्ञगरात्‌ । ( जि० ) 
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९ देवि क 
मन्युन च त्वया कार्यो देवि ब्रूमि तवाग्रतः । 
यास्यामि भव सुप्रीता वनं चीरजटाधरः ॥ ४ ॥ 


> > ३ 


हे देवि! तू ख्ठ मत । मैं तेरे सामने कहता हूँ कि, में जटा 
चढ्कल धारण कर वन को चला जाऊँगा । तू प्रसन्न दे ॥४॥ 
हितेन गुरुणा पित्रा कृतज्ञेन तृपेण च । 
नियुज्यमाना विस्रब्धः' कि न कुर्यामहं मियम्‌ ॥५॥ 
मेरा हित चाहने वाले गुद, पिता और कृतज्ञ महाराज मुझे . 
ज्ञा रज्ञा दें, उनकी प्रसन्नता के लिये, ऐसा कैन काम है, जिसे 
में निःशङ्क हो! न करूँ? ॥ ५ ॥ 
अलीक मानसं त्वेकं हृदयं दहतीव मे । 
स्वयं यन्नाह मां राजा भरतस्याभिषेचनम्‌ । ६ ॥ 
मेरे मन में एक अप्रिय बात ज्ञा बुरी तरह खडक रही है, वह 
यह है कि, महाराज ने घुकसे भरत के राज्याभिषेक के सम्बन्ध 
में स्वयं कुछ क्यों नहीं कहा ॥ ६ ॥ 
अहं हि सीतां राज्यं च प्राणानिष्टान्धनानि च । 
ष्ठो भ्रात्रे खयं दयां भरतायाप्रचोदितःः ॥ ७ ॥ 
महाराज की वात रहने दे, में तो तेरे ही कहने से प्रसन्नता 


पूर्वक भाई भरत को अकेला राज्य ही नहीं, बहिक सीता, भ्रपने 
प्राण, इष्ट, धन--सव कुछ दे सकता हूँ ॥ ७ ॥ 


१ विश्वव्चयः--निविशट्टः । ( रा० ) २ अलीक--अप्रियं । ( गो» ) 
२ प्रचोदितः --त्वयापीतिश्चेषः । ( माहेश्वरतीर्थी ) 
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किं पुनमनुजेन्द्रेण स्वयं पित्रा प्रचादितः । 
९ प्रतिज्ञा 
तव च प्रियकामा्थे मनुपालयन्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर महाराज पिता जी की तो वात ही क्या हे । उनके सत्य 
की रत्ता के लिये और तेरा काम बनाने के लिये तो में कोई भी काम 
करने से मुंह नहीं मोड़ सकता ॥ ८ ॥ 
तदाश्वासय हीमं त्वं किन्विदं यन्महीपतिः । 
वसुधासक्तनयनो मन्दमश्रूणि मुश्चति ॥ ९ ॥ 
सा तू ये सव वाते महाराज को समभा दे। में देखता हुँ कि, 
पिता जी नीची गर्दन कर बैठे हुए श्याँखु गिरा रहे हैं; से क्या 
बात हे ॥ ६ ॥ 
गच्छन्तु चैवानयितुं दूताः शीघ्रजवैहंयेः । 
भरतं मातुळकुलादय्येव तृपक्षासनात्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज को आज्ञा से आज्ञ ही दूत शीघ्रगामी घेड़ों पर सवार 
हो, भरत जी के! ननिहाल से लिवा लावे ॥ १०॥ 
` दण्डकारण्यमेषोऽहमितोगच्छामि सत्वरः । 
र € _ ८ ७ र 
अविचाय पितुवाक्यं समा वस्तुं चतुदश ॥ ११ ॥ 
और में तुरन्त इसी समय, पिता के वचन के सम्बन्ध में युक्ता- 
युक्त विचार किये बिना ही, चादह वर्ष के लिये दण्डकारण्य में 
वास करने जाता हूँ॥ ११॥ 
सा हृष्टा तस्य तद्वाक्यं श्रुत्वा रामस्य केकयी । 
प्रस्थानं श्रदधाना हि त्वरयामास राघवम्‌ ॥ १२ ॥ 
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श्रीरामचन्द्र ज्ञो के वचन सुन ओर प्रसन्न हो रानी कैकेयी ने 
श्रीरामचन्द्र जी का वन जाना निश्चय जाना, घोर वन आने के लिये 
वह जल्दी मचाने लगी ॥ १२॥ 
एवं भवतु यास्वन्ति दूताः शीघ्रजवैहयेः । 
भरतं मातुलकुलादुपावर्तयितुं नराः ॥ १३ ॥ 
शोर बाली कि, बहुत अच्छा, आभी दूत शीघ्रगामी घेड़ों पर 
सवार हो जाते हैं घ्रोर भरत को मामा के घर से लिवाये लाते 
हैं॥ १३॥ 
तव त्वहं क्षमं? मन्ये नात्सुकस्य' विलम्वनम्‌ । 
७, « ® र क 
राम तस्मादितः शीघ्रं वनं त्व गन्तुमहेसि ॥ १४ ॥ 
हे राम ! तुम वन जाने के उत्खुक दा ता, वन जाने में विलम्ब 
करना अच्छा नहों । अतः तुम शीघ्र वन को यात्रा करा ॥ १४॥ 
ब्रीडान्वितः स्वयं यञ्च दृपस्त्वाँ नाभिभाषते । 
नेतत्किचिन्नरश्रेष्ठ मन्युरेपोञ्पनीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
और महाराज स्वयं तुमसे चन जाने के लिये जा नहीं कह रहे 
हैं, सा इसका ओर कोई कारण नहीं, इसका कारण केवल लज्जा है। 
सा यह कुछ भी बात नहॉ--इसका तुम जरा भी विचार मत 
करो ॥ १५ ॥ 
यावत्त्वं न वनं यातः पुरादस्मादभित्वरन्‌ । 
पिता तावन्न ते राम स्नास्यते भोक्ष्यतेऽपि वा ॥१६॥ 


१ क्षमं युक्तम्‌ । { रा० ) २ उत्सुकस्य वनगमनेःत्सुकस्य । (रा) 
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हे रामचन्द्र ! जब तक तुम इस नगर से वन जाने के लिये 
प्रस्थान न करोगे, तब तक महाराज न स्नान करेंगे घ्योर न भाजन 
ही करेंगे ॥ १६ ॥ 
धिक्कष्टमिति निश्वस्य राजा शोकपरिप्लुतः । 
मूर्छिता न्यपतत्तस्मिन्पर्यङ्क हेमभूषिते ॥ १७॥ 
कैकेयी के इन वचनों को सुन महाराज हा घिकू कह और 
अत्यन्त शोकपीड़ित हो तथा दीर्घ निश्वास छोड़ते हुए, सूछित दो, 
सोने के एलंग पर गिर पड़े ॥ १७॥ 
रामोऽप्युत्थाप्य राजानं केकेय्याज्मिप्रचोदित) । 
कशयेवाहते वाजी वनं गन्तुं कृतत्वरः ॥ १८ ॥ 
उस समय श्रोरामचन्द्र जी ने महाराज को उठाया और कैकेयी 
के कथन से प्रेरित हो चाबुक से पोटे हुए घोड़े को तरह वन जाने 
के जल्दी करने लगे ॥ १८॥ 
तदप्रियमनार्याया वचनं दारणादयम्‌ । 
श्रुत्वा गतव्यथो रामः कैकेयीं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१९॥ 
यद्यपि उस दुष्टा का वह वचन अत्यन्त कडोर था; तथापि 
श्रीरामचन्द्र जी को उसके उस वचन से कुछ भी कष्टन हुश्रा। वे 
कैकयी से बाले ॥ १६ ॥ 
नाहमर्थपरो देवि लोकमावस्तुमुत्सहे । 
विद्धि मामृषिभिस्तुल्यं केबलं धमेमास्थितम्‌ ॥२०॥ 
हे देवि! में घन के लाभ से राज्य पाने की कामना नहीं 
करता । में ता राज्य की कामना केवल कत्तव्ययालन के लिये 
करता था। घुमे तो तू केवल घर्माश्रित ऋषियों के तुल्य जान । 
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सर्थात्‌ जिस प्रकार ऋषि अपने जीवन का लक्ष्य केवल धर्मपालन 
संमझते हैं, उसी प्रकार मेरा भी लक्ष्य इस संसार में केवल धर्म 
का पालन करना हे ॥ २०॥ 

यदत्रभवतः किञ्चिच्छक्यं कत प्रियं मया । 

प्राणानपि परित्यज्य सबथा कृतमेव तत्‌ ॥ २१ ॥ 


यदि में अपने प्राण दे कर भी पिता जी का कोई हितसाधन 
कर सकू, ता समभ ले वह कार्य हुआ ही रखा है । ध्यर्थात्‌ पिता 
जी के प्रसन्न करने के लिये में प्राण भी दे सकता हुूँ--वन जाना 
तो मेरे लिये कोई बड़ी बात हो नहीं है ॥ २१॥ 


न हता धर्मचरणं किञ्चिदस्ति महत्तरम्‌ । 
यथा पितरि शुश्रषा तस्य वा वचनक्रिया ॥ २२ ॥ 
क्योंकि, पिता की सेवा ओर उनकी &्याज्ञा का पालन करने से 
बढ़ कर, संसार में दूसरा कोई धर्माचरण हे ही नहा ॥ २२॥ 
अनुक्तोऽप्यत्रभवता भवत्या वचनादहम्‌ । 
वने वत्स्यामि विजने वर्षाणीह चतुदश ॥ २३ ॥ 
महाराज यदि मुझसे न भी कहेंगे, ता भी में तेरे ही कहने से 
चादद वषं जनशून्य वन में वाख करूँगा ॥ २३ ॥ 
न नूनं मयि कॅकेयि किश्चिदाशंससे गुणम्‌ । 
यद्राजानमवोचस्त्वं ममेश्‍वरतरा' सती ॥ २४ ॥ 
हे सती ! मेरी अधीश्वरी हो कर भी निश्चय तू मेरे स्वभाव 


क न जान पायी । यदि ज्ञानती होतो ता ऐसी तुच्छ बात पिता 
जी से न कहती ॥ २४ ॥ 


१ इंश्वरतरा - अत्यन्त नियन्त्री । ( गो० ) 
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यावन्मातरमापृच्छे सीतां चानुनयाम्यहम्‌ । 
ततोऽद्येव गमिष्यामि दण्डकानां महद्वनम्‌ ॥ २५ ॥ 
अच्छा, जे! इष्य सा श्चा, मेरे दण्डकारण्य वन जाने में 
भ्रव इतना ही विलंब है कि, में ज्ञा कर माता कोशल्या से पूछ 
याउ ओर सीता के समझा घऊ ॥ २५ ॥ 
भरतः पाळयेद्राञ्यं शश्रपेच पितुयथा । 
तथा भवत्या कतव्यं स हि धमः सनातनः ॥ २६ ॥ 
परन्तु तू ऐसा करना जिससे भरत अच्छी तरह राज्य करे 
शेर पिता की सेवा शुश्रषा करे । क्योंकि पुत्र के लिये यही सना- 
तन धर्म हे ॥ २६ ॥ 
स रामस्य वचः श्रुत्वा भुशं दुःखहतः पिता । 
शोाकादशक्नुवन्बाष्पं प्ररुरोद महास्वनम्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन खुन, महाराज दशरथ अत्यन्त 
दुःखी हुप । उनसे बाला तो कुछ गया नहीं; किन्तु शाक से. 
प्रधोर हो, ढाडु मार कर रोने लगे ॥ २७ ॥ 
वन्दित्वा चरणौ रामो विसंज्गस्य पितुस्तदा । 
कैकेय्याश्राप्यनार्याया निष्पपात! महाद्युतिः ॥ २८ ॥ 
तब महाद्यतिमान श्रीरामचन्द्र जी ने मूछित पिता के व दुष्टा 
कैकेयी के चरणों में प्रणाम किया भोर वहाँ से चल दिये ॥ २८ ॥ 
स रामः पितर कृत्वा केकेयीं च प्रदक्षिणम्‌ । 
4 १७ 
निष्क्रम्यान्तःपुरात्तस्मात्स्वं ददश सुहृज्जनम्‌ ॥ २९ ॥ 


२ निष्पपात--निजंगाम । ( यो० ) 
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( चलते के पूर्व ) श्रीरामचन्द्र जी ने उन दोनों की परिक्रमा 
भी को शरोर तदनन्तर अन्तःपुर से बाहिर निकल, पने इण्मित्ो 
के देखा ॥ २६ ॥ 

तं बाष्पपरिपूर्णाक्ष: पृष्ठताउनु जंगाम ह । 
लक्ष्मण; परमक्रुद्धः सुमित्रानन्दवध न; ॥| ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्र के पीछे पीछे नत्रों में श्रांलू भरे रोर अत्यन्त कद 
सुमित्रा $ आनन्द को बढ़ाने वाले लक्ष्मण ज्ञी भी चले ॥ ३० ॥ 
[नेठ--दीकाकारों का मत है कि, लक्ष्मण जी श्रीरामचन्द्र जी के लाथ 
अन्तःपुर में गये थे और शयनागार के बाहिर खडे रह कर, उन्होंने वे सब 
बातें सुनी थी, जा वहाँ कैकेयी और श्रीरामचन्द्र के बीच हुईं थों। मुळ में 
इसका उष्लेख कहीं भी नहीं है ता मी उक्त होक से यदद बात सिद्ध है । ] 
आभिषेचनिकं भाण्डं कृत्वा रामः प्रदक्षिणम्‌ । 
९ क ड 
शनेजगाम सापेक्षो' दृष्टि तत्राविचालयन्‌॥ ३१॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने अभिषेक की सामग्री की प्रदक्षिणा को 
ओर प्रार्थना की कि, इससे भरत जी का अभिषेक दा तथा उसकी 
भोर से अपनी निरपेक्तता प्रकट करने को पुनः उसको ओर न 
'देख, वे वहाँ से धीरे धीरे रवाना हुए ॥ ३१॥ 


न चास्य महतीं लक्ष्मीं राज्यनांशापकषेति । 


लोककान्तस्य कान्तत्वाच्छीतरश्मेरिव क्षपा ॥३२॥ ` 
राज्याभिषेक न हने से श्रीरामचन्द्र की मुखद्यति में तिल 
भर भी घछन्तर न पड़ा। वह जैसे पूर्व थे वैसे ही कान्तिमान बने 


१ सापेक्षः--भरतस्यानेनामिषेकेःस्त्वितिप्राथंनालहित ( गो० ) 
_ ३ दृष्टि तत्राविचालयन्‌--हवयतत्रनिरपेक्षइत्यर्थः । ( गो० ) 
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रहे | क्योंकि उनमें ता. स्वाभाविक कान्ति थो । जेसे ङष्शपक्ष 
के चद्धमा झो कान्ति, नित्य क्तोण होने पर भो, नहीं घटती ॥ ३२ ॥ 

न वनं गन्तुकामस्य त्यजतश्च वसुन्थराम्‌ । 
सर्वलोकातिगस्येव! लक्ष्यते चित्तविक्रिया ॥ ३३ ॥ 
यद्यपि श्रीरामचन्द्र जी अखिल प्रथिवी का राज्य छोड़ कर, 
वन ज्ञा रहै थे, तथापि मडायेणोतबर को तरइ, उनले मन में किक्षी 
प्रकार का विकार किसो के न देख पड़ा ॥ ३३॥ 
प्रतिषिध्य शुभं छत्रं व्यजने च स्वलङकृते । 
विसजयित्वा स्वजनं रथं पारांस्तथा जनान्‌॥ ३४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने उस शुभ छत्र और बढ़िया चंवर के! वहा 
छोड़ दिया । फिर रथ के तथा अपने इष्टामित्रो, पुरवासियों एवं 
बाहिर के लोगों के भो वहाँ से बिदा कर ॥ ३४ ॥ 
धारयन्मनसा दुःखमिन्द्रियाणि निगह्य च । 
प्रविवेशात्मवान्वेश्म मातुरमियशंसिवान्‌ ॥ ३५ ।! 
और उनके दुःख के अपने मन में रख और अपनी इन्द्रियों का 
अपने वश में कर, वह प्रिय संवाद छुनाने के लिये, अपनी माता 
के घर में गये ॥ ३५ ॥ 
सवो द्यभिजन; श्रीमाञ\श्रीमतःसत्यवादिनः । 
नाळक्षयत रामस्य किञ्चिदाकारमानने ॥ ३६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के समीपस्थ लोगों ने भी, सत्यवादी श्रोराम- 
चन्द्र के उस शारीरिक श्थङ्घार में जा उन्होंने अभिषेकार्थ किया 
१ सरवंलाकातिगस्य--तुल्यमानावमानस्य परम योगीश्वहस्येत्यर्थः । 
(यो० ) २ श्रीमान्‌--रामामिषेङार्थं कृतालशरः । ( गा० ) 
वार रा०--२५ 
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था, कुछ भी न्तर न पाया और न उनके मन हो में किसी प्रकार 
को उदासी देख पड़ी ॥ २६ ॥ 
उचितं च महाबाहुन जहो हर्षमात्मवान्‌ । 
शारदः समुदीणांशुश्रन्द्रतेज इवात्मजम्‌ ॥ ३७॥ 
जिस प्रकार शरद्कालीन चन्द्रमा अपनी प्रभा को नहीं 
छाइता, उसी प्रकार महाबाहु श्रीरामचन्द्र ने अपने स्वाभाविक 
हर्ष को न छाडा ॥ ३७ ॥ 
वाचा मधुरया राम; सवं सम्मानयञ्जनम्‌ । 
मातुः समीपं धर्मात्मा प्रविवेश महायशाः ॥ ३८ ॥ 
जा लोग इधर उधर खड़े थे, उन सव का मधुरवाणी से 
सत्कार कर, महायशस्वी धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र ज्ी माता काशल्या 
के पास पहुँचे ॥ ३८ ॥ | 
तं गुणेः* समता, प्राप्त भ्राता विपुलविक्रमः । 
सौमित्रिरनुबत्राज धारयन्दुःखमात्मजम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महापराक्रमी लक्ष्मण जो भी, जा श्रीरामचन्द्र के सुख दुःख 
में उनके समान ही सुखी दुःखी होने वाले थे, भाई के दुःख का 
अपने मन में रखे हुए, उनके पीछे पीछे गये ॥ ३६ ॥ 
प्रविश्य वेशमातिभुशं मुदाउन्वितं 
2 ° 
समीक्ष्य तां चाथविपत्ति“मागताम्‌ । 
१ उचितं--सहजं । ( गो० ) २ गुणैः-सुखदुःखादिभिः । ( गो० ) 
३ समतां प्रा्ः--समान सुख दुःख । ( गो० ) ४ अर्थविपत्तिं-अथं- 
ना । (गो० ) ॐ पाठान्तरे '' घीरात्मा । ” 
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न चैव रामोत्र जगाम विक्रियां 
सुहुञ्जनस्यात्मविपत्तिशङ्कयाः ॥ ४०॥ 
इति एकानविशः सगः ॥ 


प्रपनो माता के प्रथं भार पने सुहृदजनों के प्राण के नाश 
की भाशङ्का उपस्थित होने पर भी, श्रीरामचन्द्र के मन में जरा भी 
विकार उत्पन्न न हुभ्षा । वे अत्यन्त प्रसन्न होते हुए, अपनी माता 
के घर पहुँचे ॥ ४० ॥ 


अयोध्याकाण्ड का उञ्नीसवाँ सर्ग समाप हुम्ला । 
——%—— 
विशः सर्गः 
— # $--- 


तस्मिस्तु पुरुषव्याघ्रे निष्क्रामति कृताझली । 
आतंशब्दो महाज्ञज्ञे ख्रीणामन्तःपुरे तदा ॥ १ ॥ 
पुरुषव्याघ्र श्रोरामचन्द्र जी का विदा माँगने के लिये हाथ जोड़े 
हुए, महाराज के अन्त;पुर से वाहिर घाते देख, रनवास की स्त्रियों 
में हाहाकार मच गया ॥ १॥ | 
कृत्येष्वचादितः पित्रा सवस्यान्त;पुरस्य च । 
गतियः शरणं चापि स रामोऽद्य प्रवत्स्यति ॥ २ ॥ 


वे रारा कर कहने लगीं, ज्ञा श्रोरामचन्द्र पिता की प्रेरणा बुप 
विना ही दास दासियों समेत सव थन्तःपुरवासियों की सब 


१ आत्मदिपत्तिश्व्या--प्राणवाशशश्ट्या । ( गा०) 
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शभिल्लाधाएँ पूरी कर दिया करते हैं ओर ज्ञा हम लोगों के एक 
मात्र भवलंब हैं--वे ही श्रीरामचन्द्र आज वन जा रहेहें ॥ २॥ 
कौसल्यायां यथा युक्तो जनन्यां वतेते सदा । 
९ 
तथैव बततेऽस्मासु जन्मप्रभृति राघवः ॥ ३ ॥ 
जञा श्रीरामचन्द्र, जन्म ही से अपनी जननी कोशल्या की तरह 
हम सब को मानते चले भाते हैं ॥ ३॥ 
न क्रुध्यत्यभिशक्तोऽपि क्रोधनीयानि वर्जयन्‌ । 
करद्धान्मसादयन्सवान्स इतेउद्य प्रवत्स्यति ॥ ४ ॥ 
और जा कठोर वचन कहने पर भो कभो कुपित नहीं होते 
और न स्वयं किसी को कुपित करते हैं, प्रत्युत कुपित को भी प्रसन्न 
कर लिया करते हैं, वे ही औरामचन्द्र आज्ञ चन जा रहे हैं ॥ ४॥ 
अबुद्धिबंत ना राजा जीवलोक चरत्यम्‌! । 
या गतिं सर्वलोकानां परित्यजति राघवम्‌ ॥ ५ ॥ 
ज्ञा सब प्राणियों के एक मात्र सहारे हैं, उन्हीं श्रीरामचन्द्र को 
चनवास दे, महाराज पक अनाड़ी की तरह प्रजा का नाश करने 
पर उतारू हैं ॥ ५ ॥ 
इति सर्वा महिष्यस्ता विवत्सा इव घेनवः । 
पतिमाजुक्रुशुश्वेव सस्वरं चापि चुक्रुशुः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार वे सब प्मन्तःपुरवासिनी महाराज दशरथ की 
रानियाँ वत्सरदित गो की तरह, पति की निन्दा करती हुई उच्च- 
स्वर से रोने लगीं ॥ ६ ॥ 
१ चरति--अक्षयति, नाशयतीति । ( गो० ) 


जयजयकार कर उनको श्राशीचोड दिया ॥ १०॥ 
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स हि चान्तःपुरे घेरमातंशब्दं महीपतिः । 
पुत्रशाकाभिसन्त्षः श्रुत्वा व्यालीयता'सने ॥ ७॥ 
उस समय महाराज दशरथ. ज्ञा पहले ही पुत्रशोक से सन्तप्त 
हो रहे थे, रानियों के आतेनाद को सुन लज्जा ओर दुःख के मारे 
पलंग पर गिर पड़े ॥ ७ ॥ 
रामस्तु भुशमायस्ता निश्वसन्निव कुञ्जरः । 
जगाम सहितो भ्रात्रा मातुरन्तःपुरं वशी ॥ ८ ॥ 
उधर जितेन्द्रिय श्रोरामचन्द जी स्वञनों के इस प्रकार दुःख 
देख और स्वयं दुःखी हा, हाथी की तरह फुं सकार मारते, लक्ष्मण 
सहित मादा के भवन में पहुँचे ॥ ८ ॥ 
सापश्यत्पुरुषं\ तत्र शृद्धं परमपूजितम्‌ । 
उपविष्टं ग्रृहद्वारि तिष्ठतश्चापरान्बहृन्‌॥ ९ ॥ 
उन्होने पहिली ड्योढ़ी पर बैठे हुए भ्राद्रणोय वृद्ध द्वार- 
पालाध्यक्ष को तथा उसके नीचे काम करने वाले भनेक और लोगो 
के भी वहाँ देखा ॥ ३ ॥ 
दृष्टेब तु तदा रामं ते सर्वे सहसोत्थिताः । 
_ ~ टु € 
जयेन जयतां श्रेष्ठं वधयन्ति स्म राघवम्‌ ॥ १० ॥ 
वे सब के सब श्रीरामचन्द जी को देख उठ खड़े डुए और 
१ व्याळीयत--ळज्ा-दुःखभरे णशय्यायां विछीने/भत्‌ । (६ गो० )-- 
२ पुरुष- द्वारपालाध्यक्षम्‌ । ( गो० ) 
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प्रविश्य प्रथमां कक्ष्यां द्वितीयायां ददश सः । 
ब्राह्मणान्वेदसम्पन्नान्टद्वान्राज्ञाभिसत्कृतान्‌ ॥ ११ ॥ 
पहली ड्योढी पार कर श्रीरामचन्द्र जो दूसरी ड्योढी पर पहुँचे 
और वहाँ पर उन्होने उन वृद्ध ब्राह्मणों को देखा, जा वेदविद्या 
जानने वाले हाने के कारण राजसन्मानित थे ॥ ११॥ 
प्रणम्य रामस्तान्टृद्धांस्तृतीयायां ददर्श सः । 
स्रियो बद्धाश्च बालाश्च द्वाररक्षणतत्पराः ॥ १२ ॥ 
डन वृद्ध ब्राह्मणों को प्रणाम कर श्रीरामचन्द्र जी तीसरी ड्योढी 
पर पहुँचे । तीसरी ड्योढ़ी पर देखा कि स्त्रियां, बूढ़े लोग घर 
वालक पहरा दे रहे हैं ॥ १२ ॥ 
वघेयित्वा' प्रहृष्ठास्ताः प्रविश्य च ग्रहं रियः । 
न्यवेदयन्त त्वरिता राममातुः प्रियं तदा ॥ १३ ॥ 
वहाँ की स्त्रियों ने आशीर्वाद दिया और प्रसन्न हो तुरन्त भीतर 
ज्ञा कोशल्या जी को श्रीरामचन्द्र जी के घ्राने का आनन्ददायी संवाद 
सुनाया ॥ १३ ॥ 
कोसल्याऽपि तदा देवी रात्रि स्थित्वा समाहिता । 
प्रभाते त्वकरोत्पूजां विष्णोः पुत्रहितेषिणी ॥ १४ ॥ 
उस समय महारानी कोशल्या जी, रात्रि भर नियम पूर्वक 


रह, पुत्र की हितकामना से विष्णु भगवान्‌ का पूजन कर रही 
म्थीँ॥ १७ ॥ | 


१ वर्धयित्वा--जयाद्चिषेतिशेषः । ( गो० ) 
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सा क्षोमवसना हृष्टा नित्यं त्रतपरायणा । 
अग्नि जुहाति' स्म तदा मन्त्रवत्कृतमङ्गला ॥ १५॥ 
और वे रेशमी साड़ी पहिन, मङ्गलाचार प्रवेक हर्षित हो मंत्रों 
से हवन करवा रही थीं ॥ १५॥ 
प्रविश्य च तदा रामो मातुरन्तःपुरं शुभम्‌ । 
ददश मातरं तत्र हावयन्तो हुताशनम्‌ ॥ १६ ॥ 
उसी समय श्रीरामचन्द जी माता के पास पहुँच गये ओर 
उन्होंने देखा कि, वे हवन करवा रही हैं ॥ १६ ॥ 
देवकारयनिमित्तं च तत्रापश्यत्सम्ुधतम्‌ । 
दध्यक्षतं घृतं चेव मोदकान्हविषस्तथा ॥ १७॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने यह भी देखा कि, देवताओं की पुजा के 
लिये दही, चावल, घी, लड डू, खोर तैयार हैं ॥ १७॥ 
लाजान्माल्यानि शुक्कानि पायसं कृसरं तथा । 
समिधः पूणङुम्भांश्च ददश रघुनन्दनः ॥ १८ ॥ 
और वहाँ लावा, सफेद पुष्पों को माला, तिल, चावल, (तिल 
और जो की ) खिचड़ी, खीर, समिधा और जल से भरे कलश 
रखे हैं ॥ १८॥ 
तां शुक्क्षौमसंतीतां त्रतयागेन कर्शिताम्‌ । 
तपयन्तीर ददर्शाद्विदेवतां देववर्णिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
१ जहाति--दावयति । अतएव '' द्वावयन्ती '' मितिवक्ष्यति | ( गो० ) 
२ झृसर--तिलोदनं | ( गा० ) ३ तर्पयन्तीं--प्रीणयन्तीं । ( गो० ) 
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श्रीरामचन्द्र जी ने सफेद वरत्र पहिने हुप और बहुत दिनों से 
त्रत करने के कारण कुश शरोर, देवताओं को प्रसन्न करती हुई 
तथा गोराङ्गी कोशल्या को देला ॥ १६ ॥ 
सा चिरस्यात्मजं दृष्टा मातूनन्दनमागतम्‌ । 
अभिचक्राम संदृष्टा किशोरं वडवा यथा ॥ २० ॥ 
वे बहुत देर वाद, पुत्र के अपने घर में आते देखते ही, छोटे 
बच्चे वाली घोड़ी की तरह प्रसन्न हा, श्रीरामचन्द्र जी की ओर चलो 
झायीं ॥ २० ॥ 
स मातरमभिक्रान्तामुपसंग्रह्म राघवः ॥ २१ ॥ 
परिष्वक्तश्च बाहुभ्याशुपाघातश्च मूधेनि । 
तमुवाच दुराधष राघव रुतमात्मन, ॥ २२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने जब उनको प्रणाम किया तव उन्होंने उनके 
दोनों हाथ पकडू, उन्हें अपने हृदय से लगा लिया और सिर 
घूंघा । तदनन्तर वे झपने दुराधष पुत्र श्रीरामचन्द्र ,जी से बाली 
॥२१॥ २२॥ 
कौसल्या पुत्रबात्सल्यादिदं मियहितं वचः । 
हृद्धानां धर्मशीलानां राजषींणां महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
कैशल्या ने पुत्रवत्सलता से प्रेरित हो, यह प्यारा और हितकर 
बचन कहा। हे बेटा ! तुम धर्मात्मा, वृद्ध, महात्मा राज्ञषियों के 
समान ॥ २३ ॥ 


्राप्नुह्यायुश्च कीर्तिं च धर्म चोपहितं कुले । 
सत्यप्रतिज्ञं पितरं राजानं पश्य राघव ॥ २४ ॥ 
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कुलाचित भ्यु, कीति को प्राप्त हो झार कुलेचित धर्म 
( कत्तंव्य ) पालन में सदा निरत रहा । हे राघव ! तुम भ्व सत्य- 
प्रतिज्ञ महाराज के ( जञा कर ) दर्शन करो ॥ २४ ॥ 
अद्येव हि त्वां धर्मात्मा योवराज्येअभिषेक्ष्यति । 
दत्तमासनमालभ्य' भाजनेन निमन्त्रितः ॥ २५ ॥ 
क्योंकि वे तुम्हारा आज योवराज्यपद्‌ पर श्रभिषेक करंगे। 
बैठ कर भजन करने के लिये जब कोशल्या जी ने झासन दिया, 
तब उसे छू कर ॥ २५ ॥ 
मातरं राघवः किञ्चिद्त्रीडात्माञ्जलिरब्रवीत्‌ । 
स स्वभावविनीतश्च गौरवाच तदा नतः ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी भन में सकुचाते हुए हाथ जोड़ कर बोले। 
श्रीरामचन्द्र जी स्वभाव ही से विनम्र थे, तिस पर इस समय तो 
वे अर भी अधिक नम्र हो माता के गौरव की रक्षा करते हुप 
बाले ॥ २६ ॥ 
प्रस्थितो दण्डकारण्यमाप्रष्ट्सुपचक्रमे । 
देवि नूनं न जानीषे महद्धयमुपस्थितम्‌ ॥ २७॥ 
हे देवि ! में दणडकारणय जा रहा हुँ सा घापके पास जाने की 
राज्ञा माँगने आाया। हे माता | निश्चय ही उपस्थित महाभय तुभे 
मालूम नहीं हे ॥ २७॥ 
इदं तव च दुःखाय वेदेह्या लक्ष्मणस्य च । 
गमिष्ये दण्डकारण्यं किमनेनासनेन मे ॥ २८ ॥ 


१ आछभ्य--सुपरष्ट्‌्वा । { गो० ) 
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यह तेरे लिये, वैदेही के लिये रौर लक्ष्मण के लिये दुःख- 
दायक समय घ्या पहुँचा हे । में अव दण्डकारण्य जा रहा हुँ-- 
अतः अव इस ध्यासन पर वेठ कर कया करूंगा ॥ २८ ॥ 
विष्टरासनयोग्यो हि कालोऽयं मामुपस्थित! । 
९ ० च्य 
चतुदश हि वर्षाणि वत्स्यामि विजने वने ॥ २९ ॥ 
प्रव ता मेरे लिये कुशासन पर बैठने का समय आ गया है । 
मुझे चाौदहद वर्ष तक घोर वन में वास करना पड़ेगा ॥ २६ ॥ 
मधुमूलफलेजीवन्हित्वा मुनिवदामिषम्‌ । 
भरताय महाराजो योवराज्यं प्रयच्छति ॥ ३० ॥ 
खव तो मुनिजन कथित ( वर्जित) माँसादिक भाजन छोड़, 
मधु कन्दमूल फल घ्यादि मेरे भाजन के पदार्थ हैं। महाराज ने 
भरत जी को योवराज्य दिया हे श्रथवा अव मुझे राजोचित राजस 
ओजन का परित्याग कर मुनिज्ञनोचित कन्दमूल फल का भक्षण 
कर वन में रहना होगा । योवराज्यपद महाराज अब भरत को 
प्रदान करगे ॥ ३० ॥ 
मां पुनद ण्डकारण्ये विवासयति तापसम्‌ । 
स षट्‌ चाष्टौ च वर्षाणि वत्स्यामि विजने वने ॥३१॥ 
और मुझे तपस्वी झे भेष में वन में रहने की भ्ाज्ञा दी है। 
ग्रतः घ्व में चौदह वर्ष तक विजन वन में ज्ञा कर रहुँगा ॥ ३१ ॥ 
आसेवमानो वन्यानि फलमूलैश्च वतयन । 
सा निकृत्तेव साळस्य यष्टिः' परशुना वने ॥ ३२ ॥ 


१ यष्टि-शाखा । ( रा° ) 
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और वहाँ जंगली कन्दमूल फल का सेवन कर अर्थात्‌ खा 
कर, वास करूंगा । श्रोरामचन्ट्र जो के इन वचनों का सुन, कुल्हाडी 
से काटी हुई साल वृत्त की डालो की तरह ॥ ३२ ॥ 
पपात सहसा देवी देवतेत्र दिवश्च्युता । 
तामदुःखेचितां दृष्टा पतितां कदलीमिव ॥ ३३ ॥ 
देवी कोशल्या अचानक भूमि पर गिर पड़ी-मानों स्वग से 
कोई देवता गिरा हो । केले के पेड़ की तरह ज़मीन पर पड़ी, और 
दुःख सहने के लिये श्रनुपयुक्त ॥ ३३ ॥ 


रामस्तूत्थापयामास मातरं गतचेतसम्‌ । 
उपाह त्त्यात्थितां दीनां बडवामिव वाहिताम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पांसुकुण्डितसर्वाङ्गीं विममर्श च पाणिना । 
सा राघवसुपासीन! मसुखार्ता सुखोचिता ॥ ३५॥ 
मूलित माता कैशब्या को श्रीरामचन्द्र जी ने झाट उठा कर 

बैठोया । थकावट मिटाने के लिये जिस प्रकार घोड़ी जमीन पर 
लाटती है और उसके सारे शरीर में धूल लग जाती है, उसी 
प्रकार काशल्या जी के शरीर में भी धूल लग गयी थी । श्रीराम- 
चन्द्र ज्ञी ने उस धूल को अपने हाथ से पोळा | ज्ञा कोशदपा सुख 
पाने के योग्य थीं, वे ्रोरामचन्द्र जी के पास बैठी हुई, दुःखित 
हा ॥ ३४ ॥ ३४ ॥ 


उवाच पुरुषव्यांघ्रमुपश्रण्वति लक्ष्मणे । 
यदि पुत्र न जायेथा मम शोकाय राघव ॥ ३६॥ 


१ उपासीन -- समीपस्थितं । ( वि ) 
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लकद्मण जो के सामने श्रीरामचन्द्र जो से बालाँ--हे वत्स 
राम ! यदि तुम मेरे गभ से उत्पन्न न हुए होते, ता सन्ततिहीन 
होने की ग्लानि ही मन में रहती, किन्तु यह दुःख ते मुझे न 
हाता ॥ ३६ ॥ 
न स्म दुःखमतेो भूयः पश्येयमहमप्रजाः । 
एक एव हि वन्ध्यायाः शोको भवति मानसः ॥३७॥ 
यदि में वन्ध्या रहती, ता उस दशा में मुझे इतने दुःख न होते। 
क्योकि वन्ष्या रहने पर मन में केवल एक वन्ध्या होने ही का दुःख 
हाता ॥ ३७ ॥ 
` अप्रजाञ्स्मीति सन्तापो न ह्यन्यः पुत्र विद्यते । 
न दृष्टपूर्वं कल्याणं सुखं वा पतिपारुषे ॥ ३८ ॥ 
उसे ( वन्ष्या को) और दूसरा कोई दुःख नहीं होता । हे 
बेटा ! पति के होने से सोभाग्यवती स्त्रियों को ज्ञा सुख हुआ 
करता हे, मेरे भाष्य में वह भी नहीं रहा ॥ ३८॥ 
अपि पुत्रे तु पश्येयसिति रामास्थितं मया । 
सा बहून्यमनोज्ञानि वाक्यानि हृदयच्छिदास्‌ ॥ ३९ ॥ 
किन्तु मुभे यह अशा थी कि, पुत्र होने पर मुझे सुख मिलेगा, 
सा भी पूरी न हुई, अब तो मुके हृदयविदीणं करने वाले कठोर 
वचन, ॥ २६ ॥ 
अहं श्रोष्ये सपब्नीनामवराणां' बरा सती । 
अतो दुःखतरं कि नु प्रमदानां भविष्यति ॥ ४० ॥ 


१ अमनेाज्ञाति--परुषाणि । ( गो० ) २ अवराणा--कनिष्ठाचां | (गो०) 
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भ्रपनी छोटी सैतों के जुने पड़ेंगे और पटरानो होने पर भो; 
मुझे अनादर सहना पड़ेगा | स्त्रियों के लिये इससे वढ़ कर दुःख 
ओऔर कोनसा हांगा? ॥ ४० ॥ 
मम शोको विलापश्व याह्शाञ्यमनन्तक!! । 
त्वयि सन्निहितेऽप्येवमहमासं निराकृता ॥ ४१ ॥ 
जैसा कि मेरे सामने इस समय यह अपार शोक ओर विलाप 
उपस्थित दुआ दै । देखो न ! तुम्हारे रहते ता मेरा अपमान होता 
ही था ॥ ४१ ॥ 
कि पुनः प्रोषिते तात धब मरणमेव मे । 
अत्यन्तं निग्रृहीतास्मि भतर्नित्यमन्त्रिता# ॥ ४२ ॥ 
शोर जब तुम चन चले जाओगे, तव बेटा ! अवश्य ही मेरा 
मरण होगा । पति की प्यारो होने से, मेंने कितनी ही लाच्छुनापँ 
सही हैं ॥ ४२॥ 
परिवारेण केकेय्याः समा वाप्यथवावरा । 
या हि मां सेवते कश्चिदथवाप्यनुबतते ॥ ४३ ॥ 
कैकेयी की सेवा शुश्रषा में उद्यत रहने पर भो, कैकेयी की 
दासी के बराबर भी ते मेरी पूछ नहीं है । यही क्‍यों, में ता उसकी 
दासी से भो गयी बीती समक्की जाती हँ । इस समय जो लोग 
मेरे पक्ष में हैं, या मेरी सेवा करते हैं ॥ ४३ ॥ 
कैकेय्याः पुत्रमन्वीक््य स जने नाभिभाषते । 
नित्यक्रोधतया तस्याः कथं नु खरवादि* तत्‌ ॥४४॥ 


१ अनन्तक--दुष्पारः । (गो०) २ खरवादि--परुषवचनशीळ । (गो०) 
# पाठान्तरे अखम्मता ” | 
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वे जब देखेंगे कि, कैकेयो के पुत्र भरत युवराज हैं, तव बे मुझ 
से बोलंगे तक नहीं | क्योंकर सदा क्रोधयुक्त ओर कठार वचन 
बालने वाली ॥ ४४ ॥ 
कैकेय्या बदन द्रष्टं पुत्र शक्ष्यामि दुगता' । 
दश सप्त च वर्षाणि तव जातस्य? राघव ॥ ४५ ॥ 
कैकेयी का झुख में विपत को मारी देख सकूंगी । हे राम! 
यज्ञोपवीत हो चुकने के समय से घ्याज १७ वर्ष बीते ॥ ४५ ॥ 
आसितानि प्रकाडुन्त्या मया दुःखपरिक्षयम्‌ । 
तदक्षयंमहदूदुःखं नात्सहे सहितुं चिरम्‌ ॥ ४६ ॥ 
में इतने दिनों से यही आशा लगाये थी कि, जब तुम राजगद्दी 
पर बैठागे, तब मेरे दुःखों का अन्त होगा, किन्तु वह न हो कर 
शव मुझे अपार दुःखों का सामना करना पड़ेगा । भ्रव में इस 
धत्तय्य दुःखों का बहुत दिनों तक न रूह सकूगी ॥ ४६ ॥ 
विप्रकारं सपत्नीनामेवं जीर्णापि राघव । 
अपश्यन्ती तव मुखं परिपूणशशिप्रभम्‌ ॥ ४७ ॥ 
कृपणा वर्तयिष्यामि कथं कृपणजीविकाम्‌ । 
उपवासैश्च योगेश्चर बहुभिश्च परिश्रमेः* 
दुःखं संवर्धिता मेघ॑ त्वं हि दुर्गतया मया ॥ ४८ ॥ 
१ दुर्गता--दुर्देशामापन्ना । (रा० ) २ जातस्य--उपनयनङ्ततद्‌- 


नन्तरसप्तदशवर्षाणिजातानि । ( वि" ) ३ योगैः देवताध्यानैः । (गो०) 
४ परिश्रमैः--व्रतैः ( गो० ) । 
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हे राम ! मुझसे इस बुढ़ापे में सौतो का अनादर न सहा 
जायगा । हे वत्स ! पूणिमा के चन्द्र के समान तेरा मुखचन्द न 
देख, में दीन दुखिया किस प्रकार यह दीन जीवन बिताऊँगी। 
मेंने बड़े बड़े उपवास, देवताओं की मानमनोती '्रोर व्रत करके 
तुमको लालन पालन कर, इतना बड़ा किया है। सा मुक्त अभागी 
का सब करना वृथा द्दी हुआ ॥ ४७ ॥ ४८ ॥ 
स्थिरं तु हृदयं मन्ये ममेदं यन्न दीयते । 
प्राटपीव महानद्याः स्पृष्टं कूलं नवाम्भसा ॥ ४९ ॥ 
मेरा हृद्य बड़ा कठार है, जा ( ऐसे दुःख से भी ) नहीं फट 
जाता । जैसे वर्षाकाल में नदी का गर्भ ( फाँट) नवीन जल से 
भरने पर भी नहीं फटता ॥ ४६ ॥ 
ममेव नूनं मरणं न विद्यते 
न चावकाशोर्ति यमक्षये मम । 
यदन्तकोऽद्येव न मां जिहीर्षति 
प्रसह्य सिंहो रुदतीं मृगीमिव ॥ ५० ॥ 
में समझती हुँ, मृत्यु मुझे भूल गई ओर यमराज के यहाँ भी 
मेरे लिये जगह नहीं रडी । यदि ऐसा न होता तो, जिस प्रकार 
सिह रोती हुई हिरनी को बरजञारी पकड़ ले जाता है, उसी प्रकार 
क्या यमराज मुझे भी पकड़ कर श्रभी न ले जाते ॥ ५० ॥ 
स्थिरं हि नूनं हृदयं ममायसं क 
न भिद्यते यद्शुवि नावदीयते । 
अनेन दुःखेन च देहमर्पितं 
भुवं ह्यकाले मरणं न विद्यते ॥ ५१ ॥ 
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घवश्य ही मेरा हृदय लोहे जैसा कडोर है, जा ऐसा दुःख पड़ने 
यर भो नहीं फटता ओर न प्राथवो ही फटती है, जिससे में उसमें 
समा जाउँ! इससे जान पड़ता हे कि, तिना मरने का समय प्राये, 
कोई मरना भी चाहे, तो मर नहीं सकता ॥ ५१॥ 


इदं तु दुःखं यदनर्थकानि मे 
व्रतानि दानानि च संयमाश्च हि । 
तपश्च तप्तं यदपत्यकारणा- 


त्सुनिष्फलं वीजमिवोप्तमूषरे ॥ ५२.॥ 
मेरे अनुष्ठित बत, दान, संयम और तपस्या -जञा मेंने सन्तान 
के मङ्गल के लिये की थी--उसी प्रकार निष्फल हो गयी, जिस 
प्रकार असर भूमि सं वाये हुए बाज व्यथे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
यदि ह्यकाले मरणं स्वयेच्छया 
लभेत कश्चिद्गुरुदुःखकर्णित! । 
गताऽहमद्येव परेतसंसद॑' 
विना त्वया धेजुरिवात्मजेन वे ॥ ५३ ॥ 
महादुःख पड़ने पर यदि मुँहमाँगी मौत मिल जाती, तो में 


तुम्हारे वियाग में विना वछड़े की गो की तरह--श्रपने प्राण दे 
कर, यमराज के घर पहुँच गयी हाती ॥ ५३ ॥ 


अथापि कि जीवितमद्य मे दथा 

त्वया विना चन्द्रनिभाननप्रभ | 
अनुब्रजिष्यामि वनं त्वयेव गौः 

सुदुबेला वत्समिवानुकाङया ॥ ५४ ॥ 


१ परेतसंसदं--यमसभाम्‌ । ( रा० ) 
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हे चन्द्रमुख बेटा | भव तो मेरा जीना ही वृथा हे । जिस 
प्रकार दुवल गो धपने बछड़े के साथ जातो है, उती प्रकार में भी 
तुम्हारे साथ वन चलू गी ॥ ५७ ॥ 
भुशमसुखममर्षिता' तदा 
वहु विललाप समीक्ष्य राघवमू । 
व्यसनमुपनिशाम्य* सा मह- 
त्सुतमिव बद्धमवेक्ष्य किनरी ॥ ५५ ॥ 
इति विशः सर्गः ॥ 
महान्‌ दुःख सहने में असमर्थ, रामजननी कोशल्या, श्रीराम का 
सत्य के बंधन में बँधा हुआ देख और अपने को अभागिनी जान, वैसे 
ही विलाप करने लगी, जैसे अपने पुत्र को बँधा देख, किन्नरी विलाप 
करती है ॥ ५४ ॥ 
ध्याध्याकाण्ड का बीसवाँ सगे समाप्त हुआ । 


RC आता 
एकविशः सर्गः 
तथा तु विलपन्तीं तां कौसल्यां राममातरम्‌ । 
उवाच लक्ष्मणो दीनस्तत्कालसरशं वच! ॥ १ ॥ 


इस प्रकार वलाप करती हुई कौशल्या जी से, लक्ष्मण जी 
दुःखी हा. समयाचित वचन वेगले ॥ १ ॥ 


१ अमर्षिता--सोढुं अशक्ता । (गो०) २ उपनिशाम्य --आलोच्य । (गो०) 
वा० रा०--१६ 
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न रोचते ममाप्येतदार्ये यद्राथवे वनम्‌ । 
तयक्त्वा राज्यश्रियं गच्छेस्ब्चिया वाक्यवशं गत! ॥२॥ 


है माता | मुझे यह बात अच्छी नहीं लगती कि, स्त्री के वश- 
वर्ती महाराज के कहने से, राजलक्ष्मी को छोड़, श्रीरामचन्द्र जी वन 
में चले जाँय ॥ २॥ 


विपरीतश्च दृद्धश विषयेश्च प्रधर्षितः । 
पः किमिव न ब्याचोद्यमानः समन्मथः ॥ ३ ॥ 
धरति वृद्ध होने के कारण उनकी बुद्धि बिगड़ गयी है, घोर 
इस बुढ़ापे में भी वे चिषयवासना में ऐसे फंसे हैं, जिसका कुछ 
ठीकठोर नहीं | वे काम के वशीभूत हो ज्ञा न कहें सो थोड़ा 
है॥३॥ 
नास्यापराधं पश्यामि नापि दोषं तथाविधम्‌ । 
येन निर्वास्यते राष्ट्रहनवासाय राघवः || ४ ॥ 
घुझे तो श्रीरामचन्द्र का कोई अपराध या दोष ऐसा नहीं देख 


पड़ता, जिसके कारण वे राज्य से बहिष्कृत किये जाने योग्य 
समझे जाय ॥ ४ ॥ 


न तं पश्याम्यहं लोके परोक्षमपि या नर! । 
स्वमित्रोऽपि निरस्तोऽपि योस्य दाषमुदाहरेत्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा कोई मित्र या शत्र भी मुझे नहीं देख पड़ता, जा पीले 
भी श्रीरामचन्द्र जी को दोषयुक्त वतला सके ॥ ५ ॥ 
देवकर्पमृजुं दान्तं रिपूणामपि वत्सलम्‌ । 
अवेक्षमाणः को धर्म त्यजेत्पुत्रमकारणात्‌ ॥ ६ ॥ 
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इस प्रकार के देवतुल्य, सीधे, संयमी और शत्रश्रॉ पर भी 
कृपा करने वाले, पुत्र को पा कर, अकारण कोन धर्मात्मा पिता 
त्यागेगा ॥६॥ 


तदिदं वचनं राज्ञः पुनबाल्यमुपेयुषः । 
पुत्रः को हृदये कुयाद्राजदत्त'मनुस्मरन्‌ ॥ ७ ॥ 
ऐसी लड़कबुद्धि रखने वाले राजा का कहना, राजनीति - 
जानने वाला कोई भी पुत्र कभी न मानेगा ॥ ७ ॥ 
यावदेव न जानाति कश्रिदर्थमिमं नरः । 
तावदेव मया साघंमात्मस्थं कुरु शासनम्‌ ॥ ८ ॥ 
[तदनन्तर लक्ष्मण जी ने श्रीरामचन्द्र जी को सम्बोधन कर यह कहा ! ] 
है भाई ! लोगों में इस अफवाह फैलने के पूर्व ही आप इस 
राज्य के अपने भ्रधीन कर लें । में इस काम में घ्यापका सहायता 
दूँगा ॥ ८ ॥ 
मया पाश्वे सधनुषा तव गुप्तस्य राघव । 
& ९ 
कः समथोऽधिकं कतृ कृतान्तस्येव तिष्ठतः ॥ ९ ॥ 
हे राघव ! जव कि में काल की तरह हाथ में धनुष लिये 
घापकी रक्षा करता हुआ आफ्ने निकट खड़ा हँ, तर किस की 
मजाल है, ज्ञा आँख उठा कर भी ्यापको ओर देख सके ॥ ६ ॥ 
निर्मनुष्यामिमां सर्वामयोध्यां मनुजर्षभ । 
करिष्यामि शरेस्तीकष्णेयेदि स्थास्यति विभिये ॥१०॥ 


१ राजवृत्तं--राजनीतिम्‌ । ( गो० ) 
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फिर एक दो की तो विसाँत ही क्या, यदि सारे के सारे 
अयोध्यावासी मिल कर भी इस कार्य में विघ्न डाले, तो में अपने 
तोक्ष्ण वाणों से इस भ्रयोध्या के मनुष्यशून्य कर दूँगा ॥ १०॥ 
भरतस्याथ पक्ष्यो वा या वाऽस्य हितमिच्छति । 
सर्वानेतान्वधिष्यामि मृदुर्हि परिभूयते ॥ ११ ॥ 
भरत के पक्षपाती या उनके हितैषी ज्ञा होंगे, उनमें से एक को 
भी न छोड गा--सभी को मार डालूँगा। क्योंकि जा लेग सीधे 
होते हैं, लाग उन्हांका दबाते हें ॥ ११॥ 
्रोत्साहितोऽयं कैकेय्या स दुष्टो यदि नः पिता । 
अमित्र भूतो निःसङ्गं बध्यतां वध्यतामपि ॥ १२ ॥ 
यदि कैकेयी के उभाड़ने से हमारे दुष्ट पिता हमारे शत्र बन 
जाँय, तो भ्रवध्य होने पर भी, उनको निःशङ्क हो, मार डालना 
चाहिये ॥ १२ ॥ 
गुरोरप्यवलिपतस्य कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथं प्रतिपन्नस्य कार्यं भवति शासनम्‌ ॥ १३ ॥ 


यदि गुरु भी करने अ्नऋरने सभी काम कर उठे और भ्रहङ्कार 
वश बुरे रास्ते पर चलने लगे, तो उसका भी दणड देना ध्यनुचित 
नहीं है ॥ १३ ॥ 
बलमेष किमाश्रित्य हेतुं वा पुरुषर्षभ । 
दातुमिच्छति केकेय्यै राज्यं स्थितमिदं तव ॥ १४ ॥ 
राज्ञा किस बलबूते पर या किस हेतु से, ज्येष्ठा रानी के पुत्र 


के विद्यमान रहते , न्याय से तुम्हें प्राप्त यह राज्य, केकेयी के पुत्र 
को दे सकते हैं ? ॥ १४ ॥ 
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त्वया चैव मया चेव कृत्वा वैरमनुत्तमम्‌ । 
एऽस्य शक्तिः श्रियं दातं भरतायारिनाशन्‌॥ १५॥ 


हे शत्रथ्मो के मारने वाले ! आपसे या हमसे वैर कर, किस 
की मजाल है, जा भरत को राज्य दे सके ॥ १५ ॥ 


[ लक्ष्मण जी पुनः कौशल्या जी से कदने लगे । ] 
अतुरक्तोस्मि भावेन श्रातरं देवि तत्त्वतः । 
सत्येन धनुषा चेव द्ते'नेष्टेन* ते शपे ॥ १६॥ 
हे देवि ! में सत्य की, धनुष को, अपने दान की तथा देवा- 
नादि ( करके जा पुणय सञ्चय किया है उस ) की शपथ खा कर 
कहता हूँ कि, में श्रोरामचन्द्र के सव प्रकार से अधीन हँ । 
ग्र्थात्‌ मेरी उनसे सञ्चो प्रीति है ॥ १६ ॥ 
दीप्तमभिमरण्यं वा यदि रामः प्रवेक्ष्यति । 
प्रविष्ट तत्र माँ देवि त्वं पूवेमबधारय ॥ १७ ॥ 
है देति | श्रीरामचन्द्र यदि जलता हुई आग में श्रथवा वन में, 
जहां कहीं भी प्रवेश करगे, वहां मुझे तू पहले ही से विद्यमान 
देखेगी ॥ १७ ॥ 
इरामि वीयदृःखं ते तमः सूयं इवोदितः 
देवी पश्यतु मे वीय राघवश्चैव पश्यतु ॥ १८ ॥ 


जिस प्रकार सूयं अपने प्रकाश से अधधकार को नए कर देते 
है, उसी प्रकार श्राप और भाई श्रीरामचन्द देखते रहे, में आपके 
` सारे दुखों को अपने पराक्रम से अभी नष्ट किये डालता हुँ ॥ १८॥ 


१ दत्तेन--दानेन । २ इष्टेन--देदाचेनादिना । ( गो० ) 
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हनिष्ये पितरं टृद्धं फेकेय्यासक्तमानसम्‌ । 
कृपणं चास्थिरं वालं दृद्धभावेन गर्हितम्‌ ॥ १९ ॥ 
कैकेयी के वशीभूत, वृद्ध, कृपया, चञ्चलचित्त, लड़कबुद्धि 
श्योर बुढ़ाई के कारण जिनकी बुद्धि बिगड़ गयी है, उन पिता को 
भी में मार डाल गा ॥ १६ ॥ 
एतत्तु वचनं श्रृत्वा लक्ष्मणस्य महात्मनः । 
उवाच रामं कौसल्या रुदन्ती शोकलालसा ॥ २० ॥ 
महात्मा लक्ष्मण जी की इन वातों को सुन, शोक से विकल 
और रोती दुई कोशल्या जी श्रीरामचन्द्र जी से बाली ॥ २० ॥ 
भ्रातुस्ते वदतः पुत्र लक्ष्मणस्य श्रुतं त्वया । 
यदत्रानन्तरं तत्वं कुरुष्व यदि रोचते ॥ २१ ॥ 
है वत्स ! तुम अपने भाई को सलाह सुन चुके। अब इसके 
बाद तुम्हे जा अच्छा जान पड़े सा करे ॥ २१॥ 
न चाधम्यं वचः श्रृत्वा सपत्न्या मम भाषितम्‌ | 
विहाय शोकसन्तप्तां गन्तुमहसि मामितः ॥ २२ ॥ 
तुम सोत को अधर्मसूलक बात मान, मुक्त शोकसन्तत्ता अपनी 
माता को छोड़ यहाँ से मत जाना ॥ २२ ॥ 
धर्मज्ञ यदि घर्मिष्ठो धमं चरितुमिच्छसि । 
शुश्रूष मामिहस्थस्त्वं चर धर्ममनुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 


हे धर्मश्च ! यदि तुम धर्मिष्ट हो और तुम्हें धर्माचरण ही करना 
है, ता यहाँ रह कर, मेरी शुश्रषा कर के धर्माचरण करो । माता 
को सेवा से बढ़ कर उत्तम और कोन घर्म हे ॥ २३ ॥ 
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शुथूपुजेननी पुत्रः स्वग्रहे नियता वसन्‌ । 
परेण तपसा युक्तः कश्यपस्रिदिवं गतः ॥ २४ ॥ 
हे वत्स ! देखो, कश्यप ऋषि का अपने घर में नियम और 
तपस्या युक्त रहने से थ्रोर माता की सेवा करने से स्वगंप्राप्त दुध्या 
था ॥ २४॥ 
यथैव राजा पूज्यस्ते गौरवेण तथा ह्यहम्‌ । 
त्वां नाहमनुजानामि न गन्तव्यमितो वनम्‌ ॥ २५ ॥ 
जिस पूज्य भाव से महाराज तुम्हारे पुज्य हैं, उसी भाव से 
में भी ठम्हारी पूज्या हँ । में तुम्हे उन ज्ञाने की अनुमति नहीं देती 
छार कहती हुँ कि, वन मत जाओ ॥ २५॥ 
त्वद्वियोगान्न मे कायं जीवितेन सुखेन वा । 
त्वया सह मम श्रेयस्तृणानामपि भक्षणम्‌ ॥ २६ ॥ 
तुम्हारे वियोग में न तो मुझे कुळ सुख है आर न मुझे जीने 
ही की अ्रभिलाषा है | भ्रतः तुम्हारे साथ तिनके खा कर रहने में 
भी मेरे लिये भलाई हे ॥ २६ ॥ 
यदि त्वं यास्यसि वनं त्यक्त्वा मां शोकलाळसाम्‌ । 
अहं प्रायमिहासिष्ये न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥२७॥ 
यदि तुम मुक शोक सन्तप्ता को छोड़ कर, वन चले गये, ती में 
भाजन न करूंगी और तिना भाजन किये मेरा जीना शखम्भव है । 
धर्थात्‌ में मर जाऊंगी ॥ २७ ॥ 
ततस्त्वं प्राप्स्यसे पुत्र निरयं लोकविश्रुतम्‌ | 
ब्रह्महत्यामिवाधर्मात्समुद्र! सरितां पति; ॥ २८ ॥ 
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मेरे आत्महत्या करने पर, दे पुत्र ! जिस प्रकार समुद्र को 
( घपनी माता का कहना न मानने से) ब्रह्महत्या का पाप लगा 
था झौर उसे नरक जाना पड़ा था उसो प्रकार मेरा कहना न 
मानने से तुमको भी नरक में जाना पड़ेगा। इस दात को सब 
लाग जानते हैं ॥ २८ ॥ 
विलपन्तीं तथा दीनां कासल्यां जननीं ततः । 
उवाच रामो धर्मात्मा वचनं धमसंहितम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार दीन दुखियारो साता को विलाप करते देख, 
धर्मात्मा श्रीरामचन उससे ये धर्मयुक्त वचन वाले ॥ २६॥ 
नास्ति शक्तिः पितुर्वाक्यं समतिक्रमितुं मम । 
प्रसादये त्वां शिरसा गन्तुमिच्छाम्यहं वनम्‌ ॥ ३० ॥ 
हे देवि | छुकमे इतनी सामथ्ये नहीं हे कि, में पिता को भ्राज्ञा 
उल्लडडुन करूँ । त: में तुझे प्राम कर, तुझे प्रसन्न कर और तेरी 
अनुमति ले, वन जाया चाहता हूँ ॥ ३० | 
ऋषिणा च पितुर्वाक्यं कुर्वता त्रतचारिणा । 
गोह ७ 
गाहेता जानता धम कण्डनापि विपश्चिता ॥ ३१ ॥ 
देख, कण्डु मुनि ने ज्ञा ब्रतचारी थे शोर बड़े पण्डित थे, अधर्म 
कार्य जान कर भो गा मार डाली थी, किन्तु पिता की आज्ञा 
रहने के कारण उनको गोहत्या नहीं लगी ॥ ३१॥ 
अस्मार्क च कुले पूर्व सगरस्याज्ञया पितुः । 
खनद्विः सागरेभूमिमवाप्त: सुमहान्वधः ॥ ३२॥ 
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हमारे ही कुल में पहले ज़माने में सगर की आज्ञा से उनके 
साठ हज़ार पुत्रों ने, भूमि को छोदते हुए, अपनी जान गँवा दी 
थी ॥ ३२॥ 
जामदग्न्येन रामेण रेणुका जननी स्वयम्‌ । 
कृत्ता परशुनारण्ये पितुबंचनकारिणा ॥ ३३ ॥ 
रौर जमदग्न्य के पुत्र परशुराम ने वन में पिता की आज्ञा से 
धपनी माता रेणुका का सिर फरसे से काट डाला था ॥ ३३ ॥ 
एतेरन्येश्व बहुर्भिदेवि देवसमेः कृतम्‌ । 
पितुवंचनमङ्लीब! करिष्यामि पितुर्हितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
हे देखि ! इन लोगों ने तथा अन्य लागो ने भी, जा देवतुल्य 
थे, इढता पूवक अपने पिता का कहा माना । भतएव जिस काम 
के करने से पिता की भलाई हाती देख पड़ेगी, उल काम के 
में घकातर करूँगा ॥ ३४॥ 
न खल्बेतन्मयेकेन क्रियते पितृशासनम्‌ । 
एतैरपि कृतं देवि ये मया तव कीर्तिताः ॥ ३५ ॥ 


हे माता ! केवल में ही पिता की आज्ञा मानता हूँ--से बात 
नहीं है, किन्तु जिन महात्माश्ओों क नाम मैंने लिये, वे सब लाग 
झपने पिता के श्ाक्षाकारी थे॥२५॥ 


नाहं धर्ममपू्व ते प्रतिकूल प्रवर्तये । 
ू्वेरयमभिप्रेतो गतो मागोऽनुगम्यते ॥ ३६ ॥ 


१ अक्लीवं---अकातरमस्‌ । २ अपूर्व --नवीनं । ( शि० ) ३ प्रतिकूलं -- 
स्वकुलानुरूपस्‌ । ( शि० } 
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में न तो किसी नवोन झौर न अपनी वंशपरम्परा के प्रति 

. कूल मागे पर हो चल रहा हूँ, प्रत्युत में ता उसी मार्ग का अनुसरण 

कर रहा हूँ, जिस पर पूर्वज चल चुके हैं। अर्थात्‌ जिस बात को 

सब लोग आज तक मानते रहे हैं, उहो में भी मान रहा हैँ, कोई 
घनोखी बात नहीं मान रहा ॥ ३६ ॥ 


तदेतत्तु ममा कार्य क्रियते थरुवि नान्यथा । 
पितुहि वचनं कु्वन्न कथ्चिन्नाम हीयते ॥ ३७॥ 


पतव में ज्ञा कर रहा हुँ, सह ऐसा काम नहीं है, जा संसार 
में कहीं हुआ ही न हो। भ्र्थात्‌ सारे भूतल पर लोग पिता की 
आज्ञा मानते हैं, ऐसा कहीं नहीं होता कि, पिता की ,शज्ञा न मानी 
जाय । फिर जे पिता की थ्याज्ञा के अनुसार काम करता है, वह 
कभो भो धर्मच्युत नहीं होता ॥ ३७ ॥ 


तामेवसुक्त्वा जननीं लक्ष्मणं पुनरब्रवीत्‌ । 
वाक्यं बाक्यविदांश्रेष्ठः श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तव लक्ष्मण जानामि मयि स्नेइमनुत्तमम्‌ | 


विक्रमं चैव सत्त्वं च तेजश्च सुदुरासदम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वक्तार्थो में श्रेष्ठ और घनुषधारियों में लब्धकीति श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी, माता से इस प्रकार कह, फिर लक्ष्मण जी से बाळे | हे लक्ष्मण ! 
में जानता हूँ कि, मुझमें तुम्हारा बहुत प्नुराग हे । मुझे तुम्हारा 
बल, और पराक्रम मालूम है । में जानता हूँ कि, तुम्हारा तेज दूसरे 
नहीं सह सकते ॥ २८ ॥ ३६ ॥ 
९ e 
मम मातुमहदु;खमतुलं शुभलक्षण । 
अभिप्राय'मविज्ञाय सत्यस्य च शमस्य च ॥ ४० ॥ 


१ अभिप्रायं ~रइस्यं । ( गो.) २ सत्यस्य--धर्मेस्थ । ( गोऽ ) 
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_ हे शुभलक्षणों वाले लक्ष्मगा ! मेरी माता तो धर्म और शम 
( घ्रात्मसंयम ) का रहस्य न जानने के कारण महाशोक से 
कातर हो रही है ( किन्तु तुम तो सब जानते हो--अतः तुम क्यों 
धर्मविरुद्ध बात भ्रपने मुँह से निकाल माता की हाँ में हां मिलाते 
हो ) ॥ ४० ॥ 

धर्मो हि परमो लेके धर्मे सत्यं प्रतिष्ठितम्‌ । 
धर्मसंश्रितमेतच्च पितुवचनमुत्तमम्‌' ॥ ४१ ॥ 

( क्या तुम नहीं जानते कि, ) संसार में यावत्‌ पुरुषार्थो में 
धर्म ही सर्वश्रेष्ठ पुरुषार्थ हे । क्योंकि धर्म का पयवसायी सत्य 
हे। मेरे पिता ज्ञी को आज्ञा धर्माबुमादित होने के कारण, माता 
की ध्याज्ञा से उत्कृष्ट हे। ( अतः पितृग्याक्षा मेरे लिये पालनीय 
है--माता की नहीं ) ॥ ४१ ॥ 

संश्रुत्य च पितुर्वाक्यं मातुर्वा ब्राह्मणस्य वा । 
न कतेव्यं हथा वीर धर्ममाश्रित्यः तिष्ठता || ४२ ॥ 

हे वीर ! पिता, माता भ्रथवा ब्राह्मण से किसी काम के करने 
की प्रतिज्ञा कर के, पीछे उसे न करना, धर्मरूपी फल की इच्छा 
रखने घालों का कर्त्तव्य नहीं हे । अर्थात्‌ जा धर्मात्मा है- उन्दै 
प्रतिज्ञा कर के, फिर उसे न बदलना चाहिये। भार जो ऐसा करते 
हैं, वे अधर्म करते हैं ॥ ४२॥ 

साऽहं न शक्ष्यामि पितुर्नियागपमतिवर्तितुम््‌ । 
पितुर्हि वचनाद्वीर केकेय्याऽहं प्रचोदितः ॥ ४३ ॥ 


१ उत्तमम्‌--मातृवचनपेक्षया उत्कृष्ट । (गोऽ) २ घममाश्रित्यतिता— 
शर्मरूपफळमिच्छता । ( गो० ) ३ नियागं--आज्ञां | ( गो० ) 
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से में पिता की ध्याज्ञा के उल्लडुन नहीं कर सकता । हें वीर ! 
पिता जी के कहने ही से केकेयी ने मुक्त प्रेरित किया है ॥ ७३ ॥ 


तदेनां विरूजानार्या* क्षत्रधमाश्रितां मतिम्‌ । 
€ हि 
घममाश्रय मा तेक्ष्ण्यं मदुद्धिरनुगम्यताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भ्रतण्व है लक्ष्मण ! तुम इस ज्षात्र-धर्म का अनुगमन करने 
वाली इसी लिये दुष्ट (पिता का मार कर राज्यले लेने की ) 
और मार काठ करने को बुद्धि के ( सम्मति के ) त्याग दो । 
उग्रता त्याग कर, धर्म का आश्रय ग्रहण करो और मेरी बुद्धि 
के भ्रनुशार चल्ला । भर्थात्‌ संसार में सर्वत्र केवल नीति 
{ Diplomacy ) ही से काम न लेना चाहिये, किन्तु लोक पर- 
लाक का विचार कर, धर्म का भी आश्रय लेना चाहिये ) ॥ ४४ ॥ 


तमेवमुक्त्वा साहादांद्श्रातरं लक्ष्मणाग्रजः । 
उवाच भूयः कौसल्यां प्राज्ञलिः शिरसा नतः ॥४५॥ 
लक्ष्मण के वड़े भाई श्रीरामचन्द्र जी स्नेहपूवक लक्ष्मण क्षा 
इस प्रकार समझा कर, तदनन्तर फिर हाथ जोड़ और सिर झुका 
कर, कोाशल्या जी से वाले ॥ ४५ ॥ 
अनुमन्यस्व मां देवि गमिष्यन्तमितो वनम्‌ । 
शापितासि मम पाणेः कुरु स्वस्त्ययनानि मे ॥ ४६ ॥ 
हे देवि ! अव मुभे यहाँ से यम जाने को आज्ञा दीजिये । तुझे 
मेरे प्राणों की शपथ हे । अव तो तू वनवास में मेरे कुशल के लिये 
स्वस्त्यवाचनादि आवश्यक कर्म कर ॥ ४६ ॥ 


१ अनाया-_दुष्टां । ( गोऽ ) 
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तीणभतिज्ञश्र वनात्पुनरेष्याम्यहं पुरीम्‌ । 
ययातिरिव राजिः पुरा हित्वा पुनर्दिवम्‌ ॥ ४७॥ 
में प्रतिज्ञा पूरी कर फिर यहाँ लोट भ्राऊँगा जैसे राजषि ययाति 
स्वर्ग से भूमि पर गिर, फिर स्वर्ग को लोट गये थे ॥ ४७ ॥ 
शाकः? सन्धार्यतांे मातहृदये साधुं मा शुचः । 
वनवासादिहेष्यामि पुनः कृत्वा पितुर्वचः ॥ ४८ ॥ 


है माता ! शोकातुर पिता जी को तू समका घुक्का कर, शान्त कर 
(यदि तू कहै कि में ता स्वयं शोकातुर हँ--में भला क्या समझा 
सकती हूँ, तो कहते हैं । ) तू भी किसी बात का अपने मन में सोच 
` ( चिन्ता ) मत कर | क्योंकि में पिता जी की श्ाज्ञा के अनुसार 
चादद वर्ष वनवास कर, पुनः घर लोट आउँगा ॥ ४८ ॥ 


त्वया मया च वेदेह्या लक्ष्मणेन सुमित्रया । 
च्य र 
पितुर्नियोगे स्थातव्यमेष धम; सनातनः || ४९ ॥ 
तुमको, मुझको, वेदेही का, लक्ष्मण को और सुमित्रा को, पिता 

की ध्याक्षानुसार ही चलना चाहिये । क्‍योंकि सनातन से यही 
शिष्टाचार चला आता हे ॥ ४६ ॥ 

अम्ब संहृत्य सम्भारान्दुःखं हृदि निग्रह्म च । 

वनवासकृता बुद्धिर्मम धर्म्या नुवत्यंताम्‌ ॥ ५० ॥ 


हे माता ! अपने मन का दुःख दूर करो ओर यह अभिषेक 
के लिये जा सामान जोड़ा है इस सब को हटा दो और मेरे वन 


१ शोकः--शोकविशिष्टः पितेतिश्लेषः । ( शि० ) २ सन्धायंताम्‌-- | 
ब्राध्यतामित्यर्थः । ( शि० ) 
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वाख का श्रौचित्य समभ, मेरे मत का समर्थन करा ( अर्थात्‌ जिस 
प्रकार घर्मेतः वन जाना में उचित समकता हुँ--वैसेही तू भो 
समक्क) ॥ ५० ॥ 
एद्वचस्तस्य निशम्य माता 
सुधम्यमव्यग्रमविक्रबं च । 
मृतेव संज्ञां प्रतिळभ्य देवी 
समीक्ष्य रामं पुनरित्युवाच ।॥ ५१ ॥ 


रामचन्द्र जी के धर्म एवं धीरतायुक्त और काद्रतारहित 
वचन खुन, काशल्या जी, ज्ञा ( कुछ समय के लिये ) सतकवत्‌ हो 
गयी था, सचेत हो कुछ काल तक ता श्रीरामचन्द्र जी की भोर. 
इकठक देखती रहीं, तदनन्तर वोलीं ॥ ५१॥ 


यथैव ते पुत्र पिता तथाहं 
गुरुः स्वधर्मेण सुहृत्तया च । 
न त्वाऽनुजानामि न मां विहाय 
सुदुःखितामहसि गन्तुमेवम्‌ ॥॥ ५२ ॥ 
यदि तुम अपने धर्म% पर दृष्टि रख ओर डपकारों। का विचार 
कर देखो, ते तुम्हारे लिये जैसे तुम्हारे पिता पूज्य हैं, वेसी ही में 


भी हुँ । में कहती हूँ कि, सुक अभागिनी को छोड़ तुम वन मत 
जाध्यो ॥ ५२ ॥ 


१ स्वस्य आत्मनः पुत्रस्येत्यर्थः । ( शि० ) 
# अपने घरमे पर--अर्थात्‌ पुत्रचमं पर अथवा पिता माता के प्रति 
= = $ 
पुत्र के कत्तेन्यों पर ! | इपकारों--अर्थात्‌ पिता माता के किये हुए उपकारो 
के प्रति । 
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किं जीवितेनेह विना त्वया मे 
लोकेन वा कि स्वघया'5मृतेन* । 
श्रेया मुहूत तव सन्निधानं 
ममेह कृत्स्नादपि जीवलाकात्‌ः ॥ ५३ ॥ 
है वत्स ! तुम्हारे विना न तो मुझे अपने जीवन से, न इस 
लेक से न पितृलोक से धेर न स्वर्गलोक ओर न बड़ी कठिनता 
से प्राप्त जीवों के लिये परमानन्दपद महलोकादि ही से कुछ प्रयोजन 
है। मेरे लिये तो मुहुर्तं भर भी तुम्हारा मेरे पास रहना ही कल्याण- 
दायी हे ॥ ५३ ॥ 
नरैरिवोट्काभिरपोह्ममानाः 
महागजोऽध्वान“मनुमविष्ठः । 
भूयः प्रजज्वाल विलापमेनं 
निशम्य रामः करुणं जनन्याः ॥ ५४ ॥ 
माता का करुगायुक्त विलाप खुन, श्रीरामचन्द्र उसी प्रकार 
क्रोध और कुछ सन्ताप से ज्ुब्ध हुए, जिस प्रकार रात्रि में हाथ 
में मशाल लिये हुए लोगों से मागं रोके जाने पर, कोई महागज 
ग्रँथकार में पडकर, क्रुद् और सन्तप्त हो लुब्ध होता है ॥ ५४ ॥ 
स मातर चेव विसंज्ञकल्पा- 
माते च सौमित्रिमभिप्रतप्तम्‌ । 


१ स्वघया--पितृलेोकप्रापतसिद्धथा । (गो०) २ अमृतेन--रुवर्ग लेकप्राप्ति- 
सिद्धेन । (गो०) ३ ज्ीवलोकात्‌--आनन्दहेतुम्‌तमहलोकाद्यपरितन लोकान्त- 
वतिंजीववर्यात्‌ । / गो० ) ४ अपोह्ममान:--निवार्यमाणेपि । ( गो० ) 
५ अध्वानं मारे । ( यो० ) 
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धर्मे स्थिता धम्येसुवाच वाक्यं 
© 
यथा स एवाहति तत्र वक्तुम्‌ ॥ ५५ ॥ 
तब धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी ने, अपनो मूङिवप्राय माताको 


और दुःखी पव सन्तप्त लक्ष्मण को प्रवोध करने के लिये; ये धर्म- 
युक्त वचन, जो श्रीरामचन्द्र जी के ही मुख से निकलने योग्य थे, 


कहे ॥ ५५ ॥ 
अहं हि ते लक्ष्मण नित्यमेव 
जानामि भक्ति च पराक्रमं च । 


मम त्वभिप्रायमसन्निरीक्ष्य 
मात्रा सहाभ्यदंसि मां सुदुःखम्‌ ॥ ५६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने कहा--हे लक्ष्मण ! मुझमें तुम्हारी जेसी 
भक्ति है और तुम जैसे पराक्रमी हो सा में भली भाँति जानता 
हुँ । परन्तु इस समय तुम्हें मेरा अभिप्राय समे चिना ही मुभे 
उत्पीडित करने में, माता के सहायक बने हुए हो । भर्थात तुम 
व्यर्थ मुझे माता के साथ कष्ट दे रहे हो ॥ ५६ ॥ 
धर्माथकामाः किल तात लोके 
समीक्षिता धर्मफलोदयेषु । 
ते तत्र सर्वे स्युरसंशयं मे 
भारयेव वश्याऽभिमता सपुत्रा ॥ ५७ ॥ 
हे भाई! इस संसार में धर्मफलादय ध्यर्थात्‌ सुखप्राछि के 


लिये, धर्म ग्रथ ओर काम तीन कारण हें । निस्सन्देह इन तीनों 
का सम्पादन सकल धर्माचरणों से वैसे ही हो सकता, है जैसे 
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केली भार्या पति की श्रदुगामिनी बन कर धर्म को, प्रिया हो कर 
काम के और पुत्रवती हो कर, अर्थ को सम्पादन करती हे ॥ ५७ ॥ 
यस्मिस्तु सर्वे स्युरसन्निविष्टा 
धमो यतः स्यात्तदुपक्रमेत । 
वेष्यो भवत्यथपरा हि लेके 
कामात्मता खल्वपि न प्रशस्ता ॥ ५८ ॥ 
अतएव जिस काम के करने से ये तीनों प्राप्त न हो सक, 
उसके ते छोड़ देना चाहिये ओर जिससे धर्म का लाभ हो, उस 
काम के आरम्भ करना चाहिये। क्योंकि इस संसार में जो मनुष्य 
केवल अर्थतस्पर होता है, उसका मित्र कोई भी नहीं होता, प्रत्युत 
उसके सब वैरी हो जाते हैं इसी प्रकार मनुष्य के लिये काम में 
तत्परता भी ( किसो भो धर्मरहित कार्य में तत्परता )--सर्वथा 
निन्य है ॥ ५5 ॥ 
गुरुश्च राजा च पिता च बृद्ध 
क्रोधात्महर्षाद्यदि वापि कामात्‌ । 
यद्व्यादिशेत्कार्यमवेक्ष्य धर्म 
कस्तं न कुयादनशंसद्वत्ति; ॥ ५९ ॥ 
देखी, प्रथम तो महाराज हमारे गुरु हैं, दुसरे वे हमारे पिता हैं 
और तीसरे वृद्ध हैं । वे क्रद हों, प्रसन्न हों अथवा काम के वश- 
वर्ती हो मुझे ज्ञा कुछ आज्ञा दे, उसका पालन करना मेरा धर्म 
है--अथवा धर्म की दृष्टि से मुझे उचित है। ऐसा कोन क्र 
स्वभाव पुत्र होगा, जा अपने पिता का कहना न माने ॥ ५६ ॥ 
स वै न शक्रोमि पितुः प्रतिज्ञा 
Ce ०4 
मिमामकत्‌ सकलां यथावत्‌ । 
बा० रा०--१७ 
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स ह्यावयोस्तात गुरुनियोगे 
देव्याश्च भता स गतिः स धर्मः ॥ ६० ॥ 
सुकसे तो यह नहीं हा सकता कि, पिता की समस्त आज्ञा 
को यथोचितरीत्या पूरी न कर, उसे टाल दूँ । क्योंकि वे मेरे 
पिता हैं, उनको मेरे ऊपर पूर्ण अधिकार प्राप्त है और ते देवी 
क्ाशल्या के भो पति हैं। वे ही इनके लिये धर्म और वे ही इनकी 
गति हैं । अर्थात्‌ जिस प्रकार पुत्र पर पिता का पूर्ण अधिकार है 
बैसे ही अपनी पल्ली पर पति का पूर्ण अधिकार है । दोनों का 
यह घम हे कि, पुत्र पिता का र पली अपने पति का कहना 
माने ॥ ६० ॥ । 
तस्मिन्पुनर्जीवति धमेराजे 
कर C_ «. 
विशेषतः स्वे पथि वतमाने । 
देवी मया सार्घमितापगच्छे- 
त्कथं स्विदन्या विधवेव नारी ॥ ६१ ॥ 
फिर माता कश्या, ऐसे धर्मराज महाराज के जीवित रहते 
और राजकाज करते हुए महाराज को छाड, विधवा स्त्री की तरह 
मेरे साथ कैसे चल सकती हैं ॥ ६१ ॥ 
सा माऽनुमन्यस्व वनं व्रजन्तं 
कुरुष्व नः स्वस्त्ययनानि देवि । 
यथा समासे पुनरात्रजेयं 
यथा हि सत्येन पुनर्ययातिः ॥ ६२॥ 


हे देवि ! मुझे वन जाने की अनुमति दे और मेरे लिये स्वस्त्य- 
वाचनादि कर, जिससे मैं अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर, वैसे ही लोट 
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कर यहां भा जाउँ, जैसे सत्य के बल महाराजञ ययाति पुनः स्वर्ग 
का लोट गये थे ॥ ६२ ॥ 

यशो ह्यहं केवलराज्यकारणा- 
न्न पृष्ठतः कर्तुमलं महोदयम्‌ । 
अदीर्घकाले न तु देवि जीविते 
७ ¢ 
टृणेऽवरामद्य महोमधमंत! ।। ६३ ॥ 
में केवल राज्यप्राधि के लिये विता की आज्ञा पालन रूपी 
महायश को शोर से पीठ नहीं फेर सकता अथवा अपना मुँह 


नहीं मोड़ सकता । हे माता ! थोड़े दिनों के जीवन के लिये में अधर्म 
द्वारा, इस पृथिवी का राज्य लेना नहीं चाहता ॥ ६३ ॥ 


प्रसादयन्नरट्ृषभः स्वमातरं 
पराक्रमाः ज्जिगमिषुरेव दण्डकान्‌ । 
अथानुजं भुशमनुशास्य दशनं? 
“चकार तां हृदि जननां प्रदक्षिणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इति एकविशः सगं ॥ 
इस प्रकार पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्र ने अपनी जननी के मनाया 
ओर कैकेयी की प्रेरणा से दणड॒कवन में जाना चाहा। तथा 


लक्ष्मण जी को अपना मत समझा कर, माता की प्रदक्षिणा करने 
का अपने मन में सङ्कुढप किया ॥ ६४॥ 


्रयाध्याकाण्ड का इक्कोसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ 
a 


१ पराक्रमात्‌ -फैेयी प्रेरणात्‌ । ( गो० ) २ दुर्शनं--खमतं । (गो०) 
३ दृदिप्रदक्षिणंच हार --प्रदक्षिगं कतु' लडुल्पितवानू । ( गो० ) 
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अथ तं व्यथया दीनं सविशेषममर्पितम्‌ । 
श्वसन्तमिव नागेन्द्रं रोषविस्फारितेक्षणम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी, सपने चनगसन से लक्ष्मण जी के अति 
दुखी और उस दुःख को सहने में असमर्थ तथा कैकेयी पर कद 
हो, हाथो की तरह फुं सकारते और आँखें फाड़े देख, ॥ १ ॥ 
आसाद्य रामः सौमित्रि सुहृदं भ्रातरं प्रियम्‌ । 
उवाचेदं स धैर्येण धारयन्सत््वमात्मचान्‌ ॥ २॥ 
और उन्हें पना प्यारा भाई और हितैषी मित्र समझ, बड़े 
घैय से अपनी चिन्ता को मन ही में रोक कर, लक्ष्मण से यह 
बाले ॥ २॥ 
निगृह्य रोषं शाकं च धैयमाश्रित्य केवलम्‌ १ 
७ र 
अवमानं निरस्येमं ग्रहीत्वा हषमुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
हे भाई ! अब तुम कध और शोक को त्याग कर, थैय धारण 
करे और इस अनादर का जरा भी विचार न कर अथवा इस 
शनाद्र का भूल कर, प्रसन्न हो जाओ । अर्थात्‌ केकेयी पर क्रुद्ध 
मत हो, राज्य न मिलने के लिये शोक मत करो और राज्य की 


प्राति के अपमान को भी भूल जाओ प्रत्युत इस वात पर प्रसन्न 
हो कि, में पिता की आज्ञा को पालन करता हुँ ॥ ३ ॥ - 


उपक्लप्ं हि यत्किश्चिदभिषेकाथमद्य मे । 
सर्व विसर्जय क्षिप्रं कुरु कार्य निरत्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 
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मेरे अभिषेक के लिये आज जा ये तेयारियाँ को गयी हैं, उनको 
शोर ध्यान न दे कर और तुरन्त उन सब को हटा कर, जे! काम 
करना है, उसे करो अर्थात्‌ मेरे वनगमन की तैयारी करे ॥ ४ ॥ 
सौमित्रे येउभिपेकार्थे मम सम्भारसम्भ्रमः । 
अभिषेकनिठत्त्यर्थे सा5स्तु सम्भारसम्भ्रम; ॥ ५॥ 
है लक्ष्मण ! मेरे ग्रभिषिक के लिये सामग्री एकत्र करने का 
तुमने जिस प्रहार प्रय किया था, उसी प्रकार का प्रयत्न भ्रव 
अभिषेक न होने के लिये करो अथवा उसी प्रकार वन जाने की 
सामग्री पकत्र करने के लिये तुम प्रयत्न करो ॥ ५ ॥ 
यस्या मदभिषेकार्थे मानसं परितप्यते । 
माता मे सा यथा न स्यात्सविशङ्का तथा कुरु ॥ ६॥ 
मेरी माता केकेयी का मन मेरे अभिषेक के लिये सन्तप्त हो 
रहा है । अत; तुम ऐसा करो जिससे उसके मन की शङ्का दूर हो 
जाय ( अर्थात्‌ कैकेयो के मन में जा यह शङ्का उत्पन्न हो गयी है 
कि, कहीं लक्ष्मण वरजञारी श्रीरामचन्द्र के राज्य न दिला दे-सेा 
इस शङ्का को कैकेयी के मन से दूर करने के लिये प्रयलवान 
हो।)॥६॥ 
७ > ॥ च 
तस्याः शङ्कामयं दुःखं मुहूतमपि नोत्सहे । 
मनसि प्रतिसञ्जातं सौमित्रेञ्द्मुपेक्षितुम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे लक्ष्मण ! कैक्ेयी के मन में यह शङ्का उत्पन्न होने के कारण 
जा दुःख है, उसे में एक मुहूतें भी न ती सह ही सकता हूँ और न 
देख ही सकता हुँ ॥ ७ ॥ 
€ ७ 
न बुद्धिपूव नाबुद्धं स्मरामीह कदाचन । 
मातृणां वा पितुर्वा$ह कृतमल्पं च विग्नियम्‌ ॥ ८ ॥ 
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क्योंकि जहाँ तक मुझे स्मरण है, मैंने आज तक कमी भी जान- 
बुक्क कर या नजाने पिता माता का कोई साधारण सा भी थप- 
राध नहीं किया ॥ ८ ॥ 


सत्यः सत्याभिसन्धश्च नित्यं सत्यपराक्रमः? । 
परलोक भयाद्वीतो निर्भेयोऽस्तु पिता मम ॥ ९॥ 
सदा सत्यप्रतिक्ष ओर परलोक बिगड़ जाने के भय से ग्रस्त, 
तथा अमोघ पराक्रमी हमारे पिता महाराज दशरथ निर्भय हों। 
( हे लक्ष्मण ! हम तुमको ऐसा प्रयल करना चाहिये ) ॥ ६ ॥ 
तस्यापि हि भवेदस्मिन्क्मण्यप्रतिसंहृते । 
सत्यं नेति मनस्तापर्तस्य तापस्तपेञ्च माम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि में अपने अभिषेक की कामना त्याग न दूँगा, तो महाराज 
के मन में, अपने वरदान के पूरे होने न होने की चिन्ता से, जो 
सन्ताप हो रहा है, वह सन्ताप मुझे भी सन्तप्त करेगा ॥ १० ॥ 
अभिषेकविधानं तु तस्मात्संहृत्य लक्ष्मण । 
अन्वगेवाहमिच्छामि वनं गन्तुमितः पुनः ॥ ११ ॥ 
अतपव हे लच्मण ! इस राउ्यासिषेक के विधान के परित्याग 
कर, में शीघ्र ही यहाँ से वन जाना चाहता हूँ ॥ ११॥ 
मम प्रत्राजनादद्य कृतकृत्या नृपात्मज । 
सुतं भरतमव्यग्रमभिषेचयिता तत; ॥ १२ ॥ 


क्योंकि घ्याजञ मेरे वन जाने ही से कैकेयी कृतकाय हो 
झोर झपने पुत्र भरत को घुला, सुचित्त हो, उनके राज्य दे 
सकेगी ॥ १२ ॥ 


१ सत्यपराक्रमः अमेघपराक्रसः । ( यो? ) 
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मयि चीराजिनधरे जटामण्डल्धारिणि । 
गतेऽरण्यं च कैकेय्या भविष्यति मनःसुखम्‌ ॥ १३ ॥ 
जव में चीर ओर सृगचम धारण कर ओर सिर पर जटा 
बाँध, उन के चला जाऊँगा, तब ही कैकेट्ठी के मन में प्रसन्नता 
होगी । ध्यर्थात्‌ जब तक मैं यहाँ हुँ, तब तक कैकेयी प्रसन्न नहीं 
हा सकती ॥ १३॥ 
बुद्धिः प्रणीता} येनेयं मनश्च सुसमाहितम्‌र । 
तं तु नाहामि संवलेष्टं प्रव्रजिष्यामि माचिरम्‌ ॥१४॥ 
जिसने मुझे वनवास की यह शिक्षा दी और वन जाने के 
लिये मेरा मन पेढ़ा किया, उसे में छेश देना नहीं चाहता | घतः 
में बन जाउँगा | अव जिससे विलंब न ही सा करो ॥ १३ ॥ 
कृतान्तस्त्वेव सौमित्रे दृष्टव्ये मत्मबासने । 
राज्यस्य च वितीर्णस्य पुनरेव निवतने ॥ १५ ॥ 


कैकेय्या; प्रतिपत्तिर्हि कथं स्यान्मम पीडने । 
यदि भावो न देवोऽयं कृतान्ता“विहितो भवेत्‌ ॥१६॥ 
है लक्ष्मण ! राज्य का मिलना न मिलना देवाधोन है, इसमें 
किसी का कुळ वस नहीं । क्योंकि यदि देव मेरे प्रतिकूल न होता, 
ते मुझे पोड़ा देने के लिये कैकेयी की बुद्धि कभी ऐसी न होती 
श्र्थात्‌ वह सुभे वन भेजने का दुराग्रह न करती ॥ १५ ॥ १६ ॥ 


१ इयंबुद्धि: --वनवासबुद्धिः । (गो०) -२ प्रणीता--शिक्षिता । (गो०) 
३ मनश्च सुसमाहितं--स्थिरीकृतं । (गो०) ४ प्रतिपत्तिः-ऱबुद्धिः । (गो०) 
५ कृतान्तः --दैव: । ( गो० ) 
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जानासि हि यथा सोम्य न मातृषु ममान्तरम्‌ । 
€ = 
भूतपूर्व विशेषो वा तस्या मयि सुतेऽपि वा ॥१७॥ 
दे सौम्य ! यह ता तुम जानते ही हो कि, मैंने माताओं में 
कभी भेदद्ृष्टि नहाँ रखी और न कैकेयो ही ने आज तक मुझमें 
ओर भरत में कुछ भी अन्तर माना ॥ १७ ॥ 
सेउभिषेकनिर त्त्यथें: प्रवासा वैश दुं चे । 
उग्ेवाक्येरहं तस्या नान्यद्ैवात्समर्थये ॥ १८ ॥ 
किन्तु आज्ञ उसो केकेयो ने मेरा अभिषेक रोकने ओर मुभे 
चन भेजने के लिये केसे केसे उग्र ओर बुरे वचन कहे । सा इसका 
कारण दैव के! छोड़ अन्य कुछ भी नहीं है ॥ १८॥ 
कथं प्रकृतिसम्पन्ना राजपुत्री तथागुणा । 
ब्रयात्सा प्राकृतेव खत्री मत्पीडां भतसन्निधी ॥ १९॥ 
यदि यह बात न होती तो ऐसे सुन्दर स्वभाव वाली शोर 
गुणवती केकेयी राजपुत्री हो कर, नीच गँवारो की तरह, पति के 
सामने मुभे मर्माहत करने को क्यों ऐसी बातें कहती ॥ १६ ॥ 
यदचिन्त्यं तु तहेवं भूतेष्वपि न हन्यते । 
व्यक्तं भयि च तस्यां च पतितो हि विपययः ॥२०॥ 
ज्ञा समक के वाहिर हो, उसका नाम देव अथवा भाग्य है। 
भाष्य की रेख को ब्रह्मा जो भी नहीं मिटा सकते । उसो दुनिवाये 
देव ने मुझमें ओर केकेयी में इतना भेदभाव उत्पन्न कर 
द्या ॥ २० ॥ 
#कश्चिदवेन सोमित्रे येद्धुम्न॒त्सहते पुमान्‌ । 
यस्य न ग्रहणं किञ्चित्कर्मेणाऽन्यत्र इश्यते ॥ २१ ॥ 


% पाठान्तरे `° कञ्च ” 
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हे लक्ष्मण ! कर्मफल भोागने के सिवाय, जिसके जानने का 
अन्य कोई साधन ही नहीं है, उस देव अथवा भाष्य से लड़ने 
का कोन पुरुष साहस कर सकता है ॥ २१ ॥ 
सुखदुःखे भयक्रोधी लाभालाभौ भवाभवौ' । 
> ~ € 
यच्च किञ्चित्तथाभूतं ननु दैवस्य कमं तत्‌ ॥ २२॥ 
देखो सुख दुःख, भय क्रोध, लाभ हानि, और जीवन मरण 
तथा अन्य वाते जा इन्हीं के समान हैं वे सब देव ही के इत्य हैं । 
अर्थात्‌ ये सब बातें भाग्याधीन हैं ॥ २२॥ 
[ `` हानि लाभ जीवन मरण 
जस श्रपजस विधि हाथ । ” गा० तुलसीदास ] 
ऋषयोऽप्युग्रतपसो दैवेनाभिप्रपीडिताः । 
उत्सज्य नियमांस्तीव्रान्भ्रंशयन्ते काममन्युभिः ॥ २३ ॥ 
बड़े वड़े कठोर तप करने वाले तपस्वी लोग भी भाग्य के 
द्वारा सताये जाने पर, अपने उग्र नियमों का परित्याग कर, काम 
और क्रोव से भ्र हो जाले हें ॥ २३ ॥ 
CG 
असङ्कल्पितमेवेह यद ऊस्मात्मवतते । 
निवत्योरम्भमारव्धं ननु देवस्य कर्म तत्‌ ॥ २४ ॥ 
जिसे करने के लिये कभी विचार भी न किया हो और वह 
घ्रचानक हो जाय ओर जिस काम का विचार कर करो ओर वह 
न हो, बस इसी को देव का कर्म समझना चाहिये ॥ २४ ॥ 
एतया तत्त्वया? बुद्धया संस्तभ्यात्मान'मात्मनाः । 
व्याहतेऽप्यभिषेके मे परितापो न विद्यते ॥ २५ ॥ 
१ भवाभवो--उत्पति विनाशो । ( गो० ) २ तत्तया! - अवाधितया । 
( यो० ) ३ आत्मनं--अन्तःकरण । (मा०) ८ आत्मना स्वयमेव । (योर) 
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. पेसी अवाधित बुद्धि से अपने अन्तःकरण के निश्चल कर के, 
स्वयमेव अभिषेक के काय के स्थगित हाने का, मुझे जरा भी पश्चा- 
ताप नहीं है ॥ २५ ॥ 

तस्मादपरितापः सन्स्त्वमप्यसुविधाय माम्‌ । 
प्रतिसंहारय क्षिप्रमाभिषेचनिकींक्रियाम! ॥ २६ ॥ 
ग्तपच तुम भी, मेरे कहने से, सन्ताप को त्याग कर, मेरा 
अनुसरण करो ओर इस अभिषेक को सजावट के बंद करवा 
दो ॥ २६ ॥ 
एभिरेव घटैः सर्वैरभिषेचनसंभुतेः । 
मम लक्ष्मण तापस्ये त्रतस्नानं भविष्यति ॥ २७॥ 
हे लक्ष्मण ! ये घड़े ज्ञा मेरे अभिषेक के लिये भरे हुए घरे हैं, 
डनसे सर्व मेरा तापस-ब्रत-स्नान होगा ॥ २७ ॥ 
अथवा किं ममेतेन राजद्र्व्यमतेन तु । 
उद्धुतं मे स्वयं तायं व्रतादेशं करिष्यति ॥ २८ ॥ 
श्रथवा अव मुझे इन ्रभिषेकार्थ लाये हुए तीर्थ के जलों से भरे 
घरों से क्या काम ? में तो अव अपने हाथ से कुएँ का जल भर कर, 
ब्रताधिकार पूरा कर लूँगा ॥ २८॥ 
मा च लक्ष्मण सन्तापं का्षीलक्ष्म्या विपर्यये । 
राज्यं वा वनवासो वा वनवासा महोदयः ॥ २९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! मुझको राज्याधिकार न मिलने के लिये तुम 
सन्ताप मत करो । क्णेंकि विवेचन करने से राज्य और शरण्य- 
१ अभिषेचनिर्कीक्रियाँ--अलूछुरणादि । (गान) 
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वास में कुछ भी अन्तर नहीं, प्रत्युत मेरे लिये तो अ्रण्यवास ही 
महाफलप्रद्‌ है । ( क््योंफि राज्य करने में बड़े भारी संकटं होती 
हैं भार वनवास में ऋषि महात्माप्नों के दशेन से बड़ा पुण्य होता 
हे)॥२६॥ 
९ ० 
न लक्ष्मणास्मिन्खलु कमविघ्रे 
माता यवीयस्यतिशङ्कनीया । 
दैवाभिपन्ना हि वदत्यनिष्टं 
जनासि दैवं च तथाप्रभावम्‌ ॥ ३० ॥ 
॥ इति द्वाविशः सर्गः ॥ 
हे लक्ष्मण ! राज्य मिलने में चिप्र पड़ने का कारण मेरी छोटी 
माता कैकेयी है, ऐसी शङ्का अपने मन में तुम कभी मत करना । 


क्योंकि देत के वशवर्ती हा कर दी लोग अनिष्ट वाते कह डाला 
. करते हैं। देव का प्रभाव ता तुमका मालूम ही है ॥ ३० ॥ 


अयेष्याकायड का वाईसवाँ सगे समाप्त हुआ । 


929. 
° ° + 


त्रयोविशः सर्गः 
इति ब्रवति रामे तु लक्ष्मणा5ध!शिरा सुहु! 
श्रृत्वा मध्यं जगामेव मनसा दुःखहषयाः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी के समाने पर नीचे सिर क्ुकाये 
हुए लक्ष्मण जी मन ही मन दुःखी ओर हषित हुए ( दुःखी तो 
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इस लिये कि भाई को राज्य नहीं मिला और हषित इस लिये कि 
धर्म का मर्म भाई ने समझा दिया )॥ १॥ 
तदा तु बद्धा म्रुकुर्टी भ्रुवोर्मध्ये नरषभः । 
निशश्वास महासपों विलस्थ इव रोषितः ॥ २॥ 
परन्तु कुछ ही देर बाद भोहें टेढ़ी कर मारे क्रोध के बिल में 
बैठे इप क्रुद्ध सपं की तरह वे नरश्रेष्ठ ( लक्ष्मण ) दोघं निश्वास 
त्यागने लगे ॥ २॥ 


तस्य दुष्मतिवीक्षं तद्भ्रुकुटीसहितं तदा । 
बभौ क्रुद्धस्य सिंहस्य मुखस्य सदृशं मुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय भोदें देडी करने से उनका मुख, क्रुद्ध सिंह की तरह 
भयानुक हो गया ॥ ३॥ 
अग्रहस्तं बिधुन्वंस्तु हस्तिहस्तमिवात्मन; । 
तिर्यगृध्व' शरीरे च पातयित्वा शिरोधराम्‌ ॥ ४ ॥ 
हाथी जिस प्रकार अपनो सूड इधर उधर घुमाता है, उसी 
प्रकार लक्ष्मण जी अपने हाथ कंपा और मारे क्रोध के अपना 
सिर धुन कर ॥ ४॥ 
अग्राक्ष्णा वीक्षमाणस्तु तियम्भ्रातरमब्रवीत्‌ । 
अस्थाने सम्भ्रमो यस्य जातो वे सुमहानयम्‌ ॥ ५ ॥ 
और तिरकी नजर से भाई को देख कर वोले-हे भाई | बुरे 
समय में तुमको यह बड़ा श्रम हो गया हे ॥ ५ ॥ 
धर्मदोषप्रसङ्गन लोकस्यानतिशङ्कया । 
कथं ह्येतदसम्भरान्तस्त्वद्विया वक्‍तुमहेति ॥ ६ ॥ 


१ तियंगियादि--क्रोघात्तिशयेन विविधं शिरा धूननं कृत्वा । ( रा० ) 
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घप्रापका यह समझना कि, पिता की श्ाक्षा का पालन न करने 
से धर्म की हानि होगी और लोग बुरा कहैंगे ध्यथवा आप यदि 
पिता की ध्राज्ञा का पालन न करगे तो प्मन्य नाग भी ऐसा न 
करेंगे आर सामाजिक व्यवस्था नए हो जायगी-से आपका 
ऐसी शङ्का करना बड़े श्रम की बात हे । आप जैसे निर्श्रान्त पुरुष 
को ता ऐसा कहना भी न चाहिये ॥ ६ ॥ 


यथा दैवमशैण्डीरं शाण्डीर क्षत्रियर्षभ ! 
कि नाम कृपणं देवमशक्तमभिशंससि ॥ ७॥ 
श्राप ज्ञत्रियश्रेष्ठ ओर देव का सामना करने में समर्थ हो कर 
भी, पक असमर्थ पुरुष की तरह, अशक्त और दीन हो, देव की 
प्रशंसा कर रहे हैं ॥ 9 ॥ 
पापयेस्ते कथं नाम तयोः शङ्का न विद्यते । 
सन्ति धमोपधाः श्लक्ष्णा धर्मात्मन्कि न बुध्यसे ॥८॥ 
क्या आपको उन पापियों के वारे में शङ्का नहीं होती । हे 
धर्मात्मा ! क्या आपके यह नहीं मालूम कि, इस संसार में घम- 
छुलिया भी अनेक लोग हैं ॥ ८ ॥ 
तयो सुचरितं स्वार्थ शाठ्यात्परिजिहीषताः । 
यदि नेवं व्यवसितं स्याद्धि प्रागेव राघव ॥ ९ ॥ 
देखिये स्वार्थ में पड कर, महाराज और कैकेयी शठता पूर्वक 
शापके चनवास देते हैं। यदि ऐसा न होता तो, हे राघव! 


दे आपके अभिषेक में ऐसा विश्च उठा कर खड़ा न कर देते। 
(रा०)॥६॥ 
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तयोः पागेव दत्तश्च स्याद्वरः प्रकृतश्च स! । 
लोकविद्विष्टमारब्धं त्वदन्यस्याभिषेचनम्‌॥ १० ॥ 
यदि वर देने की बात ठीक होती तो श्रभिषेक की तैयारी | 
आरम्भ होने के पूर्व हो वरदान देने को सूचना क्यों नहीं दी गयी ! 
यदि कहा जाय कि, महाराज ने यह काम भूल से किया है, ता भी 
इस भूल से बड़ी भारी हानि है । क्योंकि इससे लोगों में विद्वेष 
फैलेगा । फिर यह सरासर अनुचित भी है कि, बड़े कै रहते छोटा 
राज्य पावे ॥ २० ॥ 
र > € 
नोत्सहे सहितुं वीर तत्र मे क्षन्तुमह सि । 
येनेयमागता हें तव बुद्धिमहामते ॥ ११ ॥ 
भरतः में तो यह नहीँ सह सकता । हे वीर ! इसके लिये घाप 
मुझे क्षमा कर । हे महामते ! जिस धर्म के द्वारा आपकी बुद्धि 
इस प्रकार की हो गयी हे ॥ ११॥ 
स हि धमों मम द्वेष्यः प्रसङ्गा्यस्य मुह्यसि । 
कथं त्वं कर्मणा शक्तः कैकेयीवशवर्तिनः ॥ १२ ॥ 
वह भी मुके मान्यै नहीँ-क्योंकि उसीसे ता ध्ापको माह 
प्राप्त हुषा हे । आप किस प्रकार सामथ्यवान हो कर भी, कैकेयी 
के वशवतीं ॥ १२॥ 
करिष्यसि पितुर्याक्यमधर्मि्ठं विगर्हितम्‌ । 
यद्ययं किरिबषा' द्वेदः कृतेऽप्येवं न ग्रह्मते ॥ १३ ॥ 
पिता की उस आश्ा का, जो भ्रधर्मयुक्त और निन्दित है, पालन 
करेंगे । वरदान का बहाना वतला आपके श्रभिषेक में वाघा 
डालने को, श्राप कपट नहीं समझते ॥ १३ ॥ 


१ किहिबिषात्‌--मृषावरकहपनात्‌ । ( गो० ) 
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जायते तत्र मे दुःखं धर्मसङ्गश्च गर्हितः । 
मनसाऽपि कथं कामं कुर्यास्त्वं कामहत्तया; ॥ १४ ॥ 
इसका मुझे दुःख है । में तो ऐसी धर्म की आसक्ि को निन्द्य 
समक्तता हुँ । क्योंकि आपको छोड़ ऐसा दूसरा कन होगा, जञा 
उन दोनों का, जो कामी हैं, ॥ १४ ॥ | 
तयेस्त्वहितयेनित्यं शत्र्वोः पित्रभिधानयोः । 
यद्यपि प्रतिपत्तिस्ते देवी चापि तयामतम्‌ ॥ १५ ॥ 
तुम्हारा सदा अ्रहित चाहने वाले हैं और माता पिता हो कर भी 
शत्रता कर रहे हैं, कहना मन से भी मानेगा । यद्यपि श्रापका मत है 
कि, उन दोनों ने जो कुछ अहित किया है, उसका कारण देव है ॥१५॥ 
तथाप्युपेक्षणीयं ते न मे तदपि राचते । 
विकवा वीयेहीने यः सदेवमनुवतते ॥ १६ ॥ 
तथापि मुभे ता आपका यह मत अच्छा नहीं लगता । क्योंकि 
देव का क्या भरोसा । कातर और वीयंहीन पुरुष ही लाग देवको 
मानते हैं ॥ १६ ॥ 
वीराः सम्भाविता'त्माना न देवं पयपासते । 
दैवं पुरुषकारेण यः समथः प्रबाधितुम्‌' ॥ १७ ॥ 
किन्तु वीर ओर धीर देव के नहीं मानते । ज्ञा पुरुष अपने 
पुरुषार्थ से देव का अपने अधीन कर सकता है ॥ १७॥ 


न दैवेन विपन्नार्थः पुरुषः साञ्चसीदति । 
दरक्ष्यन्ति त्वद्य दैवस्य पारुषं पुरुषस्य च ॥ १८ ॥ 


१ सम्माविता--सम्यक प्रापितः दृढ़यावत्‌ | ( गो० ) २ प्रबाघितुस्‌-- 
अतिक्रम्यवतितु । ( गो० ) 
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उसका देव न ता कुछ बिगाड़ सकता है और न वह कभी 
दुःखी होता है । आज लोग देव ओर पुरुष के ( भाग्य और 
पुरुषार्थ के ) बल ओर पौरुष के देखें कि, इन दोनों में कान प्रवल 
हे॥ १८ ॥ 
दैवमानुषयोरद्य व्यक्ताः व्यक्तिभविष्यति । 
अद्य मत्पारुषहतं देवं द्रक्ष्यन्ति वे जनाः ॥ १९ ॥ 
देव ( भाग्य ) बलवान हे अथवा पुरुष ( पुरुषार्थं) इसका 
विवेचन आज ही स्पष्ट प्रकट हा जायगा | भ्राज मेरे पोरुष द्वारा 
मारे गये देव को, वे लाग देखेंगे ॥ १६ ॥ 
यददेबादाहतंर तेज्य हृष्टं राज्याभिषेचनम्‌ । 
अत्यङकुशमिवोद्दाम गजं मदवलोद्धतम्‌* ॥ २० ॥ 
जिन्होंने देवद्वारा तुम्हारे राज्याभिषेक में विध्न पड़ता हुआ 
देखा है। में आज उस दैव रूपी हाथी को, जो अङ्कुश क्रो कुछ 
भी नहीं समझता, जिसने पैर की वेड़ियाँ ताइ डाली हैं, और जो 
मद ओर बल से गर्तोला हो कर, ॥ २० ॥ 
प्रधावित*्महं दैवं पौरुषेण निवतये । 
लोकपालाः समस्तास्ते नाद्य रामाभिषेचनम्‌ ॥ २१ ॥ 


वेरोकरोक इधर उधर दोड़ रहा हे, अपने पौरुष से निवूत्त 
करता हँ । जब आपके राज्याभिषेक को समस्त लोकपाल ॥ २१ ॥ 


१ व्यक्ता--स्फुटा । (गो०) २ व्यक्तिः--प्रबळदुबळविवेकः । ( गो" ) 
३ आइतं--विक्रतं । ( गो० ) ४ उद्दामं-छिन्ननिगलं । ( गो० ) 
५ मदबलोद्धतम--मदबळाभ्यामूगवि शम्‌ । ६ प्रधावितं दुनि वरं । स्वच्छन्द 
शमनम्‌ | ( गो० ) 
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न च कृत्सना ख़ये लेका विहन्युः किं पुनः पिता । 
यैर्विवासस्तवारण्ये मिथो राजन्समर्थितः ॥ २२ ॥ 
श्रौर तीनों लोकों के समस्त निवासी अन्यथा नहों कर सकते, 

तब अकेले पिता की क्या सामथ्य है, जो राज्याभिषेक न होने दं । जिन 
लागों ने आपके वन जाने का समर्थन किया है, हे राजन्‌! ॥ २२॥ 

अरण्ये ते विवत्स्यन्ति चतुदश समास्तथा । 

अहं तदाशां छेत्स्यामि पितुस्तस्याश्च या तव ॥२३॥ 

अभिषेकविधातेन पुत्रराज्याय वर्तते । 


मद्गलेन विरुद्धाय न स्याहबबलं तथा ॥ २४ ॥ 
चे ही लाग चौदह वर्ष तक बन में रहेंगे । में उस पिता घोर 
माता की झाशा पर, जा आपके राज्य न दे कर, भरत को 
देना चाहती है, पानी फेर दूँगा। मेरे बल के, जो लोग विरुद्ध 
हें, उनके देववल ॥ २३ ॥ २४ ॥ 
प्रभविष्यति दुःखाय यथोग्रं पारुषं मम । 
ऊर्ध्वं वप॑सहस्रान्ते प्रजापाल्यमनन्तरम्‌ ॥ २५ ॥ 
उतना दुःखदायी न होगा, जितना कि, मेरा उग्र पौरुष दुःख 
देने वाला होगा । हज़ार वर्ष राज्य कर चुकने के नन्तर, ॥ २५ | 
आर्यपुत्राः करिष्यन्ति वनवासं गते त्वयि । 
EN क 
पूवराजर्षिट्त्त्या हि वनवासा विधीयते ॥ २६ ॥ 
गाप वन जाना अर तब आपके पुत्र राज्य करेगे । वन 
ही में रहना हे, तो हमारे पूर्वज राजा लोग जिस प्रकार वृद्धा- 
१ कृत्स्नाः भन्यूनाः । ( गो० ) 
वाश रा०--१८ 
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वस्या में वनवास करते थे, उस प्रकार आप भौ वनवास 
कीजिये ॥ २६ ॥ 
प्रजा निक्षिप्य पुत्रेषु पुत्रवत्परिपालने । 
स चेद्राजन्यनेकाग्रे राज्यविभ्रमशङ्कया ॥ २७ ॥ 
नेवमिच्छसि धर्मात्मन्राञ्यं राम त्वमात्मनि । 
प्रतिजाने च ते वीर मा भूवं वीरलोकभाक ॥२८॥ 


पू्ववर्ती राजा लाग ' वृद्धावस्या में ) प्रज्ञा को पुत्र के समान 
पालन करने का भार श्रपने पुत्रों को सोप, श्राप वन में ज्ञा, तप 
किया करते थे । है आय ! यदि आप यह समते हों कि, महाराज 
की आज्ञा के विरुद्ध राज्य लेने से राज्य में गइवड़ी मच जाने की 
शङ्का है, और इसोलिये श्राप राज्य लेना नहीं चाहते, तो में प्रतिज्ञा 
कर के कहता हूँ कि, मुझे वीरगति प्राप्त न हो ॥ २७ ॥ २८ ॥ 


राज्यं च तव रक्षेयमहं वेलेव सागरम्‌ । 
मङ्गलेरभिषिश्चस्व तत्र त्वं व्यापूतो' भव ॥ २९ ॥ 
में तुम्हारे राज्य की रक्षा उसी प्रकार करूँगा, जिस प्रकार 
समुद्रतट की भूमि, समुद्र से पृथिवी की रक्षा करती है । आव 
घाप मङ्गलाचार पूर्वक अपना राज्याभिषेक करवाने को ओर मन 
लगाइये ॥ २६ ॥ 
अहमेको महीपालानलं वारयितुं बलात्‌ । 
न शोाभाथांबिमो बाहू न धशुभूषणाय मे !! ३०॥ 
में सकला ही डन सव राजाओं का, जे इस कार्य में वाधा 
डालने को अग्रसर होंगे, अपने पराक्रम से हटाने को पर्याप्त (काफी) 


१ व्याएृतामद--आसक्ताचित्तोभव । ( गो? ) 
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हूँ। मेरी ये दोनों बाहे शरीर की शोभा वढाने के लिये नहीं हैं अर 
न मेरा यह धनुष शरीर का श्टज्ञार करने के लिये कोई आभूषण 
ही है ॥ ३० ॥ ह 
नासिराबन्धनाथाय न शराः स्तम्भहेतव!! । 
७ © 
अमित्रदमनार्थ मे सर्वमेतचतुष्टयम्‌ ॥ ३१ ॥ 

न खङ्ग केवल कमर में लटकाने के लिये हे र न वाण 
केवल तरकस में पड़े रहने के लिये हैं | मेरी ये चारों चीज़ें तो 
शत्र का दमन करने के लिये ही हैं ॥ ३१ ॥ 

न चाहं कामयेउत्यथ यः स्याच्छत्रमतो मम । 
असिना तीक्ष्णधारेण विद्य॒च्चलितवचसा ॥ ३२ ॥ 

जा हमारा शत्र वन कर रहना चाइता हे, उसका श्रस्तिख 
मुझे सह्य नहीं । ( राजाओं की ता बात ही कया ) में अपनी तेज 
धार वाली ओर विजलो को तरह चमचमाती तलवार से ॥ ३२॥ 

प्रग्रहीतेन वे शत्रुं वजिणं वा न कल्पये । 

खङ्ग निष्पेषनिस्पिगहना दुश्चरा च मे ॥ ३३ ॥ 

हस्त्यशवनरहर्तोरशिरे।भिनेविता मही । 

खङ्गेधाराइता मेज्य दीप्यमाना इवाद्रयः ॥ ३४ ॥ 

यदि इन्द्र भी शु वन कर मेरे सामने आपे, तो उनके भी टुकड़े 

टुकड़े कर डाजू गा । इस तलवार के वार से कारे हुए हाथी घोड़े 
घोर मनुष्यों के हाथों पैरों और सिरो से भूमि पर ढेर लगा दूँगा, 
जिससे आने जाने का रास्ता तक न रहेगा । अर्थात्‌ रणभूमि को 
मुर्दा से भर कर बड़ा भयङ्कर बना दुंगा । मेरी तलवार से कडे 
प्ररो पवत को तरह ॥ ३३ ॥ १४ ॥ 


१ स्तस्महेतवः--तूण्यां स्थापन हेतव । ( गो० ) 
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पतिष्यन्ति द्विषा भूमौ मेघा इव सविद्यतः 
बद्धगाधाङगुलित्राणे प्रग्रहीतशरासने ॥ ३५ ॥ 
शत्र लग उस प्रकार ज़मीन पर गिरंगे, जिस प्रकार विजली 
सहित मेघ गिरते हैं । जब में गाह की खाल के वने दस्ताने पहिन 
द्वाथ में धनुष लू गा ॥ ३५ ॥ 
कथं पुरुषमानी स्यात्पुरुषाणां मयि स्थिते । 
बहुभिथेकमत्यस्यन्नेकेन# च बहूञ्जनान्‌ ॥ ३६॥ 
तब में देखूं गा कि, वह कोनसा शूराभिमानी वीर है, जा मेरा 
सामना करता है । मैं वहुत से वाण चला कर, एक शत्र को और 
पक ही बाण से अनेक शत्रुओं को ॥ ३६ ॥ 
विनियोक्ष्याम्यहं बाणान्तृवाजिगजममसु । 
अद्य मेऽस्रभावस्यः प्रभाव!* प्रभविष्यति ॥ ३७॥ 
७ Ce > 
राइश्वाभभुतां कत्‌' प्रभुत्व च तव प्रभा । 
अद्य चन्दनसारस्य केयूरामोक्षणस्य च । 
वसूनां च विमोक्षस्य“ सुहृदां पालनस्य च ॥ २८ ॥ 
विनाश कर, सैनिकों, घोड़ों ओर हाथियों के मर्मख्यानों को 
बाणों से छेद डालूँगा। आज महाराज को प्रभुता मिटाने और 
घ्ापकी प्रसुता जमाने में मेरे भस्रों के महात्म्य का प्रताप भी 
प्रकट हो जायगा। हे राम ! आज मेरी ये दोनों बाहें जा चन्दनलेप, 
झाभूषण धारण और द्रव्य दान देने तथा शब्रश्रों से हितैषियों 
की रक्षा करने योग्य हैं ॥ ३७॥ ३८॥ 
१ अख्प्रभावस्य--अखमहात्म्यस्य । (गोऽ) २ प्रमाचः--प्रतापः । (गो०) 
३ वसूनां-धनानां । (गो) ४ विभेश्षस्य--त्यागस्य । ( गो० ) 
ॐ पाठान्तरे- ' न्नेकेन ” । 
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अनुरूपाविमो बाहू राम कर्म करिष्यतः । 
अभिषेचनविश्नस्य कत णां ते निवारणे ॥ २९ ॥ 
वे भ्रापके अभिषेक में विइन डालने वालों के निवारण में 
अपने अनुरूप काम करेंगी ॥ ३६ ॥ 
ब्रवीहि काज्येव मया वियुज्यतां 
तवासुहूस्राणयश्चःसुहृञ्जनेः । 
यथा तवेयं वसुधा वशे भवे- 
त्तयैव मां शाधि तवास्मि किङ्करः ॥ ४० ॥ 
हे रामचन्द्र ! में आपका दास हुँ । मुझे आप अपने शत्र को 
बतलाइये थोर श्राज्ञा दीजिये, जिससे में अभी उसे उसके प्राण, यश 
ओर दितेषियों से ्रलग कर दूँ और इस पृथिवी का राज्य आपके 
हस्तगत दा जाय ॥ ४० ॥ 
विमृज्य वाप्पं परिसान्त्वय चासकू- 
त्स लक्ष्मण राघववंशवधनः । 
उवाच पित्र्ये वचने व्यवस्थितं 
निवाध मामेष हि सोम्य सत्पथे ॥ ४१ ॥ 


॥ इति त्रयाविशः सगः ॥ 


रघुकुल के बढ़ाने वाले श्रोरामरन्द्र जी लक्ष्मण को इन बातों 
को सुन और उनके आँसू पोंऊ बारबार उनके सममाने लगे और 
कहने लगे--हे सोम्य ! मुहे ता तुम, पिता की आज्ञा मानने में 
अटल सत्पथगामी समको । अथवा में पिता को आज्ञा मानूंगा, 
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क्योंकि पिता की ग्ाज्ञा मानना मानों सत्पथ पर चलना है अर्थात्‌ 
सत्पुरुषो के लिये यही करणीय भी है ॥ ४१ ॥ 
भ्रयाध्याकायड का लेइलदाँ सग समाप्त हुआ । 
कर 
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तं समीक्ष्य त्ववहित॑ पितुनिदेशपालने । 
कोसल्या बाष्पसंरुद्धा वचा धर्मिष्ठमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
तद्नन्तर जब कोशल्या जी ने देखा कि. धमिष्ठ श्रीरामचन्द्र 
पिता की प्राज्षा मानने के लिये तत्पर हैं ; तब ठे आँखो में आँघू भर 
शोर गद्गद्‌ कण्ठ से बाली ॥ १॥ 
अदृष्टदुःखे धर्मात्मा सर्वे भूतमियंवदः । 
मयि जाते दशरथात्कथसुञ्छेन वर्तयेत्‌ ॥ २ ॥ 
हे राम ! जिसने कभी दुःख नहीं रुहा झर जा धर्म में सदा 
तत्पर रहने वाला एवं सव से प्रिय वचन बालने वाला है श्रौर 
ज्ञा महाराज दशरथ के छै।रस से मेरे गभ में उत्पन्न हुआ है, वह 
वन में किस प्रकार ऋषितृत्ति से निर्वाह कर सकेगा ॥ २॥ 
यस्य भेत्याश्च दासाश्च मृष्टान्यन्नानि भुञ्जते । 
कथं स भोक्ष्यते नाथा बने मूलफलान्ययम्‌ ॥ रे ॥ 


जिसके नौकर चाकर मिठाई खाया करते हैं, वह मेरा, राम किस 
प्रकार वन में कन्दमूल फल खायगा ॥ ३॥ 
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क एतच्छूदधेच्छुत्वा कस्य वा न भवेद्भयम्‌ । 
गुणवान्दयितो राज्ञा राघवो यट्विवास्यते ॥ ४ ॥ 
महाराज दशरथ अपने गुणवान्‌ प्यारे पुत्र को देशनिकाला 
दे रहे हैं, यह वात सुन कर, इस पर कोन विश्वास करेगा और 
इस पर किसको भय न दोगा । ( ज्ञा कोई यह वात छुनेगा वही 
शपने पिता को शेर से भयभीत हो जायगा कि, जब महाराज 
जैसे श्रेष्ठ जन ने अपने निरपराध गुणी प्यारे पुत्र को निकाल 
दिया, तब हमारे पिता ता हमें क्यों घर में रहने दंगे )॥ ४॥ 
नूनं तु वलवॉल्लाके कृतान्तः सवमादिशन! । 
लोके रामाभिरामस्त्वं वनं यत्र गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
जब सब लोगों के प्यारे तुम ( श्रीरामचन ) चन दो जाओगे, 
तब सुख दुःख के नियमन-कत्ता देव ही को निस्सन्देह सब से बड़ा 
मानना पड़ेगा ॥ ५ ॥ 


अयं तु मामात्मभवस्तवादशेनमारुतः । 
विलापदुःखसमिधोा रुदिताश्रुहुताहुतिः ॥ ६ ॥ 
चिन्ताबाष्पमहाधूमस्तवादर्शनचित्तजः । 

कशेयित्वा भुशं पुत्र निःश्वासायाससम्भवः ॥ ७॥ 
त्वया विहीनामिह मां शोकाभिरतुळा महान्‌ | 
प्रधक्ष्यति यथा कक्षं चित्रभानु\हिमात्यये ॥ ८ ॥ 


हे वत्स ! मेरे मन की यह शोकरूपी आँच, जा तुम्हारे अदर्शन 
रूपी हवा से जलेगी और विलाप णवं दुःख रूपी ईधन तथा पासू 


१ सर्वे - सुखदुःखादिकं । ( रा० ) २ चित्रभानुः--वन्योम्ञिरिव । (गो०) 
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रूपी घी के पड़ने से प्रज्वलित होगी और जिससे चिन्ता रूपी 
शूरां निकलेगा-वह मुझे सुखा कर उसी प्रकार भस्म कर 
[डालेगो, जिस प्रकार हेमन्त ऋतु के बीतने पर, दावानल ( वन की 
शाग ) वन के घासफूस और लतागुढमों को भस्म कर डालता 
है॥६॥७॥ ८॥ 
कथं हि धेनुः स्वं वत्सं गच्छन्तं नानुगच्छति । 
अहं त्वानुऽगमिष्यामि पुत्र यत्र गमिष्यसि ॥ ९ ॥ 
हे वत्स | जैसे गाय अपने बछडे के पोळे दोड़ कर जाती है, 
उसी प्रकार में भो तुम्हारे पोळे पीछे जहां कहीं तुम जाश्रोगे- 
वहीं चलू गी ॥ ६ ॥ 
तथा निगदितं मात्रा तद्वाक्यं पुरुषर्षभः । 
श्रुत्वा रामोऽत्रवीद्वाक्यं मातरं भृशदुःखिताम्‌ ॥ १० ॥ 
जव केशल्या ने श्रीरामचन्द्र ज्ञी से इल प्रकार कहा, तव श्री- 
रामचन्द्र जी ने अत्यन्त दुःलिनी अपनी माता से यह कहा ॥ १०॥ 
कैकेय्या वञ्चितो राजा मयि चारण्यमाश्रिते । 
च ८ € 
भवत्या च परित्यक्तो न नूनं वतयिष्यति ॥ ११ ॥ 
हे माता ! महाराज को कैकेयी ने धोखा दे कर, घत्वन्त क्लेशित 
कर दिया है, में भी इस समय महाराज से विछुड़ कर, वन जा रहा 
हुँ, तिस पर यदि तुम भी मेरे साथ चल दों ता, महाराज कभी 
जीवित न बचेंगे ॥ ११॥ 
भतुः किल परित्यागो शंसः केवलं स्रिया 
स भवत्या न कर्तव्यो मनऽसापि विगर्हितः ॥ १२ ॥ 
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स्त्री के लिये सब से बढ़ कर निष्ठुर काम केवल पतिपरित्याग 
हो है । से ऐसे निन्य कार्य की कल्पना भी तुम्हें अपने मन में न 
करनी चाहिये ॥ १२॥ 
यावज्जीवति काकुत्स्थः पिता मे जगतीपतिः । 
७, र 
शुश्रूषा क्रियतां तावत्स हि धम; सनातनः ॥ १३ ॥ 
जव तक मेरे पिता महाराज दशरथ जीवित हैं, तब तक तुम 
उनकी सेवा करो, तुम्हारे लिये यही सनातन धर्म है ॥ १३ ॥ 
एवमुक्ता तु रामेण कोसल्या शुभदशना' । 
तथेत्युवाच सुप्रीता राममछिष्टकारिणम्‌ ॥ १४ ॥ 
बड़े से बड़े कठिन काय का सहज में करने वाले रामचन्द्र 
जी के इस प्रकार समक्काने पर, धर्मदुद्धि वाली महारानी कोशल्या 
मान गयीं और प्रसन्न हो कर बालों, ( बेटा !) तुम ठीक कहते 
हा ॥ १४॥ 
C ७. 
एवमुक्तस्तु वचनं रामा थमंभृतांवर! । 
भूयस्तामत्रवीद्वाक्य मातरं भुश्दुःखिताम्‌ ॥ १५ ॥ 
धर्मात्माओं में श्रेष्ठ श्रोरामचन्द्र जी, माता को स्वीकारोक्ति सुन, 
अपनी भ्रत्यन्त दुःखिनी माता से फिर बाले ॥ १५ ॥ 
अल ७ 
मया चेव भवत्या च कतव्यं वचनं पितुः । 
राजा भता गुरु; श्रेष्ठ; सर्वेषामीश्वरः प्रभु: ॥ १६॥ 
हे देवि ! मुझे जार तुम्हें पिता की आज्ञा अवश्य माननी 
चाहिये । क्योंकि महाराज एक ता तुम्हारे पति हैं, दूसरे मेरे गुरु 
हैं, तीसरे पिता हैं ओर चोथे सव के पालन पोषण करने वाले 
स्वामी ओर प्रभु हैं ॥ 


१ शुभददाना--धमबुद्धिरित्यथंः । ( यो० ) 
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इमानि तु महारण्ये विहृत्य नव पञ्च च । 
वर्षाणि परमप्रीतः स्थास्यामि वचने तव || १७॥ 


में चौदह वर्षो का हँसी खुशी में विता, तुरन्त लौट कर आता 
हुँ। तथ तू जो कहिगी वही में करूँगा ॥ २७॥ 


एवमुक्ता प्रियं पत्रं बाष्यपृणोनना तदा । 
दुःखान्यसहमाना सा कसल्या राममत्रवीत* ॥१८॥ 
प्रिय पुत्र की इन बातों को जुन, छुलछल बहने वाले आऑँखुष्मों 
से भरे नेश्रों वाली ओर सर्वप्रकार के दुःलों को सहने में असमर्थ, 
महारानी कोशल्या जी, ्रीरामचन्द्र से बाली ॥ १८ ॥ 
आसां राम सपत्नीनां वस्तं मध्ये न मे क्षमम्‌ । 
नय मामपि काङुस्स्थ वर्न वन्यां मृगीं यथां | 
यदि ते गमने बुद्धिः कृता पितुरपेक्षया\ ॥ १९ ॥ 
हे काकुत्स्थ ! में यहाँ सौतों के बीच रहने में घ्रसमर्थ हुँ, थत; 
यदि तुमने पिता की झाक्षा से वन जाने ही का निश्चय कर लिया है 
ता, मुझे भी बनेली हिरनी की तरह अपने साथ ही लेते चले ॥१६॥ 
[ नाट--वनेली हिरनी के साथ उपमा देने का भाव यह है कि, जिस 
प्रकार वन की हिरनी वन में प्रसन्न रहती है-पैले दी मैं भी वहां प्रसन्न रहूँगी 
और तुम्हें किसी बात के लिये कष्ट न दूंगी । { गो० ) ] 
तां तथा रुदतीं रामो रुदन्वचनमन्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार विलाप करती हुई माता से, श्रोरामचन्द्र जी रो कर, 
कहने लगे ॥ २० ॥ 


१ पितुरपेक्षया--पितुरिष्छया । ( गो० ) # पाठान्तरे "` उवाच पर- 
माता तु कौसल्यां पुत्रवत्सला । † पाठान्तरे“ “मखुगीमव ” । 
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जीवन्त्या हि खिया भर्ता देवतं प्रभुरेव च । 
भवत्या मम चेवाद्य राजा प्रभवति प्रभु: ॥ २१ ॥ 
जब तक स्त्री जिये, तब तक उसे उचित है, कि वह अपने पति 
ही को भ्रपना देवता और मालिक माने । अतः इस समय तुम्हारे 
शोर मेरे मालिक महाराज ही हैं ॥ २१॥ 
न हानाथा वयं राज्ञा लोकनाथेन धीमता । 
भरतश्चापि धर्मात्मा सर्वभ्ूतम्रियंवदः ॥ २२॥ 
लोकनाथ और बुद्विमान महाराज के रहते हम लोग धनाथ 
नहीं दो सकते ( केशल्या ने जा कहा कि में सोत के साथ नहीं रह 
सकूंगी इस बात के उत्तर में श्रीरामचन्द्र जी कहते हें ) भरत भी. 
धर्मात्मा हैं और तब से प्रिय बोलने वाले अर्थात्‌ सञ्जन हैं ॥ २२ ॥ 
भवतीमनुवर्तेत स हि धर्मरतः सदा । 
यथा मयि तु निष्क्रान्ते पुत्रशोकेन पार्थिवः ॥ २३ ॥ 
वे सब प्रकार तुम्हारा मन रखेंगे ओर तुम जा कहोगी वही 
वे करंगे। मेरे वन जाने पर, मेरे वियाग में, जिससे महाराज 
को ॥ २३ ॥ 
श्रमं नावाप्नुयात्किञ्चिदप्रमत्ता तथा कुरु । 
दारुणश्चाप्ययं शोको यथैनं न विनाशयेत्‌ ॥ २४ ॥ 
ज्ञरा भी कष्ट हो सा काम बड़ी सावधानी से करती रहना । 
इस दारुण शाक से वे मरने न पाव ॥ २४ ॥ 
राज्ञो ट्ृद्धस्य सततं हितं चर समाहिता । 
ब्रतापवासनिरता या नारी परमोत्तमा ॥ २५ ॥ 
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महाराज की पव वृद्धावल्या हे, अतः बड़ी सावधानी से उनके 
हित में तत्पर रहना । क्योंकि ज्ञा परमोत्तम खो बतापवास तो 
किया करती है ॥ २४ ॥ 
भर्तारं नाबुवर्तेत सा तु पापगतिभवेत्‌ । 
| 
भतु सुश्रूषया नारी लभते स्वगंगुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
किन्तु अपने पति की सेवा नहीं करती, वह पापियों की गति 
को प्राप्त होती हे श्र्थात्‌ नरक में डाली जातो हे ओर जो स्ती 
( ब्रतोपवास न कर) अपने पति (ही) की सेवा शुश्रूषा में 
लगी रहतो है. उसे स्वग मित्रता हे ॥ २६ ॥ 
€ 
अपि या निनमस्कारा निट्टत्ता देवपूजनात्‌ । 
Fs € ७ 
शुश्रूषा मेव कुवीत भतुः प्रियहिते रता ॥ २७ ॥ 
भले ही वह सरो किली देवो देवता को पूजा न करे, किन्तु 
यादि वह पति को सेवा हो करती हुई, सदा पति की भलाई करने में 
तत्पर रहे ता, उसे निश्चय ही स्वर्ग की प्राप्ति हाती हे ॥ २७॥ 
एष धमः पुरादृष्ठो' लोके वेदे श्रुतः* स्मृतः । 
अग्निकार्येषु च सदा सुमनोभिश्च देवता; ॥ २८ ॥ 
ख्रिर्यो के लिये पातसेवा ही प्राचीन-लोकाचार-सिद, वेद और 
और स्मृत्याचुकूल धर्म हे | हे देवि ! शान्तिक पोष्टिक कर्म कर के 
पुष्पाद्‌ से देवताओं का पूजन और ॥ २८ ॥ 
च च 
पूज्यास्ते मत्कृते देवि ब्राह्मणाश्रेव सुत्रताः । 
एवं कालं प्रतीक्षस्व ममागमनकाङक्षिणी ॥ २९ ॥ 
१ पुराइष्टः--पुरातनालोकाचारलिद्धः । ( गोश ) २ वेदेश्रृतः --वेदा- 
बगत । ( गो० ) 
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- खुबती ब्राह्मणों का सत्कार, मेरे मङ्ग के लिये करती रहना 
ओर यह अनुष्ठान करती हुई, मेरे लोटने की प्रतीक्षा करना ॥ २६ ॥ 
नियता' नियताहारा? भतृंशुश्रूषणे रता । 
प्राप्स्यसे परमं कामं मयि प्रत्यागते सति ॥ ३०॥ 
यदि धर्मभृतांश्रेष्ठो धारयिष्यति जीवितम्‌ । 
एवमुक्ता तु रामेण बाष्पपर्याकुलेक्षणा ॥ ३१ ॥ 
स्नानादि कर और मधु मांसादि छोड़ कर, शुद्धाहार कर, तू 
महाराज की सेवा करना । मेरे लोडने तक यदि धर्मात्माओं में श्रेष्ठ 
महाराज जीवित रहे, तो तेरा बड़ा मनोरथ पूर्ण होगा । जब श्रीराम- 
चन्द्र जो ने इस प्रकार ( महाराज की सेवा करने का अयोध्या ही 
में रहने के लिये) समझाया, तव आँखों में प्रॉलू भर ॥ ३०॥ ३१ ॥ 
कसल्या पुत्रशोकार्ता रामं वचनमन्रवीत्‌ । 
गमने सुकृतां बुद्धि न ते शक्रोमि पुत्रक ॥ ३२ ॥ 
पुत्र वियोग के शोक से आते, कश्या जी ने श्रीरामचन्द्र जी 
से कहा ! हे वत्स ! जव तुम वन ज्ञाने की श्मपने मन में ठान 
हो चुके ; तब मुझमें शक्ति नहीं कि तुम्हें ॥ ३२ ॥ 
विनिवर्तयितुं वीर नूनं कालो दुरत्ययः । 
गच्छ पुत्र त्वमेकाग्रो भद्रं तेऽस्तु सदा विभा ॥ ३३ ॥ 
शक सकूँ । हे वीर ! सचमुत काल दुलेष्य हैं । अर्थात्‌ भावी 
के कोई नहीं राक सकता । भ्रतः हे पुत्र! तुम पकाग्र मन से 
१ नियता--स्नानादिनियम युक्ता । ( गो० ) २ नियताद्दारा--मधु- 
माँसादिव्जनेन शुद्धादारा ( गो० ) 
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अर्थात्‌ सावधानतापूर्वक वन जायो । तुम्हारा सदा कल्याण 
हो ॥३३ ॥ 
पुनस्त्वयि निट्ृत्ते तु भविष्यामि गतक्कमा' । 
प्रत्यागते महाभागे कृतार्थे चरितत्रते ॥ ३४ ॥ 
पिदुरातृण्यतां प्राप्ते त्वयि लप्स्ये परं सुखम्‌ । 
कृतान्तस्य गतिः पुत्र दुर्विभाव्या सदा भुवि ॥ ३५॥ 
तुम्हारे लौट घ्याने पर ही मेरा क्कश दूर होगा। हे महाभाग ! 
जव तुम लौट आगे, जव तुम्हारा यह बत पूरा हो जायगा और 
जब तुम पिता के इस आण से उऋण हो जाओगे ( पिता को घाला 
पालन कर चुकागे ) ; तव मुभे बड़ा आनन्द होगा । इस संसार में 
भाग्य की गति कभी समक् नहीं पड़ती ॥ ३४ ॥ ३५॥ 
यस्त्वां सञश्चोदयति मे वच आच्छिद्य राघव । 
गच्छेदानीं महाबाहो क्षेमेण पुनरागतः । 
नन्दयिष्यसि मां पुत्र साम्ना शुद्धेन चेतसा# ॥ ३६ ॥ 
क्योकि यह भाग्य ही की गति है, जा मेरे कथन के प्रतिकूल 
लुमको प्रेरणा कर रही हे । हे राघव ! तुम अब जाओ और कुशल 


पूर्वक लोट कर आ जायरो और शुद्ध चित्त से मुझे दर्षत 
करो ॥ २६ ॥ 


अपीदानीं स काळ; स्याद्वनात्रत्यागतं पुनः । 
यत्त्वां पुत्रक पश्येयं जटावल्कलधारिणम्‌ ॥ ३७ ॥ 


१ गतक्कुमा--गतङ्केशा । (गो०) ऋ पाठान्तरे-- वाज्येन चारुगा ” ! 
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दे वत्स! में तो चाहतो हूँ कि, वह समय शीघ्र आवे, जब में तुम्हे 
वन से लोटे हुए ओर जटा वल्कल धारण किये डुर देख्‌ ॥ ३७॥ 
तथा हि रामं वनवासनिश्चितं 
समीक्ष्य देवी परमेण' चेतसा । 
उवाच रामं शुभलक्षणं वचा 
बभूव च स्वस्त्ययनाभिकाडरक्षिणी ॥३८॥ 
इति चतुर्विशः सर्गः ॥ 
उस समय महारानी कोाशब्या जी श्रोरामचन्द्र जी के परम- 
झाद्र पूर्वक वन जाने के लिये निश्चय किये हुए जान, स्वस्ति- 


वाचन करने को इच्छा से, उनसे शुभंवचन बाली ॥ ३८ ॥ 
ध्रयाध्याकाणड का चाबीसवां सग समाप्त दुध्या । 


र्‍पणाशै- 
€ € 
पञ्चुवशः सगः 
सापऽनीय तमायासशुपस्पृश्य जलं शुचि । 
चकार माता रामस्य मङ्गलानि पनस्विनी ॥ १ ॥ 


शाक के व्यार कैशल्या जी ने जल से आचमन किया और 
पदित्र हो, वे श्रीरामचन्द्र जी के मङ्गल के लिये मङ्गलाचार करने 


लगा ॥ १॥ 
न शक्यसे वारयितुं गच्छेदानीं रघूत्तम । 
शीघं च विनिवर्तख वर्तस्व च सतां क्रमे ॥ २ ॥ 


१ परमेणचेतला--आंदरेणेति । {गो० ) 
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_ हे रघुवंशियों में उत्तम ! में अव तुमका नहाँ रोक सकती । भ्रव 
तुम आाश्रो और शीघ्र ही वहाँ से लौट कर, सञ्जनों के अनुसरण 
किये हुप मार्ग का अनुसरण करा॥२॥ 
७ ९ _ ९ 
यं पालयसि धम त्वं धृत्या च नियमेन च । 
स वै राघवशादूल धर्मस्त्वामभिरक्षतु ॥ ३ ॥ 
हे राघवशारदूल ! जिस धर्म को तुम धैर्य और नियमित रूप 
से पाल रहे हो, वही धम तुम्हारी रक्षा करे ॥ ३॥ 
येभ्यः प्रणमसे पुत्र चैत्येष्वायतनेषु च । 
ते च त्वामभिरश्षन्तु बने सह महर्षिभिः ॥ ४ ॥ 
जिन देवताओं के तुम चौराहा और देवमन्दिरों में प्रणाम 
करते दो, वे महषियों सहित चन में तुम्हारी रक्षा करं ॥ ४ ॥ 
यानि दत्तानि तेऽ्नाणि विश्वामित्रेण धीमता । 
तानि त्वामभिरक्षन्तु गुणेः समुदितं' सदा ॥ ५॥ 
बुद्धिमान विश्वामित्र जी ने तुम्हें जितने छर दिये हैं, वे सब 
श्रेष्ठ गुणयुक्त शस्त्र तुम्हारी रक्षा कर ॥ ५ ॥ 
पितृशश्रषया पुत्र मातशुश्रषया तथा । 
सत्येन च महावाहो चिरं जीवाभिरक्षितः ॥ ६॥ 


हे महाबाहो ! पिता की सेवा (के फल) से ओर माता की 
सेवा ( के फल ) से तथा सत्य की रक्षा ( के फल ) से रक्षित, तुम 
बहुत दिनों जीरो ॥ ६ ॥ 


१ समुदितं- श्रेष्ठ (गोर) 
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समित्कुशपवित्राणि वेद्यश्वायतनानि च । 
स्थण्डिलानि? विचित्राणि शेला दक्षा! क्षुपा' हृदाः ॥७॥ 
हे नरोत्तम ! समिध, कुश, कुश को बनो पवित्री, वेदियाँ, देव- 
मन्दिर, चित्रविचित्र देवपूजास्यल, पर्वत, छोटे बड़े वृत्त, जलाशय ॥७॥ 
पतङ्काः पन्नगाः सिंहास्त्वां रक्षन्तु नरोत्तम । 
© 
_ स्वस्ति साध्याश्च विश्वे च मरुतश्च महषयः ॥ ८ ॥ 
पत्ती, सर्प और सिंह तुम्हारी रक्षा कर । साध्यगण, विश्वदेव, 
उन्नचास पवन, सब महर्षि तुम्हारा मङ्गल करें ॥ ८ ॥ 
स्वस्ति धाता विधाता च स्वस्ति पूषा भगोऽर्यमा । 
लोकपालाश्च ते सर्वे वासवभमुखास्तथा ॥ ९ ॥ 
धाता, विधाता, पूषा, अयंमा, इन्द्रादि लोकपाल, तुम्हारा 
मङ्गल करे ॥ ३ ॥ 
ऋतवश्चैव पक्षाश्च मासाः संवत्सराः क्षपाः । 
९ र 2 
दिनानि च मुदूताश्च स्वस्ति कुवन्तु ते सदा ॥ १० ॥ 
छुः आतुएँ, दोनों पक्ष, वारहों मास, सब संवत्सर, रात दिन, 
तथा मुहत्त, तुम्हारी रक्षा कर ॥ १०॥ 
> रै र र 
स्मृतिः्ध तिश्च धमश्व पातु त्वां पुत्र सवतः । 
स्कन्दशच* भगवान्देवः* सामश्च“ सबृहस्पतिः ॥११॥ ` 
१ स्थाण्डिकानि--देवपूजास्थकानि । ( गो० ) २ छुपाः--हस्वश्चाखा- 
स्तरवः । ( रा० ) ३ स्म्टृतिः--ध्यानं । ( गो० ) ४ एतिः--ऐकाम्रं । (गो०) 
५ घर्म;-थ्रु तिस्म्त्युदितः । ( गो० ) ६ स्कन्दः--सनत्कुमारः । कुमारो वा. | 
(गो०) ७ भगवान्देव:--देवे। महादेव: । (शि०) ८ सामः--उमासहितः । 
(शि०) 
वा० रा०--१६ 
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हे वत्स ! घ्यान, एकाग्रता ( ्र्थात्‌ निष्पन्न याग ) और श्रति- 
स्मृति-उक्त धमं, सवंत्र तुम्हारी रक्षा कर । भगवान्‌ सनत्कुमार, 
उमा सहित श्रीमहादेव जो, ( श्रथवा महादेव घ्योर चन्द्रमा ) 
बहस्पति ॥ ११॥ 
सप्षर्षया नारदश्च ते त्वां रक्षन्तु सर्वतः 
ये चापि सवतः सिद्धा दिशश्च सदिगीश्वराः ।!१२॥ 
सप्तर्षि, श्रोर नारद्‌ ज्ञी सदैव तुम्हारी रक्ता करं। ज्ञा थोर 
सिद्ध लोग घोर सब दिशाध्यो के स्वामी हैं ॥ १२ ॥ 
स्तुता मया वने तस्मिन्पान्तु त्वां पुत्र नित्यशः । 
शैलाः सर्वे समुद्राच राजा वरुण एव च ॥ १३॥ 
` हे पुत्र ! उत्त सब की में स्तुति करती हूँ कि, वे सव नित्य 
तुम्हारी रक्षा कर । सब पर्वत, सब समुद्र, राजा वर्ण ॥ १३ ॥ 
द्यौरन्तरिक्षं पृथिवी नद्यः सवास्तथैव च । 
नक्षत्राणि च सर्वाणि ग्रहाश्च सहदेवताः ॥ १४ ॥ 
आकाश, प्यन्तरिक्ष, एथिवी, सब नदी, सब नक्षत्र, देवताभ्यो 
सहित सब ग्रह ॥ १४ ॥ 
अहोरात्रे तथा सन्ध्ये पान्तु त्वां वनमाश्रितम्‌ । 


ऋतवश्चैव षट्‌ पुण्या मासाः संवत्सरास्तथा ॥१५॥ 
दिन रात और दोनों सन्ध्याएँ, वन में तुम्हारी रक्ता कर । छुदा 
अतु, बारहो मास, सव संवत्सर, ॥ १५ ॥ 

[ नाट--१० वें कोक में भी छः ऋतु आदि वर्णित हो चुकी हैं । इसी 
प्रकार आगे भी कौशल्यां जी के कथन में पुनरुक्ति पायी जाती है | इन पुन- 
रुकियो का कारण केवळ यदद है कि, भावी पुत्रवियोग के कारण कौशल्या जी 
का मन स्थिर नहीं है । ] 
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कलाश्च काष्ठाश्‍च तथा तव शर्म! दिशन्तु ते । 
महावने विचरतो मुनिवेषस्य धीमतः ॥ १६॥ 
कला, काष्ठा, तुमका खुख द्‌ । बुद्धिमान्‌ एवं मुनिवेष धारण 
कर, वन में विचरते हुए ॥ १६॥ 
तवादित्याश्च देत्याश्व भवन्तु सुखदाः सदा । 
राक्षसानां पिशाचानां रौद्राणां क्रुरकमेणाम्‌ ॥ १७ ॥ 


तुम्हारे लिये भ्रादित्यादि देवता झर देत्य, सदा सुखदायी 
हों । राक्षस, पिशाच, तथा भयङ्कर पवं कूर कर्म करने वाले जितने 
जीव हैं ॥ १७॥ 


क्रव्यादानां च सर्वेषां मा भूत्पुत्रक ते भयम्‌ । 
पुवगार हृश्चिका दंशा मशकाइचैव कानने ॥ १८ ॥ 
और जितने माँस भत्तो जीव हैं, इन सव से तुम्हे वन में भय न 
हो । वानर, वीऴी, डांस, मच्छर ॥ १८ ॥ 
सरीसपाश्च कीटाश्च मा भूवन्गहने तव । 
महाद्विपाश्च सिंहाश्च व्याधा ऋक्षाश्च दंष्ट्रिणः ॥१९॥ ` 
पहाड़ी सपं, कीड़े, ये भी तुम्हें वन में दुःखदायी न हों । मत- 
वाले हाथी, सिंह, वाघ, रीळ आढि भयङ्कर दातों वाले जान- 
वर ॥ १६ ॥ 
महिषा शृङ्गिणो रद्रा न ते टुहयन्तु पुत्रक । 
उमांसभोजिना रोद्रा ये चान्ये सत्तजातय/ ॥२०॥ 


१ शमं सुखं । {गो०) २ छुवगाः--वानराः ( गोऽ ) ३ संस्वजातथः 
-कूरजन्तवः । ( गो ) 
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जंगली मेंसे, जिनके सींग बड़े भयङ्कर हैं, हे पुत्र ! तुमसे द्रोह 

न करें । घन्यायी क्रूर जन्तु, जे मनुष्यमाँस भक्षी और भयङ्कर 

हैं ॥ २० ॥ | 
मा च त्वां हिंसिषुः पुत्र मया सम्पूजितास्तिह । 

आगमास्ते शिवाः सन्तु सिध्यन्तु च पराक्रमाः ॥२१॥ 

उन सब की में यहाँ अराधना करती हूँ कि, चन में वे तुम्हारी 


हानि न करे। तुम्हारे मागे मङ्गल रूप हों और तुम्दारा पराक्रम 
सिद्ध हो ॥ २१॥ 


[ नाट--शिरोमणिटीकाकार ने “ आगम का अर्थ किया है, आगमनानु- 
कूळ व्यापार--भर्थात्‌ वेदविहित जितने कमं हैं वे सब मङ्गलविशिष्ट ह्वा अर्थात्‌ 
निर्विन्न पूरे होते रहें । ] 

सर्वसम्पत्तये? राम स्वस्तिमान्गच्छ पुत्रक । 
स्वस्ति तेऽस्त्वान्तरिसेभ्यः पार्थिवेभ्यः पुनः पुनः॥२२॥ 
हे पुत्र | वन के फल मूलादि, तुम्हें मिलते रहें और तुम 
निर्विघ्न वन में विचरते रहो । घ्याकाश और पृथिवी के पदार्थों 
से वार वार तुम्हारी रक्षा हो ॥ २२ ॥ 
स्वेभ्यश्चैव देवेभ्यो ये च ते परिपन्थिनः । 
शक्रः सामश्च सूर्यश्च धनदोऽथ यमस्तथा ॥ २३ ॥ 

सब देवताओं से तथा उन सव से जो तुम्हारे शत्र हों ; इन्द्र, 

चन्द्रमा, घूं, कुवेर, यम ॥ २३॥ 


` १ सवसम्पत्तये--वन्य कर मूलादि सम्पत्तये | ( गो० ) २ परिपन्थिनः 
—क्षत्रवः (गो०) । - 
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पान्तु त्वामचिता राम दण्डकारण्यवासिनम्‌ । 
अभिर्वायुस्तथा धूमो मन्त्राइचर्षिमुखाच्च्युताः' ॥२४॥ 
ये सव तुमसे पूजित हो कर, दण्डकदन में तुम्हारी रक्ता करें । 
श्रनि, वायु, घूम और तुम्हे ऋषियों के बतलाये मंत्र ॥ २४ ॥ 
उपस्पर्शनकाले? तु पान्तु त्वां रघुनन्दन । 
सर्वेलोकप्रभुत्रेझा भूतभर्तार तथर्षयः ॥ २५ ॥ 
हे रघुनन्दन ! अळूतों के छूते समय अथवा अस्पृश्य पदार्थो को 
छूने के समय, तुम्हारी रक्षा करें। सब लोकों के स्वामी ब्रह्मा, 
प्राणिमात्र का पालन करने वाजे डिष्णु, ऋषि ॥ २५ ॥ 
ये च शेषा! सुरास्ते त्वां रक्षन्तु वनवासिनम्‌ । 
इति माल्येः सुरगणान्गन्मैशचापि यशस्विनी ॥ २६ ॥ 
तथा भ्रन्य देवता जो मुझसे छु? गये हों, वे सब वन में तुम्हारी 
रक्षा करे । इस प्रकार यशऱ्विनी माता क्रैशल्या ने फूल चन्दन से 
देवताओं की पूजा ॥ २६ ॥ 
स्तुतिभिश्चानुॐ#रूपाभिरानचायतलोचना । 
ज्वलनं समुपादाय ब्राह्मणेन महात्मना ॥ २७ ॥ 


झर उनको यथायोग्य स्तुति हो । तदनन्तर अञ्चि प्रज्वलित 
करवा विधि विधान जानने वाले महात्मा ब्राह्मण द्वारा ॥ २७॥ 


१ मुखाच्च्युता--निर्गता:,त्वयायृद्दीता । ( वि> ) २ उपस्परशनकाले- ` 
अस्पृश्यस्पशनसमये । ( शि० ) ३ भूतमर्ता--नारायण । ( गान ) 
* पारान्तरे “ अनुकूलाभिः ” । 
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हावयामास विधिना राममङ्गलकारणात्‌ । 
धृतं श्वेतानि माल्यानि समिधः श्वेतसपपान्‌ ॥ २८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो के मङ्गल के लिये विधिपूर्वक हवन करवाया । 
घी, सफेद फूल, समिधा और सफेद सरसों ॥ २८ ॥ 
उपसम्पादयामास कौसल्या परमाङ्गना । 
उपाध्यायः स विधिना इत्वा शान्ति'मनामयम्‌' ॥२९॥ 
आदि हवन का सामान कोशल्या जी ने एकत्र कर, वेदी के 
पास रख दिया । तव हतन करने वाले ब्राह्मण ने, स्वोपद्रव 
शान्ति के लिये तथा श्रीरामचन्द्र जी की भ्रारोष्यता के उद्देश्य से, . 
हवन किया ॥ २६ ॥ 
हुतहव्यावशेषेण बाह्य बलिमकल्पयत्‌ । 
मधुदध्यक्षतघृतेः स्वस्तिवाच्य द्विजांस्ततः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर हवन से वचे हुए साकल्य से हामस्थान के वाहिर 
ख्यल पर लोकपालों को वलि दो ओर शहत, दही, भ्रत्तत, घी द्वारा 
ब्राह्मणों से ॥ ३० ॥ 
वाचयामास रामस्य वने स्वस्त्ययनक्रियाः । 
ततस्तस्मै द्विजेन्द्राय राममाता यशस्विनी ॥ ३१ ॥ 

- घन में, श्रीरामचन्द्र जी के मङ्गल के लिये, स्वस्तिवाचन कर्म 
करवाया । तदनन्तर इस कर्म कराने वालों में मुख्य जा ब्राह्मण 
था, उसको श्रीरामचन्द्र जी की यशस्विनी माता कौशल्या जी 
ने॥३१॥ 

१ शान्तिं-सवेपद्गत्र शान्तिं । (गो० ) २ अनामथम्‌- आरोग्यं । 
( गा० ) ३ बाह्य -- हेमस्थानाद्वृहिभेचं । ( यो ) 
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दक्षिणां प्रददौ काम्यां राधवं चेदमब्रवीत्‌ । 
यन्मङ्गलं सहस्रासे सर्वदेवनमस्कृते ॥ ३२ ॥ 
मुँहमांगी दक्षिणा दी और श्रीरामचन्द्र जी से कहा । हे राम ! 
जैसा मङ्गल सब देवताओं से नमस्कृत इन्द्र का ॥ ३२ ॥ 
वृत्रनाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ । 
यन्मङ्गछं सुपर्णस्य विनताऽकल्पयत्पुरा ॥ ३३ ॥ 
वृत्रासुर के नाश के समय दुआ था, वैसा ही मङ्गल तुम्हारा 
हो । जैसा मङ्गल पूर्वकाल में विनता की प्रार्थना से गरुड़ जी 
का, ॥ ३३ ॥ 
अमृतं मार्थयानस्य तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ । 
अमृतोत्पादने दैत्यान्प्रतो वज्रधरस्य यत्‌ ॥ ३४ ॥ 
जव वे असृत लेने गये थे, झा था, वैसा हो मङ्गल तुम्हारा 
हो । समुद्र से घ्रमूत निकलाने के समय वज्रधारी इन्द्र, जब दैत्यों 
को मारने के लिये प्रवृत्त हुए ॥ ३४ ॥ 
अदितिर्मङ्गछं प्रादात्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ । 
त्रीन्विक्रमान्प्रक्रमतो विष्णारमिततेजसः ॥ ३५॥ 
तब उनकी माता अदिति ने उनका जैसा मङ्गल किया था, 
वेसा हो तुम्हारा भो हा । अतुल तेजधारी त्रिविक्रम भगवान का, 
ज्ञा तीन पाद्‌ से तीनों लाक नाप रहे थे ॥ ३४ ॥ 
यदासीन्मङ्गळं राम तत्त भवतु मङ्गलम्‌ । 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते॥ ३६ ॥ 
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जैसा मङ्गल हुआ था, हे राम! वैसा ही मङ्गल तुम्हारा हा । 
ऋतुएँ, समुद्र, द्वीप, वेद, लोक घ्यौर दिशाप तुम्हारा, ॥ ३६ ॥ 
मङ्गलानि महावाहो दिशन्तु शुभमङ्गछाः । 
इति पुत्रस्य शेषांश्‍च' कृत्वा शिरसि भामिनी ॥३७॥ 
हे महावाहो ! शुभ मङ्गज कर । इस प्रकार मङ्गलपाठ पढ़, 
पुत्र के मस्तक पर कोशल्या जी ने भ्रक्तत चढ़ाये ॥ ३७ ॥ 
गन्धैश्चापि समालभ्य राममायतलोचना । 
ओषधीं चापि सिद्धार्था? विशल्यकरणीं शुभाम्‌ ॥३८॥ 
और फिर विशाजात्ती कैशल्या ने श्रीराम जी के मस्तक पर 


चन्दन लगाया और प्रत्यक्ष फल देने वाली शुभ विशल्यक रिणी# 
नाम की रुखरी भी रखो ॥ ३८ ॥ 


चकार रक्षां कौसल्या मन्त्रेरमिजजाप च । 
उवांचातिपरहृष्टेव सा दुःखवशवर्तिनी ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर कौशल्या ने श्रोरामचन्द्र को रत्ता के लिये मंत्र जपे । 
यद्यपि श्रोराममाता उस समय श्त्यन्त दुःखी थीं, तथापि (यात्रा 
के समय दुःखी होने का शास्त्रीय निषेध होने के कारण ) हृषित हो, 
बाली ॥ ३६ ॥ 
वाड्मात्रेण न भावेन वाचा संसञ्जमानया । 


आनम्य मूर्धनि चाघ्राय परिष्वज्य यशस्विनी ॥४०॥ 


१ सोषान्‌--अक्षतानि | ( गो० ) २ सिद्धाथां--ष्टफलां । ( गो० ) 
# ५ विशव्यझरिणी ” का गुण यद है रि, इसके लगाते ही शरीर में 
घुसा हुआ बाण या काटा, अपने आप बादिर निकल आता है । 
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किन्तु वालते ही मारे प्रेम के उनकी वाणी गद्गद्‌ हो गयी। 
ढन्होंने रामचन्द्र जी को हृदय से लगा कर, उनका सिर 
घूघा॥ ४० ॥ 
अवदत्पुत्र सिद्धार्थो गच्छ राम यथासुखम्‌ । 
अरोगं सवेसिद्धाथमयाध्यां पुनरागतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
और बोलीं, हे बेटा ! श्रव जहाँ तुम्हारी इच्छा हो वहाँ चले 
जाष्प्रो और तुम राग रहित शरीर से, पिता की प्राज्ञा पालन कर, 
फिर अयोध्या को लोट घ्याची ॥ ४१ ॥ 


पश्यामि त्वां सुखं वत्स सुस्थितंः राजवत्मेनि । 
प्रनष्टदुःखसङ्करपाः इषेविद्योतितानना ॥ ४२ ॥ 
हे वत्स ! जब तुम ( वन से लोट कर ) राजा होगे सौर में जब 
तुमको मन भर कर, देखू गी, मुभे तभो आनन्द प्राप्त होगा । उस 
समय मेरे मन की सब चिन्ताएँ नष्ट हो जायगी । मुझे प्रसन्नता 
होगी और मेरे मन की उमँग पूरी होगी ॥ ४२ ॥ 
® e ९ 
द्रक्ष्यामि त्वां वनात्माप्तं एणंचन्द्रमिवेदि तम्‌ । 
भद्रासनगतं भद्रं वनवासादिहागतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
वन से लोट कर आये हुए ओर पूर्णमासी के पूर्ण चन्द्रमा की 


तरह उदित और भद्रासन पर वेठे हुए तुम्हारे मङ्गल रूप को देख, 
मुभे बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ ४३ ॥ 


१ सुस्थितंराजवत्मंनि--प्रात्राज्यमितियावत्‌ । ( रा० ) २ प्रनष्टदुश्ख 
सङुढ्पा---सङ्कदपःमानसंकमे -वनेरामस्याकिंभविष्यतीति चिन्तात्मक इत्यथः ! 
( गो* ) 
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द्रक्ष्यामि #त्वामहं पुत्र तीणंवन्तं पितुवंच; । 
मङ्गलेरुपसम्पन्नो' वनवासादिहागतम्‌ || 
वध्वा मम च नित्यं त्यै कामान्संवध याहि भा ॥४४॥ 


हे पुत्र | जव में देखूंगी कि, तुम पिता की आाज्चा पालन कर 
चुके हो ओर वन से लोट कर रानाचित वस्त्र तथा ग्राभूषण 
धारण किये हुए हो, मुझे ता तभी प्रसन्नता होगी । हे राघव ! भ्रव 
तुम गमन करा और सीता जो के तथा मेरे मनारथों का सदा 
पूर्ण करो ॥ ४४ ॥ 


मया$र्चिता देवगणाः शिवादयोा 
महषये भूतमहासुरोरगाः । 
अभिप्रयातस्य वनं चिराय ते 
हितानि काङश्षन्तु दिशश्च राघव ॥ ४५ ॥ 


हे राघव ! मैने जिन शिवादि देवताको की, महषियों की, भूतगण 
की भोर दिव्य सपो की आज तक पूजा की हे, घे सब तथा सब 
दिग्पाल, चिरकाल पर्यन्त, वनयात्रा में तुम्हारा मङ्गल करते 
हैं॥ ४५॥ 


इतीव चाश्रुभतिपूर्णलाचना 

समाप्य च स्वस्त्ययनं यथाविधि । 
प्रदक्षिणं चेव चकार राघवं 

पुनः पुनश्चापि निपीड्य सस्वजे ॥ ४६ ॥ 


१ मङ्गलैरुपसम्पञ्ञो--राजोितवस्ाभरणैः । ( रा») २ वध्वाः 
- सीताया ; । ( रा० ) 
# पाठान्तरे --“च पुनस्त्वां तु। ” † पाठान्तरे“ इद्दागतः । ” 


घड्विशः सगः २६९ 


इस प्रकार आशीर्वाद दे, कौशल्या जी ने स्वस्तिवाचन कर्म 
यथाविधि पूरा किया और आँखों में आँखू भर, श्रीरामचन्द्र की 
प्रदक्षिणा की और उनके बार बार हृदय से लगा, वे उनके मुख 
की भ्रोर एकटक निहारती रहीं ॥ ४६ ॥ 
तथा तु देव्या स कृतप्रदक्षिणो . 
निपीड्य' मातुश्चरणों पुनः पुन; । 
जगाम सीतानिलयं महायशाः 
स राघवः प्रज्वलित! स्वया? श्रिया ॥४७॥ 


इति पञ्चतिशः सगः ॥ 


ज्व देवी कौशल्या वारंवार श्रीरामचन्द्र ज्ञी की प्रदक्षिणा कर 
चुकी, तद श्रीरामचन्द्र जी ने भी वारंवार उनके चरण छुप । फिर 
मद्दायशस्वी अ्रीरामचन्द्र स्वतःसिद्ध शोभा से दीप्षिमान्‌ सीता के 
घर चले गये ॥ ४७ ॥ 


ध्रयाध्याकायड का पश्चीसवाँ सगं समाप्त दुध्रा । 
--#६-- 
षड्विशः सर्गः 
अभिवाद्य च कौसल्यां रामः सम्प्रस्थिता वनम्‌ । 
कृतस्वस्त्ययनो मात्रा धर्मिष्ेर वत्मनि स्थितः ॥ १ ॥ 


१ निपीड्य--नमस्कृत्य । ( रा० ) २ स्वया- स्वतः सिद्धया । (गो०) 
३ घर्मि्ठे--अतिश्चयित धर्मे । ( गो० ) 
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स्वस्तिवाचन दो जाने पर, अतिशय धर्म में स्थित धर्मात्मा, 
श्रीरामचन्द्र जो माता के चरणों को प्रणाम कर, घन जानेको 
तैयार हुए ॥ १॥ 
विराजयन्राजसुता राजमार्ग नरेहेतम्‌ । 
हृदयान्याममन्थेव जनस्य गुणवत्तया ॥ २॥ 
श्रीरामचन्द्र जी लागों ( की भीड़ ) से भरे हुए राजमार्ग को 
सुशोभित करते एवं श्रपने गुणों के प्रभाव से सब लोगों के मनो 
को मथन करते हुए, चले जाने लगे ॥ २ ॥ 
वैदेही चापि तत्सवं न शुश्राव तपस्विनी । 
तदेव हृदि तस्याश्च योवराञ्याभिषेचनम्‌ ॥ ३ ॥ 
शमी तक यह सारा वृत्तान्त तपस्विनी सीताजी ने नहीं 
सुना था । उनके मन में उस समय रामचन्द्र जी के राज्याभिषेक 
हो की वात थी ॥ ३ ॥ 
देवकाय स्वयं कृत्वा कृतज्ञा' हृष्ठचेतना । 
अभिज्ञा राजधर्माणां* राजपुत्रं प्रतीक्षते ॥ ४ ॥ 
प्रतः उस समय स्वयं देवपूजादि कर्म समाप्त कर, राज- 
चिन्दो के ज्ञानने वाली सीता जी, भ्भिषिक्त हुए श्रीरामचन्द्र 


जी की प्भ्यथंना करने के लिये प्रसन्न हो, प्रतीक्षा कर रही 
थी॥४॥ 


१ कृतज्ञा--अभिषिक्तमत्‌ दिषयेपरमद्विषिभिः गन्धपुष्पादिनाकृतपादाचं- 
नादिखिमाचारतेत्यर्थः । ( गो० ) २ राजघर्माणामभिज्ञा-अभिषिक्तराजा 
साधारण ङक्षणानि श्वेतच्छत्रचामर पुरस्कृत भद्रासनादीनिज्ञातवती । (गो०) 
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प्रविशत्षेव% रामस्तु स्वं वेशम सुविभूषितम्‌ । 
प्रहष्टजनसम्पूर्ण हिया किश्चिदवाडमुखः ॥ ५ ॥ 
इतने ही में श्रीरामचन्द्र जी लज्जा से मुख नोचे किये हुप, 


भली भांति सजे हुए और प्रसन्न मनुष्यों से भरे हुए अपने घर में 
गये ॥ ५ ॥ 


अथ सीता समुत्पत्य वेपमाना च त॑ पतिम्‌ । 
अपश्यच्छोकसन्तप्षं चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 
सीता जी, शोक ओर चिन्ता से विकल श्रीरामचन्द्र जी का 
देख, कापती हुई आसन से उठ खड़ी हुई ॥ ६ ॥ 
तां दृष्टा स हि धर्मात्मा न शशाक मनोगतम्‌ । 
तं शाकं राघवः सोढं ततो विद्ठततां गतः ॥ ७॥ 
विवणंवदनं दृष्टा तं प्रस्विन्नममषणम्‌ । 
आह दुःखाभिसन्तप्ता किमिदानीमिद प्रभा ॥ ८ ॥ 
धर्मात्मा ध्रीरामचन्द्र जी सीता को देख, अपने मानसिक शोक 
के वेग के न रोक सके | पति का उतरा चेहरा, उनको प्रस्वेद 
( पसीना ) युक्त और अत्यन्त शोकान्वित देख, स्वयं दुःखसन्तप्त 
हो कर, सीता जो ने श्रीरामचन्द्र जी से पुछा-हे प्रभा ! यह क्या 
डुष््रा?॥ ७॥ ८ ॥ 


अद्य बाईस्पतः श्रीमानुक्तः पुष्यो नु राघव । 
परोच्यते ब्राह्मणेः प्राज्ञेः केन त्वमसि दुर्मनाः ॥ ९ ॥ 


झाज तो चन्द्रमा के सहित पुष्य नक्षत्र का योग है ओर लयन 
में बृहस्पति जी बैठे हुए हैं । विद्वान ब्राह्मणों के मतानुसार आज 


+ पाठान्तरे --“ प्रविवेशाथ ?? । 
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का दिन राज्याभिषेक के लिये भ्रच्छा हे। सा तुम पेसे उदास 
क्यों हो रहे हो ? ॥ ६ ॥ 
न ते शतशलाकेन जलफेननिभेन च। 
आहतं वदनं वल्गु #च्छत्रेणापि विराजते ॥ १० ॥ 
सौ कीलियों का बना हुआ जलफेन के समान सफेद छत्र 
तुम्हारे ऊपर तना हुआ में नहीं देखती ॥ १० ॥ 
व्यजनाभ्यां च मुख्याभ्यां शतपत्रनिभेक्षणम्‌ । 
चन्द्रहंसप्रकाशा भ्यां वीज्यते न तवाननम्‌ ॥ ११ ॥ 
घोर क्या कारण है जे चन्द्रमा और हंस के समान सफेद 
चँवर तुम्हारे ऊपर नहीं दुर रद हैं ॥ ११५ 
वाग्मिना वन्दिनश्रापि प्रहृष्टास्त्वा नरषभ ! 
स्तुवन्तो नात्र दृश्यन्ते मङ्गछै; सूतमागधाः॥ १२ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ | भ्राज वाग्मी बन्दीजन प्रसन्न हो, तुम्हारी स्तुति नहीं 
'करते धोर न घृत शोर मागघ ही महूलपाठ पढ़ते हैं ॥ १२ ॥ 
न ते क्षोद्रं च दधि च ब्राह्मणा वेदपारगाः। | 
मूर्धिन मूधाभिषिक्तस्य दधति स्म विधानतः ॥ १३॥ 
राञ्याभिषिक्त तुम्हारे सिर पर वेदक्ष ब्राह्मणों ने शहद घोर 
दही यथाविधि क्यों नहीं छिड़का ॥ १३॥ 
न त्वां प्रकृतयः सर्वाः श्रेणीमुख्याश्च भूषिताः । 
अनुव्रजितुमिच्छन्ति पारजानपदास्तथा ॥ १४ ॥ 


० पाठान्तरे--*' छत्रेणदि ” । 
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फिर मंत्री, पुरवासी, राज्यनिवासी तथा द्रवारी लोग अनेक 
प्रकार के वढ़िया कपड़े घोर गहने पहन कर क्‍यों आपरे पीछे 
चलना नहीं चाहते ॥ १४ ॥ 
चतुर्भिवेंगसम्पन्नेह येः काश्वनभूषते!% । 
मुख्यः पुष्यरथे' युक्तः कि न गच्छति तेऽग्रतः ॥१५॥ 
झाज वड़े वेग वाले और सोने के शआशभूषणों से सजे हुए 
चार उत्तम घोड़ों से युक्त उत्सवरथ तुम्हारे यागे क्यों नहीं 
चलता ॥ १५» ॥ 
न हस्ती चाग्रतः श्रीमांस्तव लक्षणपूजितः । 
प्रयाणे लक्ष्यते वीर कृष्णमेघगिरिग्रभः ॥ १६ ॥ 
खुलक्षणों से युक्त काले मेघ के समान रंग वाला थोर पर्वत 
के समान ऊँचा हाथी तुम्हारे प्रयाण ( जलूस ) में क्‍यों नहीं देख 
पड़ता ॥ १६ ॥ 
न च काञ्चनचित्रं ते पश्यामि मियदशन । 
भद्रासनं पुरस्कृत्य यातं वीरपुरस्कृतम्‌ ॥ १७ ॥ 
हे वीर ! आज सोने का वना हुआ शोर भ्रति सुन्दर तुम्हारा 
भद्रासन, जिसे नोकर ध्यागे ले कर चलता था, क्यों दिखलाई 
नहीं पड़ता ॥ १७ ॥ 
अभिषेका यदा सञ्जः किमिदानीमिदं तव । 
अपूर्वा युखवणश्च न प्रहषश्च लक्ष्यते ॥ १८॥ 


१ पुष्यरथः--उत्सवायकल्पितरथ इत्यथः | ( गो० ) 
कै पाउान्तरे ~“ भूषणैः ” । † पाठान्तरे-- यथा ? । 
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जब कि अभिषेक की सभो तेयारियां हा चुकी हैं तब फिर ध्मापके 
चेहर का रंग ऐसा अपूर्व क्यों हा रहा है। चेहरे पर प्रसन्नता की 
रेख तक न देख पड़ने का कारण क्या हे? ॥ १८॥ 
इतीव बिल्पन्ती तां प्रोवाच रघुनन्दनः । 
सीते तत्रभवांस्तातः प्रब्राजयति मां वनम्‌ ॥ १९ ॥ 
सीता जी के ऐसे दुःख भरे वचन सुन, श्रीरामचन्द्र जो ने 
कहा--हे सीते ! पुज्य पिता जी ने मुझे वन जाने की आज्ञा 
दी है॥ १६ ॥ 
कुले महति सम्भूते धमज्ञे धर्मचारिणि । 
शृणु जानकि येनेदं क्रमेणाभ्यागतं मम ॥ २० ॥ 
हे बड़े कुल में उत्पन्न, धर्म जानने वाली ओर घर्म करने वाली 
जानकी ! सुना, जिस प्रकार मुझे यह वनवास की भ्ाज्ञा मिली 
है, ढसे बतलाता हूँ ॥ २० ॥ 
राज्ञा सत्यप्रतिज्ञेन पित्रा दशरथेन च । 
कैकेय्ये मम मात्रे तु पुरा दत्तो महावरौ ॥ २१ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ मेरे पिता महाराज दशरथ ने, मेरी माता ैकेयी 
को पूर्व काल में (याज से बहुत दिनों पहले) दो वर दिये थे ॥२१॥ 
.तयाऽद्य मम सज्जेऽस्मिन्नभिषेके नृपोद्यते । 
प्रचोदितः ससमयो धर्मेण प्रतिनिजितः ॥ २२ ॥ 


सो केकेयी ने, महाराज को, मेरा राज्याभिषेक करने में उद्यत 
देक्ष, उस समय के वरों की वात उठा कर, सत्यद्वारा महाराज को 
सपने वश में कर लिया ॥ २२॥ 
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चतुदंश हि वर्षाणि वस्तव्यं दण्डके मया । 
पित्रा मे भरतश्चापि यौवराज्ये नियोजितः ॥ २३ ॥ 

( उन दो वरो के अनुसार अव) मुके! चोद घर्ष तक 
द्राडकघन में रहना पड़ेगा घोर भरत का युवराजपद पर भ्रभिषेक 
होगा ॥ २३ ॥ 

साऽहं त्वामागतो द्रष्टुं प्रस्थितो विजनं वनम्‌ । 
भरतस्य समीपे तु नाहं कथ्यः कदाचन ॥ २४ ॥ 

तुझे देखने के लिये में यहाँ आया हूँ । क्योंकि में ता भ्रव वन 
ज्ञा रहा हुँ । देखना भरत के सामने मेरी प्रशंसा मत करना ॥२४॥ 

ऋद्धियुक्ता हि पुरुषा न सहन्ते परस्तवम्‌ । 
तस्मान्न ते गुणाः कथ्या भरतस्याग्रतो मम || २५॥ 
क्योकि ससद्धिवान्‌ पुरुषों के दूसरों को प्रशंसा सह्य नहीं 
हाती | अतः तू भरत के सामने मेरी बड़ाई मत करना ॥ २५॥ 
नापि त्वं तेन भतंव्या विशेषेण कदाचन । 
अनुकूलतया शक्यं समीपे त्वस्य वर्तितुम्‌ ॥ २६॥ 
नहीं तो भरत विशेषरूप से तेरा भरण पोषण न करेगे । यदि 
तू भरत जो को इच्छा के अनुकूल चली, तो ही तेरा यहाँ निर्वाह 
हो सकेगा ॥ २६ ॥ 
तस्मै दत्तं पतिना योवराज्यं सनातनम्‌ । 
स प्रसाद्यस्त्वया सीते नृपतिश्व विशेषतः ॥ २७ ॥ 
भरत को महाराज ने सनातन योवराज्य द्या हे। भरतः. 
तुके! उचित है कि, इस तरह रहना जिससे वे तुझ पर प्रसन्न 


चने रहें । क्योंकि राजा को प्रसन्न रखना ही चाहिये ॥ २७॥ 
वा० रा०---२० 
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अहं चापि प्रतिज्ञां तां गुरोः समनुपालयन्‌ । 
वनमद्यैव यास्यामि स्थिरा भव मनस्विनी ॥ २८ ॥ 
अब में पिता की थ्राक्ञा का पालन करने के लिये मी वन 
जाता हुँ । सा हे मनस्विनी ! तू स्थिरचित्त हो कर रह ॥ २८॥ 
याते च मयि कल्याणि वनं मुनिनिषेवितम्‌ । 
्रतोपवासपरया भवितव्यं त्वयानघे ॥ २९ ॥ 


हे अनघे ! जब में मुनिवेषधारी हो वन को चला जाऊं, तब तू 
व्रतोपवास करना भ्रर्थात्‌ जब हम यन में मुनिवेष धारण कर रहेंगे ; 
तब तुझे भी यहाँ श्एङ्कारादि से कुछ प्रयोजन नहीं है ॥ २६ ॥ 


[ नाठट--यह उपदेश धमंशाख से सम्बन्ध रखता है । याजवल्कय महर्षि 
ने ळिळा है कि, '' दास्यं परगृददे पानं त्यजेत्‌ प्रोषित भत का । ? ] 
काल्यमुत्थाय देवानां कृत्वा पूजां यथाविधि । 
वन्दितव्यो दशरथः पिता मम नरेश्वरः ॥ ३० ॥ 
प्रातःकाल उठ देवताओं का यथाविधि पूजन करना । फिर 
मेरे पिता महाराज दशरथ जी को प्रणाम करना ॥ ३० ॥ 
माता च मम कोसल्या टृद्धा सन्तापकर्दितः ! 
धर्ममेवाग्रत 
'धर्ममेचाग्रतः कृत्वा त्वत्तः सम्मानमहति ॥ ३१ ॥ 


मेरी माता कोशल्या पक तो बृद्धा हैं, दूसरे मेरे वन जाने के 
सन्ताप से पीड़ित हैं; ग्रतः उनका सम्मान करना तुम अपना धर्म 
समझना ॥ ३१ ॥ 


१ घसंमेवाप्रत; कृत्वा--घमंएव तत्फळ मुख्यं बुद्धी कृत्वा तस्सम्भानः 
कार्य इतिभावः । ( रा० ) 


षड्विशः सर्गः ३०७ 


वन्दितव्यांश्‍च ते नित्यं याः शेषा मम मातरः । 
स्नेह प्रणय'सम्भेगैःः समा हि मम मातर! ॥ ३२ ॥ 
शेष जा मेरी माताएँ हैं, उनके भी नित्य प्रणाम करना । क्योंकि 
मुझमें उनको प्रीति और उनका सोहाद्र वैसा हो है, जैसा माता 
काशद्या का और उन्दोंने भो मेरा पालन पोषण वैसे ही किया है 
जैसे कि, माता कैशल्या ने | अतः वे माता कोशलट्य़ा से मेरी दृष्टि 
में, किसो प्रकार कम पूज्य नहीं हैं ॥ ३२ ॥ 
श्रातृपुत्रसमा चापि द्रष्टव्यो च विशेषतः । 
त्वया भरतशत्रुन्नी प्राणैः मियतरौ मम ॥ ३३ ॥ 
भाई भरत और शत्रुष्न को, जो मुके अपने प्राणों से भो बढ़ 
कर प्रिय हैं, अपने भाई और पुत्र की तरह देखना। अर्थात्‌ भरत 
को जा बड़े हैं भाई की तरद रौर शत्रुष्न को ज्ञा तुमसे छोटे हैं 
पुत्रवत्‌ मानना ॥ रेरे ॥ 
विमियं न च कर्तव्यं भरतस्य कदाचन । 
स हि राजा प्रभुश्रेव देशस्य च कुलस्य च ॥ ३४ ॥ 
भरत के साथ कभी बिगाड़ मत करना -कर्योकि वे देश के 
राजा और कुल के मालिक हैं ॥ ३४॥ 
आराधिता हि शीलेन" प्रयत्नेश्चापसेविताः । 
राजानः सम्प्रसीदन्ति प्रकुप्यन्ति विपयेये ॥ ३५ ॥ 


१ स्नेहः-—प्रीतिः । २ प्रणयः--सोहृद । ( गो ) ३ सम्मेग:--सेवा . 
अक्वपानादि विशेष प्रदानम्‌ । ८ शीलेन--अङुटिलवृरया । (गे!) 


३०८ थयोध्याकाण्डे 


देखा, शील से श्यर्थात्‌ भ्रकुटिल भाव से सेवो करने तथा प्रयल' 
पूर्वक सेवन करने से राजा लोग प्रसन्न होते हैं ओर इसके प्रतिकूल 
करने से वे क्रुद्ध होते हैं ॥ ३५ ॥ 
औरसानपि पुत्रान्हि त्यजन्त्यहितकारिणः । 
समर्थान्संप्रग्रह्न्ति परानपि नराधिपाः ॥ ३६ ॥ 
राजा लाग अहित करने वाले अपने अरस पुत्रों को भो त्याग 
देते हैं, धोर हित करने वाले लोगों को, भले हो वे दूसरे ही लोग 
क्यों न हों--( अर्थात्‌ अपने सम्बन्धी न भी हों ता भी ) ग्रहण 
करते हैं ॥ ३६ ॥ | 
सा त्वं वसेह कल्याणि राज्ञः समनुवर्तिनी । 
भरतस्य रता धर्मे सत्यत्रत'परायणा ॥ ३७॥ 
हे कल्याणि ! तू राजा भरत की आज्ञा में रह कर तथा उनकी 
हितोबणी वन कर पर्व छमोाघत्रत धारण कर यहीं रह ॥ ३७॥ 
अहं गमिष्यामि महावनं प्रिये 
त्वया हि वस्तव्यमिह भामिनि । 
यथा व्यलीक? कुरुषे न कस्यचि- 
तथा त्वया कार्यमिदं वचा मम ॥ ३८ ॥ 
इति षडविशः सर्गः ॥ 
हे भामिनि ! में ता वन जाता हुँ । तुझको यहीं रहना चाहिये । 
मेरी तुझकेा यही शिक्षा है कि, ऐसा बर्ताव करना, जिससे तुझसे 
कोई बुरा न माने ॥ ३० ॥ 
ध्ययाध्याकायड का छब्बीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


क 


सत्यब्रत-- ३.मे\घः्रतं । ( गो० ) २ व्यछीक --आप्रियं । (गो०) 


सप्तविशः सर्गः 
एवमुक्ता तु वेदेही मियाहो प्रियवादिनी । 
प्रणयादेव' संक्रुद्धा भतारमिदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


प्रिय बालने वाली और प्रीति को पात्र वैदेही से जब श्रीराम- 
यन्द्र जी ने ऐसा ( ्ययोाध्या हो में रहने का कदा); तब जानकी 
जो प्रीतियुक्त ( किन्तु ऊपर से ) क्रोध प्रदशित कर, श्रीरामचन्द्र जी 
से बालीं ॥ १॥ 


किमिदं भाषसे राम वाक्यं लघुतया धुवम्‌ । 
त्वया यदपहास्यं मे श्रुत्वा नरवरात्मज ॥ २ ॥ 


हे राम ! आप यह कैसी हडको बात कहते हैं। इसे खुन कर 
तो, हे राजकुमार ! मुझे हँसी आती है ॥ २ ॥ 


आर्यपुत्र पिता माता भ्राता पुत्रस्तथा स्नुषा । 
स्वानि पुण्यानि भुञ्जानाः स्त्रं स्वं भाग्यमुपासते ॥ ३ ॥ 
हे भ्रा्यपुत्र | पिता, माता, भाई, पुत्र और पुश्रवधू-ये सब 
झपने पुययों को भागते हुए, अपने अपने भाग्य के भरोसे रहते 
हें॥ ३॥ 
भतुभांग्यं तु भायैंका प्रामोति पुरुषषेभ । 
अतश्चैवाइमादिषठा वने वस्तव्यमित्यपिं ॥ ४ ॥ 


१ प्रणयादेव-सोहृदादेव नतुवैरात्‌ । ( यो० ) 


Role ME ref PPS ल्क 


३१० श्रयाध्याकाण्डे 


किन्तु स्री ( झर्दाडिनी होने के कारण ) भ्रपने पति के 
भाग्य का फल भोगती हे । इस लिये मुझे भी महाराज को ग्राज्षा 
चन जाने को हो चुकी ॥ ४॥ 


न पिता नात्मजा नात्मा न माता न सखीजनः । 
इह प्रेत च नारीणां पतिरेका गति; सदा ॥ ५ ॥ 
स्री के मरने पर, परत्ताक में उसके पति को काडू, पिता, पुत्र, 
भाईबन्धु, माता, सखी सहेलियों में से कोई भी उसके काम नहीं 
साता । स्री के लिये क्या इस लाक में शार क्या परलोक में पति 
ही सब कुछ है ॥ ५॥ 
यदि त्वं प्रस्थितो दुर्ग वनमद्यैव राघव । 
अग्रतस्ते गमिष्यामि मृद्गन्ती कुशकण्टकान्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि तुम ध्राज्ञ ही वन के जा रहे हो तो, में तुम्हारे प्रागे धागे 
कुश छोर काँटों को हटा, रास्ता साफ करती पैदल ही चलू गी ॥६॥ 
इष्यांरोषी बहिष्कृत्य भुक्तरोषमिवोदकम्‌ । 
नय मां वीर विस्रब्धः! पापं मयि न विद्यते ॥ ७॥ 
हे वीर ! ईर्ष्या और रोष को त्याग कर, निशङ्क हो मुभे अपने 
साथ ले चलो । क्‍योंकि मुझमें कोई ऐसा पाप नहीं है, जा मेरे 
यहाँ ठे।इने के लिये पर्याप्त का रण कहा जा सके ॥ ७ ॥ 
प्रासादाग्रे्विमानैवां बेहायसगतेन* वा । 
सर्वावस्थागता भर्तः पादच्छायार विशिष्यते ॥ ८ ॥ 
१ विस्रब्धः--निःशईः । ( गो० ) २ वैद्दायसगतेन -- अणिमाद्य्टेश्वयं 
सिद्धि सम्पन्नो्रितविहायस्सम्बन्धि गमनाद्वा । ( गो* ) ३ पादच्छाया--पाद्‌- 
सेवा । ( गो» ) 


सक्षविशः सगः ३११ 


चक्रवर्ती राजाओं के महलो में वास करने से, श्रथवा स्वर्ग 
के विमानों में रहने से अथवा ग्राटो प्रकार के अणिमादि ऐश्वयों 
की प्राप्ति से जा सुख हाता है, उससे कहीं ध्यधिक सुख खी का 
पति की सेवा करने में प्राप्त होता है ॥८॥ 


अनुशिष्टाउंस्मि मात्रा च पित्रा च विविधाश्रयम्‌! । 
नास्मि सम्मतिवक्तव्या वर्तितव्यं यथा मया ॥ ९ ॥ 
खरी को अपने पति के प्रति किस प्रकार से व्यवहार करना 
चाहिये-यह बात सुके मेरे माता पिता ने भ्रनेक प्रकार से समझा 
दी है | भतः इस विषय में मुझे अधिक बतलाने की आवश्यकता 
नहीं है ॥ ६ ॥ 
अहं दुर्ग गमिष्यामि वनं पुरुषवर्जितम्‌ । 
नानामृगगणाकीर्णं शादूलहकसेवितम्‌ ॥ १० ॥ 
में निश्चय ही श्रापके साथ उस निर्जन वन में चलूंगी जा नाना 
भाँति के बनैले जीवों से पूर्ण, और शाढुःल एवं वृकादि ( भेड़ियों ) 
से सेवित है ॥ १० ॥ 
सुखं बने विवत्स्यामि यथैव भवने पितुः । 
अचिन्तयन्ती त्रील्लोकांश्चिन्तयन्ती पतिव्रतम्‌ ॥ ११ ॥ 
हे स्वामिन्‌ ! में वन में बड़े सुख से वैसे ही रहुँगी, जैसे में आपने 
पिता के घर में सुख से रहती थो । वहाँ मुझे केवल पतिसेवा ही 


की चिन्ता रहेगी । में तोनों लोकों के सुख की कभी कल्पना भी 
अपने मन में उदय न होने दूँगी ॥ ११॥ 


१ विविधाश्रयम्‌-विविधप्रकारं । ( गो० ) 


३१२ श्रयाध्याकाण्डे 


शुश्रूषमाणा ते नित्यं नियता ब्रह्मचारिणी! । 
सह रंस्ये त्वया वीर वनेषु मधुगन्धिषु ॥ १२ ॥ 
हे वीर ! में नित्य नियमपूर्वक, काम-भाग-विवजिता हो, 
अपके साथ उन मधुर गन्धयुक्त वनों में विचरूँगो ॥ १२ ॥ 
त्वं हि कत्‌ वने शक्तो राम सम्परिपालनम्‌ | 
अन्यस्यापि जनस्येह किं पुनर्मम मानद ॥ १३ ॥ 
हे प्राणनाथ ! जब ध्याप वन में ग्रसंख्य मनुष्यों का भरण 
पोषण करने का भार उठा सकते हैं, तब क्या आप मुक्त भ्रकेली 
को रक्षा न कर सकेंगे ? ॥ १३ ॥ 
सह त्वया गमिष्यामि वनमद्य न संशयः । 
नाहं शक्या महाभाग निवतंयितुमुद्यता ॥ १४ ॥ 


हे महाभाग ! में भो आज अवश्य आपके साथ वन चलूंगो। 
श्राप मेरे इस उत्साह को भङ्ग नहीं कर सकते । श्रथवा श्रब आप 
निषेध न कीजिये ॥ १४ ॥ 


फलमूलाशना नित्यं भविष्यामि न संशयः । 
न ते दुःखं करिष्यामि निवसन्ती सह त्वया ॥ १५॥ 


में बन में उत्पन्न फल मूलों हो से नित्य अपना निर्वाह कर, 
झापके सांथ वन में रहुँगी और श्रापकेो कष्ट न दूँगी ॥ १५ ॥ 


इच्छामि सरितः शेलान्परबलानि वनानि च | 
दरष्टुं सवत्र निभीता त्वया नाथेन धीमता ॥ १६ ॥ 


१ ब्रह्मचारिणी--कामभोगविवजित! । ( गो० ) 


सप्तविश: सगेः ३१३ 
में आप जैसे बुद्धिमान प्राणनाथ से रक्षिता हो कर कोले, 
पहाड़, तालाब घ्योर वन निशङ्क दो देखना चाहतो हुँ ॥ १६॥ 
हंसकारण्डवाकीणाः पद्मिनीः साधुपुष्पिताः । 
इच्छेयं सुखिनी द्रष्टुं त्वया वीरेण सङ्गता ॥ १७॥ 
में चाहती हुँ कि, श्राप जैसे बोर के साथ, हंस और कारण्डव 
पत्तियों से सेवित और खुन्दर फूली दुई कमलिनियों से युक्त तड़ागों 
को सुखपूर्वक अर्थात्‌ भली भांति देखू ॥ १७॥ 
अभिषेकं करिष्यामि तासु नित्यं यतव्रता । 
सह त्वया विशालाक्ष रंस्ये परमनन्दिनी ॥ १८ ॥ 
है विशालाक्ष ! उनमें में नित्य आपके साथ स्नान करूँगो ओर 
परम आनन्द के साथ जलक्रोडा भो करूगो ॥ १८ ॥ 
एव वषसहस्राणा शत वाऽह त्वया सह । 
व्यतिक्रमं न वेत्स्यामि स्वर्गोऽपि न हि मे मतः ॥१९॥ 
इस प्रकार ग्रापके साथ चाहें हजार वर्ष भो क्‍यों न व्यतीत 
हो जाँय, मुझे न जान पड़ेंगे आपके साथ रहने के सुख के सामने 
श्वगंलुज भो मुभे पसन्द नहीं ॥ १६ ॥ 
स्वर्गेऽपि च विना वासा भविता यदि राघव । 
त्वया मम नरव्याघ्र नाहं तमपि रोचये ॥ २० ॥ 
हे राघव | यदि आपके विना मुझे सुतगे में रहना पड़े, तो मुे 
चह भी पसन्द नहों है ॥ २० ॥ 
अहं गमिष्यामि वनं सुदुगंम 
मृगायुतं वानरवारणैयृतम्‌ । 
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वने निवत्स्यामि यथा पितुग्रंहे 
तवेव पादावुषश्रह्य संयता || २१ ॥ 
में ता घ्रापके साथ उस दुर्गम वन में. चलूंगी, ज्ञा हिरनों से 
युक्त झौर बंदरो तथा हाथियों से सेवित है। घ्यापको चरशसेवा 
करती हुई, मैं वहाँ उसी प्रकार खुखपूवक रहुँगी, जिस प्रकार में 
प्रपने पिता के घर सुख से रहती थी ॥ २१ ॥ 
अनन्यभावामनुरक्तचेतसं । 
त्वया वियुक्तां मरणाय निश्चिताम्‌ । 


नयस्व मां साधु कुरुष्व याचनां 
न ते मयाऽतो गुरुता भविष्यति ॥ २२ ॥ 
में तो आपको छोड़ अन्य किसी के नहीं जानती । मेरा मन 
शाप ही में झनुरक्त है । अतः यदि आपसे विज्या हु, तो मैं 
झपने प्राण त्यागने का तैयार हुँ । हे नाथ ! मेरी प्रार्थना स्वीकार 
कर, मुझे अपने साथ लेते चलिये । मेरा कुछ भी भार आपको 
डठाना न पड़ेगा ॥ २२ ॥ 
तथा ब्रुवाणामपि धमवत्सलो' 
न च स्म सीतां त्वरा निनीषति? । 
उवाच चैनां बहु सन्निवतने 
बने निवासस्य च दुःखितां प्रति ॥ २३ ॥ 
इति सक्षतिशः सर्गः ॥ 
१ धर्मवत्सलः--कान्ताङ्कश्यासहिप्णुः । ( गो० ) २ निनीषति--नेतु 
मिच्छति | ( गो० ) 
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सीता जी के इस प्रकार भ्रनुनय विनय पूर्वक प्रार्थना करने 
पर भी, सीता जी को कष्टित देखने में असमथ श्रीरामचन्द्र जी, 
जानकी जी कौ अपने साथ वन में ले जाने का राजी न हुए । 
प्रत्युत वनवास के प्रनेक कर्णी का वर्णन कर, जिससे जानकी जी 
वन जाने का विचार जड़ दे, बाले ॥ २३ ॥ 
श्रयाष्याकायड का सत्ताइसवाँ सर्ग पूरा दुच्या । 


१0 
श्रष्टाविशः सर्गः 
0 ३५ 
स एवं ब्रुवतीं सीतां धर्मज्ञो धर्मवत्सलः । 
न नेतुं कुरुते बुद्धि वने दुःखानि चिन्तयन्‌ ॥ १॥ 
धर्मज्ञ ओर धर्मवत्सल श्रीरामचन्द्र जी वन के कष्टों को स्मरण 
कर, सीता जो के बहुत कदने पर भी, उनका श्रपने साथ चन ळे 
ज्ञाने को राज्ञी न न हुए ॥ १॥ 
सान्त्वयित्वा पुनस्तां तु अबाष्पपर्याकुलेक्षणाम्‌ । 
निवतनार्थ धर्मात्मा वाक्यमेतदुवाच इ ॥ २॥ 
रोती हुई जानकी जी को उन्होंने फिर समकाया ओर धर्मात्मा 
रामचन्द्र जी ने चन न जाने के लिये सोता जी से यह कहा ॥२॥ 
सीते महाकुलीनाऽसि धर्मे च निरता सदा । 
इहाचर स्वधर्म त्वं मा यथा मनसः सुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
अ पाठान्तरे `° बाष्पदूषितलाचनाम्‌ । ” 
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है सोते ! तू बड़ो कुलीन घर की लड़की है ओर सदा धर्म- 
पालन में निरत रहती है। मतः यहीँ रह कर धर्माचरण कर, 
जिससे मेरा मन सुखी हो ॥ ३॥ 
सीते यथा त्वां वक्ष्यामि तथा कार्य त्वयाऽबले । 
वने दोषा हि बहवो वदतस्तानिवाध मे ।! ४ ॥ 
हे भ्रबले सीते ! में ज्ञा कहता हुँ तू वहो कर | वनवास में 
बड़े बड़े कश होते हैं । में बतलाता हुँ तू उन्हे सुन ॥ ७ ॥ 
सीते विमुच्यतामेषा वनवासकृता मतिः । 
बहुदोषं हि कान्तारं वनमित्यभिधीयते ॥ ५ ॥ 


है सीते ! तू अपने वन जाने के विचार के त्याग दे । क्योकि 
वनवास में बड़े कष्ट हैं । वन को कान्तार इसी लिये कहते हैं कि, 
बह जाने के याभ्य नहीं है ॥ ५ ॥ 


हितबुद्धया खलु वचे मरयेतदभिधीयते । 
सदा सुखं न जानामि दुःखमेव सदा वनम्‌ ॥ ६॥ 
में तेरी भलाई के लिये कहता हूँ । वन में कमी कुछ भो सुख 
नहीं है । प्रत्युत उहाँ सदा कष्ट ही कष्ट हैं ॥ ६ ॥ 
गिरिनिर्भरसम्भूता गिरिकन्दरवासिनाम्‌ । 
सिंहानां निनदा दुःखाः श्रोतुं दुःखमतो वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
क्योंकि पर्वेतों से निकली हुई नदियों को पार करना महाक€- 


दायी है, फिर पहाड़ों को गुफाओं में रहने वाले सिद्दों को दहाड़ 
सुनने से बड़ा कष्ट होता हे | प्रतः वन में कष्ट हो कष्ट हैं ॥ ७ ॥ 


१ दुःस्राः- दुःखकराः । ( गो० ) 


झष्टाविशः सगः | ३१७. 


क्रीडमानाश्च विस्रब्धा मत्ताः शुन्ये महामृगाः । 
दृष्टा समभिवर्तन्ते सौते दुःखमतो वनम्‌ ॥ ८ ॥ 
हे सीते ! निर्जन वन में निःशङ्क हो क्रीड़ा करने वाले अनेक 
वनजन्तु, मनुष्य के देखते ही मार डालने के लिये आक्रमण करते 
हैं, ग्रतः वनवास कष्टदायी है ॥ ८ ॥ 
सग्राहाः सरितश्चैव पङ्कवत्यश्च दुस्तराः । 
मत्तेरपि गजेर्नित्यमतो दुःखतरं वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर नदियों में मगर घड़ियाल रहते हैं श्रोर उनमें दलदल 
रहने से उनके! पार करना भी वड़ा कठिन है । इन दलद्‌लॉ में 
यदि फँस जाय, तो हाथी का भो निकलना असम्भव हे । फिर वन 
में बड़े बड़े मत्त गज भी घूमा करते हें । अतः वनवास बड़ा कष्ट- 
दायी हे ॥ ६ ॥ 


लताकण्टकसङ्कीणाः कुकवाकूपनादिताः । 
निरपाश्च सुदुर्गाश्च मार्गा दुःखमतो वनम्‌ ॥ १० ॥ 
प्रायः वर्नो के मार्ग पैर में लिपट जञाने वाली बेलों और पैर में 

चुभ जाने वाले कारों से ढके रहत हैं और वहां वनकुक्कुट (वन- 
मुग ) बाला करते हैं। रास्तों में दूर तक पीने को जल भी नहीं 
मिलता । वन के रास्ते बड़े भयङ्कर होते हैं । अतः बन में बड़े क्लेश 
हाते हैं ॥ १० ॥ 

सुप्यते पणशथ्यासु खयं भग्नासु भूतले । 

रात्रिषु श्रमखिन्नेन तस्मादुःखतरं वनम्‌ ॥ ११॥ 


दिन भर के थके मांदे वनवासी को रात के समय, सोने के लिये 
कोमल गद्दे तकिये नहीं, किन्तु अपने धाप खूल कर गिरी हुई 
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पत्तियां विका कर, उन पर सोना पड़ता हे । उसे वहाँ पलंग नहीं 
मिलता, प्रत्युत ज़मीन ही पर लेटना पड़ता हे । भ्रतपव वनवास 
बड़ा कष्टप्रद हे ॥ ११॥ 


अहोरात्रं! च सन्तोषः कतंव्यो नियतात्मना? । 
€ 
फलैट्रक्षावपतितैः सीते दुःखमतो वनम्‌ ॥ १२॥ 
हे सोते | भाजन की अन्य वस्तुओं पर मन न चला, सायं प्रात 
'बूक्षो से गिरे हुए फल खा कर ही सन्तोष करना पड़ता है । घत 
चन में कष्ट ही कष्ट हैं ॥ १२ ॥ 
उपवासश्च कर्तव्यो यथामाणेन मैथिलि । 
कतंव्ये , 
जटामारश्च कतव्या वल्कलाम्बरधारिणा ॥ १३ ॥ 
हे मैथिलि ! वन में यथाशक्ति उपवास भी करना पड़ता है 
आऔर वृत्त की छाल, वस्त्रों की जगह पहननी पड़ती है ॥ १३॥ 
देवतानां पितणां च कतव्यं विधिपूवकम्‌ । 
प्राप्तानामतिथीनां च नित्यशः प्रतिपूजनम्‌ ॥ १४ ॥ 
वहाँ देवताओं र पितरों तथा समय पर आये हुए अतिथियों 
-का विधिपूर्वक नित्य पूजन करना पड़ता हे ॥ १४॥ 
कार्यखिरभिषेकश्च काले काले च नित्यशः । 
चरता नियमेनेव तस्माइ;खतरं वनम्‌ ॥ १५॥ 
नियम पूर्वक रहने वालों को नित्य ( किसी ऋतु विशेष में 
नहीं ) समय समय पर तीन वार स्नान करने पड़ते हैं। अतः दन 
में बड़ा क्रैश हे ॥ २५ ॥ 
१ अहोरात्र - सायंप्रातश्च । ( गो० ) २ नियतास्मत्थ--वियतमनस्केन | 
इतरानभिळाविणेत्यथः । ( यो० ) ३ यथाप्राणन--यथाशक्तया । ( गो० ) 
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उपहारश्च कतेव्यः कुसुमेः स्वयमाहतेः । 
आर्षेण विधिना वेद्यां बाले दुःखमतो वनम्‌ ॥ १६ ॥ 
हे वाले ! वन में अपने हाथ से फूल तोड़ कर, ऋषियों की 
बतलाई हुई विधि से, वेदो की पूजा करनी पड़ती है, इस लिये वन 
में कुश ही कलश हैं ॥ १६ ॥ 
यथालब्धेन सन्तोषः कतंव्यस्तेन मैथिलि । 
यताहारैवेनचरेरनित्यं दुःखमतो वनम्‌ ॥ १७॥ 
वनवासी को जे कुळ और जितना भोजन के लिये मिले उसे 
उतने ही नित्य नियत "गहार से उसको सन्तोष करना पड़ता है । 
गतः वनवास बड़ा कष्टदायी है ॥ १७॥ 
अतीव वातास्तिमिरं बुभुक्षा चात्र नित्यशः । 
भयानि च महान्त्यत्र तता दुःखतरं वनम्‌ ॥ १८ ॥ 
वनों में बड़ी आँधी चला करती हैं, येरा भी छा जाता है, 
नित्य ही भूख भी बहुत अधिक लगती हे और वहाँ और भी झनेक 
भय के कारण उपस्थित रहते हैं। अतः वनवास वड़ा कष्टदायो 
द्वै॥ १८ ॥ 
सरीखपाश्ची बहवो बहु रूपाश्चः भामिनि । 
चरन्ति पृथिवीं दपात्ततो दुःखतरं बनम्‌ ॥ १९ ॥ 
हे भामिनि ! वन में बड़े मोटे मोटे पहाडी सांप या अजगर बड़े 
दूर्प के साथ घूमा करते हैं | अतः वनवास वड़ा कष्टदायी है ॥ १६ ॥ 


१ सरीसपाः--गिरिसर्पाः । (गो० ) २ बढुरूपाः--प्रथुञ्चरीराः । ( गोऽ ) 


३२० अ्रवाध्याकायडे 


नदीनिलयनाः सपा नदीकुटिलगामिनः । 
तिष्ठन्त्याह॒त्य पन्थानं ततो दुःखतरं वनम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ नदियों में रहने वाले साँप ज्ञा नदो ही की तरह ढेढी मेढी 
थाल से चला करते हैं, मार्ग रोक कर, सामने खड़े हो आते हैं । 
झतएव वनवास दडा दुःखदायी हे ॥ २० ॥ 
पतङ्गा वृश्चिकाः कीटा दंशाइच मशकैः सह । 
बाधन्ते नित्यमबले तस्माद्दुःखतरं वनम्‌ ॥ २१ ॥ 
हे घ्यबले ! वहाँ पतंगे, विच्छ, कीड़े. वनेली मक्खियाँ, मच्छड 
घादि नित्य ही सताया करते हैं । भ्रतपव वनवास वड़ा झेशकारक 
है॥२१॥ 
दुमाः कण्टकिनश्चैव कुशकाशाश्र' भामिनि । 
वने व्याकुलशाखाग्रास्तेन दुःखतरं वनम्‌ ॥ २२ ॥ 
हे भामिनि ! काटे और कुशकाश की तरह पत्तों और बनेले वृत्तों 
से सारा घन भरा हुभ्मा है । घतः वनवास बड़ा कष्टकारक हे ॥ २२॥ 
कायक्लेशाश्च बहवो भयानि विविधानि च । 
अरण्यवासे वसतो दुखमेव ततो वनम्‌ ॥ २३ ॥ 
फिर चन में रहने से शारीरिक अ्रनेक झेश हाते हैं और नाना 
प्रकार क भय उत्पन्न हुआ करत हें । ्रतपव वनवास बडा दुश्ख- 
दायी हे ॥ २३ ॥ 
क्रोधलोभौ बिमोक्तव्यौ कर्तव्या तपसे मति! । 
न भेतव्यं च भेतव्ये नित्यं दुःखमतो वनम्‌ ॥२४॥ 


१ कुदाकाशये।:शाखा+-- कुशकाशापर्णान्येव । ( गो० ) 


घष्टाविशः सर्गः ३२१ 


दे सीते ! वन में, क्रोध और लोभ को त्याग कर तप में मन 
लगाना पड़ता है । डरने योग्य वस्तुओं से;भी डरना नहीं होता-- 
अतः वनवास दुःखप्रद है ॥ २४ ॥ 
तदळं ते वनं गत्वा क्षमं न हि वनं तव । 
विमृशन्निह पश्यामि बहुदेषतरं वनम्‌ ॥ २५ ॥ 
अतः तू वन जाने की इच्छा मत कर, क्योंकि तेरे बसने योग्य 
चन नहीं हे । मैं जव विचार करता हुँ, तव मुभ्हे वनवास में कष्ट ही 
कष्ट दिखलायी पड़ते हैं ॥ २५ ॥ 
वनं तु नेतुं न कृता मतिस्तदा 
बभूव रामेण यदा महात्मना । 
न तस्य सीता वचनं चकार त- 
त्तताउन्नवीद्राममिदं सुदुःखिता ॥ २६॥ 
इति अष्टाविशः सर्गः ॥ 


इस प्रकार जब सीता जी के श्रीरामचन्द्र जी ने वन में के 
जाना न चाहा, तब सीता जी उनकी इस बात के न मान कर और | 
धत्यन्त दुःखी हो, यह बालो ॥ २६ ॥ 


अयेष्याकायड का भ्रट्टाइसवाँ सग पूरा डुश्ा । 


—— 


घा० रा०--२्‌ र्‌ 
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एतत्तु वचनं श्रुत्व सीता रामस्य दुःखिता । 
भ्रसक्ताश्रुमुखी मन्दमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
धोरामचत्द जी के इस प्रकार के वचन सुन सीता जी दुःखी 
` हुई और रा कर, धीरे घोरे कहने लगीं ॥ १ ॥ 
ये त्वया कीर्तिता दोषा वने वस्तव्यतां प्रति । 
गुणानित्येव तान्वीक्षे* तव स्नेहपुरस्कृतान्‌ ॥ २ ॥ 
हे राम ! वनवास के जा दोष तुमने बतलाये, घे सब तुम्हारे 
स्नेह के सामने मुके गुण दिखलायी पड़ते हैं ॥ २ ॥ 
मृगाः सिंहा गजाश्चैव शादूलाः शरभास्तथा' 4 
पक्षिणः समराश्चैव ये चान्ये वनचारिणः ॥ ३ ॥ 
सुग, सिंह, गज, शार्दूल, शरभ  भाठ पैर का एक वनजन्तु 
विशेष ) पक्षी और नील गाये तथा अन्य वन में रहने वाले जीव 
अन्तु ॥ ३॥ 
अदृष्टपूवरूपत्वात्सवें ते तव राघवः । 
रूपं दृष्ट्राऽपसपेंयुभेये सर्वे हि विभ्यति ॥ ४ ॥ 


स्वयं ही, हे राघव ! आपके इस श्रपृर्व रूप को देख ओर भय- 
शीत हो, भाग जाँयगे । क्योंकि आपसे तो सब ही डरते हैं ॥ ४॥ 


१ शरभाः--अरष्टपादम्ट्गाः । ( गो० ) सृमराः गवयाः । ( गो» ) 
७ पाठान्तरे “ तान्विद्धि ” ; “' तान्मन्ये ” । 
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त्वया च सह गन्तव्यं मया गुरुजनाङ्चया । 
त्वद्वियोगेन मे राम त्यक्तव्यमिह जीवितम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुको बड़े लागों का यह आदेश है कि, मुझे सदा आपके 
साथ अवश्य चलना चाहिये । नहीं तो मुझे आपके वियोग में प्राण- 
त्याग देना पड़ेगा ॥ ५ ॥ 
न च मां त्वत्समीपस्थामपि शक्रोति राघव । 
CQ 
सुराणामीश्वरः शक्रः प्रथषयितुमोजसा ॥ ६ ॥ 
जब कि में घ्यापके साथ रहूँगी, तब देवताभ्रों के स्वामी इन्द्र भी 
धपने पराक्रम से मेरा कुछ नहीं कर सकते ॥६ ॥ 
पतिहीना तु या नारी न सा शक्ष्यति जीवितुम्‌ । 
काममेवंविधं राम त्वया मम विदर्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे राम ! तुम्हींने तो मुभे यह बात बतलायी है कि, पतिव्रता 
श्री, पति विना नहीं जी सकती ॥ ७॥ 
अथ वापि महाप्राज्ञ ब्राह्मणानां मया श्रुतम्‌ । 
पुरा पितृगृहे सत्यं वस्तव्यं किल मे वने ॥ ८ ॥ 
हे महाप्राज्ञ ! पिता के घर रहते समय ज्योतिषो ब्राह्मणों से मैंने 
यह बात सुनी थी कि, मुझे वन में निश्चय ही रहना पड़ेगा ॥ ८५ ॥ 
लक्षणिभ्यो! द्विजातिभ्यः श्रुत्वाहं वचनं पुरा । 
वनवासकृतोत्साहा नित्यमेव महाबल ॥ ९ ॥ 


१ लक्षणिभ्यः--सामुद्रिकलक्षणज्ञभ्यः । 
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हे महावलवान ! सामुद्रिक जानने वाले ब्राह्मणों के कहते, में 
पहक्षे ही यह छुन चुकी हूँ। ग्रतः बन जाने का मेरा उत्साह 
तभी से है ॥ ६ ॥ 
आदेशो वनवासस्य प्राप्तव्यः स मया किल । 
सा त्वया सह तत्राहं यास्यामि प्रिय नान्यथा ॥ १०॥ 


सो वनवास की आज्ञा मुझे भ्रवश्य लेनी ही चाहिये । अतः 
हे प्रिय ! में तुम्हारे साथ चलूंँगी । इसके विपरीत नहीं हो 
सकता ॥ १० ॥ 


कृतादेशा भविष्यामि गमिष्यामि सह त्वया । 
कालश्चायं समुत्पन्नः सत्यवाग्भवतु द्विजः ॥ ११॥ 
श्ापके साथ वन जाने ही से में गुरुजनों की भ्राज्ञापालन 


करने वाली हो सकू गी । ब्राह्मणों की भविष्यद्वाणी के सन्य होने का 
यह समय भी उपस्थित हो गया है ॥ ११ ॥ 


वनवासे हि जानामि दुःखानि बहुधा किल । 
प्राप्यन्ते नियतं बीर पुरुषेरकृतात्ममिः' ॥ १२ ॥ 
हे वीर ! यह मुझे मालूम हे कि, वनवास में बड़े बड़े कष्ट हाते 
हें ; किन्तु ये दुःख होते उन्हींका है जा अजितेन्द्रिय हैं। (नकि 
प्राप सरीखे पुरुषों क साथ ) ॥ १२॥ | 
कन्यया च पितुर्गेहे वनवासः श्रुती मया । 
भिक्षिण्याः *साधुट्टत्ताया मम मातुरिहाग्रतः ॥ १३ ॥ 


१ भक्ृतात्मिः--अशिक्षितमनस्कैः । ( गो ) २ भिक्षिण्याः 
सापस्थाः | ( गोऽ ) * पाठान्तरे शमवृत्तायाः वु 
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जब में पिता के घर थो, तर मेंने पक साधुत्रुत्ति तपस्विनी 
के मुख से, माता के सामने, अपने इल वनवाध की बात जुनो 
थी ॥ १३॥ 


प्रसादितशच वै पूर्व त्वं वे बहुविधं प्रभा । 
गमनं वनवासस्य काङक्षितँ हि सह त्वया ॥ १४॥ 
हे प्रभा ! कई वार वनड़ा के लिये में आपसे प्रार्थना भी 
कर सुको हुँ, से अ वह अवसर श्राया हे, अतः मेरी प्रार्थना 
मान, मुझे अपने साथ वन ले चलिये ॥ १३ ॥ 
कृतक्षणाऽहं\ भद्रं ते गमनं प्रति राघव । 
वनवासस्य शूरस्य चर्या हि मम रोचते ॥ १५ ॥ 


हे राघव | आपका मङ्गल हो । से ( श्रव) आपके साथ वन 
जाने का अवसर प्राप्त इग्रा है ओर वनवास में आपको सेवा 
भी करना मुझे बहुत रुवता है ॥ १५॥ 
शुद्धात्मन'म्रेमभावाद्धिऽ भविष्यामि विकल्मषा । 
मर्तारमनुगच्छन्ती भता हि” मम दैवतम्‌ ॥ १६ ॥ 
हे ईर््यादि रहित स्वामिन्‌ | अपने प्रीतियुक स्वभाव से आपके : 
पीछे गमन करतो हुई, मैं पाप रहित दो ज्ञाऊंगो । क्योंकि यह प्रसिद्ध 
बात है कि, मेर लिये आप ही मेरे देवता हैं ॥ १६ ॥ 
प्रेत्यभावेअपि कल्याण; सङ्गमो मे सह त्वया । 
श्रुतिर्हि शरूयते पुण्या ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌* ॥ १७॥ 


१ कृतक्षणा -प्राप्तातसरा । ( रा० ) २ शूरस्य --तव । ३ शुद्धात्मनू-- 
इष्यादिरहित (गो० ) ४ प्रेममात्रात्‌--गेमस्च भावात्‌ | (गो०) ५ हिः-—प्रलिङ्खो । 
(गो) ६ कल्याणः--शोभनः । (गो०) + पाठान्तरे -- `` यश्चस्विनास्‌ ? । ` 
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(इस लोक का तो कहना हो क्या है) परलोक में भी मैं ध्यापके 
साथ रह कर, शोभा को प्राप्त होऊँगी । यह वात मेंने यशस्वी पवित्र 
ब्राह्मणों के मुख से सुनी हे ॥ १७॥ 

इह लेके च पितृभियां स्री यस्य महामते । 
अद्विदेत्ता धर्मेण? प्रेत्यभावेअपि तस्य सा ॥ १८ ॥ 


इस लेक में विवाहों की विधि के अनुसार पिता जिस स्त्री 
को जिस पुरुष को दे देता है, परलोक में भी वही खरी उस पुरुष 
को होती हे ॥ १८॥ | 
एवमस्मात्स्वकां नारीं सुदृत्तां हि पतिव्रताम्‌ । 
नाभिरोचयसे नेतुं त्वं मां केनेह हेतुना ॥ १९ ॥ 
अतः अपनी सदाचारिणो पतिव्रता स्त्री मुके अपने - 


साथ ले चलना शापकोा क्यों नहीं रुचता? इसका कारणां क्या 
हे! ॥ १६॥ 


भक्तां पतिव्रतां दीनां मां समां सुखदुःखयोः । 
नेतुमईसि काङुत्स्थ समानसुखदुःखिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


हे काकुत्स्थ ! आपमें पुर्ण भक्ति रखने वाली, दीन, सुख दुःख 
में समान रहने वाली ओर आपके सुख में सुखी तथा आपके 
दुःख से दुःखी मुके अआप अपने साथ ले चलिये ॥ २० ॥ 


यदि मां दुःखितामेवं वनं नेतं न चेच्छसि । 
विषमग्निं जलं वाहमास्थास्ये मृत्युकारणात्‌ ॥ २१ ॥ 


१ स्वध्मेंण--स्वस्ववर्णोक्तबाह्म दिविवाह्वविधिना | ( गो० ) 
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यदि आप मुक्त दुःलिनी के अपने साथ वन न ले चलोगे, तो 
में विष खा कर या अभि में जल कर अथवा पानी में हव कर, 
प्राण दे दूँगी ॥ २१ ॥ 
एवं बहुविधं तं सा याचते गमनं प्रति । 
नानुमेने महाबाहुस्तां नेतुं विजनं बनम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी के साथ घन जाने के लिये सीता 
जी बहुत प्रार्थना करती थीं, परन्तु श्रीरामचन्द्र उनको ध्यपने साथ 
विजन वन में ले जाने को राजी नहीं हाते थे ॥ २२॥ 
एवमुक्ता तु सा चिन्तां मैथिली समुपागता । 
स्नापयन्ती गामु'णेरश्रुभिनयनच्युतैः ॥ २३ ॥ 
तब सीता जो श्रीरामचन्द्र जी को श्रसम्मत देख, प्मत्यन्त 
चिन्तित हुई और उनके नेतरों से निकलो हुई गरम गरम अश्रुधारा 
पृथिवी को तर करने लगी--श्र्थात्‌ उनके अआखुशओं से वहाँ को 
ज्ञमीन तर हो गयी ॥ २३ ॥ 
चिन्तयन्तीं तथा तां तु निवतेयितुमात्मवान्‌ । 
क्रोधाविष्टां च ताम्रोष्टीं काकुत्स्थो बद्दसान्त्वयत्‌ ॥२४॥ - 
इति एकानत्रिंसः सर्गः ॥ 
सीता जो को चिन्तित और मारे क्रोध के लाल लाल छोड 


किये देख, श्रीरामचन्द्र जी ने सीता जी का बहुत समकाया, 
जिससे वे उनके साथ वन न जाय ॥ २४ ॥ 


घयेाषप्याकायड का उन्तीसर्वा सगे समाप्त हुआ । 


*.“* 
+ ° + 


१ गां--अ्रुवं । ( गो० ) # पाठान्तरे-- कुचावुष्णौः?? । 


त्रिशः सर्ग; 
सान्त्व्यमाना तु रामेण मैथिली जनकात्मजा | 
'बानवासनिमित्ताय भर्तारमिदमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
साथ वन न चलने के लिये सीता को श्रीरामचन्द्र जी ने बहुत 
तरह से सममाया, किन्तु सीता जी ने उनके साथ वन जाने के 
लिये फिर अपने पति से यह कदा ॥ १॥ 
सा तमुत्तमसंविग्ना' सीता विपुलवक्षसम्‌' । 
प्रणयाच्चाभिमानाञ्च परिचिक्षेप राघवम्‌ ॥ २ ॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्र जी से डर के मारे कापती दुई जानकी जी 
ने, प्रेम ओर अभिमान के साथ, उपहास पूर्ण वचन कहे ॥ २॥ 
किं त्वाउमन्यत वेदेहः पिता मे मिथिलाधिपः । 
राम जामातरं प्राप्य स्त्रियं पुरुषविग्रहम्‌ ॥ ३ ॥ 


हे राम ! यदि मेरे पिता मिथलेश यह जानते कि, आप आकार 
मात्र के पुरुष हैं और व्यवहार में खी हैं, तो वे कभी मेरा विवाह 
भ्रापके साथ कर आपके कभी अपना दामाद न वनाते । ( भ्र्थात्‌ 
शाप पुरुष हो कर वन में मेरी रक्ता न कर सकंगे-यह कहना 
श्राप जेसे वीरवर पुरुष के शोमा नहीं देता) ॥ ३॥ 


अव्रतं बत लोकोऽयमज्ञानाय्रद्धि वक्ष्यति । 
तेजा नास्ति परं रामे तपतीव दिवाकरे ॥ ४ ॥ 


१ उत्तमसंविप्ना--अत्यन्तं कम्पमाना ¦ ( गो० ) २ विषुलवक्षसम्‌--शूर- 
मिति यावत्‌ । ( गो० ) ३ परिचिक्षेप--सेपद्दासवचन्मुक्तवती । ( रा० ) 


जिशः सगः ३२९ 
खेद को बात है । लोग भ्ज्ञान वण कहने लगे कि, राम सूयं 
के समान तेजस्वी देख पड़ते हैं, किन्तु इनमें वास्तव में तेज है 
नहीं ॥ ४ ॥ 
कि हि कृत्वा विषण्णस्त्वं कुतो वा भयमस्ति ते । 
यत्परित्यक्तुकामस्त्वं मामनन्यपरायणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
हे राम ! थाप किस लिये इतने उदास हो रहे हैं अथवा आप 
किस वात के लिये इतने डर रदे हैं कि, जा मुक जेसी अपनी अनन्य 
भक्ता को यहाँ छोड कर, वन जाना चाहते हैं ॥ ५ ॥ 
द्यमत्सेनसुतं वीर सत्यवन्तमनुब्रताम्‌ । 
सावित्रीमिव मां विद्धि त्वमात्मवशवर्तिनीस्‌ ॥ ६ ॥ 
वीरवर राजा द्यमत्सेन के पुत्र सत्यवान में सावित्री के तुल्य 
मुझे भी अपने वश में जानो। भ्रर्थात्‌ द्युमत्सेन के पुत्र सत्यवान के 
पीछे पीठे सावित्री जेसे वन को गयी थी, वैसे ही में भी आपके 
पीछे पीछे चलूंगी ॥ ६ ॥ 
न त्वहं मनसाऽप्यन्यं द्रष्टास्मि त्वृतेऽनघ । 
त्वया राघव गच्छेयं यथान्या कुलपांसनी ॥ ७ ॥ 
हे भ्रनघ ! मेंने आपके छोड, परपुरुष को देखने की कभी 
मन में भो कल्पना नहीं की । जेसी को कुलकलङ्किनी खियाँ 
परपुरुषरत होती हैं, वेसी में नहीं हँ । अतः मैं आपके साथ 
चलूगी ॥ ७ ॥ 
स्वयं तु भार्याः कौमारीं चिरमध्युषितां सतीम्‌ । 
शैलूष' इब मां राम परेभ्यो दातुमिच्छसि ॥ ८ ॥ 


१ दैळूष--जायाजीव । ( गो० ) 


३३० अ्योाध्याकाण्डे 


हे राम ! बहुत दिनों से आपके पास रहने वाली, कौमारा- 
वस्था ही में आपके साथ विवाहित, मुझ सती --पतिवता को, 
नट को तरह श्राप अपने से भिन्नपुरष ( अर्थात्‌ भरत ) के पास 
छोड़ना क्यों चाहते है ? ॥ ८ ॥ 


यस्य पथ्यं च रामात्थ यस्य चार्थेऽवरुध्यसे | 
त्वं तस्य भव वश्यश्च विधेयश्च सदाऽनघ ॥ ९ ॥ 


हे घ्रनघ ! आप जिसका हित चाहते हैं ओर जिसके कारण 
श्यापके राज्याभिषेक में वाधा पड़ी (श्र्थात्‌ कैकेयी और भरत) उसके 
घश में ओर उसके आज्ञाकारी आप ही बनें | में उसके वश में होना 
श्रथवा उसको आाज्ञानुचटिनी वन कर रहना नहीं चाहती ॥ 8 ॥ 


स मामनादाय वनं न स्वं प्रस्थातुमहसि । 
तपा वा यदि वाऽरण्यं स्वर्गो वा स्यात्त्वया सह ॥१०॥ 
धतः श्राप मुभे प्रपने साथ हो चन में ले चलिये। चाहे आप 
तप करें, चाहे श्राप वनवास कर ओर चाहें स्वगंवास करं-मुभे 
तो घ्यापके साथ ही रहना उचित है ॥ १०॥ 
न च मे भविता तत्र करिचित्पथि परिश्रमः । 
पृष्ठतस्तव गच्छन्त्या विहारशयनेष्विवः ॥ ११ ॥ 


मुझे मागे चलने में कुछ भी परिश्रम न होगा । प्रत्युत आपके 
पीछे पीछे चलने में मुझे ऐसा सुख जान पड़ेगा जैसा कि वागों 
में घूमने फिरने से अथवा आपके साथ शयन करने से प्राप्त होता 
है॥ ११॥ 


१ विक्षरशयनेष्विव--विदार: परिक्रमः, उद्यानसञ्चार इति । “' विहारस्तु 
रिक्रमः ? इत्यमरः । ( गो० ) 
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कुशकाशशरेषीका ये च कण्टकिनो द्रुमा! । 
तूछाजिनसमस्पशा मार्गे मम सह त्वया ॥ १२॥ 
हे राम ! कुशकाश, सरपत, मूँज तथा अन्य घोर भी जा 
कटीले वृत्त हैं, वे श्रापके साथ रास्ता चलने पर मुझे रुई और 
सृगचर्म की तरह कामत जान पड़ेंगे ॥ १२॥ 
महावातसमुद्धू्त यन्मामपकरिष्यति । 
रजा रमण तन्मन्ये पराध्येमिव चन्दनम्‌ ॥ १३ ॥ 
हे राम ! आँधी से उड कर ज्ञा धूल मेरे शरीर पर भ्रा कर 
पड़ेगी, उसे में आपके साथ रह कर, उत्तम चन्दन के समान 
सममूगी ॥ १३ ॥ 
शाद्वलेषु यथा शिश्ये वनान्ते वनगाचर । 
कुथास्तरणतल्पेषु किं स्यात्सुखतरं ततः॥ १४ ॥ 
में ज्व आपके साथ हरी हरी घास के विलीने पर सेऊँगी, 
तब मुझे पलंग पर बिळे हुए, मुलायम गलीचे पर सोने जैसा सुख 
प्राप्त होगा ॥ १४ ॥ 
पत्रं मूलं फलं यत्त्वमल्पं वा यदि वा बहु । 
दास्यसि स्वयमाहृत्य तन्मेऽमृतरसापमम्‌ ॥ १५॥ 
ज्ञा कुछ थोड़े ग्रथवा बहूत शाक या फल आप स्वयं ला द्या 
करगे, वे ही मुझे भ्रमत जैसे स्वादिष्ट जान पड़ेंगे ॥ १४ ॥ 
न मातुन पितुस्तत्र स्मरिष्यामि न वेश्मनः । 
१आर्तेवान्युपशुज्ञाना पुष्पाणि च फलानि च ॥१६॥ 


१ आतेवानि--तत्तदतुसमुत्पन्नानि । ( गो० ) 
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वन में ऋतुफलों का और ऋनुपुष्पों का उपभाग करती हुई 
मैं न तो मा को, न बाप की, और न घर ही की याद्‌ करूंगी ॥१६॥ 
न च तत्र गतः किश्विद्द्रष्टुमहेसि विप्रियम्‌ । 
मत्कृते न च ते शाको न भविष्यति दुर्भरा ॥ १७॥ 
मेरे कारण वन में आपके न ते कुछ भी झेश होगा र न 
भ्रापको शोच ही वाघा देगा और न मुझे खिलाने पिलाने की 
चिन्ता ही श्रापके करनी पड़ेगी ॥ १७ ॥ 
यस्त्वया सह स स्वर्गो निरया यस्त्वया विना । 
इति जानन्परां प्रीति गच्छ राम मया सह ॥ १८ ॥ 
बहुत कहाँ तक कहूँ । आपके साथ रहने में मुझे सर्वत्र स्वर्ग 
के समान सुख है ओर प्रापके विना सव जगह नरक के समान 
दुःख है। बस ध्याप यही विचार कर ओर प्रसन्नता पूर्वक मुभे प्रपने 
साथ वन में ले चलिये ॥ १८ ॥ 
अथ मामेवमव्यग्रां' वनं नेव नयिष्यसि । 
विषमद्येव पास्यामि मा विशं द्विषतां वशम्‌ ॥ १९ ॥ 
यदि आप मुझे, जिसे चन सम्बन्धी किसी भी वात का भय 
नहीं है, अपने साथ ले चलने को राज्ञी न हुए, तो में आप ही 
के सामने विष पी कर प्राण त्याग ढुँगी- किन्तु बैरियों की हो 
कर, में न र्हँगी ॥ १६॥ 
पश्चादपि हि दुःखेन मम नैवास्ति जीवितम्‌ । 
उज्भितायास्त्वया नाथ तदैव मरणं वरम्‌ ॥ २० ॥ 
१ अव्यप्रां ~ वनगमनविषयमौतिरद्विताम्‌ । ( गो» ) 
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है नाथ ! आपके जाने के बाद भी तो दुःख से मुझे मरना ही 
है । थाप द्वारा परित्यक्ता, मुक जैसी के लिये मरना हो श्रच्छा 
है ॥ २०॥ 
इमं हि सहितं शाक मुहृतमपि नात्सहे । 
कि पुनदेश वर्षाणि त्रीणि चैकं च दुःखिता ॥ २१॥ 
में भ्रापके वियाग के शोक को मुहुत्ते भर भी नहीं सह सकती, 
तब चौदद्द वर्ष के वियेगजन्य दुःख के, में क्यों कर सह 
सकूं गी ॥ २१॥ 
इति सा शोकसन्तप्ता विळप्य करुणं बहु । 
चुक्रोश पतिमायस्ता भुशमालिङ्गय सस्वरम्‌ ॥२२॥ 
सीता जी शोक से सन्तप्त ही, वारंवार करुणपूर्ण विलाप कर 
और श्रीरामचन्द्र जो के आलिङ्गन कर, उच्च स्वर से रुदन करने 
लगीं ॥ २२॥ 
सा विद्धा बहुभिर्वाकये दिग्यैरिव! गजाङ्गना । 
चिरसन्नियतं बाष्पं मुमोचाग्निमिवारणिः ॥ २३ ॥ 
उस समय धीरामचन्द्र ज्ञी के वचनों से, विष में बुझे बाय से 
हथिनी की तरह विद्ध जानकी जी के बहुत काल से रके हुए 
'ग्राँखू वैसे ही प्रकट हुप, जेसे भरणी से प्राग प्रकट होती हे ॥ २३ ॥ 
तस्या; स्फटिकसङ्काशं वारि सन्तापसम्भवम्‌ । 
नेत्राभ्यां परिसुस्राव पङ्कजाभ्यामिवोदकम्‌॥ २४ ॥ 
१ दिग्वै:--विषलिसेवाणैः । ( गो० ) 
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ज्ञानको जी के नेत्रों से स्फटिक पत्थर जैसे सफेद आाँसुथं 
की बूं दे वैसे ही गिरीं जेसे कमलो से पानी की बूँदे पकती 
हें ॥ २४॥ 
तच्चेवामळचन्द्राभं मुखमायतलेचनम्‌ । 
पर्यशुष्यत बाष्पेण जलोद्धतमिवाम्बुजमू ॥ २५ ॥ 
डस समय प्रबल शोक को घाग से पूर्णिमा के चन्द्र के समान 
चमचमाता डु“ सीता जी का मुखमण्डल, जल से निकाले हुए 
कमल की तरह, मुरफा गया ॥ २५ ॥ 
तां परिष्वज्य बाहुभ्यां विसंज्ञामिव दुःखिताम्‌ । 
उवाच वचनं रामः परिविश्‍वासयंस्तदा ॥ २६ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी ने मूर्छितप्राय और शोऊविकल जानको 
जी को, अपनी दोनों भुजाओं से ऑ्रालिङ्गन कर, उनको विश्वास 
दिलाते इप कहा, ॥ २६ ॥ 
न देवि तव दुःखेन खगमप्यभिरोचये । 
न हि मेऽस्ति भयं किश्वित्खयंभेरिव सर्वतः ॥ २७॥ 
हे देवि ! तुझे कष्ट दे कर मुझे स्दगेकी भी चाहना नहीं है। 
( तू जे यह कहती है कि, डर क॑ मारे मैं तुझे वन नहीं ले 
आना चाहता--से ठोक नहीं, क्योंकि ) मुझे कुळ भी भय नहीं. 
'है। जिस प्रकार ब्रह्मा जी किसी से नहीं डरते, वैसे हो में भी सब 
से निभय हैँ ॥ २७ ॥ 
तव सर्वमभिप्रायमविज्ञाय शुभानने । 
वासं न रोचयेऽरण्ये शक्तिमानपि रक्षणे ॥ २८ ॥ 
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( तेरा यह कहना भी ठोक नहीं कि, तुम हज़ारों का पालन 
और रक्षा कर सकते हा, तब कया वन में धुक भ्रकेली की रत्ता और 
पालन न कर सकोगे--क्योंकि ) में सब भाँति तुम्हारी रक्षा कर 
सकता हूँ, किन्तु मुझे तुम्हारे मन का अभिप्राय मालूम नहीं था, 
इसी लिये मुझे तुम्हारा वन में रहना पसन्द नहीं था ॥ २८ ॥ 


यत्सृष्टाशसि मया सार्धं वनवासाय मैथिलि । 
न विहातुं मया शक्या कीत्तिरात्मवता! यथा ॥२९॥ 

. यदि तुम मेरे साथ वनवास के ही लिये बनायी गयी द्वा-अथवा 
तुम्हारे भाग्य में यदि मेरे साथ वनवास ही लिखा है, तो में तुम्हें 
छोड़ कर, वैसे ही नहीं जा सकता, जैसे शीलवान्‌ अपनी कीर्ति 
नहीं छाइ सकता ॥ २६ ॥ 

धर्मस्तु गजनासोरु सप्टिराचरितः पुरा । 
७ च्य प्रे र 
तं चाहमनुवर्तञ्य यथा सूय सुवचला ॥ ३० ॥ 
हे गजनासोरु ! पहले कै सज्जन लोग जैसा धर्माचरण कर 
चुके हे, उसीका अनुसरण में भी करूंगा और तू भी कर । जैसे 
सुवचेला देवी तूर्य भगरान का अनुसरण करती हैं, वैसे ही तू भी 
मेरा अनुसरण कर ॥ ३० | 
न खल्बहं न गच्छेयं वनं जनकनन्दिनि । 
वचनं तन्नयति मां पितुः सत्योपबूंहितम्‌ ॥ २१ ॥ 
हे जनकनन्दिनी ! में अपनी इच्छा से वन नहीं जा रहा । 
किन्तु सत्य के पाश में बंधे हुए पिता की आज्ञा का पालन करने 
के लिये में वन जा रहा हूं ॥ ३१॥ 


१ आत्मवता--शीलबता । ( गो० ) 
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एष धर्मस्तुं सुश्रोणि पितुर्मातुश्च वश्यता । 
आज्ञां चाहं व्यतिक्रम्य नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ २२ ॥ 
हे सुश्रोणि ! पिता ग्रोर माता का कहना मानना हो पुत्र के 
लिये धर्म है । पिता माता की आज्ञा को उल्लडुन कर, में जीना मी 
नहीं चाहता ॥ ३२ ॥ 
स्वाधीनं समतिक्रम्य मातरं पितरं गुरुम्‌ । 
अस्वाधीनं कथं दैवं प्रकारैरभिराध्यते ॥ ३३॥ 
ज्ञा दैव अर्थात्‌ प्रत्यक्ष प्रगट नहीं हे, उसके ऊपर भरोसा कोई 
कैसे कर सकता है ; किन्तु माता, पिता और गुरु ता प्रत्यक्ष देख 
पड़ते हैं, अतः इनकी भ्राजा का उल्लङ्घन न करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
यज्चयं तञ्जयो लोकाः पवित्रं तत्समं भ्रुवि । 
नान्यदस्ति शुभापाङ्ग तेनेदमभिराध्यते ॥ ३४-॥ 
जिनकी ( अर्थात्‌ माता, पिता और गुरुजनों की ) श्राराधना 
करने से झर्थ, धर्म और काम--इन तीनों की प्राप्ति होती है और 
जिनकी आराधना करने से तीनों लाको की भश्राराधना हो जाती 


है, उनकी झाराधना से बढ़ कर, पवित्र काय इस पुथिवी तल 
पर दूसरा कोई नहीं है, इसी लिये में इनकी झाराधना करता 


७” 


हैं ॥२४॥ 


न सत्यं दानमानौ वा न यज्ञाथ्राप्तदक्षिणाः । 
तथा बलकराः सीते यथा सेवा पितुर्हिता' ॥ ३५ ॥ 


१ हिता--हितकारी । ( गो० ) ७ पाठान्तरे--'` अतश्च तं । ” 
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हे सोते ! सत्य, दान, मान प्यार दक्षिणा सहित यज्ञ, परक्षाक- 
प्राप्ति के लिये उतने हितकर नहीं, जितनी कि पिता आदि गुरु 
जनों की सेवा है । ध्यर्थात्‌ पितादि गुरुजनों की सेवा करने से 
परलोक में ज्ञा फल प्राप्त हाता है, वह फल सत्य बालने, दान मानादि- 
करने से ध्यथवा दक्षिणा सहित यक्ष करने से प्राप्त नहीं हाता ॥३५॥ 
स्वर्गो धनं वा धान्यं वा विद्या; पुत्राः सुखानि च । 
९ 
गुरुटृत््यनुरोधेन न किञ्चिदपि दुलभम्‌ ॥ ३६ ॥ 
ज्ञा लाग पिता मातादि गुरुजनों की सेवा किया करते हैं, 
उनके लिये, केवल स्वर्गादि लोक, धन धान्य, विद्या, सन्तानादि 
के सुख ही नहीं, किन्तु उनको कोई भी वस्तु दुलभ नहीं हे ॥ ३६ ॥ 
देवगन्धवंगोलोकान्ब्रह्मलोकांस्तथा नराः । 
प्राप्नुवन्ति महात्मानो मातापितृपरायणाः ॥ ३७ ॥ 
जा महात्मा लाग माता पिता की सेवा किया करते हैं, उनके 
देवलोक, गन्धर्वलोक, गालेक, ब्रह्मलोक नथा घ्न्य लाको की 
भी प्राप्ति होती हे ॥ ३७ ॥ 
स मां पिता यथा शास्ति सत्यधर्मपथे स्थितः । 
तथा वर्तितुमिच्छामि स हि धर्मः सनातनः ॥ ३८ ॥ 
धतः सत्यमार्ग में स्थित मेरे पिता मुझे जे आज्ञा दें, मुके 
तद्नुसार ही करना चाहिये । यही सनातन धर्म है॥ ३८ ॥ | 
मम सन्ना' मतिः सीते त्वां नेतं दण्डकावनम्‌ । 
वसिष्यामीति सा त्वं मामनुयातुं सुनिश्चिता ॥३९॥ 


१ सक्षा--तज्ञावापरिज्ञानात्क्षीणा । ( गो० ) # पाठान्तरे “मा । ११ :: 
वा० रा०--२२ 
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हे सीते प्रथम तो, तुम्हारे मन का अ्चभिप्राय न जानने के कारण 
मेरी इच्छा तुम्हें अपने साथ वन में ले चलने की न थी, किन्तु भ्रव 
मैने तुम्हारी दृढता देख--तुम्हें अपने साथ दणडकवन में ले चलने 
का भली भाँति निश्चय कर लिया है ॥ ३६॥ 
सा हि सष्टाऽनवद्याङ्गी वनाय मदिरेक्षणे । 
अनुगच्छस्व मां भीरु सहधर्मचरी भव ॥ ४० ॥ 
क्योंकि जब तु वन जाने ही के लिये बनायी गयी, है तव हे 


मदिरित्तणे ! (लाल लाल नेत्रों वाली ! ) तू मेरे साथ वन का चल 
और मेरे धर्मानुष्ठान में तू भी याग दे ॥ ४० ॥ 


सर्वथा सदशं सीते मम स्वस्य कुलस्य च | 
व्यवसायमतिक्रान्ता सीते त्वमतिशाभनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
हे सीते | तूने जो मेरे साथ वन में चलना विचारा है, से यह 


बहुत ही अच्छी वात है और तेरा मेरे साथ चलना मेरे और 
मेरे कुल के सर्वथा भ्रनुरूप कायं हे ॥ ४१॥ 


आरभस्व गुरुश्रोणि वनवासक्षमाः क्रियाः । 
नेदानीं स्वहते सीते स्वर्गोऽपि मम रोचते ॥ ४२ ॥ 


हे गुरुओणि ! अब वनवास की तैयारी कर | इस समय तेरे 
विना मुभे स्वग भी नहीं रुचता ॥ ४२ ॥ 


ब्राह्मणेभ्यश्च रत्नानि भिक्षुकेभ्यश्च भोजनम्‌ । 
देहि चाशंसमानेभ्यः सन्त्वरस्व च मा चिरम्‌ ॥४३॥ 


स्तः ब्राह्मणों को सब रल दान कर और भिल्लुकों का भाजन 
दे कर, चलने की जल्‍दी तैयारी कर । देर न होने पादे ॥ ७३ ॥ 


श्रिशः खगः ३१९ 


भूषणानि महाहाणि वरवस्राणि यानि च । 
रमणीयाश्र ये केचित्क्रीडार्थाश्राप्युपस्कराः ॥ ४४ ॥ 


प्फ्ले बहुमूल्य भूषण, ओर नेक प्रकार के श्रेष्ठ वस्र 
तथा भ्रन्य ज्ञा कुछ तेरे और मेरे विनोद्‌ का सामान है, वदद 
सब ॥ ४४ ॥ 
शयनीयानि यानानि मम चान्यानि यानि च | 
देहि स्वमुत्यवर्गस्य ब्राह्मणानामनन्तरम्‌ ॥ ४५ ॥ 
झर मेरे और अपने रोने बिज्ञिने, सवारी भादि ब्राह्मणों 
के दे कर, जा बचे -उन्हे नोकरों चाकरों के दे दो ॥ ४५ ॥ 
अनुकूलं तु सा भतुज्ञांत्वा गमनमात्मनः । 
क्षिप्रं प्रमुदिता देवी दातुमेत्रोपचक्रमे ॥ ४६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी को अपने अनुकूल देख और उनके साथ अपना 
धनगमन निश्चय ज्ञान, सीता जी प्रसन्न हुई श्रौर ( पति की थाक्षा 
के अनुसार ) सव वस्तुएं देने लगीं ॥ ४६ ॥ 
तनः प्रहष्ठा प्रतिपृणंमानसा' 
यशस्विनी भतुरवेश्य भाषितम्‌ । 
धनानि रत्नानि च दातुमङ्गना 
प्रचक्रमे धर्मभृतां मनस्विनी ॥ ४७ ॥ 
इति त्रिशः सर्गः ॥ 


१ प्रतिपूणमानसा--निश्चिन्तेत्यर्थः । ( गोऽ ) 
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यशस्विनी: सीता, पति का अपने अनुकूल बोलते देख, 
प्रसन्न और निश्चिन्त हा गयी । मनस्विनी जानकी जी धर्मात्मा 
ब्राह्मणों को धन, रल्वादि अपनी सव वस्तुएँ दान करने लगीं ॥४७॥ 


अयेाध्याकाण्ड का तीसवाँ सग समाप्त हुध्या । 
++ 


एकत्रिंशः सर्गः 
न कै 
एवं श्रत्वा तु संवादं लक्ष्मणः पूर्वमागतः । 
बाष्पपर्याकुलमुखः शोकं सोढुमशक्नुवन्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ओर सीता जी की इस प्रकार ध्यापस में वात- 
चीत घ्यारम्म होने के पूर्य ही लक्ष्मण वहाँ पहुँच गवे थे । इत बात- 
चीत को सुन, मारे दुःख के लक्ष्मण जी को आँखों से ग्रथ की 
धाराएँ बहने लगीं। वे इस समय शोक के वेग को रोकने में 
ग्रसमथं थे ॥ १॥ 
स श्रातुश्चरणौ गाढं निपीड्य रघुनन्दनः । 
सीतामुवाचातियशा राघवं च महात्रतम्‌॥ २ ॥ 
लक्ष्मण जी ने भाई के चरणों में प्रणाम कर, महायशस्विनी 
जानकी जी और महावतधारी श्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥ २६ 
यदि गन्तुं कृता बुद्धिवेनं शृगगजायुतम्‌ । 
अहं त्वाञ्नुगमिष्यामि वनमग्रे धनुर्धरः ॥ ३ ॥ 
यदि मृग और ग्जो से भरे हुए वन में ज्ञाने का झ्याप निश्चय 
कर चुके हैं, तो में घ्रापके घयागे धनुष वाण ले कर चलूंगा ॥ ३॥ 
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मया समेताऽरण्यानि बहूनि विचरिष्यसि । 
पक्षिभिमृगयूयैश्च संघुष्टानि समन्ततः ॥ ४ ॥ 
मेरे साथ श्राप उन रमणीय वनों में, जिनमें पत्ती और हिरनों 
के झुणड चारों ओर नाना प्रकार के शब्द करेंगे, घूमना ॥ ४ ॥ 
न देवलाकाक्रमणं नामरत्वमहं हणे । 
ऐश्वय वाऽपि लोकानां कामये न स्वया विना ॥५॥ 
हे श्रीरामचन्द्र | श्रापक्का छोड़, न तो मुभे देवलोक को, न 
झमरत्व की, ओर न अन्य लोकों के पेश्वर्य की चाहना है ॥ ५॥ 
एवं ब्रुवाणः सौमित्रिवेनवासाय निश्चितः । 
रामेण बटुभिः सान्त्वेनिषिद्धः पुनरब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण के इस प्रकार कहने पर रोर उनको 
खन में ज्ञाने का उद्यत देख, वदत प्रकार से समझाया, रोर वन में 
चलने को बर्जा । तव लक्ष्मण जी फिर बाले ॥ ६ ॥ 
अजुज्ञातश्च भवता पूर्वमेव यदस्म्यहम्‌ । 
किमिदानीं पुनरिदं क्रियते मे निवारणम्‌ ॥ ७॥ 
भाई ! पहिले आपने मुझे ज्ञा शाज्ञा दो थी, उसका निषेध भ्रव 
ध्याप क्यों करते हैं । अर्थात्‌ आप पहले मुझसे कह चुके हैं कि, वन 
में चलना, अब आप अपने साथ मुझे ले चलने के लिये मना क्यों 
करते हैं ? ॥ ७ ॥ 
यदर्थं प्रतिषेधो मे क्रियते गन्तुमिच्छतः । 
एतदिच्छामि विज्ञातुं संशयो हि ममानघ ॥ ८ ॥ 
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जिस कारण से आप मुझे वन जाने से शेकते हैं, हे झनघ ! 
वह में जानना चाहता हूँ । क्योकि इस निषेध को सुन, मुभे बड़ा 
सन्देह हो गया है ॥ ८॥ 
ततोऽब्रवीन्महातेजा रामे लक्ष्मणमग्रतः । 
स्थितं प्राग्गामिनं वीरं याचमानं कृताञ्जलिम्‌ ॥९॥ 
हाथ जाइ कर, वन ज्ञाने के लिये याचना करते हुए शर 
पहिले यात्रा करने के लिये सामने तैयार खड़े इुए लक्ष्मण जी के 
इन वचनों को सुन, महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी बाले ॥ ६ ॥ 
स्निग्धो? धर्मरतो वीरः सततं सत्पथे स्थितः । 
प्रियः प्राणसमो वश्या? भ्राता चापिसखा च मे ॥१०॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम मेरे स्नेही, धर्म में रत, शुर, सदेव सन्माग 
पर चलने वाले, प्राण के समान प्रिय, मेरे दास, छोटे भाई भ्रौर 
मित्र भी हो ॥ १०॥ 
मयाऽद्य सह सैमित्रे त्वयि गच्छति तद्वनम्‌ । 
को भरिष्यति कौसल्यां सुमित्रां वा यशस्विनीम्‌ ॥१ १॥ 
( ग्रतः तुम्हारे मेरे साथ चलने से मुके सव प्रकार का सुपाख 
होगा ; किन्तु) यदि भ्राज तुम मेरे साथ वन चल दिये, तो 
यशस्विनी माता कौशल्या और सुमित्रा का पालन कोन 
करेगा? ॥ २१ ॥ 
अभिवर्षति कामैरयः पर्जन्यः पृथिवीमिव । 
स कामपाशपर्यस्तो महातेजा महीपतिः ॥ १२ ॥ 
१ स्निग्धः ¬ मद्विषयकस्नेहवान्‌ । ( शि० ) २ इतरेषांमवश्यः ममतु 
विधेया किरः | ( स° ) 
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देखा जा महातेजस्वी महाराज, सब कै मनारथों का उसी 
प्रकार पूर्ण करते थे, जिस प्रकार मेघ प्रथिवी के सब मनेरथों को 
पूर्ण करते हैं, बे तो कामवश हो रहे हैं ॥ १२ ॥ 
सा हि राज्यमिदं प्राप्य तृपस्याश्वपते; सुता । 
दुःखितानां सपत्नीनां न करिष्यति शोभनम्‌ ॥१३॥ 
घ्रश्वपति की बेटी केकेयी जव राजमाता होगी, तव वह अपनी 
दुःखिनी सोतों के प्रति अच्छा बर्ताव न करेगी ॥ १३ ॥ 
न स्मरिष्यति कासल्यां सुमित्रां च सुदुःखिताम्‌ । 
भरते राज्यमासाद्य कैकेय्यां पर्यवस्थितः ॥ १४ ॥ 


वह न तो कौशल्या का रौर न सुमित्रा ही का घ्यान रखेगी | 
भरत जी (भी) राज्य पा कर, कैकेयी ही के पश्राज्ञानुसार काम 
करेंगे ॥ १४ ॥ 


तमार्या' स्वयमेवेह राजानुग्रहणेन वा । 
सौमित्रे भर कासल्यामुक्तमथमिमं चर ॥ १५ ॥ 
प्रतः हे लक्ष्मण ! तुम यहीं रह कर, स्वयं घ्यथवा राजा कै 

अनुग्रह को प्राप्त कर, अथवा जेसे हो वैसे, क्वोशल्यादि का भरण 
पोषण करो । यह मेरा कथन तुमको पूरा करना उचित हे ॥ १५॥ 

एवं मम च ते भक्तिभविष्यति सुदर्शिता । 

७ र 
धमेज्ञ गुरुपूजायां' धमंश्राप्यतुला महान्‌ ॥ १६ ॥ 


हे धर्मक्ष ! इस प्रकार कायं करने से, मेरे में तुम्हारी परम 
भक्ति प्रदर्शित होगी और साथ हो माताशञ्नमों को सेवा से तुमको 
बड़ा भारो पुणय भी होगा ॥ १६ ॥ 


१ गुरुपूजां -माठृशुश्चषणं । ( गो० ) 
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एवं कुरुष्व सौमित्रे मत्कृते रघुनन्दन । 
अस्माभिर्विप्रहीणाया मातुने न भवेत्सुखम्‌ ॥ १७॥ 
हे लक्ष्मण | मेरा कहना मान कर, तुम ऐसा ही करो । क्योंकि 
हम दोनों के यहाँ न रहने पर हमा २! माताथ्यो को सुख न 
होगा ॥ १७॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः श्लक्ष्णया गिरा । 
प्रत्युवाच तदा रामं वाक्यज्ञो वाक्यकोविदम्‌ ॥।१८॥ 


इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने जब कहा, तब लक्ष्मण जी ने वाक्य- 
विशारद श्रोरामचन्द्र जो को मधुर वचनों से उत्तर दिया ॥ १८ ॥ 


तवैव तेजसा वीर भरतः पूजयिष्यति 
कासल्यां च सुमित्रां च प्रयतो नात्र संशयः ॥१९॥ 
हे वोर ! ्रापके प्रताप से भरत जी कोशल्या और सुमित्रा 
का प्रतिपालन करेगे, इसमें कुक भी सन्देह नहीं हे ॥ १६॥ 
[यदि दुष्टो न रक्षेत भरतो राज्यभुत्तमम्‌ । 
पाप्य दुमनसा वीर गर्वेण च विशेषतः ॥ २० ॥ 
है वीर! और यदि दुष्ट भरत इस उत्तम राज्य को पा 
कर, दुष्टता से और विशेष कर गर्व से, माताओं की रक्षा न 
करेंगे, ॥ २० ॥ 
तमहं दुमतिं क्रं वधिष्यामि न संशयः 
तत्पक्ष्यानपि तान्सर्वाख्रेलोक्यमपि किं नु सा ॥२१॥] 


तो में उस नीच भौर नृशंस को मार डालूंगा-इसरमे भी 
सन्देह नहीं है उसकी हिमायत में भले ही तीनों लोक ही क्‍यों 
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न खड़े हो मैं उसके सव हिमायतियों भ्रथवा पत्तपातियों का 
संहार करूंगा ॥ २१॥ 

कसल्या बिभुयादार्या सहस्रामपि मद्विधान्‌ । 

यस्याः सहस्रं ग्रामाणां सम्माप्तमुपजीविनाम्‌# ॥ २२ ॥ 

है आय ! माता कोशल्या तो सुक्क जैसे इज्ञारों का स्वयं मरण 

पाषण कर सकती हैं, क्योंकि जिनके नेग पाने वाले सहस्थो गाँवों 
के मालिक हैं ॥ २२ ॥ 

तदात्मभरणे चैव मम मातुस्तथैव च । 

पर्याप्ता मद्विधानां च भरणाय यशस्विनी ॥ २३ ॥ 

वे यशस्विनो माता काशल्या अवश्य ही श्रपना ओर मेरी 
माता का प्रयवा मुझ जेसे ( हज्ञारो ) का पालन भली भाति कर 
सकती हैं ॥ २३ ॥ 

कुरुष्व मामनुचरं वैधम्यं नेह विद्यते । 
कृताथोऽहं भविष्यामि तव चार्थः प्रकल्पते ॥ २४ ॥ 
घतपव आप मुझे भ्रपना अनुचर बनाइये । मेरे चन चलने में 
कुछ भी अधर्म न होगा । प्रत्युत में तो कताथ हो जाऊँगा घोर 
शापका भी श्रथ साधन होगा ॥ २४ ॥ 
धनुरादाय सशरं खनित्रपिटकाधरः । 
अग्रतस्ते गमिष्यामि पन्थानमनुदर्शयन्‌ ॥ २५ ॥ 

( ध्र्थलाघन क्या होगा ? यही ) में तीरों सहित धनुष, खंता 
(जमीन से कंदमूल खोद्ने का झौज्ार) और बाँस की बनी फल फूल 
रखने की कंडी लिये दुए, श्यापके आगे आगे मार्ग बतलाता हुय़ा 
चलू गा ॥ २५॥ 
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आहरिष्यामि ते नित्यं मूलानि च फलानि च। 
बन्यानि यानि चान्यानि स्वाहाराणि' तपस्विनाम्‌ ॥२६॥ 
शोर कन्दमूल तथा फल तथा तपस्वियों के भाजन करने योग्य 
वन में उत्पन्न होने वाले शाक पातादि तथा अन्य वस्तुएँ भो नित्य 
ला दिया करूँगा ॥ २६ ॥ 
भवांस्तु सह वैदेह्या गिरिसाजुषु रंस्यते । 
अहं सवै करिष्यामि जाग्रतः स्वपतश्च ते ॥ २७ ॥ 
श्राप वैदेही सहित एवंतों के शिवरो पर विहार कोजियेगा । 
में साते जागते भ्र्थात्‌ हर समय आपे सत्र काम कर दिया 
करूँगा ॥ २७ ॥ 
रामस्त्वनेन वाक्येन सुप्रीतः प्रत्युवाच तम्‌ । 
व्रजापृच्छस्व सौमित्रे सतरमेव सुहञ्जनम्‌ ॥ २८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण जी के इन वचनों को सुन, प्रति प्रसन्न 
हा, उनसे वाले--हे लक्ष्मगा ! तुम माता सुमित्रा और ग्रपने सब 
छुद्दजनों से मेरे साथ वन चलने की श्राज्ञा ले आशो ॥ २८ ॥ 
ये च राज्ञो ददो दिव्ये महात्मा वरुणः स्वयम्‌ । 
जनकस्य महायज्ञे धनुषी 20020 ॥ २९ ॥ 
शोर वरूण देव ने स्वयं राजषि जनक के, उनके महायज्ञ में 
ज्ञा रोद्र रूप दो धनुष ॥ २६ ॥ 
$अभेद्येकवचे दिव्ये तूणी चाक्षयसायको । 
आदित्यविमली चाभौ खड्डा हेमपरिष्कृता ॥ ३० ॥ 
१ स्वाद्वाराणि--सुखेननादतुं भोक्त येगग्यानि । ( गो० ) २ जाप्रतः 
ह्वपतश्चेत्यनेन स्वस्थ निद्रा वशीकरण सामभ्य सूचितम्‌। ( शि० ) 
कै पाठान्तरे “अभेद्य । ?? 
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सत्कृत्य निहितं सर्वमेतदाचारयसञ्मनि । 
स त्वमायुधमादाय क्षिप्रमात्रज लक्ष्मण ॥ ३१ ॥ 
झमेाधघ कवच शोर दिव्य दो प्रक्तय तरकस ( ऐसे तरकस 
जिनसे बाण कभी चुकते ही न थे ) शोर सूयं फ्री तरह चमचमाती 
शोर सुनहले काम की दोनों तलवारें दी था, घोर (जे हमें 
महाराज जनक से विवाह के दहेज्ञ में मिलो हैं) जञा वशिष्ठ जी के 
घर में वड़ी चौकसो के साथ रखे हैं, लक्ष्मण ' इस समय तुम उन 
सब,आयुधों को ले कर, जल्दी यहाँ चले आशो ॥ ३० ॥ ३१ ॥ 
स सुहुज्जनमामन्तर्य वनवासाय निश्चित; । 
इक्वाकुगुरुपागम्य जग्राहायुधमुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अपना वन जाना निश्चित हुआ जान, लक्ष्मण जी ने सुहञ्जनों 
से विदा माँगी ओर वशिष्ठ जी के घर से, उन उत्तम झआयुर्धों को 
ले भ्राये ॥ ३२ ॥ 
तद्दिव्यं रघुशादूल सत्कृतं माल्यभूषितम्‌ । 
रामाय दशयामास सौमित्रिः सर्वमायुधम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ज्ञा बड़े यल से रखे हुप ये और ज्ञा पुष्पों से भूषित थे । उन सब 
ध्यायुधों को वहाँ से लक्ष्मण जी नेला कर, श्रीरामचन्द्र जी को 
दिलाया ॥ २३:॥ 
तमुवाचात्मवान्राम; प्रीत्या लक्ष्मणमागतम्‌ | 
काले त्वमागतः साम्य काङक्षिते मम लक्ष्मण ॥३४॥ 


तव थोरामचन्द्र जो ने आये हुप) लक्ष्मण जी से प्रसन्न हो 
कर, कहा--हे सौम्य ! तुम भले समय पर घ्या गये ॥ ३४॥ 
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अहं प्रदातुमिच्छामि यदिदं मामकं धनम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यस्तपस्विभ्यस्त्वया सह परन्तप ॥ ३५॥ 
हे भाई! मेरे पास ज्ञा कुछ धन है--उसे में ब्राह्मणों घोर 


तपस्वियों का देना चाहता हुँ । सा तुम इस काय में मुझे सहायता 
दो ॥ ३५॥ 


'वसन्तीह) हृढं भक्त्या गुरुषु द्विजसत्तमाः । 
तेषामपि च मे भूयः सर्वेषां चापजीविनाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इस नगर में जा ब्राहणोत्तम गुरु में दृढ़ भक्ति रखने वाले 
बसते हैं, उन सब के और अपने नोकरों चाऊरों को घन देना उचित 
है॥ ३8 ॥ 
वसिष्ठपुत्रं तु सुयज्ञमायं 
त्वमानयाशु परवरं द्विजानाम्‌ । 
अभिप्रयास्यामि वनं समस्ता- 
नभ्यच्ये शिष्टानपरान्द्रिजातीन्‌ ॥ ३७ ॥ 
इति पक्रजिशः सर्गः ॥ 


वशिष्ठ जी के पुत्र तुयक्ञ को जो ब्राह्मणों में श्रेष्ठ हैं, तुम जा 
कर, शीघ्र वुला लाओ+। में इनका तथा अन्य शिष्ट ब्राह्मणों का 
सत्कार कर, वन जाऊँगा ॥ २७॥ 


ध्रयेध्याकायड का इकतीसर्वा सग समाप्त हुष्मा । 


“णक 


१ बसम्ति---युस्घुभक्तया ये इढ़ं वसन्ति । (यो०) २ इह नगरे । (गो०) 


द्वात्रिशः सग; 
ततः शासनमाज्ञाय भ्रातुः शुभतरं प्रियम्‌ । 
गत्वा स प्रविवेशाशु सुयज्ञस्य निवेशनम्‌ ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रोरामचन्द्र जो की आज्ञा पाने पर, लक्ष्मण जी 
छुयक्ष के घर गये ॥ ? ॥ 


तं विप्रमग्न्यगारस्थं बन्दित्वा लक्ष्मणोञ्त्रवीत्‌ । 
सखेऽभ्यागच्छ पश्य स्वं वेश्म दुष्करकारिणः ॥ २ ॥ 


और यज्ञशाला में बैठे हुप सुयज्ञ को प्रणाम कर बोल्षे है 
मित्र ! श्रीरामचन्द्र जी राज छोड कर, वन जा रहे हैं, सा आप 
घर चलिये भर देखिये कि, वे केसा दुष्कर कर्म कर रहे हैं ॥ २॥ 


ततः सन्ध्यामुपास्याशु गत्वा सौमित्रिणा सह । 
जुष्टं तत्माविशर्लक्ष्म्या रम्यं रामनिवेशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
लक्ष्मण जो भे ये वचन सुन, सुयक्ष ने सन्ध्योपासन शीघ्र 
समाप्त किया और वे लक्ष्मण जी के साथ सुशोभित रमणीक राम- 
भवन में पहुँचे ॥ ३ ॥ 
तमागतं वेदविदं प्राञ्चलिः सीतया सह । 
सुयज्ञमभिचक्राम राघवोऽग्निमिवार्चितम्‌ ॥ ४ ॥ 
वेदविद्‌ और अञ्चि के समान तेजस्वी सुयक्ष को प्रासे देख, 
सीता समेत श्रीरामचन्द्र जी हाथ जोड़े उठ खड़े हुए ॥ ४ ॥ 
जातरूपमयेमुरूयेरङ्गदैः कुण्डलैः शुभैः । 
सहेमसूत्रेम॑णिभिः केयूरैवेलयैरपि ॥ ५ ॥ 
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ओर अच्छे भच्छे साने के गहने, सुन्दर कुग्डल, सुवणं सूत्र 
में गुथी मणियों को माला, केयूर ( बा_जूचंद ) कंकण ॥ ५ ॥ 
अन्यैश्च रन्नेबहुभिः काङुत्स्थः प्रत्यपूजयत्‌ । 
सुयज्ञं स तदावाच रामः सीताप्रचादितः ॥ ६ ॥ 
तथा अन्य भूषशों तथा वहुत से रलो से श्रीरामचन्द्र जी ने 
उनका पुजन किया । तदनन्तर सीता जी की प्रेरणा से श्रीरामचन्द्र 
छुयक्ष से घोले ॥ ६ ॥ 
७ ७ OC 
हारं च हेमसूत्रं च भार्याये सोम्य हारय । 
रशनां'चाधुना सीता दातुमिच्छति ते सखे ॥ ७॥ 
हे सौम्य ! यह हार ओर यह सोने की गुंज ले1। हे सले! 
सीता जी ये तुम्हारी स्त्री के लिये देना चाहतो हैं ॥ ७ ॥ 
अङ्गदानि विचित्राणि केयूराणि शुभानि च । 
प्रयच्छति सखे तुम्यं भार्याये गच्छती वनम्‌ ॥ ८ ॥ 
इनके ्रतिरिक्त ये बढ़िया बाजूबंद की जोड़ी तथा ये दिव्य 
केथूर, मेखला मेरे साथ वन को जाने वाली सोता, तुम्हारी खी को 
देती हैं ॥ ८ ॥ 
पर्यङ्कमऱयास्तरणं नानारत्नविभूषितम्‌ । 
तमपीच्छति वेदेही प्रतिष्ठापयितुं त्वयि ॥ ९ ॥ 


इस पलंग को भो जा कोमल स्वच्छ विद्धानों से युक्त है सोर 
जिसमें तरह तरह के रत्न जड़े हुए हैं, वैदेही श्राप ही के देना 
चाहती हैं ॥ ६ ॥ 
१ रशनांचते--भार्याये सीतादातुमिच्छति तत्सवद्दारय दापययेत्यर्थः । (गोण्) 
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नागः शत्रुञ्जयो नाम मातुलोऽयं ददौ मम । 
तं ते निष्कसहस्रेण ददामि द्विजपुङ्कव ॥ १० ॥ 
यह शत्रञ्जय नाम का हाथी, ज्ञा मुझे अपने मामा से मिला 
है, से हे द्विजोतम ! में तुम्हें हज़ार निष्क दक्षिणा सहित देता 
हुँ ॥ १० ॥ 
इत्युक्तः स हि रामेण सुयज्ञः प्रतिग्र्म तत्‌ । 
रामलक्ष्मणसीतानां प्रयृयोजाःप!धकऋशिवाः॥ ११॥ 
श्रोरामचन्द्र जो के इस प्रकार कह कर दिये हुए पदार्थो को ले, 
खुयक्ष ने श्रोराम लक्ष्मण ओर सीत! के शुभाशीर्वाद दिया ॥ ११॥ 
अथ भ्रातरमव्यग्रं मियं रामः मियंवदः । 
सौमित्रि तमुवाचेदं ब्रह्मेव त्रिदशेश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर, जिस प्रकार प्रजापति ब्रह्मा जी इन्द्र से बोलते हैं, 
उसी प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने व्यग्र और प्रियवचन बोलने 
वाले, प्रिय लक्ष्मण जी से कहा ॥ १२ ॥ 
अगस्त्यं कौशिकं चेव तावुभौ ब्राह्मणोत्तमौ । 
आर्चयाहूय सोमित्रे र्ने: सस्थमिवाम्बुभिः ॥ १३ ॥ 


हे लक्ष्मण ! भ्रगस्स्य ओर विश्वामित्र के पुत्रों को भी बुला लो 
घोर इन दोनों उत्तम ब्राह्मणों को भी उसी प्रकार से रलों से सत्कारित 
करो, जिस प्रकार भ्रनाज का छेत जल से सींचा जाता हे ॥ १३॥ 


तपयस्व महाबाहो गासहस्रे्च मानद । 
सुवण रजतेश्चेव मणिभिश्च महाधनैः १४॥ 


ऊ पाठान्तरे ङ्कुमाः । ” 
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दोनों को एक एक हज़ार गोएँ और बहुमूल्य सोने चाँदी के 
मशिज्ञटित आभूषण तथा बहुत सा धन दे कर तृप्त करो ॥ १४ ॥ 
कैसल्यां च सुमित्रां च भक्तः पयुपतिष्ठति । 
आचार्यस्तैत्तिरीयाणामभिरूपश्च वेदवित्‌ ॥ १५ ॥ 
तैतरीय शाखा के भ्राचार्य इस ब्राह्मण के, ज्ञा कौशल्या और 
सुमित्रा के नित्य बड़ी भक्ति के साथ ध्याशीर्वाद द्या करता है 
घोर सब वेद वेदान्त का जानने वाला है झौर सब प्रकार से 
याभ्य हे ॥ १५ ॥ 
तस्य यानं च दासीश्च सामित्रे सम्मदापय । 
कौशेयानि च वस्राणि यावत्तुष्यति स द्विजः ॥ १६॥ 
सवारी, दाशियाँ और रेशमी वस्त्र दो, जिससे यह ब्राह्मण 
सन्तु हा जाय ॥ १६ ॥ 
सूतश्चित्ररथश्वाय; सचिवः सचिरोषितः 
ताषयेनं महरहैंथ रतेवस्रैधनेस्तथा !। १७॥ 
यह श्रेष्ठ चित्ररथ नाम का पुरुष, जा मेरा मंत्री हे और बहुत 
दिनों से मेरे यहाँ रहता हे, इसके बहुमूल्य रत्न, वख घर घन दे 
कर सन्तुष्ट करो ॥ १७ ॥ 
पशुकाभिश्च सवाभिगवां दशशतेन च । 
ये चेमे कठकालापा बहवा दण्डमाणवाः! ॥ १८ ॥ 


थे ज्ञा मेरे कठ आर कलाप शालाध्यायो बहुत से ब्रह्मचारी 
हैं, इनको दस हंज्ञार गौएँ और अन्य बहुत से पशु दो ॥ १८॥ 


१ दण्डमाणवाः--सदापळाशदण्ड घारिणो ब्रह्मचारिण इत्यथंः । (गो०) 
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नित्यस्वाध्यायशीलत्वान्ान्यत्कुर्वन्ति किञ्चन । 
अलसाः स्वादुकामाश्च महतां' चापि सम्मताः ॥ १९॥ 


क्योंकि वे सदा वेद्‌ पढ़ा करते हैं रौर कोई दूसरा काम नहीं 
करते । वे भित्तावृत्ति करने में श्रालसी तो हैं, किन्तु स्वादिष्ट 
पदार्थ खाने को उनकी बडी इच्छा रहती हे, किन्तु हैं वे बड़े 
सदाचारी ॥ १६ ॥ 


तेषामशीतियानानिः रत्नपूर्णानि दापय । 
शालिवाहसहस्र रै च द्वे शते भद्रकां*स्तथा ॥ २० ॥ 
घतः इनके रलों से भरे अस्सी ऊंट, शाल नामक अन्न से 
भरे पक हजार तथा खेती के काम योग्य दो सो बैल दो ॥ २० ॥ 
व्यञ्जनार्थं च सौमित्रे गोसहस्रमुपाकुरु । 
मेखलीनां महासङ्घ कोसल्यां समुपस्थितः ॥ २१ ॥ 
दही, घी, दूध खाने के लिये इनको भनेक गोएँ भी दे दे । 


देखो मेखला धारण किये हुए ब्रह्मचारियों की जा भीड़ माता 
फैशल्या के पास उपस्थित है, ॥ २१ ॥ 


तेषां सहस्रं सौमित्रे प्रत्येक सम्मदापय । 
अम्बा यथा च सा नन्देत्कोसल्या मम दक्षिणाम्‌ ॥२२॥ 


१ महतां चापि सम्मताः-अतीव साध्वाचारा इत्यर्थः । ( यो० ) 
२ यानानि-उष्ट्राः । (गो० ) ३ शालिवाइसदस्न--शालिघान्यवाहक- 


वलीवदंसइलं । (गो) ४ सद्रकान-- कषणयोग्याननडुह इत्यर्थः । 
( यो ) 


वा० रा०--२३ 
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उनमें से प्रत्येक को सहस्र गो घोर सहस्र निष्क दे दा । अथवा 
जितनो दक्षिणा देने से माता कोशल्या प्मानन्दित हों, उतनी उतनी 
दक्षिणा ॥ २२ ॥ 
तथा द्विजातींस्तान्सवारलक्ष्मणाच॑य सवशः । 
ततः स पुरुषव्याघ्रस्तद्धनं लक्ष्मणः स्वयम्‌ ॥ २३ ॥ 
उनको दे कर, हे लक्ष्मण ! उन सब ब्राह्मणों का सत्कार करो । 
श्रीरामचन्द्र के इन वचनों के सुन, पुरुषश्रेष्ठ श्रीलच्मण जी ने 
स्वयं ॥ २३ ॥ 
यथोक्तं ब्राह्मणेन्द्राणामददाद्धनदो यथा । 
अथाब्रवीद्वाष्पकलांस्तिष्ठतश्चोपजीवनः ॥ २४ ॥ 
वह समस्त धन कुवेर की तरह उन ब्राह्मणों को दे द्या 
जैसा कि, श्रीरामचन्द्र जो ने देने का कहा था । तदनन्तर उन 
उपजीवियों ( नोकरों तथा नेगियों ) में से, जा खड़े खड़े रो रहे 
थे, ॥ २४॥ 
सम्मदाय बहुद्रव्यमेफैकस्योपजीवनम्‌ । 
छक्ष्मणस्य च यद्वेश्म ग्र च यदिदं मम ॥ २५॥ 
अशान्यं\ कारयेमेकेकं\ यावदागमनं मम । 
इत्युकत्वा दुःखितं सर्व जनं तमुपजीविनम्‌ ॥ २६॥ 
प्रत्येक को जीविका के लिये बहुत सा द्रव्य दे कर, श्रीरामचन्द्र 
जी ने उनसे कह्दा-जब तक में वन से लोट कर न साऊ, 


१ अशझून्यं--यथापूर्वेमवद्गिरुपविश्यरक्षणीयमित्यर्थः । ( गो० ) 
२ एकैक॑--एथक प्रथक्‌ । ( गो० ) 
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तब तक लक्ष्मण का और मेरा घर खाली न रहने पावे और झाप 
लाग एक पक कर ( भ्रर्थात्‌ बारो बारो से ) जैसी कि मेरे सामने 
रखवाली करत हैं वैसी ही मेरे पीछे भो किया करना । सब नौकरों 
चाकरों का दुःखो देख, श्रोरामचन्द्र जी ने ॥ २५ ॥ २६ ॥ 
उवाचेदं धनाध्यक्षं धनमानीयतामिति । 
ततोऽस्य धनमाजहुः सवेमेवोपजीविनः ॥ २७ ॥ 
खजाओ से कहा घन ले अश्री । यह ध्याज्ञा पाते हो नोकरों 
ने ला कर धन का ढेर लगा दिया ॥ २७॥ 
स राशिः सुमहांस्तत्र दशेनीयो हदश्यत । 
ततः स पुरुषव्याप्रस्तद्धनं सहलक्ष्मणः ॥ २८ ॥ 
उस समय उस धन के ढेर की शोभा देखे ही वन थाती थी। 
तदनन्तर लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी ने वह धन, ॥ २८ ॥ 
द्विजेभ्यो बालहद्धेभ्यः कृपणेभ्यो ह्यदापयत्‌ । 
तत्रासीत्पिङ्कलो गाग्येस्रिजटो नाम वे द्विजः ॥२९॥ 
ब्राह्मणों, बूढ़ों और दीन दुखियो को बॅटवा दिया । वहाँ पर गर्ग 


शोन्नी एक ब्राह्मण था, जिसका नाम निज्ञट था और (चिन्ता के 
मारे ) उसका शरीर पीला पड़ गया था ॥ २६ ॥ 


उञ्छटत्तिवने नित्यं फालकुदाललाङ्गली । 

तं दृद्धं तरुणी भयां बालानादाय दारकान्‌ ॥ ३० ॥ 
अब्रवीद्ब्ाह्मणं वाक्यं दारिद्रेयणाभिपीडिता । 
अपास्य फालं कुद्दाळं कुरुष्व वचनं मम ॥ २१ ॥ 
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वह उच्छवूत्ति से निर्वाह करता था, वह नित्य फावड़ा, कुदाल 
तथा हल ले वन जाता और फलमूल ज्ञा कुळ वहाँ मिलते उनसे 
अपने कुटुम्ब का भरण पोषण करता था। उस बूढ़े की युवती 
खी, जा दारिद्रय से पीड़ित थी, छोटे छोटे लड़कों काला कर, 
ब्राह्मण से बाली- श्रब इन फावड़ा कुल्हाड़ी को तो पटक दो और 
में जञा कुछ कहूँ, उसे करो ॥ ३० ॥ ३१ ॥ 
रामं दर्शय धर्मज्ञं यदि किञ्चिदवाप्स्यसि । 
भार्याया वचनं श्रृत्वा शाटीमाच्छाद्य दुश्छदाम्‌ ॥३२॥ 
यदि तुम भ्रभी धर्मज्ञ श्रीरामचन्द्र जी के पास ज्ञाओगे 
तो तुम्हें कुछ न कुछ भ्रवश्य मिल जायगा । स्त्री का वचन 
सुन, ब्राह्मण पुराने फटे चीथड़े से किसी प्रकार अपना शरीर 
ढाँक ॥ ३२ ॥ 
स प्रातिष्ठत पन्थानं यत्र रामनिवेशनम्‌ । 
मुग्बङ्गिरसमं दीप्त्या त्रिजटं जनसंसदि ॥ ३३ ॥ 
आ पञ्चमायाः कक्ष्याया नैनं कश्चिदवारयत्‌ । 
स राजपुत्रमासादय त्रिजटो वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के घर की श्र चल दिया। उस बिजट का 
तेज भूगु और अंगिरा के समान थो । ( अर्थात यद्यपि वह ब्राह्मण 
चिथड्डा लपेटे हुए था, तथापि वह ऋषियों के समान सदाचारी 
हाने के कारण बड़ा तेजस्वी था--श्रतः) चह विना शोक टोक 
रामभवन को पाचवं ड्योढी लाघ, भीतर पहुँचा, जहां लोगों की 
भीड़ लगी थी । वहाँ जा त्रिजट ने राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा ॥ ३३ ॥ ३७ ॥ 
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निघेना बहुपुत्रोऽस्मि राजपुत्र महायशः । 
उञ्छद्त्तिवने नित्यं प्रत्यवेक्षस्व मामिति ॥ ३५ ॥ 
है महायशस्वी राज्ञकुमार ! में निर्धन हूँ, तिस पर मेरे बहुत 
से लड़के वाले भी हैं । में वन में जा, उच्छवृत्ति से जा कुछ पाता 
हैं, उसीसे निर्वाह करता हूँ । मेरी ओर भी दयाद्वष्टि होनी 
चाहिये ॥ ३५ ॥ 
तमुवाच तदा रामः परिहाससमन्वितम्‌ । 
गवां सहस्रमप्येकं न तु विश्राणितं\ मया ॥ ३६ ॥ 
यह खुन श्रोरामचन्द जो ने उससे परिहास पूर्वक कहा-- 
हमारे पास हज़ारों गौएँ हैं, जिनक अव तक मेंने नहीं दिया 
है ॥ ३६ ॥ 
परिक्षिपसि दण्डेन यावत्तावदवाप्स्यसि । 
स शाटीं त्वरितः कव्यां सम्भ्रान्तः परिवेष्ट्य ताम्‌ ॥३७॥ 


सा तुम अपनी लाठी फेंको, जितनो दूर तुम्हारी लाठी जा 
कर गिरेगी, उतने बीच में जितनी गोएँ खड़ी हो सकेगीं, उतनी गोपे 
में तुम्हे दूँगा । श्रीरामचन्द्र जी की यह बात सुन, त्रिजट ने वह चिथड़ा 
कस कर, तुरन्त कमर में लपेटा ॥ ३७ ॥ 


आविध्य दण्डं चिक्षेप सबेप्राणेन वेगितः । 
स तीलां सरयूपारं दण्डस्तस्य कराच्च्युतः ॥३८॥ 


और लाठी घुमा तथा अपना सारा वल लगा उसे फेंका। 
सह लाठी सरयू नदी के उस पार ॥ ३८॥ 


१ न विश्राणितं --न द॒त्तं । ( गोऽ ) 
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गोव्रजे बहुसाहस्रे पपातेक्षण'सब्रिषो । 
तं परिष्वज्य धर्मात्मा आ तस्मात्सरयूतटात्‌ । 
आनयामास ता गोपेस्तरिजटायाश्रमं प्रति ॥ ३९ ॥ 
जहाँ हज़ारों गायं ओर बैलों का झुण्ड था, जा गिरी । उस 
समय थोरामचन्द्र जी ने उस ब्राह्मण को वहाँ से सरयू पार तक 
जितनी गोएँ झा सकती थीं, उन सब को जिज्ञट के आश्रम पर भिजवा 
दिया ॥ ३६ ॥ 
उवाच च ततो रामस्तं गाग्येमभिसान्त्वयन्‌ । 
मन्युन खलु कर्तव्यः परिहासे ह्ययं मम ॥ ४० ॥ 
और उस गर्ग गोत्री ब्राह्मण झो साल्वना देते हुए श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी उससे बाले - हे ब्राह्मण ! क्रोध मत करना । क्योंकि मेंने ज्ञा कहा 
था, वह हँसी में कहा था ॥ ४०॥ 
इदं हि शतेजस्तव यहुरत्ययं' 
तदेव जिज्गासितुमिच्छता मया । 
त्र र) ~ दिते 
इमं भवानथमभिप्रचादिता 
टृणीष्व किं चेदपरं व्यवस्यति ॥ ४१ ॥' 
तुम्हारे अतिशय दल की परीक्षा करने के लिये ही मेंने यह 
बात तुमसे कही थी । उतनी गोएँ तो आपके स्यान पर पहुँच 
गरयी--अव इन गोण के अतिरिक्त शोर जा कुछ आप चाहते हों 
सा कहिये ॥ ४१ ॥ 
१ इक्षणां--वृषभानाम्‌ । (रा०) २ तेजः-—-ब्लं । (गो०) ३ दुरत्ययं 
निरतिशयं । ( गो० ) 
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ब्रवीमि सत्येन न तेऽस्ति यन्त्रणा 
घनं हि यद्यन्मम विप्रकारणात्‌ । 
भवत्सु सम्यक्प्रतिपादनेन 
तन्मयाऽऽमितं प्रीतियशस्करं भवेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
में सत्य कहता हूँ कि, आपके लिये किसी वस्तु के देने में 
किसी प्रकार की रोक रोक नहीं हे । क्योंकि मेरा समस्त घन 
ब्राह्मणों ही के लिये तो हे । यदि में अपनी पैदा की हुई धन सम्पति 
भप सरीखे ब्राह्मणों को दे दूँ, ता मुझे बड़ा ध्यानन्द प्राप्त हो 
श्रौर मुझे यश भो मिले ॥ ४२॥ 
ततः सभार्य्रिजटो महामुनि- 
गंबामनीकं प्रतिग्रह्य मोदितः । 
यशाबळप्रीतिसु खापबृंहिणी- 
स्तदाऽऽशिषः प्रत्यवदन्महात्मनः ॥ ४३ ॥ 
तब द्विजश्रेष्ठ त्रिजट, अपनी स्त्री सहित प्रमुदित मन से घोर 
भी असंख्य गो ले तथा वल, यश, प्रीति और सुख की बृद्धि के 
लिये श्रीरामचन्द्र जी को भनेक आ्राशीर्वाद देता हुग्रा चला 
गया ॥ ४३॥ 
स चापि रामः परिपू्णमानसा 
महद्धनं धमंबलेरुपार्जितम्‌ । 
नियेजयामास सुहज्जने चिरा- 
द्ययाईसम्मानवचःप्रचादितः ॥ ४४ ॥ 


१ घु'द्विणी--वर्धनी । ( गो* ) 
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श्वीरामचन्द्र जी ने सपनी शुद्ध और गाढो कमाई के धनको 
बड़े घ्याद्र के साथ भ्रपने सुहदो को बाँटा ॥ ४७ ॥ 
द्विजः सुहृदभुत्यजनाञ्थवा तदा 
दरिद्रभिक्षाचरणश्र योाञ्भवत्‌ । 
न तत्र कश्चिन्न बभूव तर्पिता 
€ 
यथाइसम्माननदानसम्भ्रमेः ॥ ४५ ॥ 
इति द्वात्रिशः सर्गः ॥ 
उस समय ऐसा कोई ब्राह्मण खुद्द, नोकर, निर्धन शोर मिक्ुक 
न था, जिसका यथायोग्य दान मान से सत्कार श्रीरामचन्द्र ने न 
किया हो ॥ ४५ ॥ 
ग्याष्याकायड का बत्तोसव सग पूरा हुआ । 
—$ ° ल 
त्रयस्त्रिशः सर्गः 
दत्त्वातु सह वैदेद्या ब्राह्मणेभ्यो धनं बहु । 
जग्मतुः पितरं द्रष्टं सीतया सह राघवो ॥ १ ॥ 
सोता सहित श्रीरामचन्द्र जो ने ब्राह्मणों का बहुत धन द्या । 
तद्नन्तर श्रोरामवन्द, लक्ष्मण ओर सीता जी मिलने के लिये, 
महाराज दशरथ के पास गये ॥ १ ॥ 
ततो ग्रहीते #प्रेषाभ्यामशेभेतां तदायुधे । 
मालादामभिराबद्धे सीतया समलङकृते ॥ २ ॥ 


गक 


% पाठान्तरे “ दुष्पेक्षे त्वशोभेतां । 
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सीता जी द्वारा फूल चन्दनादि से सजाये हुए भ्रायुध, जिन्हे 
नोकर लोग लिये हुए थे ( और जो श्रीरामचन्द्र जी के पीळे पीछे 
जा रहे थे ) शामित हा रहे थे ॥ २॥ 
ततः प्रासादहृम्याणिः विमानशिखराणिः च । 
अधिरुह्य जन; श्रीमानुदासीनो* व्यलोकयत्‌ ॥ ३ ॥ 
उख समय पुरवासी लोग देवताओं के मन्द्रं, रईसों के 
भवनों और सतलने मकानों की अटारियों पर चढ़ ओर निरुत्सुक 
हो उन तीनों को देखते थे ॥ ३॥ 
न हि रथ्याः स्म शक्यन्ते गन्तुं बहुजनाकुला । 
आरुह्य तस्मात्मासादान्दीनाः परयन्ति राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
क्योंकि उस समय रास्तों पर लागों को ऐसो श्रपार भीड़ थी 
कि, लोग निकल वेठ नहीं सकते थे । थतः लाग ऊँचे मकानों की 
छत्तो पर बैठ और दुःखी हा, रामचन्द्र को देखते थे ॥ ४॥ 
पदातिं वर्जितच्छत्रं रामं दृष्टा तदा जनाः । 
ऊचुबेहुविधा वाचः शोकोपहतचेतसः ॥ ५ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जी को पेदल आर छुत्ररहित जाते 


देख, लोग अत्यन्त दुःखी हाते ओर अनेक प्रकार की बातें कहते 
थे॥ ५॥ 


१ प्रेसादद्दम्यांणि प्रासादो देवतानासूसुआंयावालः इम्याणि --धनिर्ना 
मन्दिराणि । ( गो ) २ विमानञ्चिलराणि--विमानं सक्षमुभि सहितंसञ्भ ! 
( थो० ) ३ डदासीनः--निरुत्सुकः । ( गो० / 
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यं यान्तमनुयाति स्म चतुरङ्गबलं महत्‌ । 
तमेकं © 
तमेकं सीतया साधमनुयाति स्म लक्ष्मणः ॥ ६ ॥ 
कोई कहता-देखो, जिसके पीछे, यात्रा करते समय, चतु- 
रङ्गिणी सेना चलती थी, उसके पोळे केवल सोता सहित लक्ष्मण 
चलते हैं ॥ 5 ॥ 
ऐश्वयेस्य रसज्ञः! सन्‍्कामिनां' चेव कामदः । 
नेच्छत्येवात्रतं कत पितरं धर्मगारवात्‌* ॥ ७॥ 
कोई कहता --ज्ञा श्रीरामचन्द्र जी सतर ऐश्वर्या के खुखों का 
अनुभव करने वाले ओर अर्थारथियों को यथेच्छित धन देने वाले 
हैं, वे ही आज अपने कत्तत्यपालन के अनुरोध से पिता के वचन 
के मिथ्या करना नहीं चाहते ॥ ७ ॥ 
या न शक्या पुरा द्रष्टुं भूतैराकाशगैरपि । 
तामध्य सीतां पश्यन्ति राजमागंगता जनाः ॥ ८ ॥ 
काई कहता जिन सीता जी का पहिले श्राकाशचारी प्राणी 
भी नहीं देख सकते थे, उन्हीं खोता जी को आज राह चलते लाग 


देख रहे हैं ॥ ८ ॥ 


[ नोट --इख कथन से स्पष्ट प्रतीत होता है कि, रामायणकाछ में 
स्रिया के लिये परदे में रहने को प्रथा प्रचलित थी । ] 


१ रसञ्च:--संग्रहसुखज्ञ; । (रा) २ कामिनां अर्थकाङिक्षणाम्‌ | 
( गो० ) ३ कामदः--अभीष्टघनप्रदः | (गोऽ) ४ धर्मगौरवात्‌ पितृशुश्रषण 
वचनकरण विधेयत्वादि रूपघमे विषयक बहुमानात्‌ | ( गो० ) 
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अड्गरागाचितां सीतां रक्तचन्दनसेविनीम्‌ । 
वर्षमुष्णं च शीतं च नेष्यन्त्याशु विवर्णताम्‌ ॥ ९ ॥ 
काई कहता--चन्दनादि सुगन्धित वस्तुशं के लगाने योग्य 
जानकी जी के, वन में वर्षा, शीत, गरमी विचण ( शरोर का रंग 
घोर का और ) कर देगी ॥ € ॥ 
अग्र नूनं दशरथः सत्त्वमाविश्य भाषते । 
न हि राजा प्रियं पुत्रं विवासयितुमिच्छति ॥ १० ॥ 
कोई कहता--निश्चय ही महाराज दशरथ कै सिर भूत सवार 
है, नहीं तो ऐसे प्यारे पुत्र को वे वनवास कभी न देते ॥ १० ॥ 
निगणस्यापि पुत्रस्य कथं स्याद्विप्रवासनम्‌ । 
किं पुनयंस्य लोकोऽयं जितो हत्तेन केवलम्‌ ॥१ १॥ 


कोई कहता-लोग अपने गुणहीन पुत्र के भी घर से नहीं 
निकालते, फिर श्रीरामचन्द्र जी ने तो अपने सदाचरण से यह 
लेक जीत लिया हे । ध्र्थात्‌ श्रीरामचन्द्र जी संसार में सदाचारी 
कद्दला कर प्रसिद्ध हैं ॥ ११॥ 


आनृशंस्यमनुक्रोश; श्रतंः शीलं\ दम!  शमः* । 
राघवं शोभयन्त्येते पड गुणा; पुरुषषभम्‌ ॥ १२ ॥ 


कोई कहता -( केवल सदाचार ही के लिये नहीं--प्रत्युत ) 
ग्रहिसा, दया, यथाविधि शास्रध्ययन, सत्स्वभाव. इन्द्रियों का 

१ श्रतं भनुष्ठानपयंवसायिशास्जध्ययनम्‌ । ( रा० ) « शीळ --सत्स्व- 
भाषः ( रा० ) दमः--वाह्मेन्दरिय निम्र: । ( रा० ) ४ शमः --ित्तनिप्रहः । 
( रा° ) 
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निग्रह, मन का निग्रह इन कः गुणों से श्रोरामचन्द्र जी शामित हैं 
अर्थात्‌ श्रीरामचन्द्र जी में ये ऊः गुण हैं ॥ १२ ॥ 
तस्मात्तस्यापघातेन प्रजा; परमपीडिताः । 
औदकानीव सत्वानि ग्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥१३॥ 
ऐसे ( गुणी पुत्र ) धीरामचन्द्र जी के वन जाने से लोगों का 
वैसा ही महाकष्ट हा रहा हे, जेसा कि, ग्रीष्मकाल में जल के अभाव 
से जलजन्तु्थो को हाता हे ॥ १३ ॥ 
पीडया पीडितं सर्व जगदस्य जगत्पतेः । 
मूलस्येवापघातेन दक्ष: पुष्पफलोपगः ॥ १४ ॥ 
कोई कहता - जगत्पति श्रोरामचन्ट्र के कष्ट से सारा संसार 
कष्ट पा रहा है । जैसे जड़ काटने से फला फूला पेड़ सूख जाता 
है ॥ १४॥ 
मूल ह्येष मनुष्याणां धर्मसारो महाद्युतिः । 
पुष्पं फलं च पत्रं च शाखाश्चास्येतरे जनाः ॥ १५॥ 


ध्यत्यन्त कान्ति वाले और धर्मज्ञ आओरामचन्द्र जी ( वृत्त के ) 
जड़ स्थानीय हैं भोर अन्य लाग ( उस बर्त के ) पुष्प, फल, पत्र, 
शाखा आदि स्थानीय हैं ॥ १५ ॥ 


ते लक्ष्मण इव क्षिप्रं सपत्नीकाः सबान्धवाः । 
. गच्छन्तमनुगच्छामा येन गच्छति राघवः ॥ १६ ॥ 


घ्रतपव हम लाग भी लक्ष्मण की तरह, पनी स्त्रियो को साथ 
क्षे, अपने भाई बन्दो सहित, ध्रोरामचन्द्र जी के पीछे पोले शीघ्र 
जाँयगे ॥ १६ ॥ 
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उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च ग्रहाणि च । 
एकदुःखसुखा' राममनुगच्छाम धार्मिकम्‌ ॥ १७ ॥ 
कोई कहता -हम लोग दाग बगीचा, खेती बारी शोर घर 


द्वार छोड़, बराबर सुख दुःख सहते, धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी के 
पीछे पोळे जाँयगे ॥ १9॥ 


[ नोट--धर द्वार छोड कर जब लोग चल देंगे तत्र घरों की क्या दशा 
होगी, वही प्रजाजन आगे कहते हैं और साथ ही यह भी कहते हैं, कि जब इम 
सब अयोध्या छोड़ चले जाँयगे, तब इमश्ान तुल्य पुरी में कैकेयी शासन करे।] 

समुद्धतनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि च। 
उपात्तधनधान्यानि हृतसाराणि सवशः ॥ १८ ॥ 
रजसाऽभ्यवकीणानि परित्यक्तानि देवत! । 
मूषकै; परिधावद्विरुद्धिलेराद्रतानि च ॥ १९ ॥ 
अपेतादकधूमानि द्दीनसम्माजनानि च । 
प्रनबलिकर्मज्यामन्त्रहामजपानि च ॥ २० ॥ 
दुष्कालेनेव“ भग्नानि भिन्नभाजनवन्ति च | 
अस्मत्त्यक्तानि वेश्मानि कैकेयी प्रतिषद्यताम्‌ ॥ २१ ॥ 
जिन घरों के हम त्याग दरो, उनमें धन नहीं रह जायगा, 


उनके ऑँगन टूट फूट जाँयगे, उनमें अन्न अर घन रहने न पावेगा, 
उनकी रमणोयता नष्ट हो जायगी, धूल गरदा भर जायगी, ग्रह 


१ एकदुःखसुखाः--समान सुखदुःखाः । ( गो० ) २ साराणि--श्षय्या- 
सनादीनि । ( गो० ) ३ दैवतैः--शुद्ददैवतैः। ४ दुष्काले--राजिक दैविक 
क्षोमकालः । (रा० ) 
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देवता घरों से चल देंगे, मूसे दोड़ लगाया करेंगे, घर भर में 
बिल ही बिल देख पड़ेंगे, उनमें जल की बुंद भी न देख पड़ेगी; 
लिपाई पुताई न होने से मकान घुमैले और स्वच्छुता रहित हो 
जाँयगे, उनमें वलिवेश्बदेव, होम, जप होना वंद हो जायगा, उनमें 
टूडे फूटे वरतन इधर उधर पड़े देख पड़ेंगे, मानों राजा ओर दैव 
के काप से वे दुद्शाग्रश्‍्त हा रदे हों--ऐसे घरों से युक्त भयाच्या 
का राज्यसुख, कैकेयी भागे ॥ १: ॥ १६ ॥ २० ॥ २१ ॥ 

वनं नगरमेवास्तु येन गच्छति राघवः । 

अस्माभिश्च परित्यक्तं पुरं सम्पद्यतां वनम्‌ ॥ २२ ॥ 

( कोई कहता हमारी ते ईश्वर से यह प्राथना है कि, ) जिस 
वन में श्रीरामचन्द्र जी जाँय वहाँ तो नगर बस जाय, और हमारी 
हाड़ी हुई यह ्याध्यापुरी वन हा जाय । (अर्थात्‌ वन बसे 
अथोध्या उजड़े ) ॥ २२ ॥ 

बिलानि दंष्ट्रिणः सवे सानूनि मृगपक्षिणः | 
त्यजन्त्यस्मद्गयाद्वीता गजाः सिंहा वनान्यपि ॥२३॥ 
हमारे भय से भोत हो सर्पादि अपने विलों का, सुग और 
पत्ती पर्वत श्उड्रों को तथा हाथी पवं सिंह वनों को त्याग, इस 
ग्रयाध्यापुरी में आ कर बसे ॥ २३ ॥ 
अस्मत्त्यक्तं प्रपद्यन्तां सेव्यमानं त्यजन्तु च । 
तृणमांसफलादानां देशं व्यालमृगद्विजम्‌ ॥ २४ ॥ 


प्रपद्यतां हि केकेयी सपुत्रा सहवान्धवेः । 
राघवेण वने सर्वे सहवत्स्याम निता; ॥ २५ ॥ 


त्रयसत्रिशः सर्गः ३६७ 


हमारी छोड़ी हुई इस प्रकार की पुरी में, जिसमें केवल घास 
फूस, मांस और फल मिल सकेंगे और ज्ञा खाँपों, सृगों श्र 
पत्तियों से भरी हुई हागी-केकेयी अपने पुत्र ओर भाई बन्दो के 
सहित राजतुख भागे और हम सब श्रीरामचन्द्र जो के साथ वन 
में खुलपूर्वंक तास करे ॥ २४ ॥ २४ ॥ 
इत्येवं विविधा वाचा नानाजनसमीरिताः । 
शुश्राव रामः श्रुत्वा च न विचक्रेऽस्य मानसम्‌ ॥२६॥ 
यद्यपि श्रोरामचन्द्र ज्ञी ने इस प्रकार की विविध बातें धने 
लागों के मुख से खुनते जाते थे, तथापि उनकी इन बातों को सुनने 
से उनके मन में ज़रा सा मी विकार उत्पन्न नहीं होता था ॥ २६ ॥ 
स तु वेश्म पितुदूरात्कैलासशिखरमभम्‌ । 
अभिचक्राम धर्मात्मा मत्तमातङ्गविक्रमः ॥ २७ ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी धीरे घोरे मतवाले हाथी को तरह 
विक्रम प्रदर्शित करने वाली चाल से, केलाशभ्टङ्ग के समान पं 
शाभित पिता जी के भवन की ओर जाने लगे ॥ २७ ॥ 
विनीतवीरपुरुषं स प्रविश्य पालयम्‌ । 
ददर्शावस्थित दीनं सुमन्त्रमविदूरतः ॥ २८ ॥ 
राजमहल के द्वार पर वीर लाग विनीत भाव से खड़ेथे। 
धीरामचन्द्र जी उनके पास से आगे बढे और थोड़ी ही दुर पर 
उदास मन खड़े हुप सुमंत्र को देखा ॥ २८ ॥ 
प्रतीक्षमाणोऽपि जनं तदाऽऽतं- 
मनार्तरूपः प्रहसन्निवाथ । 
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जगाम रामः पितरं दिरक्षुः 
पितुर्निदेशं बिधिवच्चिकीष; ॥ २९ ॥ 
वहाँ के लाग जा श्रोरामत्रन्द्र जो के आने को प्रतीक्षा कर रहे 
थे, सव के सव शोकाकुल होने के कारण खिन्न थे, उनको देख 
और मुसक्या, श्रोरामचन्द्र जी पिता को देखने और उनकी भ्राज्ञा 
का विधिवत्‌ पालन करने के चले जाते थे ॥ २६ ॥ 
तत्पूर्व'मेक्ष्वाकसुते महात्मा 
रामो गमिष्यन्वनमार्तरूपम्‌ । 
व्यतिष्ठत प्रेक्ष्य तदा सुमन्त्र 
पितुमंहात्मा प्रतिहारणार्थम्‌ ॥ ३० ॥ 
निश्चित राम-वियाग-ज्ञनित दुःख से महाराज दशरथ के समीप 
जाने के पूव ऐद्वाकुसुत, महात्मा श्रीरामचन्द्र जी ने बड़े पुराने 
खुमंत्र के द्वार पर अपने आगमन की खुबना महाराज को देने 
के लिये, खड़ा हुआ देखा ॥ ३० ॥ 
पितुर्निदेशेन तु धर्मवत्सलो 
वनभवेशे कृतबुद्धिनिश्चयः । 
स राघवः प्रेक्ष्य सुमन्त्रमत्रवी- 
ब्निवेदयस्वागमनं नपाय मे ॥ ३१ ॥ 
इति त्रयस्त्रिंशः सर्गः ॥ 


१ तत्पूर्व--तस्मात्पितुरपिपूरव' पौव कालिक सुमंत्रं । ( शि० ) 
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धर्मवत्सल पिता को आज्ञा को पूरी करने के लिये, वन जाने 
का निश्चय किये दुए श्रीरामचन्द्र, सुमंत्र को खड़ा देख, उनसे बाले 
कि, महाराज को हमारे आने को सूचना दे दो ॥ ३१ ॥ 


श्रयाध्याकायड का तेतोसवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


—3t— 
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ततः कमलपत्राक्षः श्यामो निरुपमा# महान्‌ । 
उवाच रामस्तं सूतं पितुराख्याहि मामिति ॥ १ ॥ 
कमलपत्र के समान नेत्र वाले, श्याम अग, उपमा रहित 
श्रीरामचन्द्र जो ने सुमंत्र से कहा कि, हमारे आने को सूचना 
महाराज को दो ॥ १ ॥ 
स रामप्रेषितः क्षिपं सन्तापकलुषेन्द्रिय; । 
प्रविश्य पति स्तो निःश्वसन्तं ददर्श इ ॥ २ ॥ 
श्रोरामचन्द्र के भेजे हुए सुमंत्र ने तुरन्त भोतर ज्ञा कर, 
बहाँ देखा कि, महाराज दशरथ शोक से. विरूल डर्सांसे ले रहे 
हें॥२॥ 
१उपरक्तमिवादित्यं भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ । 
तटाकमिव निस्तायमपश्यञ्जगतीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय सुमंत्र ने महाराज को राहुप्ररत सूय की तरह 
अथवा भस्माच्छ्ादित अम्नि की तरह, अथवा जलरहित तड़ाग 
की तरह, रेखा ॥ ३ ॥ 
१ उपरक्त --राहुग्रस्तं । ( गो० ) * पाठान्तरे “ निरुदरो । ” 
वा० रा०--२४ 
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आलोक्य तु महाप्राज्ञः परमाकुलचेतसम्‌ । 
राममेवानुद्याचन्तं सूतः प्राञ्जलिरासदत्‌ ॥ ४ ॥ 
महापण्डित सुमंत्र ने श्रीरामचन्द्र जी को चिन्ता से विकत 
और श्रत्यन्त घबड़ाये हुए महाराज दशरथ जी को देख, हाथ जाड़ 
कर कहा ॥ ४ ॥ 
तं वर्धयित्वा' राजानं सूतः पूर्वं जयाशिषा । 
भयविक्ववया वाचा मन्दया इलक्ष्णमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
खुमंत्र ने प्रथम ता. राजोचित श्रभिवादन किया, तढुपरान्त 
महाराज की जय हो कह कर, आशोर्वाद्‌ दिया । किर डरते डरते 
चे धीमे स्वर से यह मधुर वचन बाले ॥ ५ ॥ 
अयं स पुरुषव्याघ्रो द्वारि तिष्ठति ते सत! 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत्त्वा सवः चैवोपजीविनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
है महारज्ञ ! ये पुरुषसिह आपके पुत्र द्वार पर खड़े हैं । ब्राह्मणों 
और श्रपने नोकर चाकरों के! घन और सामान दे ॥ ६ ॥ 
स खा पश्यतु भद्रं ते रामः सत्यपराक्रमः । 
सर्वान्सुहृद आपृच्छ्य त्वामिदानीं दिदृक्षते ॥ ७ ॥ 


शेर सब सुहज्जनो से विदा हा, सत्यपणक्रम श्रीरामचन्द्र 
आपके दर्शन करने के लिये आये हुप हैं ॥ ७ ॥ 


गमिष्यति महारण्यं तं पशय जगतीपते । 
हतं राजगुणैः सर्वेरादित्यमिव रश्मिभिः ॥ ८ ॥ 


१ वधयित्वा--सम्पूज्य । (रा) < सर्वे--गृहोपर्रणादिक । ( गो०) 
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जिस प्रकार सुय भगवान्‌ अपनी किरणों से सुशोभित होते 
हैं, वेसे ही श्रीरामचन्द्र जो भी विविध प्रकार के राजाचित गुणों 
से शोभित हैं। वे भ्रव शीघ्र ही दयडकवन के जॉयगे। सा हे 
पृथ्वीनाथ ! आप उनके दर्शन दीजिये ॥ ८ ॥ 
स सत्यवादी धर्मात्मा गाम्भीर्यात्सागरोपमः । 
आकाश इव निष्पङ्को नरेन्द्रः प्रत्युवाच तम्‌ ॥ ९॥ 
खुमंत्र के ये वचन खुन, सत्य वादी, धर्मात्मा, गम्भीरता में समुद 
के समान और श्राकाग कीं तरह निर्मल, महाराज दशरथ ने 
कहा ॥ ६ ॥ 
सुमन्त्रानय मे दारान्ये केचिदिंह मामकाः । 
eC 
दारैः परिवृतः स्ैद्रष्टुमिच्छामि राघवम्‌# ॥ १० ॥ 
हे खुमंत्र ! इस घर में मेरी जितनी स्त्रिया हैं, उन सब के बुला 
ले । में उन सः के सहित श्रोरामचन्द्र को देखना चाहता हुँ ॥१०॥ 
साऽन्तःपुरमतीत्येव ख्रियस्ता वाक्यमत्रवीत्‌ । 
आर्या इयति वो राजाऽगम्यतां तत्र मा चिरम्‌ ॥११॥ 
यह खुन सुमंत्र भीतर गये और खिर्यो से चाले कि, महाराज 
शापको बुलाते हैं--शीघ्र आइये ॥ २११. 
एवघुक्ताः खियः सर्वाः सुमन्त्रेण तृपाज्ञया । 
प्रचक्रमुस्तद्ववनं भतृराज्ञाय शासनम्‌ ॥ १२ ॥ 


जब सुमंत्र ने उन सब स्त्रियों को इस प्रकार महाराज कही आज्ञा 
सुनायी, तब अपने पति को आज्ञा से वे महाराज के पास जाने 
को तैयार हुई ॥ १२॥ 


* पाठान्तरे ` * घांमिं कमर्‌ । ?? 


३७२ प्रयाध्याकाराडे 


अधसप्तशतास्तास्तु प्रमदास्ताम्रलाचनाः । 
कासल्यां परिवार्याथ शनेजग्मुध्वतत्रता; ॥ १३ ॥ 
साढ़े तीन सो स्त्रियां जिनके नेत्र श्रीरामचन्द्र जी के वियागजन्य 
ढुःख के कारण रोते रोते लाल हो गये थे, कैशल्या को घेर कर 
धीरे धीरे महाराज के पाख गयीं ॥ १३ ॥ 
आगतेषु च दारेषु समवेक्ष्य महीपतिः । 
उवाच राजा तं सूतं सुमन्त्रानय मे सुतम्‌ ॥ १४॥ 
जब महाराज ने देखा कि, सव (खरया श्रा गयीं, तव उन्होंने 
खुमंत्र को शाज्ञा दी कि, हे खुमंत्र | मेरै पुत्र के ले राशो ॥ १४ ॥ 
स सूता राममादाय लक्ष्मणं मेथिलीं तदा । 
जगामाभिमुखस्तृण सकाशं जगतीपतेः ॥ १५ ॥ 
तब छुमंत्र जी श्रीरामनन्द्र, लक्ष्मण ओर सीता के साथ ले, 
शीघ्र महाराज के निकट चले ॥ १५॥ 
स राजा पुत्रमायान्तं दृष्टा द्रात्कृताञ्जलिम्‌ । 
उत्पपातासनात्तणमात; ख़रीजनसंद्ृतः ॥ १६ ॥ 
डस समय, महाराज दूर ही से हाथ जोड़े हुए श्रीरामचन्द्रः का 
थ्याते देख, तुरन्त पलंग होड़, रियो सहित उठ खड़े हुए ॥ १६ ॥ 
साऽभिदुद्राव वेगेन रामं दृष्टा विशांपतिः । 
तमसम्प्राप्य दुःखाः पपात थुबि मूछित; ॥ १७॥ 
शोर श्रीरामचन्द्र जी के देख उनकी धोर वडे वेग से !दोड़े ; 
किन्तु ्रीरामचन्द्र के पास तक न पहुँच, वीच ही में दुरी होने 
के कारया,सूदित हा, जमीन पर गिर पड़े ॥ १७॥ 
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तं रामाञ्म्यपतत्क्षिमं लक्ष्मणश्च महारथ! । 


विसंज्ञमिव दुःखेन सशोकं नृपतिं तदा ॥ १८ ॥ 

ह देख श्रीरामचन्द्र श्रोर लक्ष्मण ने बड़ी तेजी से दौड 
कर, दुःख घोर शोक से चेष्टाशून्य से हुए महाराज को उठा 
लिया ॥ १८॥ 

स्रीसहस्रनिनादश्च संजज्ञे राजवेइमनि । 

हा हा रामेति सहसा भूषणध्यनिमूछितः ॥ १९॥ 

उस समय वह राजभवन सहस्रों ख्ियों के विलाप से भर 
गया थोर उनके ्राभूषणों की झनकार का शब्द उस रोने पीटने 
के कोलाहल में दब गया ॥ १६॥ 

तं परिष्वज्य वाहुभ्यां तावुभौ रामलक्ष्मणौ । 

पर्यङ्के सीतया साथ रुदन्तः समवेशयन्‌॥ २० ॥ 

श्रोरामचन्द्र अर लक्ष्मण ने दोनों सुज्ञाओं को पकड़ कर, 
सीता सहित शेत राते महाराज के ले जा कर, पलंग पर 
बैठाया ॥ २० ॥ 

अथ रामो मुहूर्तेन लब्धसंज्ञं महीपतिम्‌ । 

उवाच प्राञ्जलिभ्रूखा शोक्ाणेवपरिप्लुतम्‌ ॥ २१ ॥ 

ज्ञव पक सुहूत्त बाद महाराज सचेत दुए, तब श्रीरामचन्द्र जी, 
शोकसमुद्र में डूबे हुए महाराज दशरथ से हाथ जोड़ कर 
बाले॥ २१ | 

आपृच्छे त्वां महाराज सर्मेषामीश्वरोऽसि नः 

प्रस्थितं दण्डकारण्यं पश्य त्वं कुशलेन' माम्‌ ॥२२॥ 


२ कुशलेन चञ्ुषेतिशेषः । ( गा० ) 
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हे महाराज ! में आपसे विदा होने पराया हँ । आप हम सवके 
स्वामी हैं | श्रव मैं दणडकतन को प्रस्थान करता हुँ। अव आप 
मेरी भोरे एक बार कृपादृष्टि से देख ता ल ॥ २२ ॥ 
लक्ष्मणं चानुजानीहि सीता चान्वेति मां वनम्‌ । 
कारणेबहुभिः 'तथ्यैवायमाणौ न चेच्छतः ॥ २३ ॥ 
लक्त्मगा र सीता को भो मेरे साथ जाने को घाज्ञा दीजिये, 
क्योंकि मेंने 'अनेक कारण बतला, इन दोनों हो को मना किया, 
परन्तु ये दोनों यहाँ रहने को राज्ञी ही नहीं होते ॥ २३ ॥ 
अनुजानीहि सर्वान्नः शाकमुत्खज्य मानद । 
लक्ष्मणं मां च सीतां च प्रजापतिरिव प्रजाः ॥ २४ ॥. 
सा हे महाराज | शोक का परित्याग कर, हम सब को वैसे ही 
शाज्ञा दीजिये जेसे प्रजापति 5पनी पन्ना को य़ाक्ञा देते हैं ॥ २४ ॥ 
प्रतीक्षमाणमव्यग्रमनुञ्गां जगतीपतेः । 
उवाचं राजा सम्पेक्ष्य वनवासाय राघवम्‌ ॥ २५॥ 


तब महाराज दशरथ, व्यप्रता रहित अपने पुत्र को वन जाने 
की श्राक्ञा की प्रतीक्षा करते जान, उनकी ओर रुपावूर्ण दवष्टिसे 
देख, वाले ॥ २५ ॥ 


अहं राघव कैकेय्या वरदानेन मोहितः? । 
अयोध्यायास्त्यमेवाद्य भव राजा निगृह्य माम्‌ ॥२६॥ 


हे रामचन्द्र | मुझे केकेयी ने दरदान द्वारा धोखा दिया है। 
सा तुम धुके बाँध कर ( गिरकार कर ) बलपूर्वक अयोध्या के राजा 
“बने ॥ २६ ॥ 


१ तथ्यैः--परमायेः । ( गो० ) २ मोहितः--वाञ्चतः । ( गो० ) 
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एवमुक्तो ृपतिना रामो धर्मभृतांवरः । 
पत्युवाचाञ्जलिं कृत्वा पितरं वाक्यकोविदः ॥२७॥ 


महाराज का यह वचन सुन धर्मधुरन्धर र बातचोत करने 
में श्रेष्ठ थ्रीरामयन्द्र जो हाथ जाइ कर, पिता से वाले ॥ २७॥ 


भवान्वर्षसहस्राय पृथिव्या नृपते पतिः । 
अहं त्वरण्ये वत्स्यामि न मे कार्यं त्वयाञ्यतम्‌ ॥२८॥ 


हे महाराज ! ( परमात्मा करें) आप आगे और भी हज़ारों 
वर्षे की आयु पा कर, पृथिवी का पालन करते रहैं। में आपफ्को 
मिथ्यावादी वनाना नहीं चाहता । में अवश्य वन में वास 
करूँगा ॥ २८ ॥ 
नव पश्च च वर्षाणि वनवासे विहृत्य ते । 
पुनः पादो ग्रहीष्यामि प्रतिज्ञान्त नराधिप ॥ २९ ॥ 
हे महाराज ! वनवास में १४ वर्ष विता गौर अपनी 


प्रतिज्ञा पुरी कर, पुनः आपके चरण पकडू गा । अथवा प्रणाम 
करूँगा ॥ २६ ॥ 


रुदन्नातंः प्रियं पुत्रं सत्यपाशेन संयतः । 
कैकेय्या चोद्यमानस्तु मिथा' राजा तमत्रवीत्‌ ॥३०॥ 


सत्यरूपी पाण में बघे, ओर इशारे से केञ्चेयो द्वारा प्रेरित 
हो, महाराज आते हो और रोदन करते हुए श्रीरामचन्द्र जी से 
बाळे ॥ ३० ॥ 


१ मिथः--रहृसि । ( गो० ) 
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श्रेयसे? दृद्धये* तात पुनरागमनाय च । 
गच्छस्वारिष्ठरमव्यग्रः पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ३१ ॥ 


हे वत्स ! पारलौकिक सुख श्र इस लाक के यश आदि फल 
की प्राप्ति, तथा फिर यहाँ लोट थाने कै लिये तुम भ्रब्यप्न मन से 
वन जाग्यो । मार्ग में तुम्हारा कल्याण हो और तुम्हें किसी भी 
बनेले जीव जन्तु का भयन हो ॥ ३१॥ 


न हि सत्यात्मनस्तात धर्माभिमनसस्तव । 
विनिवर्तयितुं बुद्धिः शक्यते रघुनन्दन ॥ ३२॥ 
हे श्रीरामचन्द्र | तुम सत्य के पालन में तत्पर र धर्मकार्य 
करने में दत्तचित्त हो, अतः तुमका इनसे हटा कर, दूसरे मार्ग पर 
चलाने की बुद्धि ( केवल मुकीमें नहीं प्रत्युत ) किसी में नहीं 
हे ॥ ३२॥ 
अद्य त्विदानीं रजनीं पुत्र मा गच्छ सर्वथा । 
(० 
एकाइदशनेनापि साधु“ तावचराम्यहम्‌' ॥ २३ ॥ 
परन्तु आज की रात तो किसी तरह रह जाग्यो। भला एक 
दिन तो और तुम्हारे साथ रहने का सुख में भाग लू ॥३३॥ 
मातरं मां च सम्पश्यन्त्रसेमामय शर्वरीम्‌ । 
तर्पित!* सर्वकामेः*त्वं शवः काले“ साधयिष्यसिः ॥३४॥ 


१ श्रेयले--पारछोकिकफछाय । ( गे ) २ वदये --ऐदिकफळाय । 
(गो०)३ नरिष्ट--शुभ । ( गो० ) ४ साधुः--सुखं । ( गोण ) ५ चराभि-- 
वसामि । ( गो» , ६ तपितः--ममातृप्तिप्रातत । ( शि० ) ७ सरवेकामैः~- ` 
इच्छाविषयमूतैः । ( शि» ) ८ काले--प्रातःकालं । ९ साधयिष्यसि -- गमि- 
व्यलि । ( गो» ) 
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मेरी घोर अपनी माता की भोर देखो घर आज्ञ की रात 
यहाँ रह जाश्री । रात में में अपमी साध पूरी कर लूँगा, तब तुम 
सबेरा होते ही कल वन चले जाना ॥ २४॥ 


दुष्करं क्रियते पुत्र सबेथा राघव त्वया । 
मत्पियाथ' मियांस्त्यक्त्वा यद्यासि विजनं वनम्‌ ॥३५॥ 
हे वत्स | तुम ऐसा दुष्कर काम कर रहे हो जैसा ओर कोई 
नहीं करेगा कि, हमारा परलाक बनाने के लिये तुम अपने सब 
प्यारे जनों को छोड़ विजन वन के जाते हो ॥ ३५ ॥ 
न चैतन्मे भियं पुत्र शपे सत्येन राघव । 
छन्नया^ चलितरस्त्वस्मि स्रिया छन्नाम्निकल्पया ॥३६॥ 
हे वत्स ! मैं सत्य की शपथ खा कर कहता हूँ कि, मुझे तुम्हारा 
वन ज्ञाना कमी अभिमत नहीं हे । पर क्या करूं-इस केकेयी की, 
ज्ञा भस्म से छिपी दुई आग को तरह ( भयङ्कर ) है, कूल भरी 
चाल में मै छ्या गया ॥ ३६ ॥ 
वञ्चना या तु लब्धा मे तां त्वं निस्ततुमिच्छसि । 
अनया हृत्तसादिन्या कैकेव्याऽभिमचादितः ॥ ३७ ॥ 
मे कुल्रकर्लाङ्कुनी कैकेयो के जिस छुलजाल में पड गया 
हुँ, उसे तुम इसके कहने में झा, पार करना चाहते दो। भ्र्थात्‌ मैं 


तो इसकी बातों में फसा ही हैँ, तुम क्यों फसते हो, या में तो इसके 
घोले में भ्रा चुका, तुम इसके धोखे में क्यों आते हो ॥ ३७ ॥ 


१ मत्प्रियार्थं ~ममपरलाकडियाथे । ( गा० ) २ छन्रया--गूढामि- 
प्रयया । ( गोन ) ३ चलित.-_स्व्ाधीनत्वाचचछनं प्राप्तः । ( गो० ) 


३७८ श्रयाध्याकाग्डे 


न चेतदाश्रयंतमं यस्त्वं ज्येष्ठः सुता मम । 
अपानृतक्थं पुत्र पितरं कतुमिच्छसि ॥ ३८ ॥ 
हे वत्स ! इसमें श्राश्चयं की कोई वात नहीं कि. तुम मेरे 
ज्येष्ठपुत्र हो, अतः तुम अपने पिता का सत्यवादी ठहराया चाहते 
हो॥३८॥ 
ए 
अथ रामस्तथा श्रुत्वा पितुरातस्य भाषितम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा दीना वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार अति दुःखी पिता के वचन सुन, लक्ष्मण सहित 
अआरामचन्द्र जी दीन हा बाले ॥ ३६ ॥ 
प्राप्स्यामि यानद्य गुणान्को मे इवस्तान्प्रदास्यति । 
अपक्रमणमेवातः सवेकामैरहं हणे ॥ ४० ॥ 
हे पिता! ! यदि में आपके कथनानुसार रह जाऊँ तो ) घ्याज 
मुझे राजाचित सब पदार्थ व सुख यहाँ मिल जायेंगे; किन्तु कल 


मुके ये पदार्थ कोन देगा, ध्यतः मैं अव सव के बदले आपसे तुरन्त 
वन जाने की भ्ाङ्ञा मागता हूँ ॥ ४० ॥ 

[ नोएट--''तिळक” टीकाकार ने इस छोक के प्रथम पाद का अथ यहद 
किया है, आज चन जाने से प्रांतज्ञापलन रूपी जा पुण्य फल मुझे प्राप्त देगा 
बह फेछ कल जाने से कभी प्राप्त नहीं हा सकता । '' अद्य प्रयाणेति यान्युणान्‌ 
प्रतिज्ञापालनज धमरूपान्‌ प्रास्प्यामि श्वोगमते कस्तदान्दास्यति ध्रत्युता- 
धर्मएुव ” | ] 


इयं सराष्ट्रा सजना धनधान्यसमाकुला । 
मया विस्ृष्ठा वसुधा भरताय प्रदीयताम्‌ ॥ ४१ ॥ 


चतुखिशः सगः ३७९ 
घव आप मेरो छोड़ी हुई धन धान्य गौर मनुष्यों से भरी 
प्रो, विविध राज्यों से घिरी पृथिवी भरत को दे देजिये ॥४१॥ 
© 
वनवासकृता बुद्धिनं च मेऽद्य चलिष्यति । 
यस्तुष्टेन वरो दत्तः कैकेय्ये वरद त्वया ॥ ४२॥ 
क्योंकि मैंने वन जाने के विषय में जा निश्चय किया है वह 
टल नहीं सकता । हे वरद ! आपने सन्तुष्ट हो ऐसा वर कैकेयो 
के दिया ॥ ४२ ॥ 
दीयतां निखिलेनेव सत्यस्त्व॑ भव पार्थिव । 
अहं निदेशं भवतो यथोक्तमनुरालयन्‌ ॥ ४३ ॥ 


श्रतः हे पृथिवीनाथ ! श्राप मुझे आज्ञा दीजिये और श्राप 
सम्पूर्णतः सत्यप्रतिज्ञ हजिये । आपने जैसी आज्ञा दी है, तदनुसार 
में उसका पालन करूंगा ॥ ४३ ॥ 
चतुदेश समा वत्स्ये वने वनचरे! सह । 
मा विमर्शो वसुमती भरताय प्रदीयताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
में तपस्वियों के साथ चोदह वर्ष तक वन में रहुँगा । श्राप भरत 
को राज्य देने में कुळ भी विचार मत पलटिये ॥ ३४ ॥ 
न हि मे काङक्षितं राज्यं सुखमात्मनि' वा प्रियम्‌ । 
यथानिदेशं कत वे तवेव रघुनन्दन ॥ ४५ ॥ 


क्योंकि आप को प्राज्ञा का प्रतिपालन करने के समान मुभे 
न तो राज्य की चाहना ही हे और न मुझे अपने मन में किसी 
सुख की हो चाहना है ॥ ४५ ॥ 


१ आत्मनि--मनलि | ( गो० ) 


३८० प्याध्याकायटे 


अपगच्छतु ते दुःखं मा भूर्बाष्पपरिप्लुतः । 
€ सरितां 
न हि क्षुभ्यति दुधषः समुद्र! सरितां पतिः ॥ ४६ ॥ 
शाप रुदन न कीजिये श्रोर दुःखी न हुजिये। भला नदियों का 
स्वामी दुर्धर्ष समुद्र भो कभी ल्ुञ्ध हाता हे ॥ ४६ ॥ 
नेवाहं राज्यमिच्छामि न सुखं न च मैथिलीम्‌ । 
नैव सर्वानिमान्कामान्न स्वगे नैव जीवितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
हे मदाराज ! अधिक तो में कया कहूँ ! में राज्य, सुख, जानकी, 
भाग, स्वर्ग -यहाँ तऊ कि, मैं अपना जीवन भो नहीं चाहता ॥७जा 
त्वामहं सत्यमिच्छामि नादृतं पुरुषर्षभ । 
प्रत्यक्षं! तव सत्येन सुकृतेन च ते शपे ॥ ४८ ॥ ` 
किन्तु हे पुरुषोत्तम ! में मिथ्यामाषण से छुड़ा, आपको सत्यवादी 
करना चाहता हँ । आप देवता रूप हैं, आपके सामने में अपने 
सुक्त ओर सत्य की शपथ खा कर ये बातें कह रहा हुँ । मेरे इस 
कथन में ज़रा सा भी कूड या बनावट नहीं हे ॥ ४८ ॥ 
न च शक्यं मया तात स्थातुं क्षणमपि प्रभा । 
न शोकं धारयस्वैनं न हि मेऽस्ति विपर्ययः ॥४९॥ 
हे तात ! हे प्रभा ! ( रात भर की क्या चलाई ) में अब एक 
क्षण भी यहाँ नहीं टहर सकता। ( मेरी श्रापसे प्राथेत्ा है कि, ) 


आप मेरे लिये अ्रधीर न हों | क्योंकि वनयात्रा सम्बन्धी मेरे सङ्कल्प 
में तिल भर भी अन्तर नहीं पड़ सकता ॥ ४६ ॥ 


? प्रत्यक्ष--प्रत्यक्षदैवभ्‌तस्य तवसब्निधौ । ( गो० ) 


चतुस्त्रिशः सर्गः ३८१ 


अर्थिता ह्यस्मि केकेय्या वनं गच्छेति राघव । 
मया चोक्तं व्रजामीति तत्सत्यमनुपालये ॥ ५० ॥ 
जब कैकेयी ने मुझसे कहा कि, रामचन्द्र तुम वन जाध्या 
तब मेंने कहा कि अच्छा मैं वन जाता हूँ । 'भ्रतपव अपने इस 
कथन के सत्य का भी पालन करना मुझे श्रावश्यक हे ॥ ५० ॥ 
मा चोत्कण्डां कृथा देव बने रंस्यामहे वयम्‌ । 
प्रशान्तहरिणाकीर्ण नानाशकुननादिते ॥ ५१ ॥ 
हे देव ! आप ज्ञरा भी न घवड़ाये | में ऐसे वन में रहूँगा 
जहाँ शान्त चित्त हिरन विचरते हैं ओर अनेक प्रकार के पत्तियों 
की बेलियाँ सुनायी पड़ती हैं ॥ ५१॥ 
पिता हि दैवतं तात देवतानामपि स्मृतम्‌ । 
तस्मादैवतमित्येव करिष्यामि पितुर्वचः ॥ ५२ ॥ 
हे तात ! पिता देवताओं के भी देवता होते हैं। थत; आपके 
परम देवता सम में आपकी आज्ञा का पालन करूँगा ॥ ५२ ॥ 
चतुदंशसु वर्षेषु गतेषु नरसत्तम । 
पुनद्रेक्ष्यसि मां प्रास्त सन्तापाऽयं विमुच्यताम्‌ ॥५३॥ 
हे नरसत्तम ! जब चोदह वर्ष पुरे दा जाँयगे, तव में फिर यहाँ 
था ही जाऊँगा | अतः थाप मेरे लिये अब दुःखी न हों ॥ ५३ ॥ 
येन सन्स्तम्भनीयाऽयं सर्वा बाष्पगलोा जनः । 
` स त्वं पुरुषशादूल किमर्थं विक्रियां गतः ॥ ५४ ॥ 


३८२ ग्रयाष्याकायडे 


इस समय आपके उचित है कि, इन लोगों का ज्ञा रुदन कर 
रहे हैं समझा वुक्ता कर शान्त करें । सा हे पुरुषसिह ! श्प 
(इस समय ) स्वयं दुःखो क्यों हो रहे हैं? ( अर्थात्‌ धापका 
कत्तव्य है कि, घाप इन लोगों का समक्ताव न कि स्वयं रुदन 
कर )॥ ५४ ॥ 
पुरं च राष्ट्रं च मही च केवला 
मया विस्रृष्टा भरताय दीयताम्‌ । 
अहं निदेशं भवतोऽनुपालय- 
न्वनं गमिष्यामि चिराय सेवितुम्‌ ॥ ५५ ॥ 
मैं ग्रयोध्यापुरी ओर पृथिवी के राज्य को छाड कर जाता हुँ । 
आप इसे भरत को दे दीजिये । में आपकी आज्ञा का पालन करता 
इत्या, बहुकाल तक वनवास करने के लिये जाऊँगा ॥ ५५ ॥ 
मया निसृष्टां भरता महीमिमां 
सशैलखण्डां सपुरां सकाननाम्‌ । 
शिवां' सुसीमा'मनुशास्तु केवलं 
त्वया यदुक्तं नपते तथास्तु तत्‌ ॥ ५६ ॥ 
पर्वतों ओर बनों से शोभायमान, नगर ओर ग्रामों से 
भरी पूरी ग्रौर राजकल्यागकारिणी इस पूथिती का भरत जी 
चंशमर्यादा के अनुसार केवल शासन करें, यह इसलिये कि 
जिससे आपने जैसा कहा है वैसा ही हा । भ्र्थात्‌ आपका दिया 
इुआ वरदान सत्य हो। ( इससे यह ध्वनि निकलती है कि, 


१ शिवासु--राजकल्याणकारणीषु | ( शि० ) २ सीमासु--मनुयंश 
मर्यादा सुसं स्थिते भरतः । { शि० ) 


चतुर्खिशः सगः शच 


श्रीरामचन्द्र जो राज्य पर अपना स्वत्व नहीं छोड़ रहे, किन्तु 
पिता की आज्ञा पालन करने को ग्रस्थायी रूप से भरत को 
शासन भार मात्र दे रहे हैं। इसीके अनुसार भरत जो ने भी 
नन्दिग्राम में रह कर, प्रतिनिधि रूप से १४ वष तक राज्य किया 
शा)॥५६॥ 


न मे तथा पार्थिव दीयते मना 
महत्सु कामेषु न चात्मनः प्रिये । 
यथा निदेशे तव शिष्टसम्मते 
व्यपैतु दुःखं तव मत्कृतेऽनघ ॥ ५७ ॥ 
हे राजन्‌! मुभे अच्छी अच्छी भाग व छुखकर वस्तुशों की 
रुचि नहीं हे । न मुझे किसी प्रीतिकर वस्तु की चाहना है! 
मुझे ता केवल सञ्जनों की सराही हुई आपको आज्ञा का पालन 
करना ( सव से वढ़ कर ) रुचिकर हे । प्रतः मेरे लिये आपको 
ज्ञा दुभ्ख हो रहा हे, उसे त्यागिये ॥ ५७ ॥ 
तद्य नेवानघ राज्यमव्ययं 
€ ० मेथि 
न सवकामान्न सुखं न मेथिलीम्‌ । 
न जीवितं त्वामद॒तेन याजय- 
न्हणीय सत्यं त्रतमस्तु ते तथा ॥ ५८ ॥ 
हे राजन्‌! आपके मिथ्यावादो सिद्ध कर न ता भअत्तय्य राज्य 
न अतुलनीय सुख सम्पत्ति, न परथिवी, न जानकी जी भोर न 
अपना जोवन दी मुझे अपेक्षित हे। किन्तु में ता यह चाहता हुँ 


कि, आपका सत्यव्रत पूरा हो । भ्रर्थात्‌ श्राप संसार के आगे सत्य- 
खादी कहलाते रहें ॥ ५८ ॥ 


३८४ अयोध्याकाण्डे 


फलानि मूलानि च भक्षयन्वने 
गिरींश्च पश्यन्सरितः सरांसि च । 
वनं प्रविश्येव विचित्रपादपं 
सुखी भविष्यामि तवास्तु निटतिः! ॥५९॥ 
में फल मूलों को खा ओर पतों, नदियों एवं सरोवरों को 
देखता इुध्पा भांति भाँति के वृक्षों से परिपूर्ण वन में जा, सुखी 
होऊंगा । आप प्रसन्न हुजिये ॥ ५६ ॥ 
एवं स राजा व्यसनाभिपन्नः 
शोकेन? दुःखेन च ताम्यमानः । 
आलिङ्गच पुत्रं सुविनष्टसंज्ञो 
मोहं गतो नेव चिचेष्ट” किञ्चित्‌ ॥ ६० ॥ 
यह सुन महाराज दशरथ, झेशित एवं शोक तथा दुःख से 
सन्तप्त हो, श्रीरामचन्द्र जी के हृदय से लगा, सूछित हो भूमि पर 
गिर पड़े । उस समय उनके कुछ भी होश न रहा। वे मोह को 
प्राप्त हुए ॥ ६० ॥ 
देव्यस्ततः संरुरुदुः समेता- 
स्तां वजयित्वा नरदेवपन्नीम्‌ । 
सुमन्त्रोऽपि जगाम मूछा 
हाहाकृतं तत्र बभूव सवम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इति चतुस्त्रिश: सर्गः ॥ । 
- १ नित्रतिः-- सुखं । (गो०) २ शाकः --त्वग्दाह्मात्पादकः शोकः । (गो०) 
३ दुखं--अन्तव्यथोत्पादकं 1 ( गो० ) ४ नचिवेष्ट--नचे्तेस्म । ( गो: ) 


पञ्चत्रिशः सर्गः ३८५ 


कैकेयी को छोड वहाँ ग्रौर जितनी रानियाँ थीं वे सव की सव 
विलाप कर रोने लगीं । बूढ़े जुमंत्र भी मूलित हो गये । राज्ञमवन 
में सवत्र हाहाकार होने लगा ॥ ६१ ॥ 


श्रयाष्याकायड का चौतीसवाँ सर्ग पूरा बुआ । 
क * 


पञ्चुत्रिशः सग; 
ततो निर्धूय सहसा शिरा निःश्वस्य चासकृत्‌ । 
पाणिं पाणौ विनिष्पिष्य दन्तान्कटकटाप्य च ॥ १ ॥ 
तद्नन्तर ( कुछ काल बाद सुमंत्र की मुर्ा भङ्ग दुई ) वे कोच 
से अधीर हा, बारंबार लंबी ल्वंबी साँस लेने लगे, दाँत किट- 
किटाने लगे ओर हाथ मलने लगे ओर सिर पोटने लगे ॥ १॥ 
लोचने केपसंरक्तं वर्ण' पूर्वोचितं\ जहत्‌ । 
कापाभिभूतः सहसा सन्तापमशुभंरे गतः ॥ २ ॥ 
मारे क्रोध के उनकी दोनों आँखें लाल हो गर्यौ, शरीर का 
रंग बदल-गया । सहसा क्रोध के वश हो, वे बहुत दुःखी हुए ॥२॥ 
. मन!“ समीक्षमाणश्च सूता दशरथस्य स; । 
कम्पयन्निव केकेय्या हृदयं वाक्छरैः शितैः ॥ ३ ॥ 


१ वर्णे--देदकान्तिं । ( गो० ) २ पूर्वोचित--पूर्वाभ्यस्तं । ( ग्रो० ) 
३ अशुभ--तोत्रं । ( गो० ) ४ मनः समीक्षमाणः-~कैकेयीविषयस्नेृर वितं 
जानन्नित्यर्थः । ( गो० ) 
बा० रॉ०--२५ 
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यह देख कर कि, महाराज दशरथ के मन में कैकेयी का अब 
कुछ भी सादर नहीं रहा--खुमंत्र बाण के समान तीक्षण वचनों से 
फैकेयी के हृदय को छेद कर मानों कंपाने लगे ॥ ३ ॥ 


'वाक्यवज र नुपमेनिर्भिन्दन्निव? चाशुगैः । 
कैकेय्याः सर्वमर्माणिर सुमन्त्रः प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 


= 


जिस प्रकार तेज्ञ बाण शरीर में पैठ शरीर के मर्मस्थलॉ को 
चीर कर खोल देता है, उसी प्रकार सुमंत्र ने वचन रूपी बागों से 
कैक्ेयी के वे दोष प्रकट किये, जा बड़े मर्मस्पशीं थे ग्रर्थात्‌ कैकेयो 
के मन में चुमते थे ॥ ४ ॥ 
यस्यास्तव पतिस्त्यक्तो राजा दशरथः स्वयम्‌ । 
भर्ता सवस्य जगतः स्थावरस्य चरस्य च ॥ ५ ॥ 


न ह्यकायेतमं किञ्चित्तव देवीह विद्यते । 
पतिप्नीं त्वामहं मन्ये कुलघ्रीमपि चान्तत; ॥ ६ ॥ 
सुमंत्र ने कहा, हे देवि ! तूने अपने पति महाराज दशरथ ही 
के, जञा चराचर जगत के पालन पोषण करने वाले हैं, त्याग 
दिया, तव तेरे लिये ( संसार में) और कन सा रानकरना काम 
करने के वाकी रहा । इसीते में तुझे न केवल पति की हत्या करने 
चातती,प्रत्युत कुल का नाश करने वाली भी मानता हुँ ॥ ५॥ ६ ॥ 
यन्महेन्द्रमिवाजय्यं दुष्प्रकम्प्यमिवाचलम्‌ । 
महादधिमिवाक्षोभ्यं सन्तापयसि कर्मभिः ॥ ७ ॥ 
१ वाक्यवजौः-वाक्लारैः । ( सि० ) २ निर्मिन्दन-प्रकाशयन ! 
( गो० ) ३ मर्माणि-ममंतुल्यान दोषान्‌ । ( यो० ) 
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ज्ञा महाराज दशरथ, इन्द्र के समान ध्यजिय और पर्बत की तरह 
कभी क्षोभ के प्राप्त न हाने वाले हैं उनको तू अपनी करतूतों से 
सन्तप्त कर रही है ॥ ७॥ 
माञ्चमंस्था दशरथं भर्तारं वरद पतिम्‌ । 
भतुरिच्छा हि नारीणां पुत्रकोट्या विशिष्यते ॥ ८ ॥ 
कैकेयी ! तू पेसे वर देने वाले अपने स्वामी महाराज दशरथ 
का श्पमॉन मत कर | क्योंकि करोड़ पुत्रों के स्नेह से भी बढ़ कर, 
खत्री के लिये अपने पति की इच्छानुखार चलना है ॥ = ॥ 
यथावयो हि राज्यानि प्राप्नुवन्ति नृपक्षये । 
३क्वाकुकुळनाथेऽस्मिस्तर्लापयितुमिच्छसि ॥ ९ ॥ 
देख, राज्ञा के मरने पर राज्य का मालिक (अवस्थाउुसार) ज्येष्ठ 
पुत्र होता है ! इस प्राचीन ( इचक्तवाकुकुल की ) प्रथा का इच्तवाहइु- 
कुल के स्वामी महाराज दशरथ के ओवित रहते ही तू ( भरत के 
राज्य दिला कर ) मेंट देना चाहती है ॥ ६ ॥ 
राजा भवतु ते पुत्रो भरतः शास्तु मेदिनीम्‌ । 
वयं तत्र गमिष्यामो यत्र रामो गमिष्यति ॥ १० ॥ 
अच्छी वात है-तेरा पुत्र भरत राज्य करे, हम लोग तो वहाँ 
ज्ञाँयगे, जहाँ श्रीरामचन्द्र जी जाँयगे ॥ १० ॥ 
न हि ते विषये! कश्निद्ब्राह्मणो* वस्तुमईति । 
७ ¢ 
ताहशं त्वममर्यादमद्य कर्म चिकीर्षसि ॥ ११ ॥ 


१ विषये--देशे | ( गो» ) २ ब्राक्षणइति सत्डुदषमात्रोपडक्षण | 


- अयोध्याकाण्डे 


तेरे पुत्र के काम ही राज्य में कोई भी भला आदमी न रह 
जायगा । क्योंकि तू ऐसी अमर्यादा का करने पर उतारू है ॥ ११॥ 
आश्रयेमिव पश्यामि यस्यास्ते दत्तमोटशम्‌ । 
आचरन्त्या न विहृता' सद्यो भवति मेदिनी ॥ १२ ॥ 
मुझे बड़ा “श्चर्यं है कि, तेरे इस दुष्टाचरण के देख, फौरन 
ज्ञमीन क्यों नहीं फट जाती ॥ १२ ॥ 
रमहात्रह्म्षिसृष्टा% हि ज्वलन्ताः भीमदशेनाः । 
धिग्वाग्दण्डा न हिंसन्ति रामप्रत्राजने स्थिताम्‌ ॥१३॥ 
जब तु श्रोरामचन्द्र जी के वनवास देने के उद्यत हुई है, तब 
चशिष्ठादि महवियों का तीव और भयङ्कर धिक्कार रूप वाकदण्ड 
तुझे नष्ट क्यों नहीं कर डालता ॥ १३ ॥ 
आम्रं छित्वा कुठारेण निम्बं परिचरेत्तु य! । 
च & > ७ 
यश्चेनं पयसा सिञ्चन्नवास्य मधुरो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
कैन ऐसा ( मूर्ख ) मनुष्य हागा, जा मधुर फल देने वाले 
श्रम के पेड़ का कुल्हाडी से काट, उस कडुवे नीस के पेड़ को 
सींचेगा, ज्ञा दूध से सींचने पर भी, कभी मोठे फल नहीं दे 
सकता ॥ १४॥ 
अभिजातं हि ते मन्ये यथा मातुस्तथैव च । 
न हि निम्बात्सयेत्क्षोद्रं लोके निगदितं वच! ॥ १५ 


१ बिवृता-नविदीर्णा । ( गो० ) २ मद्दाब्रह्मषिभिः--वलिष्ठादिभिः । 
( गो० ) ३ ञ्वछम्तः--तीव्राः | क पाउान्तरे--'' जुष्टा वा । ” 
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लाग ज्ञा कहा करते हैं कि, नीम ळे वृत्त से शहद नहीं चूता, 
सा इसे में भी मानता हुँ । यही कारण है कि, तेरी माता जैसी थी 
वैसी ही तू भी है ॥ १५ ॥ | 
तव मातुरसदग्राहं विद्मः पूर्व यथा श्रुतम्‌ । 
पितुस्ते वरदः कश्चिइदौ' वरमनुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
तेरी माता का पापकर्म मुझे मालूम है, में पहले उसे ज्यो 
का त्यों सुन चुका हँ । किसी वरदान देने वाले यागी गन्धं ने तेरे 
पिता का एक यह उत्तम चर दिया था ॥ १६ ॥ 
सर्वभूतरुतं तस्मात्सञ्जज्ञे बसुघाधिपः । 
तेन तियेग्गतानां च भूतानां विदितं वचः ॥ १७॥ 
कि, तुम सब जोतों की बाली समभ लिया करोगे । इस वर 
कै प्रभाव से तेरे पिता पत्तियों की भी वाली समझने लगे ॥ १७॥ 
ततो जुम्भस्य* शयने विरुतादभूरिवचसः । 
पितुस्ते विदितो भावः स तत्र बहुधाहसत्‌ ॥ १८ ॥ 
तेरे पिता एक बार लेटते अत्यन्त चमकदार ( ध्यर्थात्‌ ) समय 
खुनहले रंग को किसी चेटी की वात चोत सुन और उसका 
घाशय समक बहुत हँसे ॥ १८॥ 
तत्र ते जननी क्रुद्धा मृत्यु पाशमभीप्सती । 
हासं ते नरपते साम्य जिज्ञासामीति चाब्रबीत्‌ ॥ १९ ॥ 


१ कदिचत्‌--योगीगन्धवं इतिश्र॒तम्‌ । (गे०) २ रुत --शब्दं । (गो०) 
३ जम्मस्य-पिपीछिका विशेषस्य । ( थो० ) 
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इस पर तेरो माता बहुत क्रद्ध हुई और अपनी जान दे देने 
की धमकी देती हुई बालो--हे राजन ! में आपके हँसने का कारण 
ज्ञानना चाहती हूँ ॥ १६ ॥ 
नृपश्चोवाच तां देवीं देवि शंसामि ते यदि । 
ततो मे मरणं सद्यो भविष्यति न संशयः ॥ २० ॥ 
इस पर राजा ने कहा, हे देवि ! यदि में अपने हँसने का कारण 
कहूँ, तो में तुरन्त मर जाऊंगा ! इसमें सन्देह नहीं ॥ २० ॥ 
माता ते पितरं देवि ततः केकयमत्रवीत्‌ । 
शंस मे जीव वा मा वा न मामपहसिष्यसि ॥ २१ ॥ 
यह सुन तेरी माता अपने पति राजा केकय से वोली लुम 
चाहे जीओ चाहो मरो, किन्तु अपले हँसने का कारण मुझे बत- 
लाओ । क्योंकि ( यदि तुम मर भी गये तो ) आगे फिर तो मेरा 
उपहास न करोगे ¦: २१॥ 
प्रियया च तथोक्तः सन्केकयः पृथिवीपतिः । 
तस्मै तं वरदायार्थं कथयामास तत्वतः ॥ २२ ॥ 
प्यारी रानी के इस प्रकार कहने पर राजा केकय ने वह सारा 
हाल ज्ञा कर, वर देने वाले यागी से कहा ॥ २२ ॥ 
ततः स वरद साधू राजान प्रत्यभाषत । 
म्रियतां ध्वंसतां? वेयं मा कृथास्त्वं महीपते ॥ २३ ॥ 
तब डस वर देने वाले साधू ने राजा से कहा -है राजन्‌ ! तेरी 
रानी भले ही मर जाय, या भ्रपने वाप के घर चली जाय, पर तू 
पेसा कभी मत करना ॥ २३॥ 


१ ध्वंसतांवा--( क ) स्वापित्रादिसमीपं गच्छतु । (रा); (ख) 
स्वाधिकारात्प्रच्युतास्यात्‌ । (गो० ) 
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स तच्छुत्वा वचस्तस्य प्रसन्नमनसो नृपः । 
मातरं ते 'निरस्याशु विजहार कुबेरवत्‌ ॥ २४ ॥ 
यह खुन, राजा केकय ने प्रसन्न मन से तेरी माता का परित्याग 
कर दिया और स्वयं कुवेर की तरह विहार करने लगा ॥ २४ ॥ 
७ र 
तथा त्वमपि राजानं दुजनाचरिते पथि । 
असद्ग्राहमिमं मोहात्कुरुषे पापदर्शिनि ॥ २५ ॥ 
हे पापिष्ठा ! इसी प्रकार तू भी दुजनों के मागे का अचुसरण 
कर, महाराज को धोखा दे कर, उनसे बुरा काम करवाती है ॥ २५॥ 
सत्यश्चाध प्रवादाञ्यं लेकिकः प्रतिभाति मा । 
पितृन्समनुजायन्ते नरा मातरमङ्गना; ॥ २६ ॥ 
लोग ठीक ही कहते हैं कि, लड़के अपने पिता के स्वभाव के 
और लड़कियाँ अपनी माता के स्वभाव की हुआ करती हें । अर्थात्‌ 
लड़कों का स्वभाव अपने वाप जैसा ओर लड़कियों का अपनी 
माता जैसा हुआ करता हे ॥ 
नेवं भव ग्रहाणेदं यदाह बसधाधिपः 
भतरिच्छामुपास्वेह जनस्यास्य गतिभव ॥ २७॥ 


देख तू भ्रपनी माता जैसी मत बन और महाराज्ञ का कहना 
कर । ध्रपने पति के कथनाचुसार चल कर तू हम लोगों की रक्षा 
कर ॥ २७॥ 


मा त्व॑ प्रोत्साहिता पापेदेंवराजसमप्रभम्‌ । 
भर्तारं लोकभतारमसद्ध्मुपादधाः ॥ २८ ॥ 


१ निरस्य--परित्यञ्य | ( गो० ) 
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तू, पापों से प्रोत्साहित हो कर, इन्द्र के समान और मनुष्यों के 
राजा, घ्पपने पति से यह अधर्म का काम ( बड़े के सामने छोटे को 
राज्य) मत करवा ॥ २८ ॥ 
न हि मिथ्या प्रतिज्ञातं करिष्यति तवानघः । 
श्रीमान्दशरथो राजा देवि राजीवलोचनः ॥ २९ ॥ 


ब्येष्ठो वदान्यः कर्मण्यः स्वधर्मस्याभिरक्षिता । 
रक्षिता जीवलोकस्य ब्रूहि रामोऽभिषिच्यताम्‌ ॥३०॥ 
महाराज दशरथ तुझसे जो प्रतिज्ञा कर चुके हैं, उसे मिथ्या 
न करगे। हे देवि! राजीवलोचन महाराज दशरथ सेतू कह कि, 
ज्येष्ठ, उदार, कर्मठ, अपने कर्त्तव्य का पालन करने चाले, और 
प्राणीमात्र को र्ता करते वाले श्रीरामचन्द्र जी का अभिषेक करवाना 
चाहिये ॥ २३ ॥ ३० ॥ 
परिवादो हि ते देवि महाँहलोके चरिष्यति । 
यदि रामो वनं याति विहाय पितरं दपम्‌ ॥ ३१ ॥ 
यदि श्रीरामत्रन्द्र ज्ञी अपने पिता महाराज दशरथ को छोड, 
कहाँ वन चले ही गये, तो संसार में तेरी बडी निन्दा होगी ॥ ३१॥ 
स राज्यं राघवः पातु भव त्वं विगतज्वरा । 
न हि ते राघवादन्यः क्षमः पुरवरे वसेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
घ्रतकत अब तू अपने मन का सत्र ज्ञाभ दूर कर, राज्य श्रीराम- 
चन्द्र को करते दे । क्योंकि श्रीरामचन्द्र ज्ञी को करोड, अन्य किसी के 


शयाष्या में रह कर राज्य करने से तेरी भलाई नहीं होगी । ( ध्र्थात्‌ 
भरत के राजा होने पर भी तेरा कल्याण न होगा ) ॥ ३२ ॥ 
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रामे हि योवराज्यस्थे राजा दशरथो वनम्‌ । 
वेक्ष्यति महेष्वासः पूर्वष्टरत्तमनुस्मरन्‌ ॥ २३ ॥ 


जव युवराजपद श्रीरामचन्द्र को मिल जायगा, तब महाराज 
दशरथ पूकजो की प्रथानुसार, स्वयं वन चले जायेगे ॥ ३३ ॥ 


इति सान्त्वैश्च तीक्ष्णेश्च केकेयीं राजसंसदि । 
सुमन्त्रः क्षोनयामास भूय एव कृताञ्जलिः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार सुमंत्र जी ने सब लागो के सामने हाथ जोड़ कर, 
कड़े वचनों से वार बार कैकेयो को ज्ञुव्व किया ॥ ३४॥ 
नेव सा क्षुभ्यते देवी न च स्म परिदूयते । 
न चास्या सुखबणस्य विक्रिया लक्ष्यते तदा ॥ ३५॥ 
इति पञ्चनिशः सर्गः ॥ 


' किन्तु न तो वह ज्ुव्ध हुई और न उसको कुछ पश्चात्ताप 
ही हुआ । और तो और, उउके सुख को रंगत भी तो न 
बदली ॥ ३५॥ 


'याष्याकाणड का पेंतीउवाँ सगै समाप्त हुआ । 
——%—— 
षड्त्रिंशः सर्गः 
— # ३--- 
ततः सुमन्त्रमेक्ष्वाकः पीडितोज्त्र प्रतिज्ञया । 
सबाष्पमतिनिश्वस्य जगादेदं पुनः पुन; ॥ १ ॥ 
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तदनन्तर महाराज दशरथ, अपनी प्रतिज्ञा से दुःखी हो, प्यांलू 
बहाते हुए ओर वार वार उसाँसे ले, छुमन्त्र से बाले ॥ १॥ 
सूत रत्रसुसम्पूर्णा चतुर्विधबला चमूः । 
राघवस्यानुयात्राथं क्षिप्रे प्रतिविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 
है सुमन्त्र | तुम श्रीरामचन्द्र जी के साथ भेजने को बहुत सा 
धन रल दे, चतुरंगिनी सेना को शीघ्र तैयार करो ॥ २॥ 
रूपाजीवाश्च वादिन्यो\ वणिजश्च महाधनाः । 
शाभयन्तु कुमारस्य वाहिनीं सुप्रसारिता; ॥ ३ ॥ 
बातचीत कर दूसरे के मन के अपनी र खाँचने वाली 
बेश्याएँ, व्यापारी, महाजन, बिकने वाले पदार्थो की दुकानें लया 
श्रीरामचन्द्र ज्ञो की सेना के शिविर हा लुशोभित करे ॥ ३ ॥ 
ये चैनमुपजीवन्ति रमते येश्च वीयेतः । 
तेषां बहुविधं दत्त्वा तानप्यत्र नियोजय ॥ ४ ॥ 
ज्ञा श्रीरामचन्द्र जी के नोकर चाकर हैं, ओर जिनके पराक्रम 
से वे प्रसन्न हैं, उन तब को वहुत खा धन दे कर, इनके साथ 
भेजे ॥ ४ ॥ 
आएुधानि च मुख्यानि नागराः शकटानि च । 
अनुगच्छन्तु काकुत्स्थं व्याधाश्चारण्यगोचराः ॥ ५ ॥ 


१ रूपाजीवाः-वेश्याः । (गो०) २ दादिन्योः --परचित्ताकषंण- 
चतुर वचनाः । : सुप्रसारिताः-- शिविरदेक्षे पण्यपदार्थप्रसारणंकुचन्तः । 
( गो० ) 
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उत्तम अस्त्र शस्त्र, मुख्य मुख्य नागरिक जन, ऋकड़े और 
वनवासी बहेलिया जा वन का माग जानते हैं, इनके साथ 
जाय ॥ ५ ॥ 
निघ्रन्मृगान्कुञ्जराँश्च पिबंश्चारण्यकं मधु । 
नदीश्च विविधाः पश्यन्न राज्यस्य स्मरिष्यति ॥ ६॥ 
ये वहाँ जा कर झुगो ओर हाथियों दा शिकार खेलेंगे और 
वन का शहद पी कर झोर अनेक नदियों छो देख कर, राज्य का 
स्मरण न करगे ॥ & ॥ 
धान्यकोशश्च यः कथिद्वनकोशश्च मामः । 
ता राममनुगच्छेतां वसन्तं नि्जने वने ॥ ७ ॥ 
मेरे (खास ) जो शन्न के भयडार हैं -चे भी निर्जन वन में वास 
करने वाले श्रीरामचन्द्र के साथ जाँय ॥ ७ ॥ 
यजन्पण्येषु देशेषु विस॒जंश्राप्तदक्षिणाः } 
ऋषिभिश्च समागम्य प्रवत्स्यति सुखं वने ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचव्द जी ऋषियों से समागम होने पर, तीर्थस्यानों में 
यज्ञ करेंगे और दक्षिणा दंगे ओर परम सुख से रहेंगे ॥ ८ ॥ 
भरतश्च महाबाइरयोध्यां पालयिष्यति । 
सर्वकामैः पुनः श्रीमान्रामः संसाध्यतामितिः ॥ ९ ॥ 


यहाँ भरत अयोध्या का पालन करेंगे। सब सामान के साथ 
श्रीरामचन्द्र जो प्रस्थान कर ॥ ६ ॥ 


१ संसाध्यताम्‌--प्रस्थाप्यता । (शि०) 
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एवं ब्रुवति काकुत्स्थे कैकेय्या भयमागतम्‌ । 
मुखं चाप्यगमच्छोषं स्वरश्चापि न्यरुध्यत ॥ १० ॥ 


जब महाराज ने यह कहा, तद कैकेयी डरी-उसका मुख सूख 
गया ओर बाल भी बंद हो गया ॥ १० ॥ 


सा विषण्णा च संत्रस्ता मुखेन परिशुष्यता । 
राजानमेवाभिमुखी कैकेयी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 


वह व्याकुल हुई और डरी तथा उसका मुख सूख गया । वह 
महाराज के सामने क्षा यह बात्ती ॥ ११ ॥ 


राज्यं गतजनं साधा पीतमण्डां सुरामिव । 
निरास्वाद्यतमं शुन्यं भरतो नाभिपत्स्यते ॥ १२ ॥ 


हे नाधो ! सारदीन शराब की तरह धनहीन और ज्ञनशून्य 
राज्य भरत न लेंगे ॥ १२ ॥ 


केकेय्यां सुक्तलञ्जायां बदन्त्यामतिदारुणम्‌ । 
राजा दशरथो वाक्यम्ुवाचायतलाचनाम्‌॥ १३ ॥ 


जव लज्जा को छोड कैकेयी ने यह अति कडोर बात कही, तब 


ता महाराज दशरथ के दोनों नेत्र मारे कध के लाल हो गये झर 
वे कहने लगे ॥ १३ ॥ 


वहन्तं कि तुदसि मां नियुञ्य धुरि माहिते । 
अनार्ये कृत्यमारब्धं किं न पूवमुपारुषः ॥ १४ ॥ 
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हे दुष्टे ! क्यों मुझे बाको मारे डोलती हे । जब तूने श्रीराम" 
चन्द्र के वन जाने के लिये वर माँगा था तभी यह भी क्यों नहीं 
माँगा कि, श्रीरामचन्द्र खाली हाथ वन जांब ॥ १४ ॥ 
तस्यैतत्क्रोधसंयुक्तमुक्त श्रुत्वा वराङ्गना । 
कैकेयी द्विगुणं करुद्धा राजानमिदमब्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
महाराज के इस क्रोधयुक्त वचन को सुन, कैकेयी दुशुनो क्रुध 
हो महाराज से वोली ॥ १५ ॥ 
तवैव वंशे सगरो ज्येष्ठपुत्रमुपारुधत्‌ । 
असमञ्ज इति ख्यातं तथाऽयं गन्तुमहति ॥ १६ ॥ 
तुम्हारे ही वंश में राजा सगर ने अपने ब्येष्ठपुत्र असमञ्जस को 
निकाल दिया था । उसी प्रकार यह भी जाँय ॥ १६ ॥ 
एवभुक्तोधिगित्येव राजा दशरथोऽब्रवीत्‌ । 
© ७ 
व्रीडितश्च जनः सवः सा च तं नावबुध्यत ॥ १७ ॥ 
केकेयी की इस बात का खुन महाराज दशरथ ने कहा “हा! 
धिक्कार है ” ! ! अन्य लाग जे वहाँ बैठे थे वे सब लज्जित इप, 
परन्तु उस ( कैकेयी ) को ता मी कुछ वोध न हुआ ( भ्र्थात्‌ 
महाराज ने सब के सामने कैकेयो को थिक्कारा ता भी उसको शर्म 
न ध्यायी) ॥ १७ ॥ 
तत्र बृद्धो महामात्रः सिद्धार्थो नाम नामतः । 
'शुचिबंहुमतो राज्ञः कैकेयीमिदमब्रबीत्‌ | १८ ॥ 


१ श्वुयिः--भकुरछः । ( गो० ) 


३३८ योध्या झाडे 
तब सिद्धार्थ नामक प्रधान मंत्रो ने, जे! कुटिल नथा और 
जिसे महाराज दशरथ बहुत चाहते थे, कैकेयी से कहा ॥ १८ ॥ 
असमञ्जो ग्रहीत्वा तु क्रीडतः पथि दारकान्‌ । 
सरय्वाः प्रक्षिपन्नप्सु रमते तेन दुर्मतिः ॥ १९ ॥ 
हे देवि ! ( भ्रसमञ्चस का और श्रोरामचन्द का क्या सादूश्य 
है? ) ग्रसमञ्जस तो बड़ा हो दुश्बुद्धि का था, वह तो सड़क पर 
शलते हुए बालकों का.प$ड़ सरयू में फेंक दिया करता था ॥ १९॥ 
तं दृष्टा नागराः सर्वे क्रुद्धा राजानमत्रुवन्‌ । 
असमञ्जं 'हणीष्वेकमस्मान्वा राष्ट्रवधन ॥ २० ॥ 
उसके ऐसे दुष्टकर्मा को देख, नगरनिवासियों ने क्रु हो 
महाराज सगर से कहा हे राशवथन महाराज! आप केवल असमञ्जस 
ही को पुरी में रखना चाहते हैं अथवा हम लोगों क्षा भी ॥ २० ॥ 
तानुवाच ततो राजा किनिमित्तमिद भयम्‌ । 
ताश्चापि राज्ञा सम्पृष्टा पाक्यं प्रकृतयाऽग्रुवन्‌॥ २१ ॥ 
तब सगर ने प्रजाजनों से पूछा कि, तुम्हारे इस भयका 
कारण कया हे ? इसके उत्तर में प्रज्ञाजनों ने कहा ॥ २२ ॥ 
क्रीडतस्त्वेष न; पुत्रान्बालानुद्भ्रान्तचेतन? । 
सरय्वां प्रक्षिपन्मौख्यादतुलां प्रीतिमशनुते ॥ २२ ॥ 


राजकुमार असमञ्जस का दिगाग़ विगड़ गया है, वह हमारे 
खेलते हुए बालकों के पकड़ कर सरयू में डुबे। कर, मूखतावश 
बड़ा प्रसन्न होता है ॥ २२॥ 


१ वृणीष्व--अत्रनगरेस्थापय । ( गो० ) २ अपूआन्तचेतनः-- 
आन्तघुद्धि: | ( गो०) 
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स तासाँ वचनं श्रृत्वा प्रकृतीनां नराधिपः । 
(4 04 क 04 शेषे 
तं तत्याजाहितं पुत्रं तेषां#पियचिकीषया ॥ २३ ॥ 
तव प्रजाजनो को यह बात खुन ौर उनको प्रसन्न करने के 
लिये महाराज सगर ने अपने उस अहितकारी पुत्र को त्याग दिया 
था ॥ २३ ॥ 
तं यानं शीघ्रमारोप्य सभाय सपरिच्छदम्‌ । 
यावञ्जीवं विवास्याञ्यमिति खानन्वशात्पिता ॥२४॥ 
(किस प्रकार असमञ्जस को देशनिकाला दिया गया सो 
प्रधानमंत्री वतलाते हैँ) महाराज की आज्ञा से वह तुरन्त मय 
अपनी सञ्जो जोर कपड़े छादि आवश्यक सामान के रथ में सवार 
कराया गया ओर नगर में यह राजाज्ञा घोषित की गयी कि, यह 
सदा के लिये निकाला ज्ञाता है ॥ २४ ॥ 
स फालपिटक शह्य गिरिदुर्गाण्यलेलयत्‌ । 
दिशः सर्वास्त्वनुचरन्स यथा पापकमंकृत्‌ ॥ २५॥ 
तव वह झुदाली और कंडो जे पर्वतों पर और घनों में चारों 
झोर मारा मारा फिरने लगा । उसने जेमा पापकम किया था 
तदनुरूप उसे उसका फल भो मिला ॥ २५॥ 
।इत्येवमत्यजद्राजा सगरो वै सुधार्मिकः । 
रामः किमकरोत्पापं येनेवमुपरुध्यते ॥ २६ ॥ 


धार्मिक महाराज सगर ने अपने दुर चरित्र उ्येछपुत्र को देश 
निकाला दिया था । किन्तु है रानी ! भला बतलाध्यो तो कि धोराम 
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ने कोनसा दुष्ट कर्म किया है, जा तुम इन्हें देशनिकाला दे रही 
हो ॥ २६ ॥ 
न हिं कश्चन पश्यामो राघवस्यागुणं वयम्‌ । 
दुलंभा ह्यस्य निरयः शश्चाङ्कस्येव कल्मषम्‌! ॥ २७॥ 
हमको तो श्रीराम में काई भी दोष देख नहीँ पड़ता ; प्रत्युत हम 
ता इनमें दोष का मिलना उसी प्रकार श्रसम्मव समभ्हते हैं, जिस 
प्रकार चन्द्रमा में मलिनता का मिलना ॥ २७॥ 
अथवा देवि दोष त्वं कञ्चित्पश्यसि राघवे । 
तमद्य ब्रुहि तत्वेन ततो रामो विवास्यताम्‌ ॥ २८ ॥ 
भ्रथवा हे देवि ! तूने यदि कोई दोष श्रीरामचन्द्र में पाया दो, 
तो उसे साफ साफ खोल कर कह, तब श्रीरामचन्द्र को देश 
निकाला दिया जाय ॥ २८ ॥ 
अदुष्टस्य हि सन्त्यागः सत्पथे निरतस्य च । 
| 
निदहैदपि शक्रस्य द्युति धर्मनिराधनात्‌ ॥ २९ ॥ 
हे केकेयी ! देऊ, सज्जन परव सुमाग पर चलने नाले पुरुष को 


कारण त्यागने से अधर्म होता हे शोर ऐसा अधर्म इन्द्र के 
समान तेज को भी नए कर देता है ॥ २३ ॥ 
तदलं देवि रामस्य श्रिया विहतया त्वया । 
लोाकतोऽपि हि ते रक्ष्यः परिवादः शुभानने ॥ ३० ॥ 
हे सुमुखी ! अतप तू श्रीरामचन्द्र जी की श्रो-शोभा नष्ट 
मत कर प्पोर ध्यपने को लोाकनिन्दा से बच्चा अर्थात ऐसा काम 
कर जिससे लेग तेरो निन्दा न कर ॥ ३० ॥ 


१ कङ्मष माछिन्यं । ( रा० ) 
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शरुत्वा तु सिद्धाथवचो राजा श्रान्ततरखनः । 
शाकापहतया वाचा कैकेयीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सिद्धार्थ के ऐसे चन खुन, महाराज दृशरथ ने बड़े धोमे स्वर 
से शोर शोक से विकल हो, केकेयी से कहा ॥ ३१॥ 
एतद्वचो नेच्छसि पापहतते 
हितं न जानासि ममात्मना वा । 
आस्थाय मागे कृपणं कुचेष्टा 
चेष्ठा हि ते साधुपथादपेता ॥ ३२ ॥ 
हे पापिन ! में ज्ञान गया छि, सिद्धार्थ का कहना भो तुभे 
श्रच्छा न लगा । अपनो और हमारी भलाई फिस में है, यह भो तू 
नहीं जानती, तू कुत्सित मार्ग पर चलने की कुचेष्टा कर रहो है, 
तेरा यत्न साधु माग छोड़ कर चलने ही का हे । ( श्र्थात्‌ अपने 
ओर हमारे हित चाहने वाले सिद्धार्थ के कथन पर जा तू ध्यान नहीं 
देती सा यह तेरी कुचेष्टा है, यह भले आदमियो का काम नहीं 
हे )॥ ३२॥ 
अजुब्जिष्याम्यहमग् रामं 
राज्यं परित्यज्य धनं सुखं च | 
सहैव राज्ञा भरतेन च त्वं 
यथासुखं भुङक्ष्व चिराय राज्यम्‌ ॥३३॥ 
इति षड्त्रिशः सर्गः ॥ 
१ कृपणं--कुत्सित । ( मो० ) 
वा० रा०--२६ 
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ग्रतपव घन सम्पत्ति सहित इस राज्य ओर राज्यसुखों को 
करोइ, हम तो श्रीरामचन्द्र के साथ जाते हैं | तू अपने पुत्र भरत कै. 
साथ सदा के लिये खुखपूर्वक राज्य कर ॥ ३३ ॥ 


श्रयाष्याकाणड का छत्तीसवाँ सग पूरा हुआ । 


१... रै. 
+ ० + 


सक्षत्रिशः सर्गः 
—o— 
महामात्रवचः श्रृत्वा रामो दशरथं तदा । 
अभ्यभाषत वाकयं तु विनयज्ञो विनीतवत्‌ ॥ १ ॥ 


प्रधानमंत्री सिद्धार्थ के तथा महाराज दशरथ के वचन सुन, 
सुशील श्रीरामचन्द्र जी ने नम्नता पूर्वक महाराज दशरथ से 


कहा ॥ १ ॥ 
त्यक्तभोगस्य मे राजन्वने वन्येन जीवतः । 
किं कार्यमनुयात्रेण त्यक्तसङ्गस्य सर्वतः ॥ २ ॥ 


हे महाराज ! जब में सब भोगों को छोड़ चुका ऑर बन में 
उत्पन्न पदार्थो से अपना निर्वाह करना स्वीकार कर चुका, तब मेरे 


साथ धन सम्पत्ति, सेना श्रादि इन सारे समानों के जाने की क्या 
आवश्यकता है ॥ २॥ 


ये हि दत्त्ता#गजश्रेष्ठं कक्ष्यायां कुरुते मनः । 
रज्जुस्नेहेन किं तस्य त्यजतः कुञ्जरोत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
क पाठान्तरे द्विपश्रेष्ठं । ? 


अयोध्याकाण्ड 


सहेली तारा पासा काणाणो छा सतकत्न घरादाल 
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ज्ञा मनुष्य हाथी ते दे डाले, किन्तु अंबारी कसने को रस्सी देते 
माह करे, अर्थात्‌ देना न चाहे, तो उस उत्तम हाथो देने वाळे के 
उस रस्सी की ममता से लाभ क्या ? ॥ ३ ॥ 

तथा मम सतां श्रेष्ठ कि ध्वजिन्या जगत्पते । 
सवाण्येवानुजानामि' चीराण्येवानयन्तु मे ॥ ४ ॥ 

है सञ्जनथरेष्ठ ! ठीक यहो बात मेरे सम्बन्ध में भी है। हे नर 
नाथ ! में सेना साथ ले ज्ञा कर क्या करूँगा ? आप ज्ञा कुछ मुम्हे 
देना चाहते हैं, उस खर को में भरत जी को देता हूँ। मेरे लिये तो 
वल्कलादि मेंगवा दोजिये ॥ ४॥ 

खनित्रपिटके चामे समानयत गच्छत; । 
चतुदश बने वासं वर्षाणि वसतो मम ॥ ५ ॥ 

चादह वष तक मुझे वन में रहना हे, अतः कन्दमूल फल 
खादने ओर काटने क लिये एक समन्ता और पक मंडी मँगवा 
दीजिये, जिससे में अब वन को शीघ्र जाऊँ ॥ ५ ॥ 

अथ चीराणि केकेयी स्वयमाहृत्य राघवम्‌ । 
उवाच परिधत्स्वेति जनोघे निरपत्रपा ॥ ६ ॥ 

(ये वचन सुनते ही ) केकेयी स्तयं उठ कर गयो और चीर 
चढकल ले श्रायी । तदनन्तर सब लोगों के सामने लज्जा छोड़ 
श्रीरामचन्द्र से बाली--लो इन्हें पहिन लो ॥ ६ ॥ 

स चीरे पुरुषव्याधः कैकेय्या प्रतिग्रह ते । 
सृक्ष्मवस्रमवक्षिप्य सुनिवस्राण्यवस्त ह ॥ ७॥ 


१ अनुजानामि-- ददामि । ( गो० ) 
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तब श्रीरामचन्द्र जी ने वे वल्कल वस कैकेयी से ले लिये और 
उनको धारण कर महीन बहुमूल्य वस्त्रों को उतार डाला ॥ ७ ॥ 


लक्ष्मणश्चापि तत्रेव विहाय वसने शुभे । 
तापसाच्छादने चेव जग्राह पितुरग्रतः ॥ ८ ॥ 
लक्ष्मणा ने भी वहीं पर अच्छे अच्छे वस्त्र, जा वे पाहने थे, उतार 
डाले ग्रौर णिता के सामने ही मुनियों के पहनने याभ्य वल्कल 
वस्त्र पाहन लिये ॥ 5 ॥ 
अथात्मपरिधानार्थ सीता कैाशेयवासिनी । 
समीक्ष्य चीरं संत्रस्ता पृषती वागुरामिव ॥ ९ ॥ 
सीता जी, ज्ञा रेशमी साड़ी पहिने हुए थाँ अपने पहनने के 
लिये उ 7 वदकल तस्त्र का देच, उससे वैते ही डरों, जेसे हिरनो 
बहेलिया के जाल के देख डरती है ॥ ६ ॥ 
सा व्यपत्रपमाणेत्र प्रगृद्य च सुदुमेनाः । 
कैकेयीकुशचीरे ते जानकी शुभलक्षणा ॥ १० ॥ 
शुमलक्षणा जानकी जी ने लज्जित हो और दुःखी मन से कैकेयी 
के दिये वडकतां फा ले त्तिपा ॥ १०॥ 
अश्रूसम्पूणनेत्रा च धमज्ञा' धमद शिनी? 
गन्धवराजप्रतिमं भतारमिदमत्रवोत्‌ ॥ ११ ॥ 


प्तत्रतत्रमै का जानने वाली पतिवता ज्ञानको जी ने नेत्रों 
में आाँपू भर, गन्तरसेराज्ञ के तुल्य अपने पति से, यह कहा ॥ ११ ॥ 


. १ घमज्ञा--पातित्रयघमज्ञा । ( गो० ) २ धर्मदर्शिनी--स्वानष्ठानेन 
पातिव्रत्यश्रमप्रदृदिनी । ( गो० ) 
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कथं नु चीरं बध्नन्ति मुनये वनवासिनः । 
इति ह्यकुशला सीता सा मुमोह मुहुमुहः ॥ १२ ॥ 
वनवासी मुनि किस प्रकार यह वहकल वस्त्र पहिना करते हैं । 
यह कह वह मुनिवस्य पहिनने में अकुशल जानकी वार वार घब- 
डाने लगी ॥ १२॥ 
कृत्वा कण्ठे च सा चीरमेकमादाय पाणिना । 
तस्थौ द्यकुशला तत्र ब्रीडिता जनकात्मजा ॥ १३॥ 
तब इस कायं में श्रनिपुण सीता जी उस वढक्रल वस्त्र का पक 
छोर गले में लपेट और दूसरा कोर हाथ में ले लज्जित हो, वहाँ खड़ी 
रही ॥ १२ ॥ 
€ 
तस्यास्तरिक्षप्रमागम्य रामो धमभृताँवरः । 
चीरं बबन्ध सीतायाः काशेयस्यापरि स्वयम्‌ ॥१४॥ 
इतने में घर्मात्माओं में श्रेष्ठ श्रोरामचन्द्र जो ने तुरन्त उनके समीप 
जा कर, रेशमो साड़ी के ऊपर उल छीर को स्वयं नँध दिया ॥१४॥ 
रामं प्रेष्य तु सीताया बन्धन्तं चीरभुत्तमम्‌ । 
अन्तःपुरगता नार्यो सुमुचुर्वारि नेत्रजम्‌ ॥ १५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र को सीता जी के चीर बाँचते देख, झन्त:पुर को 
सब स्त्रियाँ राने लगी ॥ १५ ॥ 
ऊचुश्च परमायस्ता रामं उवलिततेजसम्‌ । 
वत्स नेवं नियुक्तेयं वनवासे मनस्विनी ॥ १६ ॥ 
और अत्यन्त कातर ही कर परम तेजस्वी श्रीरामनन्द्र ज्ञी से 
बाली--हे वत्स ! तुम्हारे पिता ने इस मनस्विनी जानकी जो को 
बन जाने को भ्राजा नहीं दी ॥ १६ ॥ 
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पितुवोक्यानुराधेन गतस्य विजनं वनम्‌ । 
तावइर्शनमस्यां नः सफलं भवतु प्रभो ॥ १७॥ 
पिता की '्ाज्ञा मान तुम ता वन ज्ञाध्योगे ही, परन्तु जानकी 
जी को अपने साथ मत ले जञाओ, जिससे हम सब इसीका मुख 
देख देख कर, ध्यपना जीवन सफल कर सक ॥ १७॥ 
लक्ष्मणेन सहायेन वनं गच्छस्व पुत्रक । 
'नेयमहति कल्याणी वस्तु तापसवद्वने ॥ १८॥ 
हे वत्स ! तुम लक्ष्मण जी को अपनो सहायता के लिये अपने 
साथ ले जागो, किन्तु कल्याणी जानकी ता तपस्वियों की तरह 
"वन में रहने योग्य नहीं हे ॥ १८ ॥ 
कुरु ना याचनां पुत्र सीता तिष्ठतु भामिनी । 
धर्मनित्यः स्वयं स्थातुं न हीदानीं त्वमिच्छसि ॥१९॥ 
है राम ! यदि तुम इस समय धर्म के अनुरोध से यहाँ रहना 
नहीं चाहते, तो हमारी यह प्रार्थना मानों कि, सीता को यहाँ लाडू 
दो ॥ १६॥ 
तासामेवंविधा वाचः शृण्वन्दशरथात्मजः । 
बबन्यैत्र तदा चीरं सीतया तुल्यशीलया' ॥ २०॥ 
दृशरथनन्दन ने उन रानियों झै ये वचन सुन कर भी, जानकी 
जी की रहने में सम्मति न देख, उनके चीर बाँध ही ता दिये ॥२०॥ 
चीरे ग्रहीते तु तया समीक्ष्य तपतेगुरुः । 
निवाय सीतां कैकेयीं बसिष्ठो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 


१ ठुल्यशांल्या--अनङ्गीकृतानगरस्थित्यासीतयाप्रेरितःसन्‌ । ( रा० ) 
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सीता जी का चीर धारण किये हुए देख, महाराज के गुरु 
वशिष्ठ जी ने सीता जी को चीर वस्त्र धारण करने के लिये मना 
कर, कैकेयी से कहा ॥ २१॥ 


अतिपहत्ते' दुर्मेधे केकेयि कुलपांसनि । 
वञ्चयित्वा च राजानं न प्रमाणे*ञवतिष्ठसे ॥ २२ ॥ 
रे कुलकलङ्नि ! श्री दुष्बुद्धिवाली कैकेयो ! महाराज को 
घोखा दे कर, श्रपनी कामना या वरदान की सीमा के बाहिर तू 
काम करवा चुको भ्रर्थात्‌ तू ग्रति कर चुकी। खेर जा किया सा 
किया, शब ते मर्यादा के भोतर रह ॥ २२ ॥ 
न गन्तव्यं वनं देव्या सीतया शीलवर्जिते । 
अचुष्ठास्यतिर रामस्य सीता “प्रकृतमासनम्‌{ ॥ २३ ॥ 
धरे केकेयी ! तुफमें शील ती रहा ही नहीं! सीता वन को न 
ज्ञायगी । वह श्रीरामचन्द्र जी के लिये तैयार हुए राजसिंहासन पर 


बैठेगी श्र्थात्‌ जब तक श्रीरामचन्द्र वन से लोट कर न '््रायेगे तब 
तक सीता ही राज्य करेगी ॥ २३ ॥ 


आत्मा हि दाराः सर्वेषां दारसंग्रहवर्तिनाम्‌* । 
आत्मेयमिति रामस्य पालयिष्यति मेदिनीम्‌ ॥ २४ ॥ 
क्योंकि सव ग्रृहस्थों की स्त्रिया आपने भ्रपने पतियों की 
भ्रद्धाड्रिनी होतो हैं । श्रतः वे पति के समान ही पति के स्तरत्वो 
१ अतिप्रवृत्ते अतिक्रम्यप्रवंतमाने । ( गो० ) २ प्रमाणे--मर्या- 
दाथां। ( गो० ) ३ अनुष्टास्यति--अधिष्टास्यति । ( गो० ) ४ प्रकृतं 
प्रस्तुतं । ( गो० ) ५ आसनम्‌--सिहासनं । ( गो» ) ६ दारसंग्रहवतिं- 
नाम्‌--गृहस्थानां । ( गो० ) 
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की अधिकारिणी हैं । सीता ज्ञी भी श्रीरामचन्द्र की आर्डाङ्गिनी 

अथवा उनका रूप हैं । अतः ये भी प्रथिवी का पालन भ्र्थात्‌ राज्य 

करेगी ॥ २४ ॥ | 
अथ यास्यति वेदेही वनं रामेण सङ्गता । 
बयमप्यनुयास्यामः पुरं चेदं गमिष्यति ॥ २५ ॥ 


यदि सीता जी श्रीरामचन्द्र झे साथ चन को गयीं, ता केवल हम 
ही नहीं, किन्तु सारी अयोाध्यापुरी के लोग श्रीरामचन्द्र के साथ 
चन को चले जञाँयगे ॥ २५ ॥ 
अन्तपालाश्च यास्यन्ति सदारो यत्र राघवः । 
सहोपजीव्यं' राष्ट्र च पुरं“ च सपरिच्छदम्‌ ॥२६॥ 
जहाँ सीता सहित श्रीरामचन्द्र ज्ञी जाँयगे, वहां ही ये सब 
ड्यो ढीदार, राज्य भर में इसने वाले लोग तथा श्र्याध्यावासी धन 
घान्य और नो #रों. चाकरों सहित जले जाँयगे ॥ २६ ॥ 
भरतश्च सशत्रघ्रश्‍चीरवासा वनेचरः । 
बने वसन्त काकुत्स्थमङुवत्स्यति पूर्वजम्‌ ॥ २७॥ 
भरत जी और शत्रुघ्च जी भी चोर पहिन कर तपस्वियों के वेश 
में आपने बड़े भाई कै साथ वनवासी होंगे ॥ २७ ॥ 
ततः शून्यां गतजनां वसुधां पादपैः सह । 
` स्वमेका शाघि दुष्ट त्ता प्रजानामहिते स्थिता ॥ २८ ॥ 


१ भन्तपालःः--राष्ट्न्तपरिपालकाः । ( गो० ) २ उपजीव्यं 


जीवनसाधनं घनं | (शि०) । ३ राष्ट्र राष्ट्रस्थोजनः । ( शि० ) ४ पुरं 
अयोध्या । ( शि० ) ५ सपरिच्छदम्‌ --दातदासीशकटादिपरिकरयुक्तम्‌ । (गो०) 
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तब इस राज्य की भूमि मनुष्यों से शुन्य हो जायगी-केवल 
बृत्त ही वक्त रह जाँयगे । तब तू अकेली प्रजा की अहितकारिणो 
वन कर, पेड़ों पर राज्य करना ॥ २८॥ 

न हि तद्वविता राष्ट्र यत्र रामो न भूपतिः । 
तद्वनं भविता राष्ट्र यत्र रामो निवत्स्यति ॥ २९ ॥ 

( तू ग्रच्छी तरह समझ रख कि, ) जहाँ श्रीरामचन्द्र का राज्य 
नहीं, वह स्थान राज्य कहता हो नहीं सकता और जहाँ पर श्वोराम- 
चन्द्र जी रहेंगे--तह भले ही वन हो, ता भी वह राज्य कहा 
ज्ञायगा ॥ २६॥ £ 

न ह्यदत्तां! महीं पित्रा भरतः शास्तुमहति । 
त्वयि वा घुत्रवद्वस्तं यदि जाते महीपतेः ॥ ३० ॥ 
महाराज शप्रसन्नतापू्वेक भरत को राज्य दे रहे हैं, से भरत 
यदि महाराज के पुत्र होंगे, नो वे इस राज्य को कभी न लेंगे और 
न तेरे साथ पुत्रवत्‌ बर्ताव करेंगे ॥ ३० ॥ 
यद्यपि त्वं क्षितितलादूगगनं चोत्पतिष्यति । 
पितबंशचरित्रज्ञः सोऽन्यथा न करिष्यति ॥ ३१॥ 
भले ही तू प्रथिवी करोड़ श्राकाश में चली जा, ( अर्थात्‌ मर 
ज्ञा ) तो भो अपने कुल कै चरित्र हा जानने वाले भरत जी कमी 
अन्यथाचरण न करगे अर्थात्‌ बड़े भाई श्रीरामचन्द्र के रहते राज्य न 
करेगे ॥ ३१ ॥ 
तत्त्वया पुत्रगधिन्या? पुत्रस्य कृतमप्रियम्‌ । 
लोके हिं न स विद्येत यो न राममनुत्रतः ॥ ३२ ॥ 

१ अदत्तां-प्रीतपूर्वकमदत्तां । ( गो० ) २ पुत्रगधिन्या--पुत्रविषय- 

स्नेद्दयुक्तवा | ( गो ) 
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तू भरत की भलाई साच, उनके जा राज्य दिला रही है, सा 
तू उनकी भलाई नहीं कर रही है; प्रत्युत उनके लिये बुराई कर 
रही है, क्योंकि ऐसा कोई जन नहीं जा श्रीरामचन्द्र जी के पीछे न 
जाय ॥ ३२ ॥ 
दरक्ष्यस्यद्येव कैकेयि पशुव्यालमृगद्रिजान्‌ । 
गच्छतः सह रामेण पादपांश्च तदुन्मुखान' ॥ २२३ ॥ 
मनुष्यों की वात रहने दे, तू देखेगी कि, पशु, सर्प, मृग, पत्ती 
श्रीरामचन्द जी के साथ जाते हें । ( जंगमो की बात भी जाने दे 
स्थावर ) वृत्त भी श्रीरामचन्द्र जो को वन जाते देख, उनके स्नेह में 
ग्रासक्त हो, उनकी ओर झुक जाँयगे- श्रर्थात्‌ उनके साथ जाना 
चाहेंगे ॥ ३२ ॥ 
अथोत्तमान्याभरणानि देवि 
देहि स्नुषायै व्यपनीय* चीरम्‌ । 
न चीरमस्याः प्रविधीयतेति 
न्यवारयत्त्दसनं वसिष्ठः ॥ ३४ ॥ 
घतपव हे देवि! चीर के हटा कर अच्छे अच्छे वस्त्र और 
आभूषण अपनी बहू ( सीता) को पहिना, क्योंकि यह सीता 
चीर पहनने याभ्य नहीं है । इस प्रकार कह कर वशिष्ठ जी ने 
सीता जी का चोरधारण कराने के लिये मना किया ॥ ३४ ॥ 
एकस्य रामस्य वने निवासः 
त्वया टतः केकयराजपुत्रि । 
१ सदुन्मुखान्‌-रामविषयस्नेद्दासक्तत्वं । ( गो० ) २ व्यपनीय-- 
निरस्य । ( गो० ) 
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विभूषितेयं प्रतिकर्मनित्या 
वसत्वरण्ये सह राघवेण ॥ ३५ ॥ 
हे राजा केकय की बेटी! तूने तो श्रकेले श्रीरामचन्द्र के वन- 
चास के लिये वर माँगा था । अतः जानकी जी चसन भूषण 
धारण कर ( अर्थात्‌ सोभाग्यवती ख्तियों के अनुरूप श्टङ्घार कर ) 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी क साथ वन में बर्से । (ग्रर्थात्‌ उनके ऐसा करने से 
तेरी हानि ही कया हे) ? ॥ ३५ ॥ 
यानेश्च मुख्ये? परि चारकैश्च 
सुसंहता गच्छतु राजपुत्री । 
वस्रैश्च सर्वेः सहितेर्विधाने:' 
नेयं हता ते वरसम्प्रदाने ॥ ३६ ॥ 
जब तू ने सीता को चन में भेजने का वरदान ही नहीं माँगा, 
तब वह अच्छी सवारी में देठ और मुख्य मुख्य अपनो दासियों 
का साथ ले और अच्छे गहने कपड़े पदिन और स्टार की थ्न्य 
सामग्री साथ ले वन में जाय ॥ ३; ॥ 
तस्मिंस्तथा जल्पति विप्रमुख्ये 
गुरो तृपस्याप्रतिमप्रभावे । 
नैव स्म सीता विनिदृत्तमावा 
मियस्य भतु; प्रतिकारकामा ॥ ३७ ॥ 


इति सत्तत्रिशः सर्गः ॥ 


१ विघानैः--खङ्घाराद्यपकरबैः । ( गो०) 
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अमित प्रभावशाली, ब्राह्मणों में श्रेष्ठ एवं राजगुरु वशिष्ठ जो 
के इतना कहने पर भी, सीता ने उस चोर के न उतारा । उतारती 
क्यों, वे तो अपने प्यारे पति की तरह वन में रहना चाहती 
थीं ॥ ३७ ॥ 


अ्येष्याकाएड का सेंतीसर्वा सग समाप्त हुआ । 


२८१ 
ज--++ह ० 


अष्टात्रिशः सर्गः 
तस्यां चीरं वसानायां नाथवत्यामनाथवत्‌ । 
पचुक्रोश जनः सवो धिकत्वां दशरथं त्विति ॥ १॥ 


सनाथा सोता का शनाया की तरह सीर पहिनते देख, ज्ञा 
वहाँ उपस्थित थे, चिलाये श्रौर महाराज दशरथ जी को धिक्कारने 
लगे ॥ १॥ 


तेन तत्र प्रणादेन दुःखितः स महीपतिः । 
चिच्छेद जीविते श्रद्धां? धर्मे यशसि चात्मनः ॥ २ ॥ 
इस महाक्रालाहल को खुन, महाराज दुःखी हुए और अपने 
जीवन में, धर्म में, और यश में ज्ञा पहिले आदर था, उसे उन्होंने 
त्याग दिया ॥ २॥ 
स निःश्वस्येष्णमेक्ष्याकस्तां भायामिदमत्रवीत्‌ । 
कैकेयि कुशचीरेण न सीता गन्तुमर्हति ॥ २ ॥ 


१ श्रद्धां-आदर । ( गो० ) 
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उन्होंने उसाँसे ले कर कैकेयी से यह कहा--हे कैकेयी ! कुशचीर 
धारण कर सोता न जायगी ॥ २ ॥ 
सुकुमारी च बाला च सततं च सुखोचिता । 
नेयं वनस्य योग्येति सत्यमाह गुरुमम ॥ ४ ॥ 
हमारे गुरु वशिष्ठ जी ने ठीक हो कहा है कि, सीता. वन जाने 


योग्य नहीं हे । क्योंकि रह सुकुमारीबाला सदा सुख भोगने योग्य 
हे॥४॥ 


इयं हि कस्यापकरोति किञ्चि- 
तपस्विनी राजवरस्य कन्या । 
या चीरमासाद्य जनस्य मध्ये 
स्थिता विसंज्ञाः श्रमणीवी काचित्‌ ॥ ५ ॥ 
क्या नृपश्रेड महाराज जन को कन्या ते किसी का कुछ 
बिगाड़ा है, ज्ञा यह लोगों की भीड़ में, चीर धारण कर, मुग्धा 
तपस्विनी की तरह खड़ों हे ॥ ५ ॥ 
चीराण्यपास्याञ्जनकस्य कन्या 
नेयं प्रतिज्ञा मम दत्तपूर्वा 
यथासुखं गच्छतु राजपुत्री 
वनं समग्रारै सह सर्वरत्नैः ॥ ६ ॥ 
मेंने यह वर नहीं दिया है कि, महाराज जनक की पुत्री भी 
चीर धारया करे | श्रतः यह राजपुत्री प/क्षत वसन भूषण त्था 
समस्त उत्तम सामग्री सहित जाय ॥ ६ ॥ 


१ विसंशञा-मुग्धा । ( गो० ) २ श्रमणीव--तपस्विनीव । (गो०) ३ 
समग्रा--वखालङ्कार सम्पूर्णा । ४ सवरत्नेः--सवंश्रेष्ठ वसुमिः | ( गो० ) 
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अजीवनाहेण मया नृशंसा 
कृता प्रतिज्ञा नियमेन तावत्‌ । 


त्वया हि 'बाल्यात्मतिपत्नमेततः- 
तन्मां दहेद्वेणुमिवात्मपुष्पम्‌ ॥ ७ ॥ 
मरने का समय निकट होने से मेरो बुद्धि विगड़ गयी । इसीसे 
मैंने शपथपूर्वक तुक्के वर देने को प्रतिज्ञा कर के ज्ञा मूखंता का 
काम किया हे, वह मुझे वैसे ही जला रहा है, जेसे बाँस का फूल 
बाँस के! जलाता है॥७॥ 
[ बाँल का फूळ जब फूलता है तब वह बाँस को सुखा देता है । ] 


रामेण यदि ते पापे किश्चित्कृतमशाभनम्‌ । 
अपकारः क इह ते वेदेद्या दर्शिताउ्थ मे ॥ ८ ॥ 
माना कि, श्रीरामचन्द्र ने तेरा कुळ बिगाड़ा था, पर ध्यरे पापिन ! 
मुझे बता तो सही जानकी जी ने तेरा कया विगाड़ा था ॥ = ॥ 
मृगीवात्फुरलनयना मृदुशीला तपस्विनी । 
अपकारं कमिह ते करोति जनकात्मजा ॥ ९ ॥ 


हिरनी के समान सुन्दर नेत्र वाली तथा तपस्विनी की तरह 
कोमल और शील स्वभाव वाली जानकी ने तेरा क्या बिगाड़ा 


हे॥ ६॥ 
ननु पर्याप्तमेतत्ते पापे रामविवासनम्‌ । 
किमेभिः कृपणेभू यः पातकेरपि ते कृतैः ॥ १० ॥ 


१ बाल्यात्‌--वाळिशत्दात्‌ । (गो०) २ एतत्‌--प्रतिज्ञातं । (गो०) 
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झरी पापिन ! तुझे नरक में डालने के लिये श्रीरामचन्द्र का 
अकारण वनवास दिलाना हो पर्याप्त है, फिर न जाने अधिर दुष्ट 
कर्मा के करने से तेरी क्या गति होगो ॥ १० ॥ 
प्रतिज्ञातं' मया तावत्त्वयाक्त देवि शृण्वता । 
रामं यदभिषेकाय त्वमिहागतमत्रवी; ॥ ११ ॥ 


अभिषेक के लिये जब श्रीरामचन्द्र यहाँ आये थे, तब तूने इनसे 
यही न कहा था कि, तुम अपना अभिषेक न करा कर ओर चीर 
जरा धारण कर चन जाग्रो । तेरी यह बात सुन, हमने उसे ( चुप- 
चाप--'' मान सम्मतिलत्तणम्‌ ” न्याय से स्वीकार कर लिया । 
(उस समय तूने केवल श्रीरामचन्द्र हो का नाम लिया था, खोता 
कानहीं)॥ ११॥ 


तस्‍्वेत॒त्समतिक्रम्य निरयं गन्तुमिच्छसि । 
मैथिलीमपि या हि त्वमीक्षसे चीरवासिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 


सातू उस बात को छोड़, नरक में जाया चाहतो है। तभी तो 
तू सीता को मुनियों जसे चीर पदिना वन में भेजती हे ॥ १२॥ 
इतीव राजा विलपन्महात्मा 
शोकस्य नान्तं स ददश किश्चित्‌ । 
भृशातुरत्वाच्च पपात भूम 
तेनेव पुत्रव्यसने निमग्नः ॥ १३ ॥ 


महात्मा महाराज दशरथ विलाप कर तथा अपने शोक का 

पार न देख और अत्यन्त आतुर हो, पृथिवी पर गिर पड़े और पुत्र 
के वियागजन्य दुःख ( को स्मरण कर ) में इव गये ॥ १३ ॥ 

० 1 न र य क क ह. 


१ प्रतिज्ञात--भङ्गीक्रतम्‌ । ( शि० ) 
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एवं ब्रुवन्तं पितरं रामः सम्प्रस्थिता वनम्‌ । 
अवाक्शिरसमासीनमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए ओर नीचा सिर किये डुप पिता महाराज 
दशरथ से, वन जाने के लिये तैयार श्रीरामचन्द्र यह वचन 
बाले ,॥ १४ ॥ 
इयं धार्मिक कासल्या मम माता यशस्विनी । 
शद्धा चाक्षुद्रशीला च न च त्वां देव गहते ॥ १५॥ 
हे देइ | यह मेरी माता कोणच्या ते पतिवता हे, यशस्विनी 
है, बूढ़ी है, उत्तम स्वभाव वाली है और जा कभी आपकी निन्दा 
नहों कग्ती ॥ १५ ॥ 
मया विहीनां वरद प्रपन्नां शोकसागरम्‌ । 
र १ टी 
अदृष्टपूवंव्यसनां भूय;' सम्मन्तुमहसि ॥ १६॥ 
है वरद | मेरे विना यह शोकसागर में डूब ज्ञायगी। इसने 
कभी पहिले दुःख नहीं देखा, अतः आप इसका अत्यन्त सम्मान 
कीजियेगा ॥ १६ ॥ 
पुत्रशोकं यथा नच्छेत्त्वया पूज्येन पूजिता । 
मां हि सञ्चिन्तयन्ती सा त्वयि जीवेत्तपस्विनी ॥१७॥ 


आप पूज्य हैं, आप इसका फेण सम्मान या सत्कार करे, 
जिससे इसे पुत्र-वियेग-जन्य शोक न होने पावे ओर मेरे वियोग 
बो सह सके तथा आपके भरोसे जोती रहे ॥ १७॥ 


१ भूयः--अतिशयेन । ( यो० ) 
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इमां महेन्द्रोपप जातगर्षिनीं 
तथा विधातुं जननीं ममाहंसि । 
यथा वनस्थे मयि शाककर्शिता 
न जीवितं न्यस्य यमक्षयं व्रजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
इति भ्रष्टात्िशः सर्गः ॥ 
हे इन्द्र के समान पेश्वयंशालो महाराज ! भ्राप, पु्वत्सला मेरी 


माता के इस तरह रखना, जिससे मेरे चन में रहने के समय, 
वह श्ञीणवला दो मर न जाय और यमलोक न चली जोय ॥ १८॥ 


भ्रयाष्याकायड का अइतीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
१% 
एकोनचत्वारिशः सर्गः 


रामस्य तु वचः श्रृत्वा मुनिवेषधरं च तम्‌ । 
समीक्ष्य सह भार्याभी राजा विगतचेतनः ॥ १॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी के इन वचनों के सुन श्रोर उनको मुनि का 
वेष धारण किये हुए देख, महाराज अपनी रानियों सहित मूच्छित 
हा गये ॥-१॥ 
नैनं दुःखेन सन्तप्त; प्रत्यवैक्षत राघवम्‌ । 
न चैनमभिसम्मेक्षय प्रत्यभाषत दुर्मनाः ॥ २ ॥ 
दुःख से सब्य हो, उदास मन महाराज न तो श्रीरामचन्द्र जी 
की शर देख सकते थे ओर न उनकी ओर देख कर, उनसे वाल 


ही सकते थे ॥ २॥ 
बा० रा०--२७ 
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स मुहृतमिवासंज्ञो दुःखितश्व महीपति; । 
विललाप महाबाहू राममेवानुचिन्तयन्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज दशरथ दुःखित हे।, एक मुहूतं तक अचेत पड़े रहे । 
तद्नन्तर महाबादु दशरथ चैतन्य हो, श्रीराम का स्मरण कर, अनेक 
प्रकार के विलाप करने लगे ॥३॥ 
मन्ये खलु मया पूर्व विवत्सा बहवः कृताः । 
प्राणिना हिंसिता वापि तस्मादिदमुपस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
हम मानते हैं कि, हमने निस्सन्देह पूर्वजन्म में बहुत सी गैओं 
के बछड़े उनसे अलग कर दिये हैं अथवा बहुत से प्राणियों का 
वध किया है ; इसीसे यह दुःख हमारे ऊपर पड़ा है ॥ ४ ॥ 
न त्वेवानागते काले देहाच्च्यवति जीवितम्‌ । 
कैकेय्या क्विश्यमानस्य मृत्युर्मम न विद्यते ॥ ५॥ 
विना समय आये शरीर से प्राण नहीं निकलते । क्योंकि कैकेयी 
हमें इतना कलश दे रहो है, तिस पर भी हमें मोत नहीं आती ॥ » ॥ 
याऽहं पावकसङ्काशं पश्यामि पुरतः स्थितम्‌ । 
विहाय वसने सूक्ष्मे तापसाच्छादमात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
हा! अचि के समान तेजस्वी ओरामचन्द्र को हम अपने घ्यागे 
खडा ग्रोर राजसो वस्त्र त्याग कर, मुनिवख पहिने देख रहे हैं ॥ ६ ॥ 
एकस्याः खलु कैकेय्याः कृतेऽयं क्लिश्यते जनः । 
स्वार्थ प्रयतमानायाः संश्रित्य निक्रति' त्विमाम्‌ ॥७॥ 
१ निक्कतिः—झ्याठ्यं । ( गो० ) 
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निश्चय दी भ्रक्नेली कैकेयी की करतूत ही से इतने लोग कष्ट 
पा रहे हैं। वदद यह शठता का प्रय्न केवल स्वार्थसाधन के लिये 
कर रही है ॥ ७ ॥ 
एयमुक्तवा तु वचनं बाष्पेण पिहितेक्षण:# । 
रामेति सकृदेवाक्त्वा व्याइत' न शशाक ह॥ ८ ॥ 
पेसा कह कर, महाराज ने नेत्रों में घऑँखू भर एक बार “राम ” 
कहा ; किन्तु इसके अगे वे कुछु भो न बाल सके॥८॥ 
संज्ञां तु ्रतिलभ्येव मुहूर्तात्स महीपतिः । 
ेत्राभ्यामश्रुपूणाभ्यां सुमन्त्रमिदमन्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पक मुहुते वाद्‌ जब मद्दाराज को चेत हुश्रा, तव उन्होंने झाँखों 
में आँसू भर, सुमंत्र से यह कहा ॥ ६ ॥ 
ओपवाह्यं' रथं युत्रत्वा त्वमायाहि हयोत्तमैः । 
प्रापयेनं महाभागमिता जनपदात्परम्‌ ॥ १०॥ 
तुम, उत्तम घोड़े जात कर, सवारी करने योग्य रथ लेथ्याग्रो 
और इस महाभाग श्रीरामचन्द्र को उस पर सवार कर इस नगर से 
बाहिर पहुँचाओ ॥ १०॥ 
एवं मन्ये गुणवतां शुणानां फलमुच्यते । 
पित्रा मात्रा च यत्साधुवीरो निर्वास्यते वनम्‌ ॥ ११ ॥ 
अब हम समभे कि, गुणी पुरुषों के गुणवान होने का यही फल 


हे कि, ऐसे साधु और वीर पुत्र, पिता माता द्वारा वन में निकाले 
जाते हैं, ( अर्थात्‌ अब से गुणी दोना भी ठीक नहीं ) ॥ ११ ॥ 


१ औपवाह्यं--उपवहनमात्रयोणग्यं । (गो०) * पाउन्तरे~ "विदि तेन्द्रिय: ।?? 
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राज्ञो वचनमाज्ञाय सुमन्त्र; शीघ्रविक्रम:' । 
योाजयित्वाञ्ञ्ययौ तत्र रथमश्वैरलङकुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
महाराज की घ्याक्ञा पा कर, छुमंत्र तुरन्त घोड़े जात कर, अच्छी 
तरह सजा हुप्रा एक रथ ले श्राये ॥ १२॥ 
तं रथं राजपुत्राय सूतः कनकभूषितम्‌ । 
आचचक्षेऽञ्जलिं कृत्वा युक्तं परमवाजिभिः ॥ १३ ॥ 
झार उस खुवर्णाभूषित और बढ़िया घोड़ों से युक्त रथ को 
राजकुमार ( श्रीरामचन्द्र ) के सामने खड़ा कर तथा हाथ जाड कर 
सुमंत्र ने उनसे कहा, “ रथ तैयार है” ॥ १३ ॥ 
राजा सत्वरमाहूय व्यापृतं` वित्तसञ्चयेः । 
उवाच देशकाछङ्गं निश्चितं सर्वतः शुचिम्‌* ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर महाराज ने तुरन्त अपने उस खजानची के बुलाया, 
ज्ञो जानता था कि, कैन वस्तु कहाँ घरी है ओर जा सब प्रकार से 
मन का झार हाथ का सच्चा ( ईमानदार ) था । उससे महाराज ने 
देश और काल के अनुरूप यह वजन कहा ॥ १७ ॥ 
वासांसि च महाहाणि भूषणानि वराणि च | 
वर्षाण्येतानि संख्याय वैदेह्याः क्षिप्रमानय ॥ १५ ॥ 


अच्छे अच्छे कपड़े और बहुमूल्य आभूषण जे चौदह वर्ष को 
जानको के लिये पर्याप्त हो--शीघ्र जा कर ले झाओ ॥ १५॥ 


१ शीप्रविक्रमः--शीघ्रपदविक्षेपः । ( गो० ) २ व्यापृत--भभ्यक्षत्वेन 
व्याप्त, धनाध्यक्षं । ( गो० ) ३ वित्तसञ्चये --क्रेशगूहे । ( गो० ) ४ निश्चितं 
~ य!वदबस्थिनतत्तद्गस्तुविषयनिश्चितज्ञानवन्तं । (गो) ५ श्चुत्ति्‌— 
बाह्यान्तरशुद्धियुक्त । (गो० ) 
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नरेन्द्रेणेवमुक्तस्तु गत्त्रा कोशगृहं तत; । 
प्रायच्छत्सवेमाहत्य सीतायै सममेव तत्‌ ॥ १६ ॥ 
महाराज की ऐसी घाज्ञा पा कर कोषाध्यक्ष क्षाशागार में गया 
और जिन जिन वस्तुओं के लाने के लिये महाराज मे कहा था, 
बन सब के ला कर सीता जी को दे दिया ॥ १६ ॥ 
सा सुजाता! सुजातानि वेदेही प्रस्थिता वनम्‌ । 
भूषयामास गात्राणि तैर्विचित्रेविभूषणे! ॥ १७॥ 
गयानिसम्भूत सीता जी ने वन जाने के समय उन विचित्र 
भूषणों ओर पस्त्रो से सपने शरीर के शोभित किया ॥ १७॥ 
व्यराजयत वैदेही वेशम तत्सुविभूषिता । 
उद्यतोंशुमत: काळे खं प्रभेव विवस्वतः ॥ १८ ॥ 
जानको जो ने उस समय वञ्जामूषण धारण कर, उस घर का 
खुशोभित ऐसा किया जैसे प्रातःकाल अर्थात्‌ उद्यकाल में सूर्य को 
प्रशस्त किरणं आकाश का भूषित करती हैं ॥ १८॥ 
ताँ भुजाभ्यां परिष्वज्य \शवश्रवचनमत्रवीत्‌ । 
अनाचरन्तीं” कृपणं मूध्न्युपाघ्राय मैथिलीम्‌ ॥१९॥ 


कोशल्या जी ने झन्डै शाचरण करने वाली जानकी जी के 
हृदय से लगाया झर मस्तक को सूघ, यह कहा ॥ १६ ॥ 


१ सुजाता--सुअन्मा अयोनिजेतियावत्‌ । ( गो० ) २ अंशुमता--प्रशल्त- 
किरणष्य । ( गो ) ३ इवश्र्‌:--कैसल्या । ( गो० ) ४ अनाचरन्तों अकु- 
बन्ती । (गो० ) ५ कृपणं--छ्लुद्ं । (गो०) 
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असत्यः' स्वलोकेस्मन्सततँ सत्कृताः प्रिये! । 
भर्तारं नानुमन्यन्ते विनिपातगतं* ख्रिय; ॥ २० ॥ 
सब लेकों में जा कुलटा स्त्रियां होती हैं, उनका उनकी चाही 
हुई प्रिय वस्तुग्रों से भले ही सदेव सत्कार ही क्यो न किया जाय, 
किन्तु पति पर विपत्ति पड़ने पर ऐसी स्त्रियां भ्रपने पति के नहीं 
मानती अर्थात्‌ जैसा आदर वे समृद्ध काल में अपने पतियों का 
करती हैं--वैसा प्राद्र सत्कार वे अपने पतियों का विपत्ति के 
समय नहीं करती ॥ २० ॥ 
एष स्वभावो नारीणामनुभूय पुरा सुखम्‌ । 
अट्पामप्यापदं प्राप्य दुष्यन्ति प्रजहत्यपि ॥ २१ ॥ 
वास्तव में कुलटा खिया का स्वभाव हो ऐसा होता है कि 
पहले सुख को भाग कर भी, ज्योही जरा भी विपत्ति पड़ी कि 
स्याही दे पति पर केवल दूषण ही नहीं लगाने लगती बल्कि पति 
का छोड्‌ भी बैठती हैं ॥ २१ ॥ 
असत्यशीला विकृता* दुग्राह्महृदयाः सदा । 
युवत्यः पापसङ्कल्पाः क्षणमात्राद्विरागिण!* ॥ २२ ॥ 
संसार में अधिक स्त्रियाँ. ऐसी होती हैं, जा सदा "कूठ बोला 
करती हैं, जिनके! देखते ही देखने वाले के मन में विकार उत्पन्न 
हाता हे, उनके मन की बात बड़ी कठिनाई से जानी जाती हे, वे 
१ भसत्यः-कुडृटाः । (यगो) २ नानुमन्यन्ते- नगणयन्ति । 
( गो० ) ३ विनिपातगतं -स्तस्थानस्मच्युति प्राप्तं । ( गो ) ४ विकृताः 
--देशनमात्रेण विकारोस्पादिकाः । ( शि० ) ५ क्षणमात्रद्विरागिणाः—- 
क्षणमात्रेण त्यकूस्वानुरागः । (वि०) 
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सदा हृदयशून्य होती हें । वे ग्रपने के सदा जवान ही समझती 
रहती हैं, उनके मन में नाना प्रकार के पापपुरित सड्डुढ्प उठा 
करते हैं और वे क्षणमात्र में चिरपावित प्रीत के तिनकै को तरह 
ताइ डालती है, अथवा बात बात में बिगड़ा करती हैं ॥ २२ ॥ 

न कुल न कृतं विद्यां न दत्तं नापि संग्रहम! । 

स्रीणां गह्णाति हृदयमनित्यहृदया हि ताः॥ २३ ॥ 

न तो प्रशस्त कुल, न उपकार, न शुरूपदिष्ट धर्मविद्या, न वख 
श्राभूषणादि का दान, न वैवाहिक बन्धन ही (अथवा उनके 
बाँध कर रखना ही) इन कुलटा स्त्रियों के मन को वश में 
कर सकता है। क्योंकि ये सब बड़ी चञ्चल स्वभाव को देती 
हैं ॥ २३॥ 

[ कुछटा खिया के लक्षण समझा कर, आगे कौशल्या जी सती खिर्यो के 
खक्षण बतछाती हैं । ] 


साध्वीनां हि स्थितानां तु शीलेर सत्ये श्रुते* शमे' । 
स्रीणां पवित्रं परमं पतिरेक विशिष्यते* ॥ २४ ॥ 
ज्ञा सतो भ्रोर पतिघता खियाँ होती हैं, वे कुलोत्रित ध्याचरण 
वाली, सत्य में आस्था रखने वालीं, गुरुजनों कै उपदेश में श्रद्धा 
रखने घाली प्रौर शान्तचित्त वालों होतो हैं । ऐसी स्त्रियों के 
लिये उनका केवल पति ही परम पवित्र ग्रोर सदधेष्ठ होता 
है॥२७॥ 


१ संग्रह --अप्निसाक्षिकपाणिप्रदणं । ( गो० )--दष्ठे पिदे।पे स्वीकारः 
यद्रा संप्रदो बंघनादि | (रा० ) २ ह्थितानां--पतिव्रतानाम्‌ खोणाम्‌ । 
(रा०) ३ शीळे--कुळाचितचरित्रे । ( गो» ) ४ श्रुते--शुरुजनकृतेपदेशे । 
( गो« ) ५ शमे--शान्तौच ( गो० ) ६ विशिष्यते--उत्कष्टोमवति । (गो०) 
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स त्वया नावमन्तव्य, पुत्र; प्रव्राजिता मम । 
तव दैवतमस्त्वेष निर्धनः सधनाऽपि वा ॥ २५ ॥ 
ग्रतः तू मेरे पुत्र का ज्ञा वनवास करने के लिये उद्यत है, 
अपमान मत करना । क्योकि चाहे वह धनो है, चाहे निर्धन ; तेरे 
लिये तो षह देवता के समान ही पूज्य एवं मान्य हे ॥ २५ ॥ 
विज्ञाय वचनं सीता तस्या धर्मार्थसंहितम्‌ । 
कृताञ्जलिरुवाचेदं शवश्रूमभिसु खे स्थिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
तब सोता जो सास फे धर्म और अर्थ युक्त इन वचनों 


का श्रभिप्राय समझ, सास के सामने जा ओर हाथ जाइ कर, यह 
बाली ॥ २६ ॥ 
© 
करिष्ये सवमेवाहमार्या यदनुसारिति माम्‌ । 
अभिज्ञाउस्मि यथा भतुबवर्तितव्यं' श्रुतं' च मे ॥ २७॥ 
हे याये ! आपने पुरे जैसी भ्राज्ञा दी है, में तद्नुसार ही 
करूंगी । खरी को अपने पति की, जिस प्रकार सेवा करनी चाहिये 
वह में जानती हूँ । क्योंकि में माता पिता के मुख से यह सब छुन 
चुकी हुँ ॥ २७ ॥ 
न मामसञ्जनेनाया समानयितुमहति । 
धर्माद्विचलितं नाइमळ चन्द्रादिव प्रभा ॥ २८ ॥ 
हे आयें ! आप मुझे असती स्त्रियों के समान न समभे! में 
धर्म से कभी भो विचलित नहीं हो सकती ; जैसे चन्द्रमा की प्रभा 
चन्द्रमा से कभी भी विचलित नहीं द्वोती ॥ २८ ॥ 
- १ बर्तितव्य--श्रश्रषतव्यं । (गो) २ श्रृत-मातापितृभ्यां 
इति शेषः । ( गो० ) 
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नातन्त्री वाद्यते वीणा नाचक्रो वतेते रथः । 
नापतिः युखमेषेत या स्यादपि शतात्मजा ॥ २९ ॥ 
जिप प्रकार विना तार की वीणा नहीं बजती, विना पहिये 
का रथ नहाँ चलता, उसी प्रकार खी सौ पुत्रवाली ही क्यों न हो, 
उसे विना पति के छुख प्राप्त नहीं हा सकता ॥ २९ ॥ 
मितं ददाति हि पिता मितं माता मितं सुतः । 
अमितस्य हि दातारं भर्तारं का न पूजयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
क्या पिता, क्या माता और क्या पुत्र-ये सब तो थोड़े थोड़े 
जुळ के देने वाले हैं | परन्तु पति, ज्ञा थमित सुख का देने वाला 
है, उसका ऐसी कैन ( श्रभागी ) स्त्री होगी, जा आदर न करेगी । 
( भ्र्थात्‌ पति से इहलोक ओर परलोक में भी खरी को अपरिमिति 
खुख मिलता है )॥ ३०॥ 
साऽहमेवंगता श्रेष्ठा श्रुतधर्मपरावरा । 
आर्ये किमवमन्येऽहं स्रीणां भता हि दैवतम्‌ ॥ ३१॥ 
में पतिबत घर्म की सब वातं धर्म जानने वाले श्रेष्ठ लोगों से 
सुन कर जान चुकी हुँ | सा में, यह जान कर भी कि, स्त्रो के 
लिये उसका पति ही देवता है; में पति का नाद्र क्यों करूंगी 
(अर्थात्‌ कभी न करूंगी) ॥ ३१ ॥ 
सीताया वचनं श्रुस्वा कौसल्या हृदयङ्गमम्‌ । 
© 
शुद्धसत्त्वा^ मुमाचाश्रु सहसा दुःखहषजम्‌र ॥ ३२ ॥ 
१ हृदयङ्गमम्‌ ममोहरं । ( क्षि ) २ शुद्धसत्वा--शुद्धुच्िता । (शि*) 
३ दुःखद पंजसू-पुत्रादेवेनगसनेन दु:खं, सीतायावाभ्यश्रवणेन च हर्ष; । (रा ०) 
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भालीभाली माता कोशल्या, जा श्रोरामचन्द्र के =नगप्रन से 
दुरी हा, टाल गिरा रही थी, सीता जा के ये मनोहरचचन सुन, 
सहसा प्रसन्न हा गयो ॥ ३२ ॥ 
तां प्राञ्जलिरभिक्रम्य मातृमध्येष्तिसत्कृताम्‌ । 
रामः परमधर्मात्मा मातरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
सब माताओं में अधिक पूज्य कैशल्या की परिक्रमा कर, परम 
धर्मात्मा श्रो घमचन्द्र ने हाथ जोड़ कर, कहा ॥ ३३ ॥ 
अम्ब मा दुःखिता भूस्त्वं पश्य त्वं पितरं मम । 
क्षयो हि वनवासस्य! क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ ३४ ॥ 
है भ्रममा ! (मेरे वन जाने के बाद ) तुम दुःखी हो, मेरे पिता की 
श्रोर मत देखना ; क्योंकि वनवास की अवधि शीघ्र दी पूरी हो 
ज्ञायगी ॥ ३४ ॥ 
` सुप्तायास्ते गमिष्यन्ति नव वर्षाणि पञ्च च । 
सा समग्रमिह प्रासं मां द्रक्ष्यसि सुहृदटतम्‌ ॥ २५ ॥ 
ये चादद वर्ष तुझे ऐसे कट जायंगे जेसे सोने में पक रात कट 
ज्ञाती है । गअ्रथवा तुझे ये १४ वर्ष पक रात के समान जान पड़ेंगे । 
पिता की आज्ञा पालन कर, सुहदो सहित ता मुझे यहाँ आया इुध्या 
बेखेगी ॥ ३५ ॥ 
€ 
एतावदभिनीताथमुक्त्वा स जननीं वचः । 


त्रय! शतशतार्धाश्च ददशविक्ष्यव मातरः ॥ ३६॥ 


१ वनव्रासस्थ--वनवासकालल्य । ( गो० ) २ समग्रन--सम्पूर्ण मनोर 
अथवा निर्वाततपितृतचनं । ( गो०) ३ ददृावेक्य--वक्तव्यं आलोष्य । 
( मा०) 
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झपनो जननी कौशल्या से इस प्रकार कद, श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने 
अपनी अन्य २५० माताओं से कुछ कहने का विचार किया ॥ ३६॥ 
ताश्चापि स तथैवार्ता मातदशरथात्मजः । 
धर्मयुक्तमिदं वाक्यं निजगाद कृताञ्जलिः ॥ ३७ ॥ 
वे भी सत्र माताएँ, क्रैशल्या की तरह श्रातं थीं, अर्थात्‌ दुःख 
पा रही थीं, अतः श्रीरामचन्द्र जी ने दाथ जाइ कर, डनसे यह 
धर्म युक्त वचन कहे ॥ ३७॥ 
संवासात्परुषं किञ्चिदज्ञानाद्वापि यत्कृतम्‌ । 
तन्मे समनुजानीत' सर्वाश्चामन्त्रयामिः वः ॥ ३८ ॥ 
पक साथ रहने के कारणा जाने या श्वनजाने जा कुछ अपराध 
मुझसे वन पड़ा हा, उसके आप सब क्षमा करना । में आपसे यदी 
माँगता हुँ ॥ ३८॥ 
७ र ति 
वचनं राधवस्यैतद्धमयुक्त समाहितम्‌ः । 
थुश्रुवुस्ताः ख्रियः सर्वाः शोकोपहतचेतसः ॥ ३९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र के मुख से ऐसे धर्मयुक्त भ्रार समीचीन भ्रथयुक् 
वचन सुन, सब रानियां शोक से विकल हा गयीं ॥ ३६ ॥ 
जज्ञे$्थ तासां सन्नादः क्रोश्नीनामिव निस्वनः । 
मानवेन्द्रस्य भायांणामेत्रं बदति राघवे ॥ ४० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के वखन सुन कर, सर रानियों के रुदन का 
महानाद वैसा ही दुध्या, जैसा कि, क्रोची नामक चिड़ियों के बोलने. 
का होता है ॥ ४० ॥ 


१ ससनुजानीत-क्षान्तमित्यनुशकह । ( गो ) २ आमन्त्रयामि-- 
आपृच्छामि । ( गो० ) ३ समाद्वितं--समीचीनाथंयुक्त । ( गो० ) 
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मुरजपणवमेघघाषव- 
इशरथवेश्म बभूव यत्पुरा । 
विळपितपरिदेवनाकुळं 
व्यसनगतं तदभूत्सुदुःखितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
इति एकानचत्वारिंशः खगः ॥ 


हा! महाराज के जिस भवन में पहले सुदङ्ग ढोल के मेघ- 
गञ्जनवत्‌ शब्द दुआ कप्ते थे, वही भवन आज रानियों के करुण- 
पूर्ण ध्यातंनाद और परिताप के अत्यन्त दुःख से भर गया ॥ ४१ ॥ 


छयाध्याकायड का उनतालीसवाँ सर्ग समाप्त हुध्या । 
--#६--- 
चत्वारिशः सर्गः 
—१10:—. 
अथ रामश्च सीता च लक्ष्मणश्च कृताञ्जलिः । 
उपसंगृह्य राजान चक्रुदींनाः' प्रदक्षिणम्‌ ॥ १॥ 
भ्रनन्तर दीन दूःखी श्रीरामचन्द्र जी ने सीता जी सोर लदमण 
सहित महाराज दशरथ के चरणों को स्पर्श कर, प्रणाम किया घोर 
प्रदत्तिणा की ॥ १ ॥ 
७ र.» 
तं चापि समनुज्ञाप्य धमज्ञः सीतया सह । 
राघवः शाकसम्मूहो जननीमभ्यवादयत्‌॥ २॥ 


पिता जो से बिदा माँग, सोता सहित धर्मात्मा श्रीरामचद् ने 
शोक से विकल फैशल्या जी को प्रणाम किया ॥ २॥ 


१ उपसं गुह्म--पादग्रदणपूवकंप्रणम्य 1 (गा०) 
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अन्वक्ष' लक्ष्मणा भ्रातुः कासल्यामभ्यवादयत्‌ । 
अथ मातुः सुमित्राया जग्राह चरणी पुनः ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो के प्रणाम कर चुकते पर लक्ष्मण जी ने 
कैशल्या को प्रणाम किया । तदनन्तर अपनो जननी सुमित्रा के 
चरण छुए ॥ २॥ 
तं वन्दमानं रुदती माता सोमित्रिमन्रवीत्‌ । 
७ र 
हितकामा महाबाहुं मूध्न्युपाप्राय लक्ष्मणम्‌ ॥ ४ ॥ 
रुदन करतो हुई और लक्ष्मण का हित चाहने वाली माता 
सुमित्रा ने, महाबाहु लक्ष्मण का सिर खूँघ कर उनसे कहा ॥४॥ 
सष्टस्त्वं वनवासाय स्वनुरक्तः सुहज्जने । 
रामे प्रमादं मा कार्षीः पुत्र भ्रातरि गच्छति ॥ ५॥ 
जिस प्रकार कौशल्या ने ध्रीरामचन्द्र को केकरत्तणार्थ उत्पन्न 
किया हे, उसी प्रकार मेंने श्रीरामचन्द्र में अनुराग रखने वाले 
गैर उनके साथ वन जाने के लिये तुम्हें जना है | अतः श्रीराम के 
वन आने पर तुम वहाँ उनकी सेवा शुश्षा में असावधानी मत 
करना । ( झयवा ऐसा न करना कि, रामचन्द्र जी ता वन जाँय 
झोर-तुम वीच ही में रह जाओ--भूषण ) ॥ ५ ॥ 
व्यसनी वा समृद्धो वा गतिरेष तवानघ । 
एष लोके सतां धर्मो यज्ज्येष्ठवशगो भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 


हे अनघ ! चाहे यह दुःखी हों या सुखी हों, ( तुम जान रहा 
कि, यही ) तुम्हारी एक मात्र गति हैं अर्थात्‌ तुम्हारे ये ही सवश्व | 


१ अन्वक्षं--अनुपर्द (गो० ) 
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हैं। लाक में सञ्जनों का धर्म ही यह है कि, बड़ों के कहने में 
चलना ॥ ६ ॥ 


इदं हि उत्तमुचितं कुलस्यास्य सनातनम्‌ । 
दानं दीक्षा च यज्ञेषु तनुत्यागो मृधेषु च ॥ ७॥ 
विशेष कर के इस वंश की तो पुरानो रीति यह हे कि, दान 
देना, यक्ष करना ओर संग्राम में शरीर त्याग करना ॥ ७ ॥ 
लक्ष्मणं त्वेवमुक्त्वा सा संसिद्ध मियराघवम्‌ । 
सुमित्रा गच्छ गच्छेति पुनःपुनरुवाच तम्‌ ॥ ८ ॥ 
सुमित्रा ने लक्ष्मण जी से इस प्रकार कहा और उनके! वम 
ज्ञाने के लिये तत्पर देख शोर उनके श्रीरामचन्द्र जी का प्यारा 
ज्ञान, सुमित्रा जी उनसे बारंबार कहने लगीं ; बेटा ! देर मत कशे, 
जब्दी श्रीरामचन्द्र के साथ वन को जाओ ॥ ८ ॥ 
रामं दशरथं विद्धि मां विद्धि जनकात्मजाम्‌ । 
अयोध्यामटवीं बिद्धि गच्छ तात यथासुखम्‌ ॥ ९ ॥ 


हे वत्स ! ( माता, पिता, घर द्वार ओर देश छूटने का साच 
मत करना घोर वहाँ अपना मन प्रसन्न रखने के लिये) श्रीरामयन्द्र 
के महाराज दशरथ के समान, जानकी को मेरे समान और वन 
को अयोध्या के समान जानना ॥ ६ ॥ 
ततः सुमन्त्रः काङुत्स्थं प्राञ्जलिवाक्यमत्रवीत्‌ । 
विनीतो विनयज्ञश्र मातलिर्वासवं यथा || १० ॥ 


१ संलिद्द--गसनोद्युक्त । ( गो० ) 
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तद्नन्तर सुमंत्र हाथ जाइ कर, थोरामचन्द्र जी से उसो प्रकार 
बाळे, जैसे मातलि इन्द्र से बालता है ॥ १० ॥ 
रथमारोह भद्रं ते राजपुत्र महायशः । 
क्षिप्रं त्वां प्रापयिष्यामि यत्र मां राम वक्ष्यसि ॥११॥ 
दे मदायशस्वी राजपुत्र ! आप रथ पर सवार हों । आप जहाँ 
कहेंगे, वहीं में ध्यापके तुरन्त पहुँचा दूँगा ॥ ११॥ 
चतुदश हि वर्षाणि वस्तव्यानि बने त्वया । 
तान्युपक्रमितव्यानि यानि देव्याऽसि चादितः॥ १२॥ 
आपके १४ वर्ष चन में वास करना है, से कैकेयी की प्रेरणा 
के श्रनुसार आज हो से उसका ्रारम्भ कीजिये ॥ १२॥ 
तं रथं सूर्यसङ्काशं सीता हृष्टेन चेतसा । 
आर्रोह वरारोहा कृत्वा'लङ्कारमात्मनः ॥ १३ ॥ 
तव सुन्दर मुख वाली जनकनन्दिनी प्रफुल मन से सछुर के 
दिये हुए अनेक प्रकार के वल्लामूग्णों सहित, सब से प्रथम सूयं 
से समान ( चमकीले ) रथ पर चढ़ी ॥ १३ ॥ 
अथा ज्वलनसङ्काशंः चामीकरविभूषितम्‌ । 
तमारुरहतुस्तूणं भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ ॥ १४॥ 


तदनन्तर श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण भी उस सुवर्णभूषित 
और घ्यायुो से सञ्चित रथ पर सवार दुए ॥ १४ ॥ 

१ भळकारंकृत्वा--इवशुरदत्तवामरणादिमिः इतिशेषः | ( गो०) 
२ उवळनसङ्कादां -आयुधपूर्णेत्वादितिभावः | ( यो» ) 
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वनवासं हि संख्याय वासांस्याभरणानि च । 
भर्तारमनुगच्छन्त्ये सीताये श्वशुरो ददौ ॥ १५॥ 
सीता जो के सछुर महाराज दशरथ ने वनवास के दिनों के 
गिन, पति के साथ वन जाती हुई सोता को, जिस प्रकार गहने 
कपड़े दिये थे ॥ १५ ॥ 
तथैवायुधजालानि भ्रातृभ्यां कवचानि च । 
रथोपस्थे प्रतिन्यस्य सचमे कठिनं च तत्‌ ॥ १६ ॥ 
वैसे ही महाराज ने दोनों भाइयों के लिये बहुत से घस्र शख, 
कवच, उत्तम मज़बूत ढाले भो रथ पर रखवा दी थीं ॥ १६ ॥ 
सीतातृतीयानारूढान्दष्ट्रा' शरष्ठमचादयत्‌ । 
सुमन्त्रः १सम्मतानश्वान्वायुवेगसमाञ्जवे || १७ ॥ 
खुमंत्र ने तीनों को रथ पर बैठे हुप देख, उन वायु तुल्य तेज 
चालन से चलने वाले अपते पसंद किये हुए धाड़ों को, सावधानी के 
साथ मागे बढ़ाया ॥ १७॥ 
प्रतियाते महारण्यं चिररात्रायः राघवे । 
C 
बभूव नगरे मूर्छा बळमूछां” जनस्य च ॥ १८ ॥ 
रामचन्द्र जी के बहुत दिनों के लिये दण्डकवन को 
प्रस्थान करते ही, केवल नगरवासी या वाल वृद्ध स्त्री पुरुष 
ही नहीं, किन्तु राजसैन्य के हाथी घोड़े तक झपने शपे में न 
रहे ॥ १८ ॥ 
१ एष्ट--सबैय । (गो०; २ सम्मतान्‌.-श्रेडान्‌ । (गो०) ३ विरराश्राय-- 
चिरकाळ । ( गो० ) ४ बळमूच्छां- भएवगजादिमोइः । ( गो० ) 
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तत्समाकुल) सम्भ्रान्तं मत्तसङ्कपितद्धिपम्‌ । 
इयशिश्जितनिधोष पुरमासीन्महाखनम्‌ ॥ १९ ॥ 
वहाँ जितने लाग थे, ते सब लुब्ध थोर क्रुद्ध दा, मतवालों 
की तरह हा गये। हाथी बिगड़ गये, घोड़े हिनहिनाने लगे । सारी 
अयेध्यापुरी में हनचल मत्र गयी ॥ १६॥ 
तत; सबालढद्धा सा पुरी परमपीडिता । 
राममेवाभिदुद्राव घर्मार्ता सलिलं यथा ॥ २० ॥ 
प्रयाध्या के क्या बालक श्रौर क्या बूढ़े और क्या युवक-- 
सभी प्रत्यन्त विकल हो, श्रीरामचन्द्र जी के रथ के पीछे वैसे ही 
दैड़ने लगे, जैसे घाम से सताया हुषा जीव पानी की ओर दोड़ता 
है ॥ २० ॥ 
€ 
पाश्वतः पृष्ठतश्चापि लम्बमानास्तदुन्धुखाः^ । 
र न्यु € 
वाष्पपूणमुखाः सर्वे तमूचुभु शनिस्वनाः ॥ २१ ॥ 
केाई ते रथ को अगल बगल, और कोई रथ के पोछे, 
श्रीरामचन्द्र जो के देखने के लिये ऊपर को मुख उठाये चले जाते 
थे। सब के सव उस समर शे रहे थे ओर चिल्ला चिल्ला कर सुमंत्र 
से कह रहे थे ॥ २१ ॥ 
संयच्छ वाजिनां रश्मीन्सूत याहि शनेः शनेः । 
हि ९ ९ 
मुखं द्रक्ष्याम रामस्य दुदेशे ना भविष्यति ॥ २२॥ 


१ समाकुळ---अन्तःकरणक्षाभयुक्त । (यो० ) २ उडद्न्मुखा--रामस्‌ 
पश्यन्त । ( शि» ) 
चा० रा०--२८ 
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हे खूत ! घोड़ों की रास कड़ी करो, रथ धीरे धीरे चल्षाक्मो । 
श्रोरामचन्द्र जी का मुख हमें ज्ञरा देख लेने दो। क्योंकि हमारे 
लिये भ्रव इनके मुख का दर्शन दुलभ दो जायगा ॥ २२ ॥ 
आयसं हृदयं नूनं राममातुरसंशयम्‌ । 
अप १५ 
यद्देवगभप्रतिमे वनं याति न भिद्यते ॥ २३ ॥ 
प्रब हमको निश्चय हो गया कि, श्रीरामचन्द्र जी की माता का 
इद्य लोहे का है | क्योंकि देव समान इन श्रीरामचन्द्र के घन जाते 
देख, वह फट क्‍यों नहीं गया ॥ २३ ॥ 
कृतकृत्या हि वैदेही छायेवानुगता पतिम्‌ । 
न जहाति रता धर्मे मेरुमकप्रभा यथा ॥ २४ ॥ 
धन्य हे वैदेही, जा अपने पति के पीछे शरीर की छाया की 
तरह उसी प्रकार जा रही है भौर पातिधतधर्म में दृढ़ है, जिस 
प्रकार सूर्य की प्रभा मेरु पर्वत को नहीं छोडती ॥ २४ ॥ 
€ ० 
. अहो लक्ष्मण सिद्धाथः सततं प्रियवादिनम्‌ । 
भ्रातरं देवसङ्काशं यस्त्वं परिचरिष्यसि ॥ २५॥ 
गदा लक्षमण ! तुम भी कताथे दुष, जा तुम सदेव प्रियवादी 
और देवतुल्य भाई की बन में सेवा करोगे ॥ २५ ॥ 
महत्येषा हि ते सिद्धिरेष चाभ्युदये महान्‌ । 
एष स्वर्गस्य मार्गश्च यदेनमनुगच्छसि ॥ २६ ॥ 


यही तुम्हारे लिये बड़ी सिद्धि हे और यही तुम्हारे लिये महान्‌ 
अभ्युदय हे मौर यही तुम्हारे लिये स्वर्ग जाने का माग हे, जा 
तुम भ्रपने भाई के अनुगामी हुए हो ॥ २६ ॥ 
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एवं वदन्तस्ते सोहुं न शेकुर्बाष्पमागतम्‌ । 
नरास्तमनुगच्छन्तः प्रियमिक्ष्वाकुनन्द नम्‌ ॥ २७॥ 
प्यारे इक्ष्वाकुनन्दन श्रीरामचन्द्र ज्ञी के पीछे जाते हुए और 
इस प्रकार कहते हुए लोग श्राखुओं को न राक सके ध्यथांत्‌ रोने 
लगे ॥ २७ ॥ 
अथ राजा हतः ख्रीमिर्दीनामिदीनचेतन; । 
र प्रियं ७ 
निजंगाम मियं पुत्रं द्रक्ष्यामीति व्रुवन्ण्हात्‌ ॥ २८ ॥ 
उधर राजभवन में दीनदुखी महाराज दशरथ शोक से विकल 
रानियों सहित यह कहते हुए “ में अपने प्यारे बेटे को देखूँ गा ” 
भवन से पैदल ही निकल पड़े ॥ २८ ॥ 
शुश्रुवे चाग्रतः स्रीणां रुदन्तीनां महास्वनः । 
यथा नादः करेणूनां बद्धे महति कुञ्जरे ॥ २९ ॥ 
हाथी को जुंजीरों में बेधा देख, जिस प्रकार हथिनी चिघाड़ 
मारती है, उसी तरह अति जोर से त्त्रियो के राने का शब्द महाराज 
दशरथ ने दुना ॥ २६ ॥ 
पिता हि राजा काङुत्स्थः श्रीमान्सन्न'स्तदाऽभवत्‌ । 
परिपूर्णः शशी काले ग्रहेणापप्छुता यथा ॥ ३० ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जी के पिता महाराज दशरथ हतश्री 


और हततेज येमे ही हो गये, जेसे पू्णमाखी झा चन्द्रमा राई से 
ग्रसे ज्ञाने पर हततेज और हतश्री हो ज्ञाता है ॥ ३० ॥ 


१ छन्न--अवसब्नतैज्ञा । ( गो० ) 
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स च श्रीमानचिन्त्यात्मा' रामा दशरथात्मजः । 
सूतं सश्वोदयामास त्वरितं वाह्यतामिति ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी जिनका साधारण लोग नहीं पहिचान सकते 
थे, सूत से वाले कि, रथ जल्दी अछटी हाँकों ॥ २१ ॥ 
रामा याहीति सूतं तं तिष्ठेति स जनस्तदा । 
C ~ 
उभयं नाशकत्सूतः कतृमध्वनि चादितः ॥ ३२ ॥ 
इधर श्रीरामचन्द्र ज्ञो तो रथ शीघ्र हाँकने के कहते और उधर 
प्रजाजन कहते कि, रथ धीरे धीरे चलाओ । ऐसी दशा में सुमंत्र न 
ता रथ को तेज़ ही चला सके और न खड़ा हो कर सकते थे- 
बेचारे बड़े सङ्कट में थे ॥ ३२॥ 
निर्गच्छति महाबाहौ रामे पौरजनाश्रुभिः । 
पतितेरभ्युपहितं प्रशशाम महीरजः ॥ ३३ ॥ 
जिस समय महाबाहु धीरामजन्द्र जी वन ज्ञाने लगे, डस समय 
उनके रथ के पहियों से उड़ी हुई घूल पुरवासियों की श्श्र॒धारा से 
दब गयी ॥ ३१ ॥ 
रुदिताश्रपरिद्यनं हाहाकृतमचेतनम्‌र । 
प्रयाणे राघवस्यासीत्पुरं परमपीडितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी के प्रयाण के समय अयोध्यापुरी के रहने वाले 
हाहाकार कर रोते राते किक्त्तेत्यतिमूढ दो गये-लोगों के बड़ा 
ही दुःख हुषा ॥ ३४ ॥ 
१ अच्वन्त्यात्मा-- प्राङतजनैरचिन्त्यस्वरूपः । (वि०) २ अचेत- 
नम्‌--मूइं | ( यो० ) 
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सुस्राव नयने? ख्रीणामास्रमायाससम्भवम्‌ । 
मीनसंक्षोमचलितेः सलिलं पडूजेरिव ॥ ३५ ॥ 
उस समय स्त्रियों के नेत्रो से ऐसी अश्रृधारा बह रहो थो, जैसे 
मछलियों के खलबला देने से कपल के पत्तों पर गिरा हुआ जल 
बहता है ॥ ३५ ॥ 
दृष्टा तु दपतिः श्रीमानेकचित्तगतं' पुरम्‌ । 
निपपातेव दुःखेन हतमूल इव द्रुमः ॥ ३६ ॥ 
महाराज सारे नगरवाखियों के दुखी देख, जड़ से कटे हुए 
पेड़ की तरह ज़मोन पर निर पड़े ॥ ३६ ॥ 
ततो हलहलाशब्दो जज्ञे रामस्य पृष्ठतः । 
नराणां मेकष्य राजानं सीदन्तं भृशदुःखितम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्र जो के रथ हे पीडे ओआ लाग थे, वे महाराज की 
यह महादुःखपृण दशा देख, हाहाकार करने लगे ॥ ३७॥ 
हा रामेति जनाः केचिद्राममातेति चापरे । 
अन्तःपुरं समृद्धं च क्रोशन्तः पर्यदेवयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
महाराज को तथा उनके रनवास की समस्त रानियों और 
नोकर चाकरों के दुःखी दख, काई कहता “हा राम ! ” और 
कोई कहता “हा कोशल्ये | ” -साराँश यह मि, उस समय सब. 
लोग रुदन कर रहे थे ॥ ३८॥ 


१ एकचितिगतं --दुःखेनेकचित्ततांगतम्‌ । ( रा० ) २ पर्यदेवयन्‌---अरु- 
दुन्‌ | ( गोः ) 


४३८ अयेध्याकायडे 


अन्वीक्षमाणो? रामस्तु विषण्णं भ्रान्तचेतसम्‌ । 
राजानं मातर चेत्र ददशोनुगतो पथि ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार लागों का रोना और चिल्लाना सुन, जाते दुप 
भ्रीरामचन्द्र जी ने पीळे की रोर देखा कि, उनके पिता महाराज 
दशरथ और उनकी माता कोशद्या पैदल ही उनके पीछे चली 
था रहो हैं और वे विषाद्‌ से ग्रसित हैं और खरातचित्त हैं ॥ ३६ ॥ 
स बद्ध इव पाशेन किशोरों मातरं यथा । 
धर्मपाशेन संक्षिप्तः? प्रकाशं नाभ्युदेक्षत ॥ ४० ॥ 
बंधा हुआ घोड़ी का बच्चा जिस प्रकार ऋपनी माता के देख 
नहीं पाता, डसी प्रकार सत्य के पाए में बंधे होने के कारण श्रीराम- 


चन्द्र जी ने ( माता पिदा की यह दशा देख कर भी ) उधर से दृष्टि 
फेर ली ॥ ४० ॥ 


पदातिनौ च यानाहावदुःखाही सुखोचितो । 
दृष्टा सञ्जोदयामास शीघ्रं याहीति सारथिम्‌ ॥ ४१ ॥ 


सदा सवारी में चलने वाले, जिन्होंने कभी छुल को कोड दुःख 
ज्ञाना ही नहीं, उनको पैदल चले भाते देख, श्रोरामचन्द्र जी ने 
खुमंत्र से रथ शीघ्र हाँकने के कहा ॥ ४१॥ 
न हि तरपुरुषव्याघ्रो दुःखदं दशनं पितुः । 
मातुश्च सहितुं शक्तस्तेत्रार्दित इव द्विपः ॥ ४२ ॥ 


१ अन्वीक्षमाणः-आक्रोशा नुसारेणपश्चाव्‌सामान्यतशक्षक्राणः । ( गो ) 
२ संक्षिप्त---बद्ध इतिं यावत्‌ । ( गो० ) 
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श्रीरामचन्द्र जी पते माता पिता की यह अवस्था न देख 
सके, उस समय उनकी वैसी ही दशा थी जेसी कि, किसी मतवाले 
हाथी की घेकुश लगने से होती है ॥ ४० ॥ 
प्रत्यागारमिवायान्ती वत्सला वत्सकारणात्‌ । 
बद्धवत्सा यथा धेनू राममाताऽभ्यधावत ॥ ४३ ॥ 
गोष्ठ में बंधे हुए बच्चे की खुध कर दिन भर वन में रही हुई 
शो, जैसे शाम को गाठ की आर दोड़ती है, वैसे ही कोशल्या ज्ञी 
भी दोडी ॥ ४३ ॥ 
तथा रुदन्तीं कासल्यां रथं तमनुधावतीम । 
क्रोशन्तीं राम रामेति हा सीते लक्ष्मणेति च ॥४४॥ 
सुदन करती हुई काशल्या रथ के पीछे दौड़ी चली जाती थो 
ओर हा राम, हा सीता, हा लक्ष्मण कह कर चिल्ला रही थीं ॥ ४३॥ 
रामलक्ष्मणसीतार्थं स्रवन्तीं वारि नेत्रजम्‌ । 
असकृत्मरक्षत स तां तृत्यन्तीमिव' मातरम्‌ ॥ ४५ ॥ 
श्रीराम्रचन्द्र की ने पक वार फिर कर देखा कि, उनकी माता 
राम, लकमण सीता ऊं लिये रुदन करतो धवं गिरती पड़ती चक्कर 
खाती चली म रही हैं ॥ ४५ ॥ 
तिष्ठेति राजा चुक्रोश याहि याहीति राघवः । 
सुमन्त्रस्य बभूवात्मा चक्रयोरिव चान्तरा ॥ ४६ ॥ 


१ नृत्यन्तीमिव --तद्वदितस्तः परिश्रमन्तीमिद । (गो०) २ चक्रयोरिवचा- 
न्तरा--चक्रयेर्‍यु युत्ससेनयोररन्तरास्थितः उदा सीन: पुरुष इव सुसं त्रस्थात्मा- ˆ 
मनःदेःळूविते। बभूव । ( रा० तथा वि० ) 
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इधर तो महाराज दशरथ खुमंत्र से कहते थे ठहरा टहरा और 
उधर श्रोरामचन्द्र जी कहते थे शीघ्र अले शीघ्र चलो । उस समय 
सुमंत्र उसी प्रकार घत्रड़ा उठे, जिस प्रकार युद्धार्थं खड़ी हुई सेना थो 
कै बीच खड़ा उदासीन मनुष्य घबड़ा उठता है । ( भ्र्थात्‌ सुमंत्र 
पशोपेश में पड़े इप थे कि, महाराज की आजला का पालन करें कि, 
श्रीरामचन्द्र जी को भ्राज्ञा का पालन करें ) ॥ ४६ ॥ 
श्रोषमि ` 
नाश्रोषमिति राजान्ुपालब्धाऽपि वक्ष्यसि । 
चिरं! दुःखस्य पापिष्ठमिति रामस्तमब्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 
रामचन्द्र जो ने खूत से कहा कि, तुम जब लोट कर महाराज 
के पास आयो, तब यदि महाराज तुमसे पृ छे कि, मेरी आज्ञा की अव- 
हेला कर रथ क्यो नहीं उहराया ; तब कह देना कि, ( रथ की गड़- 
गड़ाइट और लोगों के रुइन के चीत्कार में ) मेंने आपकी वात सुनी 
नहीं। क्योंकि इस समय जे दुःख हो रहा हे, वह यहाँ उहर कर देर 
करने से ओर भी अधिक दो जायगा । अर्थात्‌ यहाँ ठहरने से सिवाय 
दुःख और कष्ट बढ़ जाने के ओर कुछ भी लाभ नहीं हे ॥ ४७ ॥ 
रामस्य स वचः कुबंन्ननुञ्ञाप्य च तं जनम्‌ । 
व्रजतोऽपि हयाऽ्शीघं चोदयामास सारथिः ॥ ४८ ॥ 
तब खुमंत्र ने ्रोरासचन्द्र जो का कहना माना और जा लोग 
रथ के पीछे आ रहे थे, उनसे जाने के लिये कहा, ओर तब चलते 
हुए घोड़ों का तेज़ दोडाया ॥ ४८॥ 
न्यवर्तत जने राज्ञो रामं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
मनसाप्य्रुवेगैश्च न न्यवतंत मानुषम्‌ ॥ ४९ ॥ 


१ चिरं... इति--दुः्खस्य इदनीमचुभयमान-दुःखस्याचिरं विळम्धः । 
(गो०) २ पापिष्ट-अति दुःसहं । (गोऽ) ३ ब्रजतोऽपि-गव्छतोापि पुनः | (रा०) 
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जिक्त समय रथ तेजी से चला. उस समय महाराज के कुटुम्ब 
के लाग श्रीरामचन्द्र जी की मन से परिक्रमा कर, शरीर से लोट 
झाये, परन्तु मन से नहीं लोटे, किन्तु अन्य पुरवासी जन 
तो मन से भी न लेटे और इसी लिये उनका अ्श्नवेग भी न 
थमा ॥ ४६ ॥ 
यमिच्छेत्पुनरायान्तं नेनं दूरमनुव्रजेत्‌ । 
इत्यमात्या महाराजमूचुदंशरथं वचः ॥ ५० ॥ 
मंत्रिवग ने महाराज से कहा कि, जिसका शीघ्र पुनरागमन 
चाहे, उसको पहुँचाने के लिये दूर तक न जाना चाहिये ॥ ५० ॥ 


तेषां वचः सवंगुणोपपन्नं 
प्रस्विन्नगात्रः प्रविषण्णरूपः । 


निशम्य राजा कृपणः सभायों 
व्यवस्थितस्तं धुतमीक्षमाणः ॥ ५१ ॥ 


इति चत्वारिंशः सर्गः ॥ 

शाख का ऐसा वचन खुन, महाराज दशरथ जो, ( रथ के पीछे 
दौड़ने के कारण ) जा पसीने से सराधार ओर शोक से दीन हो 
रहे थे, रानियों सहित श्रीरामचन्द्र जी की श्रोर टकटकी लगाये 
वहीं खड़े हा गये । अर्थात्‌ रथ के पीछे फिर न गये। ( धर्मशास्त्र 
की ओक्षा अथवा मंत्रियों के युक्तियुक्त वचन के आगे पुत्रस्नेह दव 
गया) ॥ ५१॥ 

अयेष्याकाशड का चालिसर्वा सग समाप्त दुआ । 


—%——— 


एकचत्वारिशः सगः 


---$०$-> 


तस्मिस्तु पुरुषव्याघ्रे बिनियाते कृताञ्जलौ । 
आर्तशब्दाऽथ संजज्ञे ख्रीणामन्तःपुरे महान्‌ ॥ १ ॥ 
हाथ जोड़े बिदा होते हुए पुरुर्षासह थीरामचन्द्र जी के चले 
ज्ञाने पर, अन्तःपुर की स्त्रियों ने वड़ा हाहाकार मचाया ॥१॥ 
अनाथस्य जनस्यास्य दुबेलस्य तपस्विनः । 
- या गतिः शरणं चासीत्स नाथः कनु गच्छति ॥२॥ 
वे विलाप कर के कहने लगीं -ज्ञा ग्रनाथो, दुर्वलों और 


शोचनीय मनुष्यों के एकमात्र अवलंव ओर रक्षक हैं, वे श्रीरामचन्द्र 
कहाँ जाते हैं ॥ २॥ 


न क्रुध्यत्यभिशप्तोषपि क्रोधनीयानि वर्जयन्‌ । 
क्रद्धान्मसादयन्सर्वान्समदुःख कचिद्गतः ॥ २ ॥ 
जा कठोर वचन कहने पर भी कभी क्रोध नहीं करते हैं और 

न किसी को कुपित करते हैं, प्रत्युत कुपित इप जन को प्रसन्न करने 
बाले हैं तथा जा सब के सुख दुःख को अपना सुख दुःख समकने 
चाले हैं, वे श्रीरामचन्द्र कहाँ जाते हैं ॥ ३ ॥ 

कौसल्यायां महातेजा यथा मातरि वतते । 

तथा यो बरतेतेऽस्मासु महात्मा कनु गच्छति ॥ ४ ॥ 


ज्ञा महातेजस्वी अपनी जननी कोशल्या की तरह ही हम खव 
को माता मानते हैं, वे महात्मा अब कहाँ जा रहे हैं ॥ ३ ॥ 
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कैकेय्या क्विश्यमानेन राज्ञा सञ्चोदितो वनम्‌ । 
परित्राता जनस्यास्य जगतः कनु गच्छति ॥ ५ ॥ 
कैकेयी से सताये जा कर ओर महाराज द्वारा वनवास के लिये 
प्रेरित दा, इस जगत के समस्त जनों के रक्षक श्रीरामचन्द्र कहाँ 
चले जाते हैं ॥ ५ ॥ 
अहो निश्चेतनो! राजा जीवलोकस्य सम्म्ियम्‌ । 
धम्यं सत्यव्रतं रामं वनवासे प्रवत्स्यति ॥ ६ ॥ 
हा ! महाराज की बुद्धि पर तो पत्थर पड़े हैं, जा धर्मात्मा 
सत्यवादी घोर जीवों के पूर्ण रीति से प्रीतिपात्र श्रीराम को वनवास 
दे रहे हैं ॥ ६ ॥ 
इति सर्वा महिष्यस्ता विवत्सा इव धेनवः । 
रुरुदुशैव दुःखाताः सस्वरं च विचुक्रश! ॥ ७॥ 
इस प्रकार वे सब रानियाँ बछूड़ा रहित गा की तरह शोका 
हा, राने लगीं सोर उच्चस्वर से विलाप करने लगीं ॥ ७ ॥ 
स तमन्तःपुरे घारमातेशब्द महीपतिः । 
पुत्रशाकामिसन्तप्ः श्रुत्वा चासीत्सुदुःखितः ॥ ८ ॥ 
` महाराज पुत्रवियागजन्य शोक से तो पहिले ही दुःखी हो रहे 
थे, तिस पर रनवास के इस घोर आत्तनाद्‌ को सुन, वे श्रत्यन्त 
दुःखी हूप॥८॥ 
नाग्निहोत्राण्यहूयन्त नापचन्ग्रहमेधिनः । 
अकुर्व प्रजा) कार्य सूर्यश्वान्तरधीयत ॥ ९ ॥ 


१ निइचेतनः - बुद्धिहीनः । ( गो? ) 
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उस दिन न तो किसी ब्रह्मचारी ने अग्िहोत्र किया प्रोर न 
किसी गुहस्य के घर चूल्हा ही जला श्थवा न दिसो ने रसोई 
वनाई । उस सारे दिन किसी ने कुछ काम न किया शरोर दिन 
डूब गया । अर्थात्‌ वह समस्त दिन लोगों का दुःख ही दुःख में 
बीता ॥ ६ ॥ 

व्यसूजन्कवलान्नागा गावा वत्सान्नपाययन्‌ । 
पुत्रं प्रथमजं लब्ध्वा जननी नाभ्यनन्दत ॥ १० ॥ 

( केवल मनुष्यों ही को यह दशा हुई हो सा बात नहीं) 
होथियो ने अपनो श्रपनी फूले गिरा दीं, गोशों ने बहुड़े वहियों 
को दृध न पिलाया । माताएँ अपने ज्येष्ठ पुत्रों का देख इषित नहीं 
हाती थीं ॥ १०॥ 


त्रिशङ्कलोहिताङ्गश्च बृहस्पतिवुधावपि । 
दारुणाः सोाममभ्येत्य ग्रहाः सर्वे व्यवस्थिताः ॥११॥ 
त्रिशङ्क, मङ्गल, बृहस्पति, बुध. शनि ओर शुक्र रादि कूर ग्रह 
वक्ती हो, चन्द्रमा के निकट जा, थर थर काँपने लगे ॥ ११॥ 
नक्षत्राणि गतार्चीषि ग्रहाश्च गततेजसः । | 
विशाखा'स्तु सधूमाथ नभसि प्रचकाशिरे ॥ १२॥ 


नक्षत्र प्रभाहीन ओर ग्रह तेजहोन हो गये । विशाखा 
नक्षत्र धुमेला पड़ गया था और आकाश में घु घला सा चमक 
था ॥ १२॥ 


१ विशालाः--इच्वाङुदेशनक्ष्त । ( गो० ) 
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'कालिकानिलवेगेन महादधिरिवात्यितः । 
रामे वनं प्रत्रजिते नगरं प्रचचाल? तत्‌ ॥ १३ ॥ 
तेज़ वायु के चलने से आकाश में मेघो के समूह उसी प्रकार 
पक के ऊपर पक उठते थे, जिस प्रकार समुद्र में लहरें उठा करतो 
हैं। श्रीराम के तन जाने पर नगर में भूकम्प दुआ ॥ १३ ॥ 
दिशः पर्याकुलाः सवास्तिमिरेणेव संहताः । 
न ग्रहो नापि नक्षत्रं प्रचकाशे न किञ्चन ॥ १४ ॥ 
द्शों दिशाओं में अन्धकार का गया, जिससे आकाश में ग्रहों 
ओर नक्षत्रो का प्रकाश नहीं देख पड़ता था ॥ १४ ॥ 
अकस्मान्नागरः समो जनो दैन्यमुपागमत्‌ । 
आहारे वा विहारे वा न कश्चिदकरोन्मनः ॥ १५ ॥ 
भ्रकस्मात्‌ सारे नगरनिवासी उदास दो गये | उस दिन किसी 
ने भी तो भोजन किये रौर न झाई किसी खेल कूद या मने- 
रञ्जन के काय में सम्मिलित हुआ ॥ १५ ॥ 
शोकपर्यायसन्तक्षः सततं दीर्घबुच्छ्वसन्‌ । 
अयोध्यायां जनः सर्वः शुशोच जगतीपतिम्‌ ॥ १६ ॥ 


सब अयोध्योवासी शोकसन्तत्त हा बरावर शाई भर रहेथे 
अर महाराज दशरथ पर कुढ़ रहे थे ॥ १६ ॥ 


१ काछिझा--मेधपंक्ति: अनिलवेगेन आकाशे उत्थितः उदधिरित्र 
हझ्यते | ( रा० ) २ नगरं प्रचचालेत्यनेन भूकम्पः | ( रा० ) 
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बाष्पपर्याकुलमुखे| राजमागंगता जनः । 
न हृष्टो लक्ष्यते कश्चित्सवः शाकपरायण; ॥ १७ ॥ 
राह चलते मनुष्यों के भी नेत्र ऑँखुध्ों से भरे हुए थे, कहीं 
प्रसन्नता का नाम तक न था, क्योंकि सब के सब पुरवासी शेक 
सन्तप्त हा रद्दे थे ॥ १७॥ 
न वाति पवनः शीता न शशी सौम्यदशनः । 
न सूयस्तपते लोकं स्व पर्याकुलं जगत्‌ ॥ १८ ॥ 

न तो शीतल हवा चलती थी न चन्द्रमा सुहाचना जान पड़ता 
था और न सूर्य ही तपते थे । सारा जगत ही रामवियाग में विकल 
हो रहा था ॥ १८ ॥ 

अनर्थिनः सुताः स्रीणां भतर भ्रातरस्तथा । 
सर्वे सर्वं परित्यज्य राममेवान्वचिन्तयन्‌ ॥ १९ ॥ 

न ता पु को अपने माता विता से, न पतियों को अपनी 

सहधमिणियों से और न भाई को अपने भाई से कुछ प्रयोजन रहा- 


सबने सब के कोइ सा दिया था । क्योंकि उस दिन सब लोग 
केवल श्रीरामचन्द्र की चिन्ता में डूबे इप थे ॥ १९ ॥ 


ये तु रामस्य सुहृदः सर्वे ते मूढचेतसः । 
शाकभारेण चाफ्रान्ताः शयनं न जइस्तदा || २० ॥ 


ज्ञा श्रीरामचन्द्र के हितैषी मित्र थे उनके! अपनी कुछ भी छुध 
बुध ही न थी । वे शोकभार से इतने दबे हुए थे कि, उनकी निद्रा 
तक जाती रही ॥ २० ॥ 
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ततस्त्वयाध्या रहिता महात्मना 
£) र 
पुरंदरेणेव मही सपवंता । 


चचाल घोरं भयशाकपीडिता 
सनागयोधाइवगणा ननाद च ॥ २१॥ 
इति पकचत्वारिंशः सर्गः ॥ 
इन्द्र से रहित पर्वतो खदित पृथिवी की ज्ञा दशा होतो है, 

वही दशा महात्मा श्रीरामचन्द्र जी रहित अयोध्या की हुई और 
बह घोर शोक से सन्तप्त हो कम्पित हो गई । वह पुरी हाथो, घोड़ों 
ओर वीरो के हाहाकार व ग्ात्तेनाद से पूर्ण हो गयी। (इन्द्र से 
रहित का तात्पर्य यह है कि जैसे इन्द्र का कोप होने पर अनावृष्टि 
के कारण सारी पृथिवी ओर पहाड़ उत्तघ हा उठते हैं ओर मनुष्य, 
पशु पक्षी सभो विकल हो उठते हैं, उसी प्रकार श्रीराम के अयोध्या 
छोड़ कर चले जाने पर अयोध्या को दशा हो गयी ) ॥ २१ ॥ 


अ्योष्याकाणड का इऊतालिसवाँ सर्ग पूरा हुआ। 
ना मुदा 
द्विचत्वारिंशः सर्गः 
-ण  $-- 
यावत्तु निर्यतस्तस्य रजारूपमदृश्यत । 
नेवेक्ष्वाकुवरस्तावत्सज्ञहारात्मचक्षुषी ॥ १ ॥ 


जब तक श्रीरामचन्द्र के रथ के पहियों से उड़ती हुई धूल 
दिखत्ताई देती रही, तब तक महाराज ने उस ओर से अपनी निगाह 


न फेरी भ्रर्थात्‌ उधर ही देखते रहे ॥ १ ॥ 
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यावद्राजा मियं पुत्रं पश्यत्यन्तधार्मिकम्‌ । 
तावद्व्यवर्धते'वास्य धरण्यां पुत्रदर्शने ॥ २ ॥ 
जब तक महाराज दशरथ के अपने अत्यन्त प्रिय और धार्मिक 
पुत्र श्रीरामचन्द्र जी दिखलाई पड़े, तव तक वे ज़मीन से बार बार 
उठ उठ कर डनको देखते रदे ॥ २ ॥ 
न पश्यति रजा$प्यस्य यदा रामस्य भूमिपः । 
तदाऽऽतेश्च विषण्णश्च पपात धरणीतले ॥ ३ ॥ 
किन्तु जब रथ के पहियों से उड़ी हुई छूल भी अद्वृश्य हो गयी 
तब महाराज दशरथ आत्तं और विषादपूर्ण हो, भूमि पर गिर 
पड़े ॥ २ ॥ 
तस्य दक्षिणमन्वागात्कासल्या बाहुमङ्गना । 
वाम चास्यान्वगात्पाशव कैकेयी भरतप्रिया ॥ ४ ॥ 


उस समय महाराज के दहिने हाथ को कहशल्या और बाये 
हाथ के भरतप्रिया कैकेयी पकड कर, उनके ले चलों ॥४॥ 


तां नयेन च सम्पन्नो धर्मेण विनयेन* च । 
उवाच राजा कैकेयीं समीक्ष्य व्यथितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
नीतिवान्‌ धर्मात्मा और सदाचारी महाराज दशरथ कैकेयी 
को अपने पास देख कर विकल हो बोले ॥ ५ ॥ 
कैकेयि मा ममाङ्गानि स्पाक्षीस्स्वं दुष्टचारिणी । 
न हि त्वां द्रप्टुमिच्छामि न भार्या न च बान्धवी ॥६॥ 


१ व्यवर्धतइव उत्थायोत्थायोलेकते । ( शि० ) २ विनयेन--खदा- 
चारेण । ३ नचवान्धवी--पत्नीत्व सम्बन्धेषिना । ( गो० ) 
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रे दुष्टा कैक्ेयो ! हमारे शरीर को मत छू । हम तेरा मुँह देखना 
नहीं चाहते । तू न तो भ्रब हमारी भार्या है और न हमारे साथ 
तेरा शब पल्लो का कोई नाता दी रहा है ॥ ६ ॥ 
ये च त्वामनुजीवन्ति नाहं तेषां न ते मम । 
केवळार्थपरां हि त्वां त्यक्तधर्मा' त्यजाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
केली तू ही नहीं, बहिकि तेरे नोकर चाकर भी हमारे नहीं हैं 
ओर हम भी उनके नहीं हे । हम तो, स्तरार्थतत्पर हा, पातित्रतघर्म 
का त्याग करने वाली तुझको त्यागते हैं ॥ ७ ॥ 
अगृह्णां यञ्च ते पाणिमग्नि पयणयं\ च यत्‌ । 
C मस्िँ 
अनुजानामि) तत्सवमस्मिँरलाके परत्र च ॥ ८ ॥ 
हमने अञ्चि की परिक्रमा कर, जा तेरा हाथ पकड़ा था, उसका 
इहिलोकिक और परलोकिक कर्मफल भी हम त्यागते हैं ॥ 5 ॥ 
[ १ इसलोक का फछ-- क्रीइदि व्यवहार अब से तेरे साथ न करेंगे 
२ पारलौकिक कर्मफड--परलोकसिद्धि के ल्यि जो यज्ञानृष्ठानादिकर्म 
किये जाते हैं । ] 
भरतश्चेत्मतीतः* स्याद्राञ्यं प्राप्येदमव्ययम्‌ । 
यन्मे स दद्यात्मीत्यथे मां मा तददत्तमागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
इस भ्रक्तय्य राज्य को पा कर, यदि भरत प्रसन्न हो, ता उसका 
दिया तपण श्राद्धादि का जल और पिण्ड हमें न मिले ॥ 8 ॥ 
अथ रेणुसम्चुध्वस्तं तश्चुत्थाप्य नराधिपम्‌ । 
© 
न्यवतंत तदा देवी कौसल्या शोककर्षिता ॥ १० ॥ 
१ पर्यंगयं--प्रदक्षिणमनयं । ( गो० ) २ अनुजानामि--परि- 
त्यजामि । { गो० ) ३ प्रतीतः--प्रमुद्तिहति । ( गो० ) 
वा० रा०--२६ 
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कैाशल्या जी स्वयं शोक से पीड़ित थीं । वे धूलधूसरित महाराज 
को उठा कर, घर के फिरीँ ॥ १० ॥ 
हत्वेव ब्राह्मणं कामात्स्पृष्टाभरिमिव पाणिना । 
अन्वतप्यत धर्मात्मा पुत्रं सञ्चिन्त्य तापसम्‌ ॥ ११ ॥ 
जानबूक कर ब्रह्महत्या करने से व जलते हुए अगारे को हाथ 


से छूने से, जेला सन्ताप होता है, वेसा ही सन्ताप, महाराज को 
सुनिभेषधारी पुत्र का स्मरण कर के हा रहा था ॥ ११॥ 


निवृत्यैव निहृत्त्येब सीदतो रथवत्मसु । 
राज्ञो नातिबभै रूपं ग्रस्तस्यांशुमता यथा ॥ १२ ॥ 
महाराज दशरथ का, ज्ञा बार वार मुड़ मुड़ कर, रथ के मार्ग 
के देखते ज्ञाते थे, रूप रादुग्रस्त खूयं की तरह अच्छा नहीं 
लगता था ॥ १२ ॥ 


विललाप च दुःखातेः प्रियं पुत्रमनुस्मरन्‌ । 
नगरान्तमनुप्रापतं बुद्धा पुत्रमथाब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ने श्रनुमान कर जब जाना कि, हमारे प्यारे राम घ्व 
नगर को सोमा के बाहिर निकल गये होंगे, तब वे प्रत्यन्त दुःखी 
ह्वा झर पुत्र का स्मरण कर विलाप करने लगे ॥ १३ ॥ 
वाहनानां' च मुख्यानां वहतां तं ममात्मजम्‌ । 
पदानि पथि दृश्यन्ते स महात्मा न हश्यते ॥ १४ ॥ 


१ दाइनानां- अइ्वानांमध्येमुख्यानां । ( शि० ) 
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हमारे घोड़ों में से जो घोड़े, हमारे पुत्र श्रीरामचन्द्र जी के रथ 
में जत कर गये हैं, उनके खुरो के निशान तो रास्ते में देख पड़ते 
हैं, किन्तु वह महात्मा नहीं दिखलाई पड़ता ॥ १४ ॥ 
यः सुखेपूपधानेषु शेते चन्दनरूषितः । 
वीज्यमानो महाहांभिः ख्रीमिर्मम सुतात्तमः !। १५ ॥ 
जञा हमारे श्रेष्ठ पुत्र चन्दन से चचित हो, कोमल तकियों एवं 
गद्दो पर सुख से साते थे और जिनके ऊपर सुन्द्रो स्त्रियां चंवर 
डुलाया करतीं और पंखा कला करतो थीं; ॥ १४ ॥ 
स नूनं कचिदेवाद्य दक्षमूलमुपाश्रितः । 
काष्ठं वा यदि वाऽशमानयुपधाय शयिष्यते ॥ १६॥ 
वे हमारे पुत्र, हाय | साज किसी वृक्ष के नीचे लकड़ी या 
पत्थर का तकिया लगा कर सोचेगे ॥ १६ ॥ 
उत्थास्यति च मेदिन्याः कृपणः पांसुगुण्ठित!% । 
विनिश्वसन्प्र्वणात्‌'करेणूनाम्‌\इवषंभः ॥ १७॥ 
और प्रातःकाल वे भूमि से उदास मन और घूलघूसरित, 
उसासे तेते हुए, उसी प्रकार उउेगे, जिस प्रकार करने के पास से 
बैल उठता हे ॥ १७॥ 
द्रक्ष्यन्ति नूनं पुरुषा दीघेबाहुँ वनेचराः । 
रामसुत्थाय गच्छन्तं लोकनाथमनाथवत्‌ ॥ १८ ॥ 


१ प्रखबणात्‌--निझरात्‌ । तव्समीपइत्यर्थः । ( गो० ) २ करेणूना- 
सूषभ । (शि०) # पाठान्तरे ` ' कुण्ठित; । ” 
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वन में रहने वाले लोग महाबाहु एवं लोकनाथ श्रीरामचन्द्र 
के घ्रनाथ की तरह उठ कर जाते हुए देखेंगे ॥ १ ॥ 
सा नूनं जनकस्येष्टी सुता सुखसदेचिता । 
कण्टकाक्रमणाक्रान्ता वनमद्य गमिष्यति ॥ १९ ॥ 
बह जनकदुलारी ज्ञा सदा निश्चय ही सुख भागने योग्य है, 
चन में चलते समय अब उसके पैरो में कांटे चुभगे ॥ १६ ॥ 
अनभिज्ञा वनानां सा नूनं भयमुपेष्यति । ` 
दितं ९ र 
श्‍वापदानर्दितं श्रुत्वा गम्भीरं रोमहषणम्‌ ॥ २० ॥ 
व्याघ्रादि वन पशुओं की गम्भीर और रामाञ्चकारी गर्जन सुन 
कर, वनवास के भयों से श्रनमिज्ञ सीता, अवश्य ही बहुत 
डरेगी ॥ २०॥ 
सकामा भव केकेयि विधवा राज्यमावस । 
न हि तं पुरुषव्याघ्रं विना जीवितुमुत्सहे ॥ २१ ॥ 


हे कैकेयी ! तेरी मनसा पूरी हुई । तू अब विधवा हो कर राज्य 
कर, क्योंकि हम तो उस पुरुषसिह कै विना जीवित नहीं रह 
सकते ॥ २१ ॥ 


इत्येवं विलपन्राजा जनाघेनाभिसंद्रतः । 


अपस्नात' इवारिष्टं प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार महाराज विलाप करते करते लोगों के साथ वैसे ही 
नगर में आये जेसे कोई मुरद्नी में स्नान कर और दुःखित हवो 
आता है ॥ २२ ॥ 


१ अपस्नातः--न्टृतस्नातः । “अपह्नाते। सूतर्नातः ” | (अमरः) (गो०) 
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शून्यचत्वरवेश्मान्ताँ संद्रतापणदेवताम्‌ । 
७ र 
झान्तदुर्बलदुःखाता' नात्याको्णमहायथाम्‌ ॥ २३ ॥ 
नगरी में देखा तो चवूतरे और घर लूने पड़े थे, बाजार तथा 
देवालय वंद थे। बड़ी बड़ी सड़कों पर थमे, दुर्बल और पीड़ित 
मनुष्य ही देख पड़ते थे ॥ २३ ॥ 
तामवेक्ष्य पुरीं सवा राममेवानुचिन्तयन । 
विलपन्पाविशद्राजा गृह सूर्य इवाम्बुदम्‌ ॥ २४ ॥ 
पुरी की दुदंशा का इस प्रकार का दृश्य देखते हुए और श्रीराम 
का स्मरण कर के, विलाप करते हुए महाराज अपने भवन के भीतर 
उसी प्रकार गये, जिस प्रहार सूर्य मेघमण्डल में जाता हे ॥ २७ ॥ 
महाहदमिवाक्षोभ्यं सुपर्णेन हृतोरगम्‌ । 
रामेण रहितं वेश्म वैदेह्या लक्ष्मणेन च ॥ २५॥ 
जैसे गरुड़ जी द्वारा अपहत सर्पो के अभाव में किसो बड़े 
तालाव के जल में खलबली नहीं होती-जल स्थिर ह्वा जाता है, 


वैसे ही श्रीराम लक्ष्मण ओर सीता के वनवासो होने पर, राज- 
भवन में स्तव्धता कराई हुई थी ॥ २५ ॥ 


अथ गद्गदशब्दस्तु विळपन्मनुजाविपः । 
उवाच मृदु मन्दाथ वचनं दीनमस्वरम्‌' ॥ २६ ॥ 


महाराज दशरथ ने भरे हुए कयठ से भर अति क्षीण स्वर में, 
दीन भाव से, मदु और ्रद्पार्थवाची ये वचन कहे ॥ २६ ॥ 


१ अस्वरम्‌-कण्डस्वररद्वितं । ( गो० ) 
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कोसल्याया शृहं शीघ्रं राममातुनयन्तु माम्‌ । 
न ह्यन्यत्र ममाश्वासा हृदयस्य भविष्यति ॥ २७ ॥ 
जिस घर में राममाता कोशल्या रहती हैं, हमें उस घर में शीघ्र 
पहुँचा दो । क्योंकि अन्यत्र कहीं भी हमारा हृदय शान्त नहीं 
होगा ॥ २७॥ 
इति ब्रुवन्तं राजानमनयन्द्वारदर्शिन; । 
कोसल्याया गृहं तत्र न्यवेश्यत विनीतवत्‌' ।। २८ ॥ 
महाराज के यह कहने पर द्वारपालों ने उनके लेजा कर 
कैशल्या के घर में सेज पर लिटा दिया ॥ २८॥ 
ततस्तस्य प्रविष्टस्य कोसल्याया निवेशनम्‌ । 
अधिरुह्यापि शयनं बभूव लुलितं\ मनः ॥ २९ ॥ 
कौशल्या जी के घर में पहुँच ने रौर सेज पर लेटने पर भी, 


महाराज का मन चञ्चल ही बना रहा--( जैसा उन्होंने विचारा था 
सा बात न हुई झर्थात्‌ हृदय शान्त न हुआ । ) ॥ २६ ॥ 


पुत्रदयविहीन॑ च स्टुषयाऽपि विवर्जितस्‌। 
अपश्यद्भवनं राजा नष्ठचन्द्रमिवाम्बरम्‌ ॥ ३० ॥ 


श्रीराम-लच््मण-तिहीन और सीता जी रहित वह भवन, 
महाराज दशरथ को चन्द्रमाहीन आकाश को तरद वाघ होने 
लगा ॥ ३० ॥ 


१ विनोतवत्‌--पय न्यवेशयत । (रा) २ लुळित--कलुषं । 
( रा० )-—चञ्चळं । ( क्षि० ) 
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तञ्च दृष्टा महाराजा भुजमुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
उच्चेः स्वरेण चुक्रोश हा राघव जहासि माम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय अपने भवन को शाभारहित देख, पराक्रमी महाराज 
दशरथ दोनों हाथ ऊपर को उठा, उञ्चस्वर से चिल्ला कर बाले--है 
बेटा राम ! तुम हमको छोड़े जाते हो ॥ ३१॥ 
सुखिता बत तं कालं जीविष्यन्ति नरोत्तमाः । 
परिष्वजन्तो ये रामं द्रक्ष्यन्ति पुनरागतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वे श्रेष्ठनन सुखी होंगे, जो उस समय तक जीवित रह कर, 
वन से लौट कर थ्ाये हुप श्रीराम को देखेंगे भार उन्हे हृदय से 
लगावेंगे ॥ ३२ ॥ 
अथ रात्र्यां प्रपन्नाया! काळरात्र्यामिवात्मनः । 
अधरात्रे दशरथः कोशल्यामिदमब्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाराज दशरथ के लिये कालरात्रि के समान रात्रि होने पर 
ब्पाथी रात के समय वे कौशल्या से कहने लरे ॥ ३३ ॥ 
रामं मेऽनुगता इष्टिरद्यापि न निवतते । 
न त्वा पश्यामि कोसल्ये साधु मां पाणिना स्पृश ॥३४॥ 
है कोशल्ये ! हमें तू नहीं दिखलाई पडती । क्योकि हमारी दृष्टि 
श्रीराम के पीछे चली गयी है, वह अभी तक नहीं लोटी है । तकव 
तू हमारा शरीर अपने हाथ से छू ॥ ३७ ॥ 
तं राममेवानुविचिन्तयन्तं 
समीक्ष्य देवी शयने नरेन्द्रम्‌ । 


१ प्रपद्मायां--प्राप्तायां । { गो० ) 
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उपापविश्याधिकमार्तरूपा 
विनिश्वसन्ती विललाप कृच्छुम ॥ २५ ॥ 
इनि द्विचत्वारिंशः सगः ॥ 

महाराज के इस प्रकार कहने पर, महारानी कोशल्या महाराज 
को श्रीराम के स्मरण में निमझ देख, उनकी सेज के समीप वेठ 
गर्यो झर अत्यन्त दूःखी हो, ऊँची सासे ले, वे महाविलाप करने 
लगीं ॥ ३५ ॥ 

अयोध्याकाणड का वयालीसवाँ खर्ग समाप्त हुम्ला । 


"क्ष 
त्रिचत्वारिशः सर्गः 
ततः समीक्ष्य शयने सन्नं शाकेन पार्थिवम्‌ । 
कौसल्या पुत्रशोकार्ता तमुवाच महीपतिम्‌ ॥ १ ॥ 
तदूनम्तर पुत्र के वियोगजन्य शोक से विक महारानी कोशल्या, 
सेज पर पड़े हुए और शोक से विहल महाराज दशरथ जो को 
देख, उनसे कहने लगीं ॥ १॥ 
राघवे नरशादूले विषमुप्त्वा हिजिह्मगा१% । 
विचरिष्यति कैकेयी निमुक्तेव' हि पन्नगी ॥ २॥ 
हे राजन्‌! कुटिल चरित्रा कैकेयी श्रोरामचन्द्र ज्ञी के प्रति विष 
उगल, कैचुली छोड़ी हुए साँपिन की तरह बिचरेगो ॥ २॥ 
१ अविजिह्मणा--कुटिळचरित्रा । ( रा° ) २ निमुक्ता-्यक्तकञ्च की । 
( र») # पाठान्तरे '' विजिद्ताम्‌ । ” 
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बिवास्य रामं सुभगा लब्धकामा समाहिता । 
त्रासयिष्यति मां भूयो दुष्टाहिरिव वेश्मनि ॥ ३ ॥ 
और श्रोरामचन्द्र को वन भेज और अपना मन चीता पा कर, 
दत्तचित्त हो, वह दुष्ट साँपिन को तरह घर में मुके त्रास देंगी ॥ ३॥ 
अथ स्म नगरे रामश्वरन्भैक्षं गृहे बसेत्‌ । 
कामकारो' वरं दातुमपि दासं ममात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि वह ऐसा वर माँगती कि, श्रीरामचन्द्र नगर में रह कर 
भिक्षा माँग कर अपना निर्वाह करें और घर में बने रहें अथवा 
कैकेयो उन्हें ग्रपना दास ही वना लेती, तो भी इस सनवास से 
अच्छा था ॥ ७४ ॥ 
पातयित्वा तु कैकेय्या रामं स्थानाद्यथेष्टतः । 
प्रदिष्टो रक्षसां भागः पर्वणीवाहिताग्निना ॥ ५ ॥ 
अपग्निद्ोत्र करने वाले, जिस प्रकार पर्वकाल में, रात्तसों का 


भाग निकाल कर, फेंक देते हैं, वैसे ही कैकेयी ने अपनी इच्छा- 
नुसार श्रीरामचन्द्र को यहाँ से निकलवाया ॥ ५ ॥ 


[ नाट--इस शोक का तात्पये यह है कि, राक्षसां को जा यज्ञमाग दिया 
ज्ञाता है, उठे राक्षस खा डालते हैं. श्रीरामचन्द्र जी को वन में भेजने से वहाँ 
राक्षस उनके! खा डालेंगे अब फिर उनका मुख देखना नसीब न होया । (गो०)] 

गजराजगतिवीरो महाबाहुध बुध रः । 
बनमाविशते नूनं सभाय! सहलक्ष्मणः ॥ ६ ॥ 


१ कामकारशइष्टमेव । ( रा० ) 
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भ्रव ता गजेन्द्र के समान गमन करने वाले वीर, महद्दावाहु 
और घनुधेर श्रीरामचन्द्र सीता घोर लक्ष्मण के साथ वन में पहुँच 
गये होंगे ॥ ६ ॥ 
वने त्वदृष्टदुःखानां कैकेथ्यानुमते त्वया । 
त्यक्तानां वनवासाय का न्ववस्था भविष्यति ॥ ७॥ 
देखा, जिन्होंने कभी दुःख देखा सुना ही नहीं, उनके तुमने 
कैकेयी की बातों में ध्या, चन में भेज्ञ रिया । जरा विचारों ता उनकी 
शब क्या दशा होगी ॥ ७ ॥ 
ते रत्रहीनास्तरुणा; फलकाले विवासिताः । 
कथं वत्स्यन्ति कृपणाः फलमूलैः कृताशनाः ॥ ८ ॥ 
उनके पास कोई श्रेष्ठ वस्तु नहीं है ।'यह तरुण अवस्या 
उनकी राजसुख भागने की थो ; किन्तु ऐसे समय वे वन में भेज 
दिये गये हें । मेरी समझ में नहीं आता कि, वे बेचारे कन्दमूल 
फलादि खा कर वन में केसे निर्वाह कर सकेंगे ॥ ८॥ 
अपीदानीं स कालः स्यान्मम शेकक्षयः शिव; । 
सभार्यं यत्सह भ्रात्रा पश्येयमिह राघवम्‌ ॥ ९ ॥ 
क्या मेरे भाष्य में कभो पेसी भी कोई शुभ घड़ी देखना लिखा 
है, जब में लक्ष्मण अर खोता सहित श्रीरामचन्द्र को . यहाँ घ्याया 
हुमा देखू घोर मेरे इस शोक का अन्त हा ॥ ६ ॥ 
सुप्त्वेवापस्थितो वीरो कदाऽयोाध्यां गमिष्यतः । 
यशस्विनी हृष्टजना सूच्छितध्वजमालिनी ॥ १० ॥ 
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अहो वह शुभ घड़ी कव ्रावेगो जब यह प्रसिद्ध व्येध्यापुरी, 
धीरामचन्द्र का पुरी के समीप ध्याना सुन अर हषित जनों से 
युक्त हो, बड़ी बड़ी ध्वज्ञा पताकाओं और मालाओं से सज्ञायी 
जायगी ॥ १० ॥ 
कदा प्रेक्ष्य नरव्याधावरण्यार्पुनरागतो | 
नन्दिष्यति पुरी हृष्टा समुद्र इब पर्वणि ॥ ११ ॥ 
वहा वह शुभ घड़ी कब देखने को मिलेगी, जब उन दोनों नर- 
श्रेष्ठों का प्रत्यागमन सुन, यह नगरी उसी प्रकार हर्षित हागो, जिस 
प्रकार पूणिमा के दिन समुद्र हषित हाता है ॥ ११॥ 
कदाज्योाध्यां महाबाहु; पुरीं वीरः प्रवेक्ष्यति । 
पुरस्कृत्य रथे सीतां इषमा गोवधूमिव ॥ १२ ॥ 
जिस प्रकार वृषभ गोधूलि के समय गो को आगे कर बस्ती 
में भ्राता हे, उसी प्रकार महाबाहु एवं वीर श्रीरामचन्द्र जी सीता 
के रथ में श्रागे बैठा, कव अयोध्यापुरो में प्रवेश करेगे ॥ १२ ॥ 
कदा प्राणिसहस्राणि राजमार्गे ममात्मजो । 
लाजैरवक्िरिष्यन्ति प्रविशन्तावरिन्दमो ॥ १३ ॥ 
किस दिन शत्रओं का नाश करने वाले श्रीरामलक्ष्मण के नगर 
में प्रवेश करते देख, सड़कों पर खड़े सहस्रों जन, उन पर खीलों 
( लावा ) को वर्षा करेगे ॥ १३ ॥ 
प्रविशन्तो कदाऽयोध्यां द्रक्ष्यामि शुभङुण्डले । 
उदग्रायुधनिस्रि्िः सशृङ्गाविव पवतो ॥ १४ ॥ 


१ उदप्रायुधर्निखिशो--आयुधशब्देन नात्र घनुरुच्यते | निखिंशः खङ्गः । 
“ बढ्गोतु नि्धिंशः ” इत्यमरः । ( गो० ) 
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वह शुभ दिन कव आवेगा, जब में देखूँगी कि, मेरे दो पुत्ररल्ल 
कानों में कुण्डल पहिने हुए और श्टङ्गगुक्त पवेतों के तुल्य खङ्गादि 
शस्त्रो के लिये हुए अयेध्या में प्रवेश कर रहे हैं ॥ १४ ॥ 
कदा सुमनसः कन्या द्विजातीनां फलानि च । 
प्रदिशन्त्यः पुरीं हृष्टाः करिष्यन्ति प्रदक्षिणम्‌ ॥ १५॥ 
किस दिन जानकी सहित दोनों राजकुमार कन्याओं और 


ब्राह्मणों के दिये हुए फूल फलों को ग्रहण कर और प्रसन्न होते हुप, 
पुरो को प्रदक्षिणा करेंगे ? ॥ १५॥ 


[ नोट--यह उस समय का उत्तरभारतवासियों में प्रचलित मङ्गछा चार 
का एक विधान है । ] 
कदा परिणतो बुद्धया! वयसा* चामरप्रभः। 
च ( - 
अभ्युपेष्यति धर्मज्ञस्रिवष इव लालयन्‌ ॥ १६ ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र ज्ञानवृद्ध और तरुण ( २५ वर्ष के ) होने 
पर भो, तीन वर्ष के वालक को तरह खेलते हुए मेरे पास कब 
आवंगे ॥ १६ ॥ 
निःसंशयं मया मन्ये पुरा वीर कदर्ययार । 
पातुकामेषु* वत्सेषु मातृणां शातिताः स्तनाः ॥१७॥ 


१ बुद्धयापरिणतः--क्षानवृद्धः । (गो) २ वयसा-चामरप्रभः 
पञ्चवि शतिवषइत्यर्थः । अमराहदिसदापञ्चविंशति वर्षाः । (गो०) ३ कद्‌- 
यया--क्षुद्रया । ( यगो० ) ४ पातुकामेषु-- स्तम्यपानकामेघु । ( गो० ) 
५ झातिताः--कृत्ताः । ( रा० ) 
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मुझे निश्चय बाध होता हे कि, मेंने किसी पूर्वजन्म में नीचता 
वश, बच्चों के दूध पीने के समय, उनकी माताश्ओों के स्तन काट 
डाले थे ॥ १७॥ 
साइ गोरिव सिंहेन विवत्सा वत्सला कृता । 
कैकेय्या पुरुषव्याघ बालवत्सेव गावलात्‌ ॥ १८ ॥ 


हे पुरुषसिंह ! इसीसे तो केकेयी ने मुझे पुत्रवत्सला का उसी 
प्रकार विना पुत्र का बना दिया, जिस प्रकार सिह, छोटे बच्चे वाली 
गो के बच्चे को वरजोारी ले जा कर, गो को बेबच्चेवाली कर 
देता है ॥ १८॥ 
न हि तावद्गुणैजुष्ं सर्वेश्ा्रविशारदम्‌ । 
एकपुत्रा विना पुत्रमहं जीवितुमुत्सहे ॥ १९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र मेरा एकमात्र पुत्र है । परन्तु वह एकमात्र पुत्र 
सर्वशाखविशारद है और जितने अच्छे शण हैं, वे सब उसमें 
हैं। थ्रतः पेसे पुत्र के विना में जीती नहीं रह सकती ॥ १६ ॥ 
न हि मे जीविते किञ्चित्सामथ्यमिह कल्प्यते! । 
अपश्यन्त्याः मियं पुत्रं महाबाहुं महाबलम्‌ ॥ २० ॥ 
महाबाहु और महाबली अपने प्यारे पुत्र के देखे विना, मुक 
छम जीवित रहने की सामथ्यं नहीं हे ॥ २० ॥ 
अयं हि मां दीपयते? समुत्यितः 
तनूजशाकमभवो इताशनः । 


` › कल्प्यतेदैवेनेतिजेषः । ( गो० ) २ दीपयते--पन्तापथिति । (पो०) 
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महीमिमां रशश्‍मिभिरुद्धतप्रभा' 
यथा निदाघे भगवान्दिवाकरः ॥ २१ ॥ 
इति त्रिचत्वारिशः सर्गः ॥ 


पुत्र-चियाग-जन्य-शोक-रूपी भाग, मुझे उसी प्रकार सन्तप्त कर 
रहो हे, जिस प्रकार ग्रीष्मकाल में भगवान्‌ सूर्य की प्रखर किरणों 
इस पृथिवी को तप्त करती हैं ॥ २१ ॥ 


भ्रयाष्याकायड का तेतालोसवाँ खगे पूरा दुआ । 


१.८. *. 
* ० ° 


चतुश्चत्वारिशः सर्गः 
विळपन्तीं तथा तां तु कौसल्यां प्रमदोत्तमाम्‌ । 
इदं धर्मेकस्थिता धम्य सुमित्रा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१॥ 
सव रानियों में श्रेष्ठ क्रोशल्या जी को इस प्रकार विलाप करते 
देख, धर्मशीला छुमित्रा जो धर्मयुक्त वचन बाली ॥ १॥ 
तवायें सद्शुणैयुक्तः पुत्रः स पुरुषोत्तमः । 
कि ते बिळपितेनेबं कृपणं रुदितेन वा ॥ २ ॥ 


घ्रापक्रा पुत्र तो गुणवान और पुरुषश्रेष्ठ है । भरतः उसके 
लिये तुम दीन हो कर, क्यों इतना विलाप और रुदन करती 
हा ॥२॥ 


१ उद्धतप्रभः--उत्कटकिरणः । (गो०) २ धर्मेस्थिता-सुमित्रां । (शि०) 
३ धम्यंश--धमादनपेतम्‌ । (शि०) + पाठान्तरे ' धम्यें  । 
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यस्तवार्ये गतः पुत्रस्त्यक्त्वा राज्यं महाबलः । 
साधु! कुवन्महात्मानं पितरं सत्यवादिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
हे आय ! श्रापके पुत्र श्रीराम राज्य छोड़ कर, जा वन को गये हैं, 


सा केवल अपने महात्मा पिता के साधु सङ्कुरप का पूरा करने 
तथा उन्हें सत्यवादी सिद्ध करने के लिये गये हैं ॥ ३॥ 


शिष्टेराचरिते सम्यक्शश्वत्मेत्यफलोदये" । 
रामा धर्मे स्थितः श्रेष्ठी न स शोच्यः कदाचन ॥ ४ ॥ 
धीरामचन्द्र ने पिता को भ्ाज्ञा शिरोधाय कर, शिष्ट पुरुषोचित 
घ्राचरण इसलिये किया हे, जिससे महाराज का परलोक बने । 
भ्रतणव धर्ममाग पर स्थित पवं श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र के वनगमन के 
लिये आप दुःखी न हो ॥ ७ ॥ 
वतेते चोत्तमां इत्ति लक्ष्मणाऽस्मिन्सदाऽनघः । 
© 
दयावान्सव भूतेषु “लाभस्तस्य* महात्मनः ॥। ५ ॥ 
सब प्राणियों पर दया रखने वाले लक्ष्मण के लिये भो आप 
दुःखी न हें।--क्योंकि वह तो पिता के समान अपने बड़े भाई की सेवा 
शुश्चषा करने के लिये श्रीरामचन्द्र के साथ गया हे | इससे तो उस 
महात्मा ( लक्ष्मणा ) का सव प्रकार लाम ही है ॥ ५ ॥ 
अरण्यवासे यहुःखं जानती वै सुखोचिता । 
अनुगच्छति वैदेही धर्मात्मानं तवात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
१ साघु-सिद्धलङु्पंक वेनूगतः । ( रा० ) २ प्रे्फले।दये~ दशरथस्य 


परळोकहिंते । ( गो० ) ३ उत्तमांवत्ति--पितृतुल्य शुश्रषाव्यापारं वतंयते । 
(रा० ) ४ लामः—घुखमेव। ( रा० ) ५ तस्य--लक्ष्मणस्य | ( गो० ) 
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( अकेला लक्ष्मण ही श्रीरामचन्द्र के साथ वन गया हो, सा 
बात भी नहीं हे, प्रत्युत ) सुकुमारी जानको भी वन के कर्टो का 
जान जान कर भी आपके धर्मात्मा पुत्र को श्रनुगामिनी बनी 
हे॥६॥ 

कौस्तिभूतां पताकां ये लोके भ्रमयति प्रभुः' । 
धर्मसद्यव्रतधन; कि न प्राप्तस्तवात्मज; ॥ ७ ॥ 

सब प्राणियों का पालन करने वाले आपके पुत्र श्रीरामचन्द्र, 
जिनकी यशपताका तीनों लोकों में फहरा रही है, ( इसलिये कि 
उन्होंने पिता की थाज्ञा का पालन करने के सामने राज्य को 
तृणवत्‌ ताग दिया ) और घर्म का पालन ओर सत्यव्रत धारण 
ही जिनका धन दै, उनका वनगमन सब प्रकार से कल्याणकारक 
ही है, ( अतः आप उनके लिये दुःखीन हो ) ॥ ७ ॥ 


[ वनगमन के बाद वन के कष्टो के सम्वन्ध में सुमित्रा जी कौशल्या को 
इ प्रकार सान्त्वना प्रदान करती हैं | ] 


~ 


व्यक्तं रामस्य विज्ञाय शौच" माहात्म्यसुत्तमम्‌र । 
न गात्रमंशुभिः सूर्य; सन्तापयितुमईति ॥ ८ ॥ 


श्टीरामचन्द्र जी की पवित्रता और उनको श्रेष्ठता देख, भगवान 
छुय अपनी किरणों से उनके शारीर के उतप्त नहीं कर सकते ॥ ८ ॥ 


शिवः सर्वेषु कालेषु काननेभ्यो विनिःसृतः । 
राघवं य॒क्तशीतोष्णः सेविष्यति सुखोऽनिळः ॥ ९ ॥ 


१ प्रभुः--स्वंभूतपालकोदयया । (रा० ) २ शौच--त्रिविधकरण 
शुचित्वं । { यो० ) ३ माहात्म्य सर्वोत्तमत्व । ( यो० ) 
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चसन्तादि ऋतुओं में, ऋतु के अचुसार मङ्गलरुप वनका 
पन, ठंडा और गर्म हो कर थीरामचन्द्र जी की सेवा करेगा । 
भ्र्थात्‌ गर्मियों में ठंडी हवा और जाड़ों में गर्म इवा हा जायगी ॥९॥ 
शयानमनघं रात्रो पितेवाभिपरिष्वजन । 
रश्मिमिः संस्पृशञ्शीतैश्वन्द्रमा हादयिष्यति ॥ १० ॥ 
पाप रहित श्रीरामचन्द्र जब रात में सोावंगे, तब चन्द्रदेव पिता 
की तरह प्रपनी शीतल किरणों से उन्हें ग्राल्हादित करेंगे ॥ १० ॥ 
ददौ चास्राणि दिव्यानि यस्मै ब्रह्माः महोजसे । 
दानवेन्द्रं इतं दृष्टा रेतिमिध्वजसुतं रणे ॥ ११ ॥ 
फिर जिन श्रीरामचन्द्र जी कोः ब्रह्मषि विश्वामित्र ने शंवर के पुत्र 
सुवाहु का रण में मारा जाना देख, भ्रनेक दिव्या दिये हक ॥११॥ 
स शूरः पुरुषव्याघः खबाहुबलमाश्रितः । 
असंत्रस्ताऽप्यरण्यस्था वेशमनीव निवत्स्यति ॥ १२ ॥ 


वे आपके शूर पवं पुरुषलिह पुत्र ध्यपने बाहुबल के सहारे भय 
रहित हो, चन में उसो प्रकार रहेंगे जिस प्रकार काई श्यपने घर में 
निर्भय हो रहता हो ॥ १२ ॥ 


१ बह्मा--बाह्मणे विइवामित्रः ब्रह्मेव स्ष्टिक्तावा। ( रा» ) २ तिमि- 
ध्वज: शवरः तत्सुतः सुबाहुः । ( रा० ) 

* सूषणटोकाकार लिखते हैं कि, जान पड़ता है किली समय श्रीरामचन्द्र 
ने दण्डकवन में जा और वैजयन्तयुर को घेर महाराज दशरथ के शत्र शंबर 
के पुत्र को मारा था । इस एर प्रसन्न हो ब्रह्मा जी ने श्रीरामचन्द्र जी को कुछ 
दिव्याख दिये थे । यांद यद बात ठोक है, तो छोक १२ के अर्थ में ब्रह्मषि 
विश्वामित्र की जद “ ब्रह्मा ” होगा । 
चा० रा०--२३० 
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यस्येषुपथमासाद विनाशं यान्ति शत्रवः । 
कथं न पृथिवी तस्य शासने स्थातुमहति ॥ १३ ॥ 
जिनके वाण के लक्ष्य दाने पर शत्रश्रो का नाश हा जाता है, 
उनकै शासन में यह पूथिवी क्यों न रहेगी ॥ १२॥ 
या श्रीः शौय च रामस्य या च कल्याणसत्त्वता' । 
निटृत्तारण्यवासः स क्षिप्रं राज्यमवाप्स्यति ॥ १४ ॥ 
जिन श्रीरामचन्द्र में श्री, शोय और प्रशस्त वल है, वे वनवास 
की अवधि को समाप्त कर, शीघ्र अपने राज्य का पावंगे ॥ १७ ॥ 
सूर्यस्यापि भवेत्सूया ह्वग्नेरमि; प्रभा; प्रभु: । 
श्रियः श्रीश्च भवेदट्रया कीत्तिः कीर्त्याः क्षमाक्षमा ॥१५॥ 


दैवतं देवतानां च भूतानां भूतसत्तमःः । 
तस्य के हयगुणार देवि राष्ट्रे वाप्यथ वा पुरे ॥१६॥ 


हे देवि ! जा सकल जगत को प्रकाशित करने वाले सूय को 
प्रकाशित करता है, जा अग्नि में दृहनशक्ति उत्पन्न करता है, जा 
सब नियंत्र करने वालों का भी नियन्ता है, जा कान्ति की भी 
कान्ति है, ज्ञा कोति को भी कीतिं है, जा ज्ञमा को भी क्षमा है, जा 
देवताको का भी देव हे ओर जा प्राणियों में सर्वोत्तम प्राणी है--वह 
` चाहे वन में रहे अथवा नगर में, उसके लिये कहीं किसी प्रकार की 
प्रतिवन्धकता नहीं हे ॥ १५ ॥ १६ ॥ 


१ कह्याणसस्वता--प्रशस्तवछूयुक्तता । (यो०) २ भुतानांभतततत्तमः-- 
उत्तम मूतमित्यथेः । ( गोश ) ३ अगुणः--प्रतिवन्धकीम्‌त । ( गो० ) 
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पृथिव्या सह वैदेह्या श्रिया च पुरुषषभः । 
क्षिप्रै तिछभिरेताभिः सह रामोऽभिषेक्ष्यति ॥ १७ ॥ 
ऐसे पुरुषश्रेष्ठ श्रोरामचन्द, प्रथिवी, सीता श्रौर विजयलइ्मी 
इन तीनों सहित शीघ्र राज्य पावगे ॥ १७॥ 
दुःखजं विस्रजन्त्याखं निष्क्रामन्तमुदीक्ष्य यम्‌ । 
अयोध्यायां जनाः सर्वे शोकवेगसमाहताः ॥ १८ ॥ 
जिन श्रीरामचन्द्र को अयोध्या से जाते हुए देख, अयेध्यावासी 
सब जनों ने शोक से बिद्दल हो, दुःखजनित श्रांत बहाये, (वे 
श्रीरामचन्द्र शीघ्र ही अयोध्या के राजसिंहासन पर अभिषिक 
होगे ॥ १८ ॥ 
कुशचीरधरं देवं गच्छन्तमपराजितम्‌ | 
सीतेवानुगता लक्ष्मीस्तस्य कि नाम दुलभम्‌ ॥ १९ ॥ 
ज्ञा किसी से न जीते जाने योध्य हो कर भी, कुशचीर 
चारण कर वन को गये और जिनके पीले पोछे साक्षात्‌ लक्ष्मी 
रूपिणी तीता गयीं--डनके लिये संसार में कौनसी वस्तु दुर्लभ 
है॥ १६ ॥ 
धंलुग्रहवरो यस्य बाणखड्डाखभ्ृत्खयम्‌ । 
लक्ष्मणो त्रजति ह्यग्रे तस्य किं नाम दुलभम्‌ ॥ २० ॥ 
झर जिसके आगे आगे धनुषबाण और खड लिए हुए स्वयं 
लक्ष्मण चलते हैं, उनके लिये क्या दुलभ है ॥ २० ॥ 
निदृत्तवनवासं त द्रष्टासि पुनरागतम्‌ । 
जहि शोकं च मोहं च देवि सत्यं ब्रवीमि ते ॥ २१॥ 
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हे देवि | छाप शोक और सोह को त्याग दें। में सत्य सत्य 
कहती हूँ कि, वनवास से लोटे हुए श्रीरामचन्द्र का आप फिर 
देखेंगी ॥ २१ ॥ 
शिरसा चरणावेती वन्दमानमनिन्दिते । 
ly 
पुनद्रक्ष्यसि कल्याणि पुत्रं चन्द्रमिवोदितम्‌ ।! २२ ॥ 
हे घ्रनन्दिते | हे कल्याणी ! आप घपने चरणों में माथा टेक 
कर प्रणाम करते हुए पुत्र को उदय इए चन्द्रमा की तरह फिर 
देंगी ॥ २२ ॥ 
पुनः प्रविष्टं दृष्टा तमभिषिक्तं महाश्रयम्‌ । 
समुस्स्रक्ष्यसि नेत्राभ्यां क्षिप्रमानन्दजं पयः ॥ २३ ॥ 
शाप फिर ग्रयोध्या में झाये हुए श्रभिषिक्त, और राज्यलदमी 
के प्राप्त अपने पुत्र के देख, शीघ्र ही आनन्दाश्च वहावंगी ॥ २३ ॥ 
मा शोको! देवि दुखं' वा न रामे हश्यतेऽशिवम्‌। 
क्षिप्रं द्रक्ष्यसि पुत्रं त्वं ससीतं सहलक्ष्मणम्‌ । २४ ॥ 
हे देवि! प्याप न ता विलाप करें श्र न ध्यपने मनही का 


व्यथित करें | क्योंकि श्रीरामचन्द्र के विषय में कुछ भी ते श्रमङ्गल 
नहीं दोख पड़ता । आप सपने पुछ को सीता और लक्ष्मग सहित 


शीघ्र देंगी ॥ २४ ॥ 
त्वयाशेषो जनश्चैव समाश्वास्य यदाऽनघे । 
किमिदानीमिमं देवि करोषि हृदि विछवम्‌ ॥ २५ ॥ 


१ शाङ--प्रझापादि । ( गो” ) २ दुखं-मनेव्यथा । { गो” ) 
अ पाठान्तरे" त ” । 
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हे अनधे | हे देवि ! पको तो यह उचित है कि, अन्य लोगों 
को धीरज बँधाये, सा ओप इस समय ( स्वयं ) क्यों ( अपने ही ) 
हृदय के पीड़ा दे रही हैं ॥ २५ ॥ 
नाहा त्वं शोचितुं देवि यस्यास्ते राघवः सुतः । 
न हि रामात्परो लोके विद्यते सत्पथे स्थितः ॥ २६ ॥ 
हें देति ! श्राप शोक करने योग्य नहीं हैं, क्योंकि इस लोक में 
्रोराम दत्र जी से बढ़ कर सुमार्ग पर चलने वाला अर्थात्‌ धर्म 
पालन करने वाला अन्य कोई भी नहीं है ॥ २६॥ 
अभिवादयमानं तं दृष्ट्रा ससुहृदं सुतम्‌ । 
युदाऽञ्रु मोक्ष्यसे क्षिप्रं मेघलेखेव वार्षिकी ॥ २७ ॥ 
जब श्रोरामचन्द्र चन से लोट खुद्दों सद्दित घ्रापको प्रणाम 
करेंगे, तब उनके देख आप उस्तो पकार ग्रानदाश्र गिरावेंगी, 
जिस प्रकार मेघमाला जल बरसाती है ॥ २७ ॥ 
पुत्रस्ते वरदः क्षिप्रमयोध्यां पुनरागतः । 
पाणिभ्यां मृदुपीनाभ्यां चरणे पीडयिष्यति ॥ २८ ॥ 
अधिक तो में आपको कया अव समभहाऊँ ; इतना फिर भो 
कहतो हूँ कि, आपके पुत्र श्रोरामचन्द शोघ थयोष्यापुरी में लोट 
कर, कोमल ओर साँसल हाथों से आपरे चरण दवारवेगे ॥ २८ ॥ 
अभिवाद्य नमस्यन्तं शूरं ससुहृदं सुतम्‌ । 
न ने क्ष १ ० अ 
युदाऽऽसेः #प्रोक्ष्यसि! पुनर्मेघराजिरिवाचळम्‌ ॥ २९ ॥ 


१ प्रोक्ष्यते --उक्चषवेचते दत्तवान खामीप्येडट | { रा० ) # पाठान्वरै--- 
‘¢ प्रोक्षति | 33 
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डस समय श्राप अपने पुत्र को मित्रों सहित प्रणाम करते 
देख, उसे अपने आनन्दाभ्रओं से भिगावंगो, जेसे मेघ अपने अल 
से पवतों का भिगेते हैं ॥ २६ ॥ 
आश्वासयन्ती विविधैश्च बाब्ये! 
वाक्येपंचारे कुशलाउनवधा । 
रामस्य तां मातरमेवसुकत्वा 
देवी सुमित्रा विरराम रामा' ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार रमणीया शमिता, जा निन्दा रहित और बातचीत 
करने में निपुण थीं, तरह तरह के वचनों से महारानी कोशल्या 
जी का समका कर चुप हा गयीं ॥ ३० ॥ 
निशम्य तहक्ष्मणमातूवाक्‍्यं 
रामस्य मातुर्नरदेवपतन्याः । 
सथः शरीरे विननाश शोकः 
शरद्गतो मेघ इवाल्पताय! || ३१ ॥ 
इति चतुश्वत्वारिशः सर्गः ॥ 
महाराज की पटरानी और श्रीराम की जननी कोशल्या, 
लकमण जी की माता सुमित्रा की इन वातों को खुन कर, शान्त 
हुई जोर उनके शरीर का शोक उसी प्रकार नष्टप्राय हो गया 
जिस प्रकार शरद्कालीन अल्प जल वाले मेघों का जल नष्टप्राय 


हा जाता हे ॥३१॥ 
अयेाध्याकाण्ड का चौवालोसवा सर्ग समाप दुध्या । 


—%—— 


१ रामा--रमणीया । ( रा० ) 


पञ्चुचत्वारिंशः सर्गः 
लाउ # ३--- 
अनुरक्ता महात्मानं रामं सत्यपराक्रमम्‌ । 
अनुजग्मु! प्रयान्तं तं वनवासाय मानवा; ॥ १ ॥ 


चनवास के लिये जाते हुए महात्मा एवं सत्यपराक्रमी श्रीराम- 
चन्द्र जी के पीछे लगे हुए पुरवासी उनमें श्रनुरक्त हो गये ॥ १॥ 
निवर्तितेऽपि च बलात्सुहृद्गं च राजनि । 
नेव ते संन्यवतन्त रामस्यानुगता रथम्‌ ॥ २ ॥ 


यद्यपि महाराज दशरथ और उनके खुहृद्गं, ( जिसको शीघ्र 
बुलाना हो उसके पीछे दूर तक न जाय--मंत्रियों के मुख से यह 
खुन कर ) लोट भाये थे, तथापि जो पुरवासी श्रीरामचन्द्र जी के 
रथ के पीछे पीछे जा रहे थे, वे नहीं लोरे ॥ २ ॥ 
अयोध्यानिलयानां हि पुरुषाणां महायशाः । 
बभूब गुण सम्पन्नः पूणचन्द्रः इव प्रियः ॥ ३ ॥ 
क्योकि महायशप्वी अयोध्यावासी समस्त जनों को शुण- 
वान श्रीरामचन्द्र पूर्णमासी के चन्द्रमा के समान प्यारे थे ॥ ३॥ 
स याच्यमानः काकुत्स्थः स्वाभिः प्रकृतिभिस्तदा । 
कुर्वाणः पितरं सत्यं वनमेवान्वपद्यत ॥ ४ ॥ 
थे सब लोग श्रीरामचन्द्र जी से अयोध्या लौट चलने की बार 


वार प्राथना कर रहे थे, किन्तु श्रीरामचन्द्र जी अपने पिता को 
सत्यवादी सिद्ध करने के लिये चन ही की घर चले ज्ञाते थे ॥७॥ 
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अवेक्षमाणः ससनेहं चक्षुषा प्रपिबन्निव । 
उवाच रामः स्नेहेन ता; प्रभाः स्वाः प्रजा इव ॥ ५ ॥ 
वे लोग श्रीराम की ओर उसो प्रकार ( बड़ी उत्कण्ठा से ) 
देखते थे, जैसे प्यासा जल को देखता है । ( अपने में ऐसा भ्रनुराग 
देख ) श्रीरामचन्द्र जी वड़े प्यार से उन लोगों से वैसे ही बाले 
जैसे पिता अपने पुत्रों से बालता है ॥ ५ ॥ 
या प्रीतिबहुमानश्च मय्ययोध्यानिवासिनाम्‌ । 
मत्पियाथ विशेषेण भरते सा निवेश्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे भ्रयाष्यावासियों ! तुम लोगो की जैसी प्रीति मुझमें है ओर 
जैसा आद्र तुम लोग मेरा करते हो, मेरी प्रसन्नता के लिये, इससे 
भी अधिक प्रीति और आदर तुम लाग भरत के प्रति प्रदर्शित 
करना ॥ ६ ॥ 
स हि कल्याणचारित्र; कैकेय्यानन्दवध नः । 
करिष्यति यथावद्वः प्रियाणि च हितानि च॥ ७॥ 
कैकेयीनन्दन भरत जी चरित्रवान्‌ हैं, वे अवश्य ही तुम्हारे 
लिये यथोचित हितकर ओर प्रिय काय करेंगे ॥ ७ ॥ 
ज्ञानश्द्धो वयोबालो मृदुर्वीयगुणान्वित; । 
अनुरूपः स वो भता भविष्यति भयापहः ॥ ८ ॥ 
भरत जी श्रवस्या में छोटे होने पर भी वड़े ज्ञानवान हैं । थे बड़े 
कमल चित्त के हैं, साथ हो बड़े पराक्रमी भी हैं । इनके श्रतिरिक्त 
उनमें वात्सद्यादि और भी अनेक सद्शुण हैं। वे सब प्रकार से 
योग्य हैं । उनके राजा होने पर तुम्हे किली वात का खटका नहीं 
रहेगा ॥ ८ ॥ 
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स हि राजगुणैयुक्तो युवराजः समीक्षितः' । 
अपि चैव मया शिष्टैः? कार्य वा भर्तृशासनम्‌ ॥९॥ 
उनको राज्ञाचित गुणों से युक्त देख कर, महाराज ने उनको 
युवराज पद्‌ देना निश्चित किया हे । अतः हम सब को राजा के 
श्राज्ञानुसार चलना चाहिये ॥ ६ ॥ 
न च तप्येद्यथा चासो वनवासं गते मयि । 
यो € 
महाराजस्तथा कार्यो मम प्रियचिकीषया ॥ १० ॥ 
मेरे वन जाने पर मेरी प्रसन्नता के लिये तुम लोगों का वह 
काम करना शाहिये, जिससे महाराज को कष्ट न हो अथवा यदि 
तुम मेरे प्रिय बनना चाही, तो ऐश! करना जिससे मेरी झनुपस्थिति 
में महाराज के कष्ट न हा ॥ १०॥ 


[से सब भाँति मोर हितकारी । 
जाते रहें सुवाल सुखारी ॥ 
तुलसीदास जी की यह चौपाई इसी छोक का भाव लेकर लिखा गयी है। ] 
यथा यथा दाशरथिधर्म एव स्थितोऽभवत्‌ । 
तथा तथा प्रकृतयो रामं पतिमकामयन्‌ ॥ ११ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र ज्यों ज्यों पित-वचन-पालन-रूपी धर्म में 
इढ़ता प्रटशित करते थे, त्यो त्यों पुरवासी श्रीरामचन्द्र जी ही को 
सपना राजा होने की इच्छा करते थे ॥ ११॥ 
बाष्पेण पिहितं दीनं रामः सौमित्रिणा सह । 
he र ० 
चकर्षेव गुणेबध्वा जनं पुरनिवासिनम्‌ ॥ १२ ॥ 
! समीक्षित+---निश्चिः । ( दिण ) २ शिकै--अवशिष्टै। लक्ष्मण 
शब्ुन्नादिभिः । ( गो० ) 
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डस समय लक्ष्मण जी सहित श्रीरामचन्द्र जी ने रुदन करते 
हुप दुःखो पुरवासियों को मानों डारी में बाँध, अपनी ओर खींच 
लिया भ्रथवा प्पपने अधीन कर लिया ॥ १२॥ 
ते द्विजाख्रिविधं टृद्धा ज्ञानेन वयसोजसा' । 
वयःप्रकम्पशिरसे। दूराद्चुरिदै वचः ॥ १३ ॥ 
उन लोगों में तीन प्रकार के वृद्ध ब्राह्मण थे, अर्थात्‌ उनमें से 
कोई तो वयेाबुद्ध, कोई क्ञानवृद्ध, घौर कोई ठपोष्ठृद्ध था। इनमे 
से ज्ञा वयाबूद्ध थे और वृद्धावस्था के कारण जिनका सिर काँप 
रहा था, वे दूर से यह वचन बाले ॥ १३॥ 
वहन्तो जवना रामं भो भो 'जात्यास्तुरङ्गमाः । 
निवतेध्वं न गन्तव्यं हिता भवत भर्तरि ॥ १४॥ 
हे वेगवान एवं घअच्छी जाति कै घोड़ो ! लोटो लोटो, धब घ्यागे 
मत बढ़ा श्रौर श्रीरामचन्द्र का हित करो ( अर्थात्‌ हम बूढ़ों 
की ध्ाज्ञा का उलुडून करने से श्रीरामचन्द्र जी का अदित 
हागा। )॥ १४ ॥ 
कर्णवन्ति हि भूतानि विशेषेण तुरङ्गमाः । 
यूयं तस्मान्नितरतंध्बं याचनां प्रतिवेदिताः ॥ १५॥ 
ज्ञीवघारी मात्र के कान होते हैं ( श्वर्थात्‌ उनमें सुनने की शक्ति 
होती है ) किन्तु घोड़े सब से अधिक सुनते हैं, श्रतः तुम हमारी 
यह प्रार्थना सुना घोर लोट यो ॥ १५ ॥ 
धर्मतः स विशुद्धात्मा वीरः शुभदढत्रतः । 
उपवाह्यस्तु वा भर्ता नापवाह्यः पुराद्वनम्‌ ॥ १६॥ 


१ ओजसा - तपोबलेन । ( गो० ) २ जात्या-उत्तमजातीयाः । (रा०) 
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हम लोग जानते हैं कि, तुम्हारे स्वामी का मन सरल पं कोमल 
है, वे वीर हैं और शुभ एवं इहृढ़ वतधारी हे । इसलिये इनके 
अयोध्या पहुँचाना चाहिये, न कि अयोध्या से वन के के जाना 
चाहिये ॥ १६ ॥ 
एवमातेपरलापांस्तान्टद्धान््रलपतो द्विजान्‌ । 
अवेक्ष्य सहसा रामो रथादवततार ह॥ १७॥ 
जव उन बूढ़े ब्राह्मणों के, जा बड़े कातर हो रहे थे, पेसे वचन 
खन और उन्हें पीड़ित देखा, तव श्रीरामचन्द्र जी रथ खड़ा करवा 
कर, उससे रूट उतर पड़े ॥ १७॥ 
पद्गयामेव जगामाथ ससीतः सहलक्ष्मणः । 
सन्निकृष्टपदन्यासोा रामो वनपरायणः ॥ १८ ॥ 
और सोता लक्ष्मण सहित पैदल वन की झोर चलने लगे 
और जब तक वे सव लोग समीप न पहुँच गये, तब तक ये तीनों 
धीरे धीरे चलते रहे ॥ १८ ॥ 
द्विजातींस्तु पदातींस्तान्रामश्चारित्रवस्सलः । 
न शशाक 'घृणाचल्षुः परिमोक्तुं रथेन सः॥ १९ ॥ 
क्योंकि सदाचार युक्त एवं दयालु श्रीरामचन को उन पैदल 
चले आते ढुप ब्राह्मणों के रथ से दूर रखना इए न था ॥ १६॥ 
गच्छन्तमेव तं दृष्टा रामं संभ्रान्तचेतसः । 
उचुः परमसन्तप्षा रामं वाक्यमिदं द्विजाः ॥ २० ॥ 


१ घणाचक्षः--दयासूचक दष्टिमान्‌ । (रा°) दयाठ्र चक्षु रित्वर्थः । (गो०) 
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जब ब्राह्मणों ने देख! कि, प्रार्थना करने पर भी श्रीरामचन्द्र 
नहीं लोड ओर वन के चले ही जाते हैं, तब तो वे अत्यन्त विकल 
और शाकसन्तप्त हा श्रोरामचन्द्र से यह बाळे ॥ २० ॥ 


ब्राह्मण्यं कृत्स्नमेतत्वां 'ब्रह्मण्यमनुगच्छति । 
द्विजस्कन्धाधिरूढारेस्त्वामम्नयोऽप्युयान्त्यमी ॥ २१ ॥ 
हे राम ! तुम ब्राह्मणों के हितकारी हो । इसीसे तुम्हारे पीछे 

यह ग्रखिल ब्राह्मण समूह ही कवल नहीं आ रहा, प्रत्युत उनके 
कंधा पर चढे हुए अश्निदेव भी तुम्हारे पीछे घ्या रहे हें । ( श्र्थात्‌ 
ब्राह्मण लोग तुम्हारे साथ चलने का निश्चय कर, घर से ्न्निहात्र 
का सामान अरणि आदि ले कर चले हें । “ अञ्िदेव ” से अभि- 
प्राय उन अरणि लकड़ियों से हे जिनको आपस में घिसने से 
यक्षाप्नि उत्पन्न होता है ) ॥ २१ ॥ 


बाजपेयसमुत्थानि* छत्राण्येतानि पश्य नः । 


पृष्ठताऽनुषयातानि मेघानिव जलात्यये ॥ २२ ॥ 


देखिये, बाजपेय यज्ञ करने से जा छत्र प्राप्त हुए हैं, ( भ्रर्थात्‌ 
बाजपेय यज्ञ करने से जिन छत्रो को लगाते का हमको श्रधिकार 
ग्राप्त दुआ है । ) और ज्ञा शरत्कालीन मेघ के समान हैं, वे सब 
भी आपके पीछे चले घ्या रहे हैं ॥ २२॥ 


अनबाप्तातपत्रस्य रश्मिसन्तापितस्य ते । 
एभिश्छायाँ करिष्यामः स्वैश्छत्रेवाजपेयिकैः ॥२३॥ 


१ ब्राह्यण्य- ब्राह्मण समूह; | ( गो० ) २ ब्रह्मण्यं-न्रह्मदितं | (रा०) 
३ द्विजस्कन्धाधिरूढ़ाः ~-पात्रारणितद्वारेणतिशेषः । ( रा ) ४ वाजपेय- 
समुत्थानि--वाजपेयाचुष्ठानि संभृतानि । ( गो० ) 
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वाजपेय यज्ञ से प्राप्त हुए इन कत्रो से हम लोग तुम्हारे ऊपर 
छाया करेंगे, जिससे छत्र रहित तुमका घाम से कए न हो॥ «३ ॥ 


या हि नः सततं बुद्धिर्वेदमन्त्रानुसारिणी । 
त्वत्कृते सा कृता वत्स वनवासानुसारिणी ॥ २४ ॥ 


हे वत्स ! हमारा मन अभी तक केवल वेद के स्वाध्याय ही की 
झोर लगा रहता था, किन्तु अब उस श्रोर न लग, आपकी वनयात्रा 
की श्रोर लगा हुआ है । ( थीरामचन्द्र जी से यह कह ब्राह्मण 
लाग उन पर बड़ा दबाव डालते हैं, अर्थात्‌ तुम्हारे पीछे हमने 
स्वाध्याय त्याग द्या है ) । यदि तुम कडा कि तुम लोग घरका 
क्या प्रवन्ध कर आये हो ओर तुम्हारी स्त्रियां केसे रहेंगी, तो 
ब्राह्मण इस शङ्का की निवृत्ति करते हुए कहते हैं ) ॥ २४ ॥ 


हृदयेष्वेव तिष्ठन्ति वेदा ये नः परे धनमू । 
वत्स्यन्त्यपि ग्रहेष्वेव दाराश्वारित्ररक्षिताः ॥ २५ ॥ 


हमारा परम धन ज्ञा वेद है, वह तो हमारे हृद्य में है ( अर्थात्‌ 
हमारे पीछे चोरी होने का हमें भय नहीं है) ओर हमारी स्त्रियाँ 
अपने पने पातिव्रत्य से अपनी रक्षा करती हुई, घरों में रहेंगी 
( ध्र्थात्‌ घर की रक्षा खियाँ करती रहैंगीं ) ॥ २५ ॥ 
न पुनर्निश्रयः कार्यस्त्वद्गतो सुकृता मतिः । 
त्वयि धर्मव्यपेक्षे तु कि स्याद्धममपेक्षितुम्‌ ॥ २६ ॥ 
हमें भ्रव ओर किसी वात का निश्चय नहीं करना ; क्योंकि 
हम तो तुम्हारे साथ चलना निश्चित कर चुके हैं । ( अर्थात्‌ हम तो 
घर का सब प्रवन्ध कर, यह दृढ़ निश्चय कर के चले हैं कि, हम 
तुम्हारे साथ रहैँगे ) किन्तु जव तुम हमारी आज्ञा का उछडुन कर 
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चर्म की उपेक्षा करेगे, तब घर्ममागे पर चलना क्या कहलावेगा ? 
( अर्थात्‌ तुम्हारी देखादेखी और लाग भो ब्राह्मणों का कहना न 
मानेंगे मोर ब्राह्मणोंका कथन न मानने से अधर्म देगा )॥ २६ ॥ 


याचितो ने निवतस्व हंसशुक्कशिरोरुहै;! । 
शिरोभिर्निभुताचार महीपतनपांसुलेः* ॥ २७ ॥ 


हे राम | थ्व हम अधिक क्या कहे, हम हंस के समान सफेद 
बालों वाळे ( घ्पर्थात्‌ भ्रत्यन्त बूढ़े हा कर भी) तुमको साष्टाङ्ग 
प्रणाम करते हैं कि, तुम वन को न जाओ । ( ब्राह्मण दे कर क्षत्रिय 
राजकुमार के साष्टाङ्ग प्रणाम करना, केवल विशेष रूप से दबाव 
डालना मात्र है। किन्तु भूषणटोकाकार का मत है कि, ब्राह्मण 
दिव्य द्रृष्रि वाले थे, अतः श्रीरामचन्द्र जो का राजकुमार समझ कर 
नहीं, किन्तु उनके साक्षात्‌ परमेश्वरावतार समक कर उन लोगों 
ने प्रणाम किया था । रामाभिरामी टीकाकार का मत है कि-- 
“ राज्षो विध्णवृवंशल्वेन नतो न दोष इत्याहुः । ” ) ॥ २७॥ 


बहूनां वितता यज्ञा द्विजानां य इहागताः । 
तेषां समाप्तिरायत्ता तव वत्स नित्रतेने ॥ २८ ॥ 


इन ब्राह्मणों में ऐसे भी कई पक दें जा आरम्भ किये हुप यशों 
के भ्रधूरा दांड कर तुम्हारे साथ चले थ्याये हैं, अतः हे वत्स! 
उन यक्ञों की समाप्ति तुम्हारे लौटने पर निर्भर करती है ( गर्थात्‌ 
यदि न लोटे ता इन यज्ञों में विशज्ष डालने का दोष तुम्हारे माथे 
पड़ेगा ) ॥ २८ ॥ 


१ दें सशुकृशिरे।एद्रे:--पकितकेशी: । ( णो ) २ महीपतनर्पासुछैः-- 
कृतसाष्टाङ्गम्रणासैः । ( गो० ) 
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'भक्तिमन्ति हि भूतानि जङ्गमाजङ्गमानि च । 
याचमानेषु राम त्वं भक्ति! भक्तेषु दशय ॥ २९॥ 
केवल हम लोग ही यह नहीं कहते कि, तुम लौट चले, किन्तु 
पशु पत्ती वृक्ष आदि भी प्रार्थना कर रहे हैं, सा तुम इन भक्तों के 
प्रति तो स्नेह प्रदर्शित करा । अथवा अपने भक्तों के इस स्नेह के 
सफल करे ॥ २६ ॥ 
अनुगन्तुमशक्तास्त्वां मूलेरुद्धतवेगिन; । 
उन्नता वायुवेगेन विक्रोशन्तीव पादपाः ॥ ३० ॥ 
ये बड़े ऊँचे ऊँचे पेड़ भी तुम्हारे साथ जाना चाहते हैं, किन्तु 
इनकी जड़े भूमि में गहरी गड़ी हाने से साथ चलने में शऋ्रसमथ 
हा कर, वायु के वेग से हिलतो हुई अपनी शाखाश्यों से, तुमको 
घन जाने का निषेध कर, ये चिल्ला रहे हैं ॥ ३० ॥ 
निश्चेष्टाहारसश्चारा हक्षेकस्थानविष्ठिता: । 
पक्षिणाऽपि प्रयाचन्ते सर्व भूतानुकम्पिनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
देखो, पत्तियों ने भी उड़ना और चुगना वंद कर दिया है। 
ये वृक्ष रूपी ग्रहों में बेडे हुए. तुमको प्राणिमात्र पर दया करने 
वाला ज्ञान, वन न जाने के लिये प्रार्थना कर रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
एवं विक्रोशतां तेषां द्विजातीनां निवतने । 
ददृशे तमसा तत्र वारयन्तीव राघवम्‌ ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीरामचन्द्र को लीटाने के लिये चिल्लाते हुए उन 
ब्राह्मणों को चलते चलते तमसा नदी देख पड़ी, जा मानों मागे 


१ सक्ति--स्नेह | ( गा० ) 
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शक कर, श्रीरामचन्द्र जी से आगे जाने का निषेध कर रही 
थी ॥ ३२॥ 
ततः सुमन्त्रोऽपि रथाह्विमुच्य 
श्रान्तान्हयान्सम्परिवत्यं शीघ्रम्‌ । 
पीतोदकांस्तायपरिप्छुताङ्गा- 
नचारयद्वै तमसाविदूरे ॥ ३३ ॥ 
इति पञ्चचत्वारिंशः खगः ॥ 
तब सुमंत्र ने थके हुए घोड़ों को रथ से खोल दिया और 
डनकी थकावट मिटाने को उनको ज्ञमीन पर लुटाया। फिर वे 
उनको पानी पिला और स्नान करा के तमसा के तट के समीप 


चराने लगे ॥ ३३ ॥ 
श्याध्याकाणड का पेतालीसवाँ सग समाप्त इत्या । 


यया ८ १ 
चर रि hs 
षट्चत्वारिंशः सर्गः 
—$०१— 
ततस्तु तमसातीरं रम्यमाश्रित्य राघवः । 
सीतामुद्दीक्ष्य सौमित्रिमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर श्रोरामचन्द्र ज्ञी रमणीय तमसा नदी के तट पर 
पहुँच, सीता की शोर देख लक्ष्मण जी से कहने लगे ॥ १ ॥ 
इयमद्य निशा पूर्वा' सोमित्रे प्रस्थिता% वनम्‌ । 
वनवासस्य भद्रं ते स नोत्कण्डितुमहेसि ॥ २ ॥ 


१ पूर्वा--प्रथमा । ( गो० ) # पाठान्तरे "` प्रद्विदा ? | 
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है त्तक्ष्मण ! हम लोगों की वनयात्रा की आज यह पहली रात 
है। घबडाने की कोई बात नहीं ॥ २ ॥ 
पश्य शून्यान्यरण्यानि रुदन्तीव समन्ततः । 
यथानिलयमायद्रिर्निलीनानि मृगद्विजे! ॥ ३ ॥ 
ये वन चारों ओर से शून्य और रोते डुए से देख पड़ते हैं, क्योंकि 
यहाँ के पशु और पत्ती बसेरा ले चुके हैं ॥ ३॥ 
अद्यायोध्या तु नगरी राजधानी पितुर्मम । 
सस्रीपृंसा गतानस्माञ्शाचिष्यति न संशयः ॥ ४ ॥ 
आज्ञ मेरे पिता की राजधानी अयोध्या नगरी के नरनारी हम 
लागों के चले आने से निस्सन्देह बहुत दुःखी होते होंगे ॥ ४ ॥ 
अनुरक्ता हि मनुजा राजानं बहुभिगुणेः । 
त्वां च मां च नरव्याघ्र शत्रुघमरतो तथा ॥ ५ ॥ 
क्योंकि हम लोगों में अनेक गुणों का देख, प्रजाजन, पुरुषसिह 
महाराज को, तुम्हें, सुरे ग्रौर भरत शत्रुन्न को बहुत चाहते हैं ॥ ५॥ 
पितरं चानुशोचामि मातरं च यशस्विनीम्‌ । 
अपि वाया भवेतां तु रुदन्तो तावभीक्ष्णश; ॥ ६ ॥ 
मुझको, ( अपने ) पिता और ( श्रपनी ) यशस्विनी माता की 
बड़ी चिन्ता है कि, कहीं वे हम लोगों के लिये रोते रोते अंधे न हो 
जाय ॥ & ॥ 
भरतः खलु धर्मात्मा पितरं मातरं च मे। 


धर्मा्थकामस हितैर्वाक्यैराइवासयिष्यति ॥ ७ ॥ 
सा० रा०--३१ 
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में यह जानता हूँ कि, भरत धर्मात्मा हैं, बे भ्रवश्य ही धर्म, 
अर्थ श्रौर काम युक्त वचनों से पिता माता का धीरज बंधावेंगे, 
( तो भी मेरा मन विकल हाता हे) ॥ ७॥ 


भरतस्यानृशंसत्वं विचिन्त्याहं पुन! पुनः । 
नाबुशाचामि पितरं मातरं चापि लक्ष्मण ॥ ८ ॥ 
है महाबाद लक्ष्मण | भरत के दयालु स्वभाव के जब में भली 
भाँति विचारता हूँ, तब में पिता और माता की ओर से निश्चिन्त हो 
जाता हँ ॥८॥ 
त्वया कार्य नरव्याघ्र मामनुत्रजता कृतम्‌ । 
अन्वेष्टव्या हि वैदेह्या रक्षणाथे सहायता ॥ ९ ॥ 


हे पुरुषसिद्द ! मेरे साथ आ कर तुमने बड़ा काम किया । क्योंकि 
यदि तुम साथ न होते तो सोता को रखवाली के लिये मुके कोई 
दूसरा सहायक ढृढना ही पड़ता ॥ ६ ॥ 


अद्विरेव तु सोमित्रे वत्स्याम्यद्य निशामिमाम्‌ । 
एतद्धि रोचते मह्यं वन्येऽपि विविधे सति ॥ १० ॥ 
हे लक्ष्मण ! यद्यपि वन में अनेक प्रकार के कम्दसूल फल मोजूद 
हैं, तथापि मेरी इच्छा हे कि, आज की रात जल पी कर ही बिता 
दी जाय ॥ १० ॥ 
एवमुक्त्वा तु सौमित्रिं सुमन्त्रमपि राघवः । 
अप्रमत्तस्त्वमश्वेषु भव सोम्येत्युवाच इ ॥ ११॥ 


इस प्रकार के वचन लक्ष्मण से कह कर, श्रीरामचन्द्र जी सुमंत्र 
से भी बाले-हे सोम्य ! घोड़ों को सावधानी से रखना ॥ ११ ॥ 


बट्चत्वारिशः सर्गः करपे 


साऽश्वान्सुमन्त्रः संयम्य सूर्येऽस्तं समुपागते । 
प्रभूतयवसान्कुत्वा बभूव प्रत्यनन्तरः ॥ १२ ॥ 
जव सूय अ्रस्ताचलगामी हुप, तब सुमंत्र ने घोड़ों को वांघा 
अर उनके सामने बहुत सी घास डाल कर, उनके ऊपर दृष्टि 
रखी ॥ १२ ॥ 
उपास्य? तु शिवां सन्ध्यां दृष्टा रात्रिमुपस्थिताम्‌ । 
रामस्य शयनं चक्रे सूतः सौमित्रिणा सह ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर सायंकालीन उपासना का समय उपस्थित होने पर, 
खूत लुमंत्र ने वर्शोचित उपासना ( अर्थात्‌ भगवन्नामोचारण पूवक 
नमस्कार किया ) क्री और रात्रि हुई देख, सुमेत्र ने लक्ष्मण जी 
की सहायता से, श्रीरामचन्द्र जी के लिये मोने का प्रवंघ 
किया ॥ १३ ॥ 
तां शय्यां तमसातीरे वीक्ष्य बृक्षदळेः कृताम्‌ । 
रामः सौमित्रिणा सार्ध सभार्यः संविवेश ह ॥ १४ ॥ 
तमसा के तट पर वृत्तो के ( कोमल ) पत्तों से बनी हुई शेय्या 
देख, श्रीरामचन्द्र ने लक्ष्मण और सीता सहित उस पर लेट कर 
घरात किया ॥ १४॥ 
€ 2 > ७ 
सभाय सम्मसुप्ं तं श्रातरं वीक्ष्य लक्ष्मण; । 
कथयामास स्रूताय रामस्य विविधान्गुणान्‌॥ १५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र और सीता को निन्द्रित देख, लक्ष्मण जी ( उठ बैठे 
और ) सूत से श्रोरामडन्द जी के विविध गुणों का बखान करने 
लगे ॥ १५॥ | 
१ उपासनं--नमस्कारः । सूतजातेरपिनमस्कारसात्रं सम्भवति । ( गो० ) 
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जाग्रता ह्येव तां रात्रि सामित्रेरुदिता रविः । 
सूतस्य तमसातीरे रामस्य ब्रुवता गुणान्‌ ॥ १६॥ 
लक्ष्मण जी ने सुमंत्र से श्रीरामचन्द्र जी के गुणों का बखान 
करने ही में सारी रात बिता दी और घुय उदय हुए ॥ १६ ॥ 
गाङुलाङ्ुळतीरायास्तमसाया विदूरतः । 
अवसत्तत्र तां रात्रि रामः प्रकृतिभिः सह ॥ १७॥ 


तम्रसा नदी के तट से कुछ ही हट कर गोशओों की हेड थी-- 
वहीँ साथ आये. हुप लागों सहित श्रीरामचन्द्र जी उस रात में 
रहे ॥ १७ ॥ 


उत्थाय तु महातेजाः प्रकृतीस्ता निशाम्य च । 
अन्रवीद्भ्रातरं रामो लक्ष्मणं पुण्यलक्षणम्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जो प्रातः'काल उडे और उन प्रजोजनो के साते 
हुप देख, शुभ लक्षणों वाले लक्ष्मण से कहने लगे ॥ १८ ॥ 


अस्मद्वयपेक्षान्सौमित्रे निरपेक्षान्ग्रहेष्वपि । 
हृक्षमूलेषु संसुप्तान्पश्य लक्ष्मण साम्प्रतम्‌ ॥ १९ ॥ 
हें लक्ष्मण ! ये लोग अपने घर द्वारों का छोड, हम लोगों का 
पलिया रहे हें । देखो तो, वृक्षो के नीचे पड़े केसे सा रहे हैं। 
( घर्थात्‌ हमारे पीछे सब खुखों को तिलाञ्जलि दे, दुःख सह रहे हैं 
और श्रब तक उनके विश्वास है कि, हमें वे लाटा ले जाँयगे ) ॥ १६॥ 
यथैते नियमं पौराः कुवन्त्यस्मन्निवतने । 
अपि प्राणानसिष्यन्तिः न तु त्यक्ष्यन्ति निश्चयम्‌ ॥२०॥ 
१ असिष्यन्ति--यक्ष्यन्ति | ( गो० ) 
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इससे जान पड़ता है कि, ये लोग जा हम लोगों का लोटाने 
के लिये बड़ी चेष्टा कर रहे हैं, अपने प्राया गँवा देंगे, किन्तु अपना 
निश्चय ( हमें वनवास से लौटने का निश्चय ) न त्यागेंगे ॥ २० ॥ 


यावदेव तु संसुप्तास्तावदेव वयं लघु' । 
रथमारुह्य गच्छाम पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ २१ ॥ 


अतः जब तक ये सब से रहे हे, तब तक हम सव रथ पर 
सवार हो. तुरन्त यहाँ से रवाना हो जाय | फिर कुछ भी भय नहीं 
है । ( क्योंकि तमखा के आगे कुछ दूर तक रास्ता भी नहीं है, सा 
ये लाग ्रावेगे केसे ) ॥ २१ ॥ 


अतो भूयोऽपि नेदानीमिक्ष्वाकुपुरवासिनः । 
स्वपेयुरबुरक्ता मां टृक्षमूलानि संश्रिताः ॥ २२ ॥ 


हमारे चुपचाप चल देने से महाराज इक््चाकु की राजधानी में 
बसने वाले इन लोगों को, फिर हमारे साथ वृत्तों की जड़ों में न 
साना पड़ेगा ॥ २२ ॥ 

[ नाट -- नगरनिवाली और विशेष कर राजधानी जैसे बड़े नगरां के 
रहने वाळे सुकुमार और आरामतलब होते हैं--अतः श्रीरामचन्द्र जी ने उन 
लागों को यहाँ पर राजधानी के बसने वाले बतळा कर, उनका वृक्ष के नीचे 
पड़ना ठीक नहीं समझा, ऐसा जान पड़ता है । ] 


पारा ह्यात्मकृतादुःखाद्विम्रमोक्ष्या नृपात्मजेः । 
न तु% खर्वात्मना योज्या दुःखेन पुरवासिनः ।।२३॥ 


राजकुमारों का यह कत्तंव्य है कि, पुरवासियों के कष्टों को दूर 
करे, न कि उनके भी ( कट में ) अपना साथी बनावे ॥ २३ ॥ 


१ छघु--क्षिप्र । ( गो० ) ॐ पाठान्तरे ' `न ते” | 
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अब्रवीहृक्ष्मणो रामं साक्षाद्धममिव स्थितम्‌ । 
रोचते मे तथा प्राज्ञ क्षिप्रमारुह्यतामिति ॥ २४ ॥ 
ऐसे वचन सुन लक्ष्मण जी ने सात्ञात्‌ धर्म की मूति 
श्रीरामचन्द्र जी से कहा कि, है प्राज्ञ! आपने जा कहा वह 
मुझे भी पसंद आया । घतः झटपट रथ पर सवार हो 
जाइये ॥ २४ ॥ 
अथ रामोऽब्रवीच्ट्ीमान्सुमन्त्रं युज्यतां रथः । 
गमिष्यामि ततोऽरण्यं गच्छ शीघमितः प्रभा ॥ २५॥ 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने सुमंत्र से कहा कि, हे प्रभा ! झट- 
पट रथ तैयार कोजिये-में वन की ओर चलूँगा, सा यहाँ से अब 
शीघ्र चल दीजिये ॥ २५ ॥ 
स्रूतस्ततः सन्त्वारितः स्यन्दनं तेह योत्तमेः 
याजयित्वाऽथ रामाय प्राञ्जलिः प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २६ ॥ 
तब सुमंत्र ने बड़ी जल्दी रथ में घोड़े जाते और हाथ जाड 
कर, श्रीरामचन्द्र से निवेदन किया ॥ २६ ॥ 
अयं युक्तो महावाहो रथस्ते रथिनांवर । 
त्वमारोहस्व भट्रंश्ते ससीतः सहलक्ष्मणः ॥ २७॥ 
हे रथियों में श्रेष्ठ | आपके लिये आपका यह रथ तैयार है, 


श्व थाप सोता ओर लक्ष्मण सहित इस पर बैठ जाइये ; आपका 
मङ्गल हो ॥ २७ ॥ 


# पाठान्तरे ` तमारोह सुभद्र । ” 
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तं स्यन्दनमधिष्ठाय राघवः सपरिच्छदः! | 
शीघ्रगामाकुलावतों तमसामतरन्नदीम्‌ ॥ २८ ॥ 
तव श्रीरामचन्द्र जी अपने धनुष कवच आदि सामान के साथ 
रथ पर सवार हुए और उस तेज़ धार वाली एवं भँवरवाली नदी 
के पार हुए ॥ २८ ॥ 
स सन्तीये महाबाहुः श्रीमाञ्शिवमकण्टकम्‌ । 
CQ ७ 
प्रापद्यत महामागमभयं भयदर्दिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
तमसा नदी के उस पार कुछ दूर तक तो ऊबड़ खाबड़ कयटका- 
कीणं मार्ग मिला । फिर आगे जा कर बहुत अच्छा मार्ग मिला, 
जिस पर न तो चलने में कष्ट हाता था और न वहाँ किसी अन्य 
प्रकार का भय था ( जङ्गली जानवरों का ) ॥ २६ ॥ 
€ चे ७ र 
मेहनाथ तु पौराणां सतं रामोऽब्रवीद्वचः । 
उदङ घुखः प्रयाहि त्वं रथमास्थाय सारथे ॥ ३० ॥ 
पुरजनो के भ्रम में डालने के. लिये ध्रथवा बहकाने के लिये 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने सुमंत्र से कहा- है पाथ ! पहिले उत्तर की शोर 
रथ हाँको ॥ ३० ॥ 
मूहूतं त्वरितं गत्वा निवतय रथं पुनः । 
यथा न विद्युः पारा मां तथा कुरु समाहितः ॥ ३१ ॥ 
फिर पक मुदतं बाद शीघ्र रथ हाँक कर, फिर रथ लोटा लो । 
सावधानता पूर्वक इस प्रकार रथ हाँको, जिससे पुरवासियों का 
यह न मालूम हो पावे कि, हम किस ओर गये ॥ ३१॥ 


१ परिच्छदेः--धनुः कवचादि | ( रा° ) 
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रामस्य वचनं श्रुत्वा तथा चक्रे स सारथि; । 
प्रत्यागम्य च रामस्य स्यन्दनं प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के इन वचनों के खुन, सुमंत्र ने तदनुसार ही 
रथ हाका और रथ को पुनः लोटा कर, श्रीरामचन्द्र जी के सामने 
खड़ा कर दिया ॥ ३२ ॥ 
ते सम्मय॒क्त तु रथं समास्थित 
तदा ससीतौ रघुबंशवध नो । 
प्रचोदयामास ततस्तुरङ्गमानं 
स सारथिरयेन पथा तपोवनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जव सुमंत्र जी ने लौटा कर रथ उनके सामने खड़ा किया, तव 


रघुकुल के बढ़ाने वाले श्रोरामचन्द्र, लक्ष्मण और सीता सहित 
उस पर बैठे मर सूत से वाले कि, अब घोड़ों के तपोवन की ओर 
हाँक ॥ ३३ ॥ है 
तत, समास्थाय रथ महारथ; 
ससारथिदांशरथिवेनं ययौ । 
उदङगुखं तं तु रथं चकार स 
प्रयाणमाङ्गल्यनिमित्तःदशनात्‌ ॥ ३४ ॥ 
इति षट्चत्वारिंशः सगः ॥ 
यात्रा मङ्गलपूर्वक हा, इसलिये सुमंत्र ने रथ को उत्तर की 
छोर मुख कर के खड़ा किया । उस रथ पर महारथी श्रीरामचन्द्र 
जी सवार हो, सुमंत्र सहित वन को रवाना हुए ॥ ३४ ॥ 
अयोघ्याकागड का ज्रियालिसवाँ सग पूरा हुआ । 
४४ 
१ संप्रयुक्त-- सम्यगानीतं । ( गो? ) २ निमित्त--शकुन । ( रा० ) 
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प्रभातायां तु शर्वयाँ पोरास्ते राघवं विना । 
शोाकोपहतनिश्रेष्टा बभूतुहंतचेतसः ॥ १ ॥ 
रात बीतने पर जब बेरा हुआ, तब वे पुरवासी जागे और 
वहाँ श्रीरामचन्द्र जी को न देख, मारे शोक के चेष्टारहित हो गये 
ओर उनको कुछ भी सुधवुधघ न रही ॥ १॥ 
शाकजाश्रुपरिद्ूना वीक्षमाणाः समन्ततः# । 
'आलोकमपि रामस्य न पश्यन्ति स्म दुःखिताः ॥२॥ 
शाकाश्चृश्मों से तर, इधर उधर खोज करने पर भी जब वे 
श्रीरामचन्द्र जो के जाने के मार्ग का कुछ भो निशान न पा सके, 
तब तो वे सब बहुत दुःखित हुए ॥ २॥ 
ते विषादार्तवदना रहितास्तेन धीमता । 
कपणाः करुणा वाचो वदन्ति स्म मनस्विनः ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के विना व्याकुल, आत्ते और दोन हो, दे 
करुणयुक्त वचन कहने लगे ॥ ३ ॥ 
घिगस्तु खलु निद्रां तां ययापहृतचेतसः । 
_ नादय पश्यामहे रामं पृथूरस्कं महाभुजम्‌ ॥ ४ ॥ 
धिक्कार हे हमारी नींद को, जिसने हमें ऐसा भ्रचेत कर दिया 
कि, हम विशालवत्तःस्थल और महाभुज रामचन्द्र को अब नहीं 
देख सकोगे ॥ 3 ॥ 


१ आले!कं--साघनं | ( रा» ) «पाठान्तरे 'वीक्षमाणास्ततः ” | 


४९० अयाध्याकायडे 


कथं नाम महाबाहुः स तथावितथक्रियः' । 
भक्तं जनं परित्यज्य प्रवासं राघवो गतः ॥ ५ ॥ 
देखो, श्रीरामचन्द्र जी कैसे निष्फल करने वाले ( अर्थात्‌ भक्तों 
की कामनाझओं के निष्फल करने वाले) काम करते हैं, ज्ञा हम 
जैसे अपने भ्रनुरागियों के यहाँ छोड़ कर वन के चल दिये ॥ ५ ॥ 
या नः सदा पालयति पिता पुत्रानिवौरसान्‌ । 
कथं रघूणां स श्रष्ठस्त्यक्त्वा ना विपिनं गतः ॥ ६ ॥ 
जञा दम लोगों को अपने निज सन्तानवत्‌ पालते थे, बे रघु- 
कुलश्रेष्ठ क्यो हमें छराइ वन को चले गये ॥ ६ ॥ 
इहच निधनं यामो महाप्रस्थानमेव वा । 
रामेण रहितानां हि किमर्थं जीवितं हि नः ॥ ७॥ 
या तो झब हम लाग यहीं प्राण दे देंगे अथवा हिमालय पर 
जा वफ में गल कर मर जाँयगे। क्योंकि विना श्रीराम के हमारे 
जीने से क्या प्रयोजन है ॥ ७ ॥ 
सन्ति शुष्काणि काष्ठानि प्रभूतानि महान्ति च । 
तैः प्रज्वाल्य चितां सर्वे प्रविशामोऽथ पावकम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ सूरी और बड़ी बड़ी बहुत सी लकड़ियाँ पड़ी हैं, इनके 


एकत्र कर ओर चिता वना जलतो प्राग में गिर, हम सब भस्म 
हा जाँय ॥ ८॥ 


१ अवितथक्रिय:--अमोघाचुवृत्तिः । ( गो० ) २ महाप्रस्थानं 
भरणदीक्षापूर्वंक मुत्तरासिमुखगमनं | ( गे ) 
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कि वक्ष्यामो महाबाहुरनसूयः प्रियंवदः । 
नीतः स राघवोश्स्माभिरिति वक्तुं कथं क्षमम्‌ ॥ ९ ॥ 
हम लोट कर लोगो से क्या कहेंगे? क्या हमारा उनसे यह 
कहना उचित होगा कि, हम लोग महाबाहु, ईर्ष्यारहित और 
प्रियवादी श्रीरामचन्द्र को वन में छोड़ आये । ऐसा ता हमसे न कहा 
जायगा ॥ ६॥ 
सा नूनं नगरी दीना दृष्टास्मान्राघवं बिना । 
भविष्यति निरानन्दा सख्लीवालबयेधिका ॥ १० ॥ 
वह दोन अयोध्यापुरो, श्वोरामचन्द्र बिना हमको लोटा दुध्या देख, 
स्री बालक, और बूढ़े लोगों के सहित उदास हो जायगी ॥ १० ॥ 
निर्यातास्तेन वीरेण सह नित्यं जितात्मना । 
अ्श्हितास्तेन च पुनः कथं पश्याम तां पुरीम्‌ ॥ ११ ॥ 
हम लोग ता उस वीर पतं जितेन्द्रिय के साथ सदेव चलने 
के लिये घर से निकले थे । अब हम उनको छोड़ किस 
प्रकार फिर पुरो के देखें ( अर्थात्‌ पुरी में श्रपना मुँह क्योंकर 
दिखलाएँ ) ॥ ११॥ 
इतीव बहुधा वाचो बाहुमुद्यम्य ते जनाः । 
विलपन्ति स्म दुःखार्ता विवत्सा इव धेनवः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार वे सव लोग अपनी भुजाओं को ऊँचा कर, शाका- 
कुल हो, विदिध प्रकार से विलाप करने लगे । चे लोग उस समय 
उसी प्रकार दुःखी थे, जिस प्रकार बच्चा पास न होने पर, गो दुःखी 
होती है ॥ १२ ॥ 


# पाठान्तरे-- | विद्दीना स्तेन” | 
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तते मार्गाबुसारेण गत्वा किश्वित्क्षणं पुनः । 
मा्गनाशाद्विषादेन महता समभिप्लुताः ॥ १३ ॥ 
वे लाग रथ के पहियों की लकीर के सहारे कुछ दूर तक गये 

भो, किन्तु आगे रथ के जाने का कुछ भो चिन्ह न.पा, वे और भी 
अधिक दुःखी हुए । ( जान पड़ता है पहले तो रास्ता रेतीला था 
जिस पर रथ के पहियो के चिन्ह हो गये थे, किन्तु आगे को रास्ते 
पर घास आदि उगी हागो जिससे वहाँ पहियों का निशान नहीं 
बन सका होगा )॥ १३ ॥ 


रथस्य मार्गनाशेन न्यवर्तन्त मनस्विन! । 
किमिदं किं करिष्याम देवेनापहता इति ॥ १४॥ 


जब रथ के आगे जाने का रास्ता न सिला, तब वे सब दृढ़ 
चित्त वाले लाग लौट आये और श्रापस में कहने लगे कि, यह 
क्या हुआ--शभ्रब हम क्या करे, हमारा भाग्य ही खोटा हे ॥ १४॥ 
तता यथागतेनैव मार्गेण क्कान्तचेतस; । 
अयोध्यामगमन्सर्वे पुरीं व्यथितसञ्जनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर वे सब के सब भ्रत्यन्त उदास हो, जिस माग से आये 
थे, उसीसे फिर अयोध्या को लोट गये । श्रीरामचन्द्र जी ने स्वयं न 
लौट कर, अ्योध्यापुरीवासी सञ्जनों को व्यथित किया ॥ १% ॥ 
आलोक्य नगरीं तां च 'क्षयव्याकुलमानसाः । 
अवतंयन्त तेऽश्रूणि नयनैः शोकपीडितेः ॥ १६ ॥ 


? द्यो--इषक्षयस्तेनव्याकुळमानसाः | ( रा० ) 
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वहाँ ज्ञा कर वे लाग पुरी को देख, दर्षरहित विकल मन मोर 
शाक पीड़ित हो नेश्रों से आलू बहाने लगे ॥ १६ ॥ 
एषा रामेण नगरी रहिता नातिशोभते । 
आपगा गरुडेनेव हृदादुद्धतपन्नगा ॥ १७॥ 
वे आपस में कहने लगे कि, देखो श्रीरामचन्द्र जी के न हाने 
से इस नगरी की शोमा भो नहीं रही | यह ते अव उस नदी के 
दह के समान दोख पड़ती है, जिसके सपं गरुड़ नै हरण कर लिये 
हे ॥ १७॥ 
चन्द्रहीनमिवाकाशं तायहीनमिवाणवम्‌ । 
अपश्यन्निहतानन्दं नगरं ते विचेतसः ॥ १८ ॥ 
चन्द्रहीन आकाश, अथवा जलहीन समुद्र की तरह वे लोग 
आनन्दशुत्य नगरी का देख अचेत से हो गये ॥ १८ ॥ 
ते तानि वेश्मानि महाधनानि 
दुःखेन दुःखोपहता विशन्त । 
नेव प्रजज्ञुः स्वजनं जनं वा 
निरीक्षमाणाः ्रविनष्टहर्षाः ॥ १९ ॥ 
इति सक्तचत्वारिशः सगः ॥ 


वे लाग अपने उत्तमोत्तम घरों में, अत्यन्त दुःलित हो कर 
गये। उन दुःखपीड़ितों के! इस समय इतनी भी सुध न रह गयी 
थी कि, वे देख कर, अपने और पराये को पहचान सक ॥ १६ ॥ 
श्रयाघ्याकाणड का संतालोसवाँ खगे पुरा हुआ । 


के 
रा 
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तेषामेबं विषण्णानां पीडितानामतीव च । 
वाष्पविप्लुतनेत्राणां सशेकानां मुमूषया ॥ १ ॥ 
भ्रव वे पुरवासी जन, विषादयुक्त, अत्यन्त दुःखी हाने के 
कारण आँसुओं से नेत्र भरे हुए थे और शोकाकुल थे तथा मरना 
चाहते थे ॥ १॥ 
अनुगम्य निठत्तानां रामं नगरवासिनाम्‌ | 
उद्गतानीव सत्त्वानि! बभूवुरमनस्विनाम्‌ ॥ २ ॥ 
जब वे श्रीरामचन्द्र को वन भेज कर आपे, तब वे बड़े लिन्न, 
शोर सृतप्रायः हो गये थे ॥ २ ॥ 
स्वं स्वं निळयमागम्य पुत्रदारैः समाद्रता; । 
अश्रूणि मुमुचुः सर्वे बाष्पेण पिहिताननाः ॥ ३ ॥ 


वे अपने अपने घरों में आ कर, पुत्रों और स्त्रियों सहित रेने 
लगे और रोते शोते उनके मुख भ्राँसुञ्ओों से भाँग गये ॥ ३॥ 


न चाहष्यन्न चामोदन्वणिजा न प्रसारयन्‌ । 
न चाशोभन्त पुण्यानि नापचन्गृहमेधिनः ॥ ४ ॥ 


उस समय पुरवाखियों में न तो कोई प्रसन्न और न कोई अमे।- 
दित हाता था । बनियों ने अपनी दूकाने बंद कर रखी थां । ध्र्थात्‌ 


१ सत््वानि--प्रागाः । २ पुण्यानि-पुण्यफरभूतपुत्रकळत्रा- 
-द्वौनि । ( गो० ) 


अपष्चत्वारिंशः सगः ४९५ 


बाज़ार बंद था । घरों में किसी नेन तो अपने लड़के लड़कियों 
को सजाया ओर न स्त्रियों ने अपना श्टङ्खार क्रिया । यहाँ तक कि, 
गृहस्थों के घर चूल्हा ही न जला र्थात्‌ रसोई न हुई--सब लोग 
भूले प्यासे रहे ॥ ४॥ 

नष्टं दृष्टा नाभ्यनन्दन्विषुलं वा धनागमम्‌ । 

पुत्रं प्रथमजं लब्ध्वा जननी नाभ्यनन्दत ॥ ५ ॥ 

न तो कोई अपने नए हुप धन कै पा कर ओर न कोई विपुल 
घन पा कर ही हित होता था । ज्येष्ठपुत्र के पा कर माता प्रसन्न 
न होती थी ॥ ५ ॥ 

शृहे गृहे रुदन्त्यश्च भर्तारं ग्रहमागतम्‌ । 
व्यगईयन्त दुःखार्ता वाम्मिस्तोत्रैरिव द्विपान्‌ ॥ ६ ॥ 
घर घर रोना पीटना दो रहा था ओर ( वन से खाली लोट 
कर ) घर में याये हुए पतियों के हृद्य को, उनकी स्त्रियां शोकात्ते 
हो, वचन रपो वाणों से उसी प्रकार वेधती थीं, जिस प्रकार महावत 
हाथी को अड्भुश से गादता है ॥ ६ ॥ 
किन्न तेषां शृहेः कायं कि दारैः कि धनेन वा । 
पुत्रेवा कि सुखैर्वाऽपि ये न पश्यन्ति राघवम्‌ ॥ ७॥ | 
सव पुरवासी यही कह रहे थे कि, जब वे लोग श्रीरामचन्द्र जी 
ही को नहीं देख पाते, तब उन्हें घर, स्त्री, धन दोलत, पुत्र भ्रथवा 
सुख का प्रयोजन हो क्या है ॥ ७॥ 
एकः सत्पुरुषो लाके लक्ष्मणः सह सीतया । 
योऽनुगच्छति काङुत्स्थं रामं परिचरन्वने ॥ ८ ॥ 


४६६ अयोाध्याकायडे 


इस लोक में एकमात्र लकमण ही सञ्जन हैं, जा सीता के साथ 
श्रीरामचन्द्र जी को सेवा करने वन में चले गये ॥ ८ ॥ 
आपगाः कृतपुण्यास्ता! पञ्चिन्यश्च सरांसि च | 
येषु स्नास्यति काङुत्स्थो विगाह्य सलिलं शुचि ॥९॥ 
उन नदियों घर कमलयुक्त सरोवरों ने बड़ा पुणय किया हे, 
जिनके पवित्र जल में श्रीरामचन्द्र जी घुस कर स्नान करेंगे ॥ ६ ॥ 
शोभयिष्यन्ति काङुत्स्थमटव्या रम्यकाननाः । 
€ 
आपगाश्च महानूपा; साचुमन्तश्च पवता; ॥ १० ॥ 
रमणीय वन, खुन्दर तट वाली नदियाँ रोर सुन्दर शिखर वाले 
पर्वत काङुत्स्थ श्रीरामचन्द्र जो की शोभा बढ़ावेंगे ॥ १० ॥ 
काननं वाऽपि शेलं वा यं रामोऽभिगमिष्यति । 
प्रियातिथिमिव प्राप्तं नेनं शक्ष्यन्त्यनर्चितुम्‌ ॥ ११ ॥ 
वन अथवा पहाइ--जहाँ कहो श्रीरामचन्द्र जी जाँयगे, उनके 
अपना प्रिय पाहुना समझ, वे सव आदर सत्कार करने में कसर 
न करगे ॥ ११॥ 
विचित्रकुसुमापीडा बहुमञ्जरिधारिणः । 
७ ए 3 
राघवं दशयिष्यन्ति नगा' भ्रमरशालिनः ॥ १२ ॥ 


वे पेड़ भी, जिनकी फुनगियाँ फूलों से शाभित हैं और अनेक 
मंजरी धारण किये हुए हैं ओर जिन पर भोरे गुंजार कर रहे हैं, 
अपना सुन्दर स्वरूप श्रीरामचन्द्र का दिखलावेंगे ॥ १२॥ 


१ नगाः--वृध्हाः | ( गो? ) 
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अकाले चापि मुख्यानि पुष्पाणि च फलानि च । 
दशेयिष्यन्त्यनुक्रोशाद्‌'गिरया राममागतम्‌ ॥ १३ ॥ 
वहाँ के पर्वत श्रोरामचन्ट्र का प्रसन्न करने के लिये, फूलने 
फलने की ऋतु न देने पर भो, उत्तम उत्तम फूलों फलों से श्रीराम- 
चन्द्र जी का सन्मान करगे ॥ १३॥ 
प्रस्रविष्यन्ति तोयानि विमलानि महीधराः । 
बिदशेयन्तो विविधान्भूयशचित्रांश्च नि्रान्‌॥ १४॥ 
पर्वत निर्मल जल चुश्रायंगे घोर अनेक विचित्र झरनों का 
श्रीरामचन्द्र जी के लिये प्रकट करेंगे ॥ १७॥ 
पादपाः पर्वताग्रेषु रमयिष्यन्ति राघवम्‌ । 
यत्र रामा भयं नात्र नास्ति तत्र पराभवः ॥ १५ ॥ 
पहाड़ों पर के पेड़ श्रीराप्रचन्द्र जी का मनोरञ्जन करने । जहाँ 
श्रीरामचन्द्र जी होंगे वहाँ न तो उनको किसी का भय ही होगा 
शरोर न उनकी कभी हार ही होगी ॥ १५॥ 
स हि शूरो महाबाहुः पुत्रो दशरथस्य च । 
पुरा भवति नो दूरादनुगच्छाम राघवम्‌ ॥ १६ ॥ 
वे महावाहु ओर शूर दशरथनन्दन अभी बहुत दूर नहीं गये 
होंगे, अतः चलो हम सब श्रीरामचन्द्र जी के पास चलें ॥ १६ ॥ 
पादच्छाया सुखा भतुस्ताह्शस्य महात्मनः । 
स हि नाथा जनस्यास्य स गतिः स परायणम्‌? ॥१७॥ 
१ अनुक्रोशात्‌ --आदरात्‌ । ( गो० ) २ पादच्छायेति पादसेवा 
लक्ष्यते । ( गो ) ३ परायणम्‌--परमयन, सबप्रकारेणभआधारभूत 
हत्यर्थः ¦ ( गो० ) 
वा० रा०--३२ 
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क्योंकि वैसे महात्मा और स्वामी की चरणसेवा भी हमको 
झुख देंगी। वे ही इस अखिल संसार के स्वामी गति और 
साधारहें ॥ १७॥ 
वयं परिचरिष्यामः सीतां यूयं तु राघवम्‌ । 
€ 
इति पौरस्रिया भतन्दुःखातांस्तत्तदब्रुवन्‌ ॥ १८ ॥ 
हम सब सीता की और तुम सब श्रीरामचन्द्र जी की सेवा ददल 
करना । इस प्रकार पुरजनों की ख्रियाँ दुःख से विकल हो, अपने 
पतियों से कह कर, फिर कहने लगीं ॥ १८॥ 
युष्माकं राघवोऽरण्ये ' योगक्षेमं विधास्यति । 
सीता नारीजनस्यास्य योगक्षेमं करिष्यति ॥ १९ ॥ 


देखो वन में ्रीरामचन्द्र सब प्रकार तुम्हारा भरणपोषण करेंगे 
और सीता जी हम स्त्रियों का भरणपाषण करेंगी ॥ १६ ॥ 


[ येशक्षेम-- जो वस्तु प्राप्त नहीं उसको दिछाना योग और प्राप्तवस्तु 
का "रक्षण क्षेम कइळाता है । ] 
को न्वनेनाप्रतीतेन? सोात्कण्ठितजनेन च । 
सम्प्रीयेतामनाङ्ञेन वासेन हृतचेतसा ॥ २० ॥ 
ऐसी बुरी जगह जहाँ चित्त उद्विझ हो और मन न लगे, वहाँ 
रहने से क्या प्रयाजन ॥ २० ॥ 
कैकेय्या यदि चेद्राज्यं स्यादधम्यमनाथवत्‌ । 
न हि ना जीवितेनार्थः कुतः पुत्रे कुता धनेः ॥ २१ ॥ 


१ योगक्षेम --- अप्राप्त पा्ियोगः, प्रास्य रक्षण क्षेमं । ( रा» ) २ अप्र 
तीतैन- भप्रशस्तैन । ( गो० ) 


अष्चत्वारिशः सर्गः wae 


यदि यह राज्य धर्मविरुद्ध (ज्येष्ठ का हाड छोर को राज्य 
मिलना धर्मविरुद है । ) और अनाथ को तरह कैकेयी के ध्यघीन 
हुषा, तो धन और पोत्रादि की बात कैन चलावे, जोवित रहने दी 
से हमके! कडा प्रयोजन है ॥ २१॥ 
यया पुत्रश्न भर्ता च त्यक्तावैशवर्यकारणात्‌ । 
क॑ सा परिहरेदन्यं कैकेयी कुलपांसनी ॥ २२ ॥ 
हा ! यह कुलकलड्किंनो कैकेयो जिसने राज्यप्राति के लोम में 
पड़, अपने पति महाराज दशरथ और पुत्र श्रीरामचन्द्र तक के 
त्याग दिया, वह भला दूसरों को क्यों न त्याग देगी ॥ २२ ॥ 
कैकेय्या न वयं राज्ये भुतका निवसेमहि । 
जीवन्त्या जातु जीवन्त्यः पुत्रेरपि शपामहे ॥ २३ ॥ 
हम अपने पुत्रों की शपथ खा कर कहती हैं कि, प्राण रहते हम 
केकेयी के राज्य में उसकी दाली बन कर न रहेंगी ॥ २३ ॥ 
या पुत्रं पार्थिवेन्द्रस्य प्रवासयति निर्घृणा । 
कस्तां प्राप्य सुखं जीवेदधर्म्या' दुएचारिणीम्‌ ॥२४॥ 
क्योंकि जिल निर्लेज्ञा ने महाराज दशरथ के पुत्र को घर से 


निकलवो दिया उस अधमिन और दुष्टा के राज्य में बस कान 
खुखपूर्वक जीता रह सकता ॥ २४॥ 


उपद्रुतमिदं सवेमनालम्वमनायकम्‌ । 
कैकेय्या हि कृते सर्वे विनाशम्रुपयास्यति ॥ २५ ॥ 


यह समूचा राज्य, उपद्रदो से युक्त, निराधार और श्रनाथ हो, 
केवल कैकेयी की करतूत से नष्ट हो जायगा ॥ २५ ॥ 


५०० अआयेाषध्याकायडे 


नहि प्रत्रजिते रामे जीविष्यति महीपतिः । 
मृते दशरथे व्यक्तं विलापः'तदनन्तरम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्योंकि श्रीरामचन्द्र जी के वन जाने के कारण महाराज का 
बचना असम्भव हे ओर जब महाराज न रहेंगे तब यह राज्य भी नष्ट 
हो जायगा ॥ २६ ॥ 
ते विषं पिबतालोड्य क्षीणपुण्याः सुदुगेताः । 
राधबं वाऽनुगच्छध्वमश्रुति वापि गच्छत ॥ २७ ॥ 
भ्रव हम लोगो का सुकत सिरा चुका है। इसीसे हमारी यह 
दुर्गति हुई है । सा लाो शव विष घोल कर पी लें, अथवा श्रोराम- 
चन्द्र जी के पास चले चले अथवा किसी पेसे स्थान में चले चलें 
जहाँ से हमारा नाम भी कोई न सुन पावे ॥ २७॥ 
मिथ्या? प्रत्राजितो रामः ससीतः सहलक्ष्मणः । 
भरते सन्निखष्टाःः स्मः सौनिके* पशवो यथा ॥२८॥ 
सीता और लक्ष्मण सहित ध्रीरामचन्द्र को कपः से वन भेज 
कर, हमें भरत को उसी प्रकार सोंप दिया हे जिस प्रकार कसाई 
के पशु सोप दिया जाता है ॥ २८ ॥ 
पूणचन्द्राननः श्यामो गृढजत्रु ररिन्दमः 
आजानुबाइः पद्माक्षो रामा लक्ष्मणपूवजः ॥ २९ ॥ 
पूर्वाभिभाषी मधुरः सत्यवादी महाबलः । 
सौम्यश्च सवलोकस्य चन्द्रबत्ियदशनः । ३० ॥ 


१ विछापो--विनाशः । ( गो० ) २ मिथ्या--कपटेन । ( गो० ) 
३ सक्षिसृष्टाः-निक्षिप्ताः | ( गो? ) ॐ सोनिके-पशुमारके । ( गो» ) 
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नूनं पुरुषशादूलो मत्तमातङ्गविक्रमः । 
शाभयिष्यत्यरण्यानि विचरन्स महारथः ॥ ३१ ॥ 
वह श्रीरामचन्द्र तो पूणिमा के चन्द्र के समान मुख वाले, 
श्यामतरण, माँसल हॅ उुलो वाले, शत्र प्रो को नाश करने वाले, 
ग्रजानुदाहु, कमत्त के समान नेत्र वाले लक्ष्मण के बड़े भाई, पहले 
चालने वाले, मध्ुरमाषी, सत्यता, महावतो, सीधे और सड 
लोगों के चन्द्रमा को तरद प्रिय, पुरुषसिंद, मत्तपज जेसो चान 
चलने याले ओर महारथी  बित्ररंगे वहाँ के वन के भो 
निश्चय ही शाभायुक्त कर देंगे ॥ २६ ॥ ३० ॥ ११ ॥ 
तास्तथा विलपन्त्यस्तु नगरे नागरस्रिय; । 
चुक्रुशुदुःखसन्तप्ता मृत्योरिव भयागमे ॥ ३२ ॥ 
श्चीरामचन्द्र जी के चियोग में इस प्रकार अयोध्या की बसने 
वाली स्त्रियां घरो में विलाप झर रोती चिल्लाती थीं, जेसे करिसी के 
मरते समय उसके इष्टमित्र योर आस्ायज्ञन विल्लाप कर रोते 
चिल्लाते हैं ॥ ३२ ॥ 
इत्येवं विलपन्तीनां स्रीणां वेश्मसु राघवम्‌ । 
जगामास्तं दिनकरा रजनी चाभ्यवर्तत ॥ ३३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जौ के चियोग में इस प्रकार उन ह्त्रियो के अपने 
घरों में रोते ही रोते दिन डू गया और रात हो गयी ॥ ३३ ॥ 
नएञ्वलन'सम्पाता प्रशान्ताध्यायःसत्कथा\ । 
तिमिरेणाभिलिप्तेव सा तदा नगरी बभो ॥ ३४ ॥ 
१ ज्वलनल्य -आइत्रनोयारने; ऊऱ्मायऱ्यां सा प्रशान्ता । ( शि० ) 
२ अध्यायो --वेद्‌ः । (यो०) ३ सत्कथा --पुराणादिः । (गे।०) 


५०२ भ्रयोध्याकाण्डे 


उस दिन अग्निद्दोत्र की साग की गर्मी नष्ट हो गयी, स्वाध्याय- 
निरत ब्राह्मणों ने वेद का स्वाध्याय नहीं किया, न कहीं पुराणों की 
कथा वार्ता हुई । सब नगरो में अंधेरा सा छा गया । (अर्थात्‌ लोगों 
के घरों में दीपक भी नहीं जलाये गये । ) ॥ ३७ ॥ 
उपशान्तवणिक्पण्या नष्ठहषा निराश्रया । 
अयोध्या नगरी चासीन्नष्टतारमिवाम्बरम्‌ ॥ २५ ॥ 
बनियों की मण्डियाँ बंद रहो । सव ही लोग निराश आर 
भ्रनाथ हा गये । जिस प्रकारं टारागया से हीन ोकाश शोभाहीन 
हो जाता हे, उसी प्रकार अयोध्या भी शाभा हीन दा गयी ॥ ३५ ॥ 
तथा स्रियो रामनिमित्तमातुरा 
यथा सुते भ्रातरि वा विवासिते | 
विळप्य दीना रुसुदुर्विचेतसः 
युतैर्हि तासामधिको हि से[ऽभवत्‌ ॥ ३६ ॥ 


भ्रयाध्या की सब खियाँ £।ीरामचन्द्र के लिये ऐसी भ्रातुर 
हा रही थीं, मानों उनके पुत्र या भाई ही वन के भेज दिये गये हों । 
वे विलाप कर शेती राती अचेत सी हो गयीं । उनकी इस चेष्टा से 
ऐसा बाघ होता था मानों वे श्रीरामचन्द्र जी को भ्रपने पुत्रों से भी 
अधिक मानती थीं ॥ ३६ ॥ 


प्रसान्तगीतात्सवत्रत्तवादना 
व्यपास्तहषो पिहितापणोदया । 

तदा द्ययाध्या नगरी बभूव सा 
महार्णवः संक्षपितादका यंथा ॥ ३७ ॥ 
इति भ्रष्टयत्वारिंशः सर्गः ॥ 


पएकोनपश्चाशः सर्गः ५०३ 


गाना, बजाना, . नाचनाकूदना आदि डत्सवसूचक सब काम 
बंद थे । बाज़ारों में जहां देखा वहीं उदास हो दुकानदार अपनी 
दुकानें बंद किये चुपचाप बैठे हुए थे । इस प्रकार भ्रयोध्यापुरी जल 
रहित सुद्र की तरह उजाड सी दो गयी ॥ ३७॥ 
अयोध्याकाण्ड का श्रइतालिसवाँ सगं समाप्त दुध्रा । 
—— 
एकोनपञ्चाशः सर्गः 
ला कै” 
रामोऽपि रात्रिशेषेण तेनेव महदन्तरम्‌ । 
जगाम पुरुषच्याघ्रः पितुराज्ञामनुस्मरन्‌ ॥ १ ॥ 


( पिळले सग में, श्रयाध्यावासियों के पुरी में लोटने पर उनकी 
तथा उनके कारण अयोध्यापुरी की जा दशा 1दखलाई पड़ती थी 
उसका वर्णन किया गया । भ्रगले सर्ग में घ्यादि कवि पुनः श्रौराम- 
चन्द्र के वनगमन का वृत्तान्त आरम्भ करते हैं । ) उस रात के वीतते 
बीतते श्रीरामचन्द्र जी अपने पिता की थ्राक्ञा का स्मरण करते 
हृष, बहुत दूर निकल गये ॥ १॥ 


तथैव गच्छतस्तस्य व्यपायाद्रजनी शिवा । 
उपास्य स शिवां सन्ध्यां विषयान्तं\ व्यगाहत ॥२॥ 


चलते ही चलते सबेरा हो गया ओर रात बीत गयी । तब 
इन्होने प्रातः सन्ध्योपासन किया | तदनन्तर फिर चलने लगे ओर 
चल कर उत्तर कोशल की दक्षिण सीमा पर पहुँच गये ॥ २॥ 


१ विषयान्त--उत्तरकोसलदक्षिणावधि । ( गो० ) 


५०७ शयाध्याकायदे 


ग्रामान्विकृष्ठसीमान्तान्पुष्पितानि बनानि च । 
पश्यन्नतिययौ शीघं शनेरिव' हयोत्तमेः ॥ ३ ॥ 
गावों के सिवानों पर खेती के लिये जुते दुए खेतों और अनेक 
प्रकार के पुष्पित वृक्षो से युक्त वनां के देखने में ्रोरामचन्द्रादि 
पेसे मञ्च थे कि, उन उत्तम घाड़ों को तेज़ चात भी उनके धीमी 
चाल जैसी जान पड़ती थी ॥ ३ ॥ 


शृण्वन्वाचा मजुष्याणां ग्राम'संवासरेवासिनाम्‌ । 
राजानं धिग्दशरथं कामस्य वशमास्थिम्‌ ॥ ४ ॥ 


ज्ञाते जाते श्रोरामचन्द्र जी उन छोडे बड़े ग्रामों के निवासियों 
की बातचीत सुनते जाते थे । वे कहते थे कि, कामवशचर्ती महा- 
राज दशरथ को धिक्कार है ॥ उ ॥ 


हा नृशंसाद्य कैकेयी पापा पापानुबन्धिनी । 
तीक्ष्णा सम्भिन्नमर्यादा तीक्ष्णकर्मणि वतते ॥ ५ ॥ 
हाय | पापिनी केकेयी का स्वभाव कैसा कङग्रा है और उसका 
ब्यवहार केसा कर हे कि, उसने मर्पादा को तोड़, ऐसा बुरा काम 
कर ही डाला ॥ ५॥ 
या पुत्रमीइशं राज्ञः प्रवासयति धार्मिकम्‌ । 
वनवासे महाप्राज्ञं सानुक्रोशं जितेन्द्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 


उसने ऐसे धोमिक राजपुत्र का वनवास दिया है, जा महा- 
विद्वान्‌, दयालु ओर तितेन्द्रिर है ॥ ६ ॥ 
१ झनेरिदययौ--उत्तमःइतरानांगतिचातुर्यात्‌ पुष्पितिजनरासगीयकदर्शन 
पारवइयाचातिशीघ्र अपि रमनं शनेरिवजञानन्‌ ¦ ( गो० ) २ आमा;--महा- 
प्रामाः । (गोर) ३ संवासा --अल्पप्रामाः । (गो०) ४ वीक्षणा--ऋरा ॥ (गो०) 


पकोनपञ्चाशः सगः ५०५ 


कथं नाम महाभागा सीता जनकनन्दिनी । 
सदा सुखेष्वभिरता दुःखान्यनुभविष्यति ॥ ७ ॥ 
ज्ञनकनन्दिनो महाभागा सोता, ज्ञा घर में सदा सुख ही सुख 
में रही हे, किस प्रकार वन के कष्ट सह सकेगो ॥ ७॥ 
अहो दशरथो राजा निःस्नेहः स्वसुतं प्रियम्‌ । 
प्रजानामनधरै रामं परित्यक्तुमिहेच्छति ॥ ८ ॥ 
हा! महाराज दशरथ का अपने प्यारे पुत्र में ज़रा भी माइ 
ममता नहीं दै । नहीं तो वे प्रज्ञा के पापों को दूर करने वाले अथवा 
निर्दोष पुत्र का क्यों त्यागते ॥ ८ ॥ 
एता वाचो मनुष्याणां ग्रामसंवासवासिनाम्‌ । 
शृण्वन्नतिययो वीरः कोसलान्कोसलेशवरः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार उन बड़े ओटे ग्रामों के रहने वालों के अनेक प्रकार 
की बातचीत सुनते हुए कोशलेश्वर श्रोरामचन्द्र कोशलदेश की 
सीमा को उल्लडुम कर आगे चले ॥ ६॥ 
ततो बेदश्रुति नाम शिववारिवहां नदीम्‌ । 
उत्तीर्याभिमुखः प्रायादगस्त्या-थ्युषिताँ दिशम्‌ ॥१०॥ 
तदनन्तर वे तेदश्चति नामक निर्मल जल से भरी हुई नदी के 
पार हा, दक्षिया दिशा की ओर चले ॥ १०॥ 
गत्या तु सुचिरं काळं ततः शिवजलां नदीम्‌ । 
गामतीं रनायुतानूपामतरत्सागरंगमाम्‌ ॥ ११ ॥ 


? प्रभानामयघं -अघनिवर्तङुब्‌ । ( शि० ) २ अआगस्तयाध्युवितां दिक्च --. 
दक्षिणादिशं । ( गो० ) ३ गेयुतानपां--गे।युक्त #च्छप्रदेशां । ( गो० ) 
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फिर बहुत देर तक मार्ग चल, शीतल जल वाली थोर 
सागरगा मनी गोमती नदा के तट पर पहुँचे । उसके कलार में 
बहुत सी गोएँ चर रही थीं ॥ ११॥ 
गोमतीं चाप्यतिक्रम्य राघवः शीघगैहयेः । 
मयूरहंसाभिरुतां ततार स्यन्दिकां नदीम्‌ ॥ १२ ॥ 
शीघ्र चलने वाले घोड़ों से खींचे ज्ञाने वाले रथ पर बैठे 
हुए श्रीरामचन्द्र जी, गोमती के एर कर, स्यन्दका नाम नदी के, 
जिसके किनारों पर मयूर आर हँस बोल रहे थे, पार उतरे ॥ १२॥ 
स महीं मनुना राज्ञा दत्तामिक्ष्वाकवे पुरा । 
७ ७, वैदे € 
स्फीतां राष्ट्राइतां रामा वेदेहीमन्वदशयत्‌॥ १३॥ 
वह भूमि, जिसे राज्ञा मनु ने पहिले इच्चचाकु को दिया था 
घोर जा बहुत विस्तृत थी तथा जिस पर भनेक राष्ट्र बसे हुए थे, 
श्रीरामचन्द्र जी ने सोता का दिखलायी ॥ १३ ॥ 
सूत इत्येव चाभाष्य सारथि तमभीक्ष्णश! । 
मत्तहंसस्वरः श्रीमानुवाच पुरुषषंभः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर सुमंत्र को सम्बोधन कर पुरुषात्तम श्रीरोमचन्द्र जी 
मत्तहंस जेसी वाणी से बोले ॥ १४ ॥ 
कदाऽहं पुनरागम्य सरय्वा पुष्पिते बने; । 
मृगयां पर्येटिष्यामि मात्रा पित्रा च सङ्गतः ॥ १५ ॥ 
हे सारथे | वह दिन कव वेगा जब में वन से लोट कर 
माता पिता से मिल कर सरथू के पुष्पित वनों में शिकार के लिये 
घूमा फिरा करूँगा ॥ १५ ॥ 


१ अभीक्ष्णशः आमाष्य सम्बेधय । ( शि० ) 
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राजर्षीणां हि लोकेऽस्मिन्रत्यर्थं मृगया वने । 
काले, दृतांरे तां मनुजेःश्धन्विनामभिकाङक्षिताम्‌ ॥१६॥ 
इस संसार में यह पुरानी चाल चली आती है कि राजषि 
लोग आवश्यकता पड़ने पर वनों में शिकार खेला करते हें । सदा- 
चारी लोगों का भी श्राद्ध श्रादि करने के लिये धनुषबाण की 
आवश्यकता होती है ॥ १६ ॥ 


नात्यथमभिकाङक्षामि मृगयां सरयूवने । 
रतिह्वेषाउतुला लोके राजर्षिगणसम्मता ॥ १७ ॥ 
यद्यपि बहुत शिकार खेलना मुझे पसंद नहीं, तथापि राजा 
लोग इसे भ्रच्छा बतलाते हैं ओर लोगों की भी प्रवृत्ति इस सोर 
अधिऊ है | अतः में इसे बुरा भो नहों समझता शर सरथू के 
तट पर शिकार खेलना चाहता हुँ ॥ १७ ॥ 
स तमध्वानमेक्ष्वाकः सूतं मधुरया गिरा । 
७ Q 
तं“ तमथमभिमेत्य* ययो वाक्यश्ुदीरयन्‌॥ १८ ॥ 
इति पकोनपञ्चाशः सर्गः ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञो प्रयोजन के अनुसार खुमंच जो को मधुरवाणी 
से समका कर, उनसे वर्तालाप करते हुए चले जाते थे ॥ १८॥ 
श्ययाध्याकाणड का उन्नचासवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
= 


१ काले--श्रादादिकाले । ( गो० ) २ वतां-स्वीङृता | ( गे” ) 
३ मनुजैः-मदाचारपरैः । (गो) ४ त तमर्थ--राजगुणादिरूपं । 
( गो ) ५ अभिप्रत्य--हृदये कृत्वा | ( गो० ) 


पञ्चाशः सर्गः 
बिशालान्कासलान्रम्यान्यात्वा लक्ष्मणपूर्वजः । 
अयोध्याभिसुखो धीमान्प्राञ्जलिवाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रोरामचन्द जी विशाल कोशल राज्य के देशों को 
सीमा से निकल, अयोध्या को ओर मुख कर ओर हाथ जाइ कर 
यह बेले ॥ १॥ 
आपृच्छे त्वां पुरि श्रेष्ठे काकुत्स्थपरिपालिते । 
दैवतानि च यानि त्वां पालयन्त्यावसन्ति च ॥ २॥ 
हे काकुत्स्थवंशीय नृपतियों से पालित पुरियों में श्रेष्ठ अयेध्ये ! 
तुझसे तथा तुझमें रहने वाले उन देवताग्रों से ज्ञा तेरा पालन 
करते हैं, में विदा होने के लिये अनुज्ञा माँगता हुँ ॥ २॥ 
निट्टत्तवनवासस्त्वामतृणे जगतीपतेः । 
पुनद्रक्ष्यामि मात्रा च पित्रा च सह सङ्गतः ॥ ३ ॥ 
वनवास से लोट कर और महाराज से उऋण हो, में फिर तेरे 
द्शेन करूँगा और माता पिता से मिलूँगा ॥ ३ ॥ 
ततो रुधिरताम्राक्षो भुजमुद्यम्य दक्षिणम्‌ । 
€ क ७ 
अश्रुपूणमुखो दीनेउब्रवीज्जानपद्द जनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनाम्तर श्रीरामचन्द जी ने दक्षिण भुजा उठा नेत्रो में आँख 


भर और दीन हो, उन जनपद्वासियो से (जञा रथ को घेरे चले 
ज्ञाते थे) कहा ॥ ४॥ 
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अनुक्रोशो! दया? चेत्र यथाह मयि वः कृतः । 
चिरं दुःखस्य पापीयो गम्यतामर्थसिद्धयेऽ ॥ ५ ॥ 
श्रापने मेरा वैसा ही आद्र सत्कार किया है और अनुकम्पा 
प्रदाशित की हे, जेसी मालिक कै प्रति करनी उचित थी। बहुत देर 
तक मेरे साथ आपका रहना शोभा नहीं देता, अतः श्रव आप लोग 
झपने अपने घरों को लोट जाइये और जा कर घर के कामों 
के कीजिये ॥ ५ ॥ 
तेऽभिवाद्य महात्मानं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
विळपन्तो नरा घोरं व्यतिष्ठन्त कचित्कचित्‌ ॥ ६ ॥ 
तव वे श्रीरामचन्द्र जी को प्रणाम कर ओर उनकी परिक्रमा 
कर, अपने अपने घरों को चल तो दिये, किन्तु रास्ते में बीच बीच 
में जाते जाते रुक जाते ओर रुदन कर घार विलाप करने लगते 
थे॥ ६॥ 
तथा विलपतां तेषामतप्तानां च राघवः । 
£) र क 
अचक्षुर्विषयं प्रायाद्रथाकः क्षणदामुखे ॥ ७॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने उनके विलाप करते देख तथा अपने दर्शन 
से अतृप्त जान, रथ तेज़ी से हँकवाया और उनके नेत्रों की घोट 
वैसे ही हो गये, जैसे खूय सन्ध्या के नेत्रों की घोट हो जाते हैं ॥७॥ 
तता धान्यधनेपितान्दानशीलजनाज्युभान्‌# । ` 
अकुतश्रिद्धयान्रम्यांश्रेत्य यूपसमाहतान ॥ ८ ॥ 

१ अनुक्रोशः आदर; । (गो०) २ दृया--अनुकस्पा। (गो०) ३ यथाह— 
स्वामित्वानुगुणं । (गो०) ४ पापोयः--अशाभनं । ( गो० ) ५ अथसिद्धये-- 
गृइकृत्यादि करणाय । ( गो० ) ६ चैत्यानि-देवतायतनानि ॥ * पाठान्तरे 
न शिवाम्‌” । 


५१० अयोध्याकाण्डे 


तद्नन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने ज्ञात हुए देखा कि, रास्ते में जा गांव 
या नगर हैं, वे धनधान्य से भरे पूरे हैं। वहां के लोग बड़े दानी और 
धार्मिक हैं और निर्भीक हैं। यह बात उन नगरों के रम्य देव-मन्दिरों 
तथा जहाँ तहाँ खड़े यज्ञर्तभ के देखने से विदित हाती थी ॥ ८५ ॥ 
उद्यानाम्रवणेपेतान्सम्पन्नसलिलाशयान्‌ । 
तु्ठपुष्ठजनाकीर्णान्गाकुलाकुछ सेवितान्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ के बाग़ आमों के वूक्षो से परिपूण थे, तालावों में जल 
भरा हुआ था, सब लोग प्रसन्नवदन ओर दृष्पुष् थे और जगह 
जगह गोग्रों की हेड खड़ी थीं ॥ ६ ॥ 
लक्षणीयान्नरेन्द्राणां ब्रह्मपेषाभिनादितान्‌ । 
रथेन पुरुषव्याघः कोसलानत्यवतंत ॥ १० ॥ 
राज्य की ओर से उन जनपदों को रक्षा का अच्छा प्रवन्ध था। 
उनमें वेद्‌ को ध्वनि सदा हुआ करती थी । पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्र 
जी रथ पर चढे ओर ये सब देखते भालते कोशल देश की सोमा 
कै पार हुए ॥ १० ॥ 
मध्येन मुदितं स्फीतं रम्याद्यानसमाकुलम्‌ । 
राज्यं भोग्यं नरेन्द्राणां ययौ घ्रतिमतांवरः ॥ ११ ॥ 
धूतिमतांवर श्रीरामचन्द्र वोच वीच में छोटे ओटे राज्यों का, जा 
हर्षित और सम्पन्न लोगों से भरे और रमणीय उपवनों से युक्त थे 
देखते चले ज्ञाते थे। (ये सब छोर राज्य महाराज दशरथ के 
करद्‌ राज्य थे) ॥ ११ ॥ 
तत्र? त्रिपथगां दिव्यां शिवतायामशेवलाम्‌ । 
€ ७ 
_ ददश राघवा गङ्गां पुण्यामृपिनिर राघवो गङ्गां पुण्यामूषिनिषेविताम्‌ ॥ १२ ॥ 
१ तत्र—कोसळादुक्षिणदेशे । ( गो० ) | 
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चलते चलते श्रीरामचन्द्र ने काशलराज्य की दक्षिण सोमा पर 
स्थित, पवित्र तथा शीतल तोया और ऋषियों से सेवित त्रिपथगा 
गङ्गा को देखा ॥ १२॥ 
आश्रमैरविद्रस्यैः श्रीमद्विः समलंकृताम्‌ । 
'कालेऽप्सरोभिहष्टाभिः सेविताम्भोहृदां शिवाम्‌ ॥१३॥ 
गङ्गा के तट से कुछ ही हट कर, ऋषियों के रमणीक आश्रम 
देखे, जिनके कुण्डो के निर्मल जल में स्वगोंय अप्सराथे जलक्रीडा 
करने के! उचित समय पर आया करती हैं ॥ १३॥ 
देवदानवगन्धर्वैः किन्नरैरुपशाभिताम्‌ । 
#नागगन्धर्वपत्लीभिः सेवितां सततं शिवाम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो गङ्गा देव, दानव, गन्धर्वे, किन्नर, नागपलो रोर गन्धर्व- 
पत्नी द्वारा सदा सेवित हैं ॥ १४॥ | 
देवाक्रीडशताकीणां' देवेद्यानशतायुताम्‌ । 
देवार्थभाकाशगमां विख्यातां देवपत्मिनीम ॥ १५ ॥ 


उन गङ्गा कै तट पर देवताओं की जलक्रोडा के लिये सैकड़ों 
स्थान ओर वाटिकाएँ बनी हुई हैं। गड्डा ने आकाशमार्ग से गमन 
किया है और वहां वह देखपदिटी अर्थात्‌ :.वर्श-रमलवाती के नाम 
से प्रसिद्ध हैं ॥ १५॥ 

[गङ्गा का खरी का रूपक बाँधा है ] | 


जलाघाताहहासेग्रां फेननिमेलहासिनीम्‌ । 
कचिद्रेणीकृतजलां कचिदावतशेभिताम्‌ ॥ १६ ॥ 


काले--क्ीडा काले उचित काले वा | ( गो० ) # पाठान्तरे--- 
“जाना ” | 
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गङ्गा का जल जहाँ टकराता है, वहाँ ऐसा शब्द होता है मानों 
गङ्गा अट्टहास कर रही है, कहीं पर धार बड़े वेग से वह रही है 
कोर कहीं वह निर्मल फेन से भूवित हा मानों हँस रही हे । ऊंची 
नीची चट्टानों पर जल के गिरने से ऐसा जान पड़ता है, मानों 
किसी युवती की वेणी ( चोटो ) हा और कहीं कहीं पर भेवरों 
के पड़ने से गङ्गा सुशोभित हो रही है ॥ १६ ॥ 
कचित्स्तिमितगम्भीरां कचिद्देगजलाकुलाम्‌ । 
कचिद्गम्भी रनिधेषां कचिद्वेरवनिस्वनाम्‌ ॥ १७ ॥ 
कहीं स्थिर, कहीं बहुत गहरा जल है ओर कहीं जल के गंभीर 
नाद्‌ से ओर कहीं भयङ्कर शब्द से श्रोगङ्गा जी घाषित हो रही 
हे ॥ १७॥ 
७ मेलोत्प च 
देवसड्ठाप्लुतजलां निमंलोत्पलशाभिताम्‌ । 
कचिदाभेगपुलिनां कचित्निमलवालुकाम्‌ ॥ १८ ॥ 
दीं देवता लोग स्नान करते हैं, और कहीं पर वह श्वेत कमलों 
से सुशोभित हे । कहीं कहीं तट पर ऊँचे करारे हैं और कहीं निर्मल 
बालुका बिळी हे ॥ १८॥ 
हंससारससंघुष्टां चक्रवाकापकूजिताम्‌ । 
सदा मत्तेश्र विहगेरमिसन्नादितान्तराम्‌ ॥ १९ ॥. 
कहीं हंस ओर सारस बाल रहे हैं और कहीं तट पर 
चकवा चकई कुदुक रहे हैं। गङ्गा का तट मत्त पत्तियों के शब्द से 
सदा कूजित ही रहता है ॥ १६ ॥ 


कचित्तीररुहैह क्षेमां लाभिरुपशे।भिताम्‌ । 
कचित्फुलोत्पलच्छन्नां कचित्पद्मवनाङुलाम्‌ ॥ २० ॥ 
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कहीं तटों पर दुक्षों को पंक्तियाँ माला की तरह शोमाय- 
मान हैं, कहीं खिली हुई कुई जल को ढके ढुप हैं और कहीं 
कमल के फूलों के वन भरे पड़े हैं ॥ २० ॥ 


कचित्कुमुदघण्डेश्व कुटमलेरुपशाभिताम्‌ । 
नानापुष्परजाध्वस्तां' समदामिव* च क्वचित्‌ ।।२१॥ 
कहीं कुई की कलियाँ शोमायमान हैं, और कहीं अनेक प्रकार 
के पुष्पों कै पराग से जल का रंग वदला हुग्रा है अर्थात्‌ लाल हो 
गया है । वह लाल रंग का ठहरा हुथा जल ऐसा जान पड़ता है, 
मानों कोई खी लाल रंग को साड़ी पहने हुए खड़ी है ॥ २१॥ 
व्यपेतमलसङ्घातां मणिनिमेलदशनाम्‌ । 
दिशागजैर्वेनगजैर्मत्तेश्च वरवारणैः ॥ २२ ॥ 

गङ्गा जो का जल वैद्रृयंमणि की तरह चमक रहा है । दिग्गज 

मत्त वनेले हाथी तथा राजाओं के हाथी स्नान कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
देवेपवाह्येश्व मुहुः सन्नादितवनान्तराम्‌ । 
प्रमदामिव यन्नेन भूषितां भूषणोत्तमेः ॥ २३ ॥ 
देवताओं कै वाहन मत्तगजों से सेवित और जल को धार के 
हर हर शब्द से वनों को गंजाती गङ्गा पेसी सुशोभित हो रही है 
मानों कोई स्त्री बड़े यल से उत्तम आभूषणों से अपना श्टङ्घार किये 
हुए हा ॥ २३ ॥ 

१ नानापुप्परजाध्वस्तां--वणांन्तरंप्रात्रा । ( गो. ) २ समदामिव-- 
प्रमदामि बस्थिताम्‌ । ( रा० ) एवं रक्तवर्णत्वार्‌ समदामिवस्थिताम्‌ | (गो० ) 
३ वरवारणैः--राजगजैः । ( गो० ) 

सा० रा०-...३३ 
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फलैः पुष्पैः किसलयेट्ेतां गुल्मैद्विजै'स्तथा । 
शिंशुमारेश्व नक्रेश्व भुजङ्गश्च निषेविताम्‌ ॥ २४ ॥ 


(गङ्गा ) फल, पुष्प, पत्र, पुष्पगुच्छ और नाना पत्तियों रूपी 
ग्राभूषणो से भूषित स्त्री की तरह सुशोभित है । संस, ( भ्रथवा 
जलमानुस-जलकपि ) घड़ियाल और भुजङ्गो से सेवित है ( भ्रर्थात्‌ 
ये सब उसके जल के भीतर रहते हैं ) ॥ :४॥ 


विष्णुपादच्युतां दिव्यामपापां पापनाशनीम्‌ । 
ताँ शङ्करजटाजूटाद्म्रष्ठो सागरतेजसा' ॥ २५ ॥ 


गङ्गा भगवान्‌ विष्णु के चरण से निकली हैं, दिव्य हैं, स्वयं 
पाप रहित हैं ओर दूसरों के पाप के नाश करने वाली हैं । शिव 
जी के जटाजूट से निकल कर, भगीरथ की तपस्या से पृथिवी पर 
आयी हैं ॥ २५ ॥ 


समुद्रमहिषीं गङ्गां सारसक्रोश्चनादिताम्‌ । 
आससाद महाबाहुः शृङ्गवेरपुरं प्रति॥ २६ ॥ 
समुद्र की पटरानी और सारस एवं क्रोंच पक्तियो से 
कूजित गङ्गा के निकट, श्टङ्गवेरपुर को जाते हुए श्रीरामचन्द्र जी 
पहुँचे ॥ २६ ॥ 
तामूर्मिकलिलावतांमन्ववेक्ष्य महारथः 
सुमन्त्रमत्रवीत्सूतमिहेवाद्य वसामहे ॥ २७ ॥ 


तरंगों पर तरंगे जिनमें उठ रही हैं, ऐसी थौगङ्गाजी को 
देख, श्रीरामचन्द्र जी ने सुमंत्र से कहा, हे खूत ! आज में यहीं 
निवास करूंगा ॥ २७ ॥ 


१ द्विजिः--पक्षिमिः । (गो०) २ स्ागरतेजसा--भगीरथतपसा । (रा०) 
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अविदूरादयं नद्या बहुपुष्पप्रवालवान्‌ । 
करे 
सुमहानिङ गुदीत्रृक्षो वसामोऽत्रेव सारथे ॥ २८ ॥ 
हे सारथे ! यहाँ से निकट हो पत्तों और फूलों से सुशोभित 
जे इंगुदी का वृत्त हे, उसीके नोचे टिकने की मेरी इच्छा है ॥२८॥ 
द्रक्ष्यामः सरितां श्रेष्ठां सम्मान्यसलिलां शिवाम्‌ । 
देवदानवगन्धर्वेमृगमानुषपश्षिणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इसी श्रेष्ठ नदी गङ्गा का, जा मनोहर जलयुक्त हे और देव, 
दानव, गन्धर्व, मूग, नाग और पत्तियों से सेवित हैं, ( हम लोग) 
देख और उसका ( यहाँ ठहर कर ) सन्मान कर ॥ २६ ॥ 
लक्ष्मणश्च सुमन्त्रश्च वाढमित्येव राघवम्‌ । 
उक्त्वा तमिङयुदी दक्षं तदेपपययतुहयेः ॥ ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन, लक्ष्मण और सुमंत्र ने कहा 
“ बहुत अच्छा ” भोर दे इंगुदी वृत्त के पास रथ ले गये ॥ ३० ॥ 
रामोऽभियाय तं रस्यं दक्षमिक्ष्वाकुनन्दनः । 
रथादवातरत्तस्मात्सभायेः सहलक्ष्मणः ॥ ३१ ॥ 
इक्ष्वाकुनन्दन श्रोरामचन्द उस रमणीक वृत्त के पास पहुँच, 
सीता और लक्ष्मण सहित रथ से उतर पड़े ॥ ३१॥ 
सुमन्त्रोऽप्यवतीर्यास्मान्मोचयित्वा हयोत्तमान्‌ । 
हक्षमूलगतं राममुपतस्थे कृताञ्जलिः ॥ ३२ ॥ 
सुमंत्र भी रथ से उतर पड़े ओर उन उत्तम घोड़ों का खोल 


दिया और स्वयं हाथ जोड़े इप उस वृत्त के नीचे श्रीरामचन्द्र जी 
के पास जा उपस्थित हुआ ॥ ३२ ॥ 
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तत्र राजा गुहा नाम रामस्यात्मसमः! सखा । 
निषादजात्यो 'बळवान्स्थपतिःश्रेति विश्रुतः ॥ ३३ ॥ 


उस देश का शुह नाम का राजा था, वह श्रीरामचन्द्र का प्राणों 
के समान मित्र था शौर जाति का केवट था, तथा उसके पास चतु- 
रङ्गिणी सेना थी और वह निषादों का राजा कहलाता था ॥ ३३ ॥ 


स श्रत्वा पुरुषव्याघ्रं रामं विषयमागतम्‌ । 
शद्धेः परिद्ृताऽमात्येज्ञोतिभिश्चाप्युपागतः ॥ २४ ॥ 


उसने जब खुना कि श्रीरामचन्द्र जी उसके देश में ये हैं, 
तब वह पने बूढ़े मंत्रियों झौर जाति विराद्री के बड़े बड़े लागों 
के साथ लिये इप श्रीरामचन्द्र जी से मिलने चला ॥ ३४ ॥ 

[ नाट-गुह, जाति का केबट हा कर भी ओरामचन्द्र जी का मित्र था, 
इस पर कुछ लोग आपत्ति कर सकते हैं --क्योंकि मैत्री " समानशील व्यसनेषु 
सख्यम्‌ हाना चाहिये--ले कहाँ क्षत्रियकुलाद्गव राजकुमार भीरामचन्द्र और 
कहाँ केवरों का राजा गुद्द ! गुह केवटो का चौधरो न था, बलिक राज्ञा था - यह बात 
उके साथ बूढ़े मंत्रियों के आने से प्रकट होती है । एक राजा का दूसरे राजा 
के साथ समानब्यसन होने से मैत्रो हाना आश्चर्य की बात नहा! पु 
“ स्थपति " कहळाता था | वेजयन्तो कोष के अनुसार “ स्थापत्येषिपतोताइणं 
गुह बढ्ईै भी था अतः ; 

° हीनप्रेष्यं हीनसस्यं होनरोह निवेषण ” का दोष महाकुलप्रसूव श्रोराम- 
चन्द्र के ऊपर इसलिये नहीं आता कि, ' स्थपति” हवेने से गुह यज्ञ मेंजा 
सकता था, “ निषादस्थपतियाजयेत ” इति श्रत्या ” । फिर जब श्रोरामभन्द्र 
भक्तवत्सल भगवान के अवतार थे तत्र, 


१ आत्मससस;--प्राणसस; । ( गो० ) २ बळवानू-- चतुरंग बलवान्‌ । 
(यो० ) ३ स्थपतिः निषादाधिपतिः । ( गो० ) 
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“न झूद्र भगवद्भक्ता विप्रा भगवता: स्मृकाः 
सवंवणेंषु ते छूद्रा येद्यभक्ता जनाद॑ने ॥ " 


अर्थात्‌ भगवद्भक्त भले ही शद जाति में उत्पन्न हुआ हा, किन्तु वह शव 
नहीं, भगन्नक्त होने के कारण उसको विप्र संज्ञा हो जाती है । प्रत्यत सब वणा 
में शूद्र तो वह है जा भगवान्‌ का भक्त नहीं है। ] 
ततो निषादाधिपतिं दृष्टा दूरादुपस्थितम्‌ । 
सह सौमित्रिणा रामः समागच्छद्गुहेन सः ॥ ३५ ॥ 
्षीरामचन्द्र गुह को दूर से थाते देख लक्ष्मण सहित कुछ 
दुर भागे ज्ञा, गुह से मिले ॥ ३५ ॥ 
0 १ ती 
तमातः' सम्परिष्वज्य गुहो राघवमत्रवीत्‌ । 
यथाऽयोध्या तथेयं ते राम किं करवाणि ते ॥ ३६ ॥ 
इस समय श्रीरामचन्द्र जी को मुनि भेष धारण किये देख, गुह 
बड़ा दुःखी हुभा और श्रीरामचन्द्र ज्ञी से मिल, यह बोाला- है 
श्रीरामचन्द्र ! भ्रयोष्या की तरह यह राज्य भो आप ही का है, सा 
आज्ञा दी जिये में भ्रापकी क्ष्या सेवा करू ॥ ३६ ॥ 


[ गुद्द का श्रीराम के तपसी मेष में देख कर दु:खी हाना यह सूचित करता 
है कि गुह का और श्रीरामचन्द्र का शिकार आदि में पहले भी कई बार समा- 
गम हो चुका था। इसीसे वह राजकुमार का परम सखा भो है गया था । (गे।०)] 


दृशं हि महाबाहो कः पाप्स्यत्यतिथिं मियम्‌ । 
तता 'गुणवदन्नाद्यम्‌रउपादाय पृथम्विधम्‌*॥ ३७॥ 


१ आत्तः-_-रत बढ्च्छ दशनेन सन्तप्त: (गो०) । २ गुणबत्‌--स्वादु शीघ्र 
परिपाकादि गुण विशिष्ठम्‌ । (शि०) ३ आद्य शब्देन पेयादिकमुच्यते | ( गो० ) 
४ प्रथस्विधन--मांसादिभेदेन बहुविधं । ( गो० ) 
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हे महाबाहो ! श्राप जैसे प्रिय अतिथि का आना साधारण 
बात नहीं है । यह कह अनेक प्रकार के स्वादिष्ट भाज्य पदार्थ ॥३७॥ 
अघ्यं चोपानयकस्क्षिप वाक्यं चेदमुवाच ह । 
स्वागतं ते महाबाहो तवेयमखिला मही ॥ ३८ ॥ 
_ झौर अर्ध्यं की सामग्री तुरन्त ला कर, गुह बाला, हे महाबाहो! 
में आपका स्वागत करता हूँ, यह सारा राज्य आप ही का है ॥३८॥ 
वयं प्रेष्या भवान्भर्ता साधु राज्यं प्रशाधि नः । 
भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च लेह्यं चेदभुपस्थितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
हम सब आपके य्हलुप हैं, आरप हम लोगों के प्रभु हैं। अब 
आप इस राज्य को ले कर शासन कोजिये। ये भक्ष्य, भोज्य, पेय, 
लेह्य ( अर्थात्‌ खाने पीने के लिये ) पदार्थ उपस्थित हैं ॥ ३६ ॥ 
` शयनानि च मुख्यानि वाजिनां खादनं' च ते । 
गुहमेवं ब्रुवाणं तु राघवः प्रत्युवाच ह ॥ ४० ॥ 
साने के लिये अच्छे अच्छे पलंग ओर आापके घोड़ों के लिये 


दाना घात भी ला कर रखा है | गुह के इल प्रकार कह चुकने 
पर श्रीरामचन्द्र जी बाले ॥ ४० ॥ 


अर्चिताश्रव हृष्टाश्व भवता सवथा वयम्‌ । 
पद्भयामभिगमाञ्चव स्नेहसन्दशनेन च ॥ ४१ !। 


शापने मेरे निकट पेदल शा कर जो इतना स्नेह जनाया, सो 
मेरा सब प्रकार से आदर सत्कार हो चुका । मैं राप पर बहुत 
प्रसन्न हैं ॥ ४१ ॥ 


१ खादनं--घापः | (गो०) 
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भुजाभ्यां साधु! पीनाभ्यां पीडयन्वाक्यमत्रवीत्‌ । 
दिष्टया त्वां गुह पश्यामि छरोगं सह बान्धवैः ॥४२॥ 
फिर श्रीरामचन्द्र ज्ञी गुह को अच्छी तरह भ्रपने हृद्य से लगा 
कर, प्रसन्न हा बाले-हे गुह ! आपको बन्धु बान्धवों सहित नीरोग 
देख में बहुत प्रसन्न हुआ ॥ ४२ ॥ 
अपि ते कुशल राष्ट्र मित्रेषु च धनेषु च । 
अयदेतद्भवता किश्वित्मी त्या समुपकल्पितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रब श्राप अपने राज्य, मित्र ओर घन का क्षेम कुशल बत- 
लाइये | मेरे लिये बड़े प्रेम से ज्ञा ये सव वस्तु श्राप लाये 
हैं॥ ४३ ॥ 
सर्व तइनुजानामि नहि वर्ते प्तिग्रहे* । 
कुशचीराजिनधरं फलमूलाशिनं च माम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इनमें से कोई भी वस्तु में नहीं ले सकता, क्योंकि मैंने दान का 
त्याग कर रखा है । में तो कुशचीर और मृगचर्म धारण करता 
हुँ और फल तथा कन्दमूल खाता हुँ ॥ ४४ ॥ 
बिद्धि प्रणिहितं धर्मे तापसं वनगोचरम्‌ । 
अश्वानां खादनेनाहमथी नान्येन केनचित्‌ ॥ ४५ ॥ 
आप मुझे पिता को आज्ञा से घर्मपालन में सावधान पवं वन 
में चिचरने वाला तपध्वी समझ । आप इन वस्तुश्रों में से घोड़ों 
के लिये घास ता रहने द्‌ अन्य सव पदार्थ मुझे नहीं चाहिये ॥४५॥ 


१ साधुपीडयन--सम्यज्ञ आलिङ्गन्‌ । (गो०) २ प्रतिग्रहे न वतें--प्रतिग्रह 
धर्म नाश्रितवान्‌ । ( गो० ) ७ पाठान्तरे — `` यस्विदं ममता। ? । 
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एतावताऽत्रभवता भविष्यामि सुपूजितः । 
एते हि दयिता राज्ञा पितुदश्रथस्य मे ॥ ४६ ॥ 


बस सीसे मानों आपने मेरा भ्रच्छी तरह से सत्कार कर 
दिया । क्योंकि वे घोड़े मेरे पिता महाराज दशरथ के अ्रत्यन्त 


प्रिय हैं ॥ ४६ ॥ 
एतेः सुविहितेरश्वेभविष्याम्यहमर्चितः । 
अश्वानां प्रतिपानं च खादनं चेव साउन्वशात्‌ ॥४७॥। 
भरतः इनके जब अच्छी तरह से दाना घास जल मिल गया 
तब मानों मेरा ही भली भाँति भ्रादर सत्कार हो चुका ॥ ४७॥ 
गुइस्तत्रेव पुरुषांस्त्वरितं दीयतामिति । 
ततश्चीरोत्तरासङ्गः सन्ध्यामन्वास्य पश्चिमाम्‌ । 
जलमेवाददे भोज्यं लक्ष्मणेनाहूतं स्वयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
यह खुन गुद्द ने अपने नोकरों के तुरन्त श्राज्ञा दो कि, घोड़ों 
के दाना घास दो और इनको पानी पिलाश्ओो । तदनन्तर तदकल का 


डुपट्टा झोढे हुए श्रीरामचन्द्र जी ने, सायं सन्ध्योपासन किया 
और स्वयं लक्ष्मण का लाया हुआ जल मात्र पिया ॥ ४८॥ 


तस्य भूमी शयानस्य पादो प्रक्षाल्य लक्ष्मणः । 
सभार्यस्य ततोऽभ्येत्य तस्थौ दृक्षमुपाश्चितः ॥ ४९ ॥ 


जब श्रीरामचन्द्र जो ओर सीता इंगुदी बृत्त के नीचे भूमि पर 
लेट गये, तव लक्ष्मण जो ने जल ला कर उन दोनों के पैर धये । 
झर वहीं पेड़ के समीप वे वेडे रहे ॥ ४६ ॥ 


पञ्चाशः सर्गः ५२१ 


[ नाट--खोने के पूर्व पैर घाना आयुर्वेद की दृष्टि ले आवश्यक है। यह 
ते प्रत्यक्ष अनुभव की बात है कि, पैर घो कर और पॉछ कर सोने से स्वप्न या 
स्वप्देष नहं हता । ] 

गुहोऽपि सह स्तेन सोमित्रिमनुभाषयन्‌ । 
९ 
अन्वजाग्रत्तता राममप्रमत्तो धनुधर; ॥ ५० ॥ 

गुह, सुमंत्र ओर सावधानतापूर्वक घनुषवाण धारण करने 
वाले लदमण, आपस में बातबोत करते हुए रात भर जागते 
रहे ॥ ५० ॥ 

तथा शयानस्य ततोऽस्य धीमते 
यशस्विना दाशरथेमेहात्मनः । 
अदृष्ठदुःखस्य सुखोचितस्य सा 
तदा व्यतीयाय चिरेण शर्वरी ॥ ५१ ॥ 
इति पञ्चाशः सर्गः ॥ 

धीमान एवं यशस्वी दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी, जा सदा 

सुख भागने योग्य थे, किन्तु दुर्भाग्यवश इस समय दुःख पा रहे थे, 


सा गये धोर सोते सोते उन्ह यह भी न मालूम पड़ा कि, रात कब 
बीत दयी ॥ ५१ ॥ 


[निएट--इस शोक का भावार्थ यह है कि, जा श्रीरामचन्द्र जी चक्रवर्ती 
के पुत्र थे और जिन्होंने क्ट का नाम भी कमी नहीं सुना था-वे इस वनयात्रा 
के कों से परिश्रान्त तथा कुछ मी न खाने से छान्त होने के कारण ऐसे सोये 
कि, उन्हें यद्द न जान पढ़ा कि, रात कध धीत गयी ।] 


अयाष्याकायड का पचासवां सग समाप्त इुध्मा । 


१.८. ९ 
रो टे का 
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तं जाग्रतमदम्भेन भ्रातुरथाय लक्ष्मणम्‌ । 
गुहः सन्तापसन्तप्षो राघवं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १॥ 
लक्ष्मण जी से--जोा भाई की रखवाली करते हुए, बड़ी साव- 
धानी से जाग रहे थे, गुह सन्तप्त हा बाला ॥ १॥ 
इयं तात सुखा शय्या त्वद्थमुपकल्पिता । 
पत्याश्‍वसिहि साध्वस्यां राजपुत्र यथासुखम्‌ ॥ २ ॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम्हारे साने के लिये यह विछ्लैना तैयार हे इख 
पर हे राजकुमार ! तुम खुखपूवक विश्राम करो ॥ २ ॥ 
उचितोऽयं जनः सर्वे छेशानां त्वं सुखाचितः । 
गुप्त्यर्थं जागरिष्यामः काकुत्स्थस्य वयं निशाम्‌ ॥३॥ 
हम लोग जे चन में रहा करते हैं, कष्ट सहने के आदी हैं, और 
तुम सदा सुख भागते रहे हा, अतः तुमका सुख मिलना उचित 
हे । श्रीरामचन्द्र जी की रखवाली के लिये, हम लोग रात भर 
जागते रहेंगे । प्रतः तुम लेट रहो और सागरा ॥ ३॥ 
न हि रामाखियतरो ममास्ति भुवि कश्चन । 
ब्रवीस्येतदहं सत्यं सत्येनेव च ते शपे ॥ ४ ॥ 


( कदाचित्‌ लक्ष्मण झा यह सन्देह हो कि, गुह रात भरन 
जागेगा और लक्ष्मण को सुलाने को वह वात कहता हे इस पर गुह 
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कहता है ) इस संसार में श्रीरामचन्द्र से बढ़ कर मेरा प्यारा दूसरा 
कोई नहीं है । यह बात मैं सत्य की शपथ खा कर तुमसे सत्य ही 
सत्य कहता हूँ ॥ ४॥ 

अस्य प्रसादादाशंसे लाकेऽस्मिन्सुमहद्यशः । 

धर्मावासिं च विपुलामर्थावासिं च केवलाम्‌ ॥५॥ 


क्योंकि इन्हीं ( श्रोरामचन्द्र जी) की प्रसन्नता से में बड़ा 
यश, घर्म, बहुत सा धन, ओर काम चाहता हुँ, ( ध्यर्थात्‌ इनके 
प्रसन्न होने से मुझे अर्थ धर्म काम मोत्त सभी कुछ मिल सकता 
है, ग्रतः में रात भर जाग कर और रखवाली कर इनके प्रसन्न 
रखूगा )॥ ५ ॥ 
साऊहं प्रियसखं रामं शयानं सह सीतया । 


रक्षिष्यामि धनुष्पाणिः सवतो ज्ञातिभिः सह ॥ ६ ॥ 
श्रतः में हाथ में घनुष ले कर अपने परिवार के लोगों के साथ 
सीता सहित सोये हुए अपने प्रिय मित्र श्रीरामचन्द्र जी की हर 
तरह से रखवाली करूंगा ॥ ६ ॥ 
न हि मेऽविदितं किञ्चिद्वनेऽस्मिश्वरतः सदा । 


चतुरङ्गं ह्यपि बल सुमहत्मसहेमहि || ७॥ 
इस घन में मेरा विना जाना हुआ कुछ भो नहीं है ( अर्थात्‌ 
मुझे इस वन का रत्तो रत्ती हाल मालूम है । ) क्योंकि में तो इस 
चन में सदा विचरा ही करता हुँ । यदि चतुरङ्गिणी सेना भी मेरे 
ऊपर भ्राक्रमण करे, ते में (इस वन को जानकार हाने के कारण) 
उसका भी सामना करने के समथ हुँ ॥ ७ ॥ 
लक्ष्मणस्तं तदोवाच रक्ष्यमाणास्त्वयानऽघ । 


नात्र भीता वयं सर्वे धर्ममेवानुपश्यता ॥ ८ ॥ 
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यह सुन, लक्ष्मण जो ने गुह से कहा, हे पुण्यातमन्‌ ! तुम्हारी 
रखवाली का तो हमें पूरा भरोसा है । मुझे डर किसो बात का नहीं 
है, किन्तु अपने कत्तेव्यपालन का मुके पूरा ध्यान है ॥ ८ ॥ 
कथं दाशरथो भूमी शयाने सह सीतया । 
शक्या निद्रा मया लब्धूं जीवितं वा सुखानि वा ॥९॥। 
जव चक्रवर्ती महाराज दशरथ के कुमार, राजा जनक की बेटी 
सीता जो के सहित, भूमि पर पड़े सा रहे दै, तब मेरा यह कत्तव्य 
नहीं कि, में पड़ कर सुख से साऊं अथवा अपने जीते रहने या 
अपने भ्राम के लिये प्रयज करूं ॥ ३ ॥ 
या न देवासुरे? सर्वे: शक्यः सहितुं युधि । 
तं पश्य सुखसंविष्टं तृणेषु सह सीतया ॥ १० ॥ 
युद्ध में जिन श्रीरामचन्द्र जी का सब देवता ओर भ्छुर मिल 
कर भो सामना नहीं कर सकते. देखो, श्रा वे ही सीता सहित 
घास फूस के ऊपर से रहे हैं ॥ १० ॥ 
ये मन्त्रतपसा लब्धा विविधैश्च परिश्रमैः । 
एका? दशरथस्येष्टः पुत्रः सदशलक्षणः॥। ११॥ 
भनेक जप तप ओर यज्ञानु्ठान के वाद महाराज के उन जैसे 
लक्षणों वाले यही तो पक प्रिय पुत्र हुए हैं ॥ ११॥ 
अस्मिन्मवाजिते राजा न चिरं वर्तयिष्यति । 
विधवा मेदिनी नूनं क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ १२॥ 


१ परिधमैः--यज्ञादिभिः । ( गो० ) २ एकः--मुख्यः । (गो०) 
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सा इनके अयोध्या से चले शाने पर महाराज बहुत दिनों 
तक न ठहर ( जीवित रह ) सकेंगे । यतः यह पथिवी बहुत शीघ्र 
विकवा हो जायगो ॥ १२ ॥ 
विनद्य सुमहानादं श्रमेणापरताः ख्रिय; । 
निघोषापरतं चातो मन्ये राजनिवेशनम्‌ ॥ १३ ॥ 
में समझता हुँ, ज्ञा स्त्रियां हमारे आने पर रोती पीटती थीं, 
वे श्रव शान्त हो गयी होगी ओर राजभवन में भी सन्नाटा 
छा गया होगा ॥ १३ ॥ 
कौसल्या चेव राजा च तथैव जननी मम । । 
नाशंसे यदि जीवन्ति सर्वे ते शर्वरीमिमाम्‌ ॥ १४॥ 
काल्या, महाराज दशरथ ओर मेरी जननी सुमित्रा ये सब 
इस रात में जीते जागते बज जाँयगे मुझे इसमें सन्देह है ॥ १४ ॥ 
जीवेदपि हि मे माता शत्रुघरस्यान्ववेक्षया । 
तहुःखं यत्तु कौसल्या वीरसूर्विनशिष्यति ॥ १५ ॥ 
शत्र का मुख देखती हुई मेरी माता तो जोती भो रहे, किन्तु 
यह बडा दुःख है कि. वोरजननो. कौशल्या जी विना श्रीराम के 
अवश्य शरीर त्याग देंगी ॥ १५ ॥ 
अनुरक्तजनाकीणां सुखालेकप्रियावहा । 
राजव्यसनसंसृष्टा सा पुरी विनशिष्यति ॥ १६॥ 
श्रीराम्रचन्द्र जो में अनुराग रखने वाले प्रजाजनों से भरी हुई 
सुख समृद्धि वालो, लोकप्रिय अ्रयोाध्यापुरी, हाय! महाराज के 
मरने के शोक से नष्ट हे! जायगो ॥ 15 ॥ 
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कथं पुत्रं महात्मानं ज्येष्ठं प्रियमपश्यतः । 
शरीरं धारयिष्यन्ति प्राणा राज्ञी महात्मनः ॥ १७॥ 


क्योंकि अपने महात्मा प्यारे ज्येष्ठ पुत्र को देखे विना महाराज 
दशरथ जी के प्राण शरोर में कैसे ठहर सकेंगे ॥ १७॥ 


विनष्टे नृपतौ पश्चात्कोसल्या विनश्ञिष्यति । 
अनन्तरं च माताऽपि मम नाशमुपैष्यति ॥ १८ ॥ 
महाराज के मरते ही महारानी कौशल्या भी मर जाँयगी अर 
कोशल्या के बाद मेरी माता भी नाश को प्राप्त होगी ॥ १८॥ 
१अतिक्रान्तमतिक्रान्तमनवाप्य मनारथम्‌ । 
राज्ये राममनिक्षिप्य पिता मे विनशिष्यति ॥ १९ ॥ 
हाय ! सव बना बनाया खेल ही विगड़ जायगा जब कि, महा- 
राज दशरथ, श्रीरामचन्द्र जी के राज्याभिषेक का मनारथ अपने 
मन में लिये हुए ही इस संसार से चल देंगे ॥ १६ ॥ 
सिद्धार्थाः पितरं दृत्तं तस्मिन्कालेऽप्युपस्थिते । 
प्रेतकार्येषु सर्वेषु सँस्करिष्यन्ति भूमिपम्‌ || २० ॥ 
अब ती भाग्यवान वहो है, जा महाराज के पास उनके शत 
समय में उपस्थित रह कर, उनके सव औद्वदेहिक कृत्य करेगा ॥२०॥ 
रस्यचत्वरसंस्थानां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
हम्यप्रासादसम्पन्नां गणिकावरशाभिताम्‌ ॥ २१ ॥ 


१ अतिक्रान्तमतिक्रान्त-सव प्रयेःजनमतीत्यगतं इत्यर्थः ॥ 
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वे लोग धन्य हागे ज्ञा रमणीय चबूतरों, और बैठकों से युक्त 
उस नगरी में बिचरंगे, जिसमें सडक अच्छे प्रकार से नगरो का 
विभाग कर बनाई गयी हैं, जिसमें वड़े ऊँचे ऊँचे भवन भ्रटारियों 
से युक्त हैं तथा ज्ञा सुन्दरी वेश्याश्रो से खुशोमित है ॥ २१॥ 
रथाश्वगजसम्बाधां तूयनादविनादिताम्‌ । 
Ce 
सबेकल्याणसम्पूणों हृष्टपुष्टजनाकुलाम्‌ ॥ २२ ॥ 
जिसमें बहुत से रथ, घोड़े और हाथी मोजूद हैं ओर जिसमें 
सदा तुरही बजा करती हैं ओर जहाँ सब प्रकार की सुविधाएँ हैं, 
घोर जो हृप्रपुष्ट जनों से भरी हुई हे ॥ २२॥ 
आरामोद्यानसम्पत्नां समाजात्सवशालिनीम्‌ । 
सुखिता विचरिष्यन्ति राजधानीं पितुमेम | २३ ॥ 
ज्ञा वाठिकाओं और उद्यानो से सम्पन्न हे; जहाँ नित्य सामाजिक 
उत्सव, ( विवाह, यज्ञोपवीत कनळेदन, मू इन अथवा सार्वजनिक 
देवात्सव आदि) हुआ ही करते हैं, थथदा जहाँ सदा जातीय 
सभाएँ हुआ करतो दे । पेसी पिता की राजधानी में, वन से लोट 
कर कब हम प्रसन्न होते हुए घूमेंगे ॥२२॥ 
C 
अपि जीवेदशरथा वनवासात्पुनवयम्‌ । 
प्रत्यागम्य महात्मानमपि पश्येम सुत्रतम्‌ || २४ ॥ 
महाराज दशरथ जीवित रहैं। जिससे हम लाग वनवास से 
लड कर, उन महात्मा खुबत के दर्शन फिर पारें ॥ २४ ॥ 
अपि सत्यप्रतिज्ञेन साथ कुशलिना वयम्‌ । 
निद्रत्ते# वनवासेऽस्मिन्नयोध्यां प्रविशेमहि ॥ २५ ॥ 


क पाठान्तरे" निवृत्त” । 
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ओर सत्यप्रविज्ञ श्रोरामचन्द्र के साथ कुशलपूर्वक वन से लोट 
कर, फिर श्रयोध्यापुरी में प्रवेश कर ॥ २५ ॥ 
परिदेवयमानस्य दुःखातस्य महात्मनः । 
€ र 
तिष्ठता राजपुत्रस्य शवरी सात्यवतत ॥ २६ ॥ 
महात्मा राजकुमार लक्ष्मण ने दुःखपूरित हृदय से इस प्रकार 
विज्ञाप करते करते ओर खड़े खड़े सारी रात बिता दी ॥ २६ ॥ 
तथा हि सत्यं' ब्रुवति प्रजाहिते 
२नरेन्द्रपुत्रे र्गुरुसोहृदाद्गुइः । 
सुमोच वाष्पं व्यसनाभिपीडिता 
ज्वरातुरा नाग इव व्यथातुरः ॥| २७ ॥ 
इति पकपशञ्चाशः सर्गः ॥ 

महाराजकुमार लक्ष्मण ने जा बातें माता पितादि गुरुजनों 
के स्नेह के वश, प्रजा के सम्बन्ध में गुह से कहीं, वे सब वास्तव में 
ठीक ही थीं । उनके सुन गुह बहुत दुःखी हुआ ओर उसके नेश्रों 
से आँख बहने लगे । वह उसी प्रकार व्यथातुर हुआ, जिस प्रकार 
ज्वर आने से हाथी व्यथातुर होता है ॥ २७॥ 

[ नोाट--हाथी को वैसे ता ज्वर कभी आता नहीं और जब खाता है, तब 
उसे बड़ा भारी झेश हाता है। यहाँ तक कि उसके इल कोश की समासि 
बहुधा स्यु ही से हाती है । ] 

श्रयाध्याकाणड का पक्यावनवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


१.२ 
॥ 1 ० + 


१ सत्यं--वास्तव | (गो० ) २ नरेन्द्रपुत्र-ळक्ष्मणे । ( गोऽ) 
३ गुरुसेहदात्‌-एुरुधुपित्रादिह्ने्वात्‌ ॥ 
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—0:— 
प्रभातायां तु शर्वयाँ पृथुवक्षा महायशाः । 
उवाच रामः सोमित्रिं लक्ष्मणं शुभक्षणम्‌ ॥ १ ॥ 
रात बीतने पर जव सवेरा हुआ तव बड़े वत्तःस्थल वाले 
महायस्वी श्रीरामचन्द्र जी शुभलत्तणयुक्त लक्ष्मण जी से बाले ॥१॥ 
भास्करोदयकालोाऽयं गता भगवती निशा । 
असो सुकृष्णा विहगः कोकिलस्तात कूजति ॥ २ ॥ 
देखो, भगवती रात बीत गई, अब सूर्यं भगवान्‌ डदय होना ही 
चाहते हैं । देखो न, यह अत्यन्त काली कायल कूकने लगी ॥ २॥ 
बहिणारां च निघोषः श्रूयते नदतां वने । 
तराम जाहवीं साम्य शीघगां सागरङ्गमाम्‌ ॥ ३॥ 
उघर वन में मथूरों का नाद भी खुन पड़ता है, ग्रतः चलो, 
भ्रव इस तेज्ञ वहने वाली सागरगामिनी भागीरथी गङ्गा जी के 
पार उतर चलें ॥ ३॥ 


विज्ञाय रामस्य वचः सोमित्रिर्मित्रनन्दनः । 
गुहमामन्त्र्य सूतं च सोऽतिषएद्श्रातुरग्रतः ॥ ४ ॥ 
धोराम ज्ञी के सामने खड़े हुप सुमित्रानन्दन लक्ष्मण जी ने 
श्रीरामचन्द्र जी के ये सचन सुन कर, गुह डोर सुमंत्र जी के 


बुलाया ॥ ४॥ 
वा रा०—३४ 
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स तु रामस्य वचनं निशम्य प्रतिग्ह्य च । 
° 
स्थपतिस्तृणमाहूय सचित्रानिदमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
गुह ने श्रीरामचन्द्र जी के शअ्रभिप्राय को ज्ञान, तदनुसार उसी 
समय मंत्रियों को बुला कर, यह राक्षा दी कि, ॥ ५ ॥ 
अस्य वाइनसंयुक्तां कणंग्राइवतीं शुभाम्‌ । 
सुप्रतारां हहाँ तीर्थे शीघ्रं नावमुपाहर ॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के चढ़ने योग्य अच्छे डांडी वाली, मय मार्मियों 
के घाट पर शीघ्र एक ऐसी नाव लगवाश्रो, ज्ञा मज़बूत हो और 
जिसमें बैठ आराम से श्रोरामचन्द्र जी पार जा सरे ॥ ६ ॥ 
तं निशम्य% समादेशं गुहामात्यगणो महान्‌ । 
उपोह्य रुचिरां नावं गुहाय प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ७ ॥ 
गुह की ज्ञा पा कर, उसके मंत्री ने पक सुन्दर नाव मँगवा 
ली और गुह से ज्ञा कर निवेदन किया रि नाव उपस्थित है ॥ ७ ॥ 
ततः स प्राञ्जलिभू त्वा गुहा राघवमत्रवीत्‌ । 
उपस्थितेयं नोदेव भूयः किं करवाणि ते ॥ ८ ॥ 
तब हाथ ज्ञाड कर शुह ने श्रीरामचन्द्रज्जी से कहा कि, हे देव ! 
नाव तैयार हे । आज्ञा दीजिये झापकी और क्या सेवा करूं ॥ ८ ॥ 
तवामरसुतप्रण्य ततुं सागरगां नदीम्‌ । 
नारियं पुरुषव्याघ्र तां त्वमारोह सुब्रत ॥ ९ ॥ 


हे खुबत ! हे पुरुषासह | सागरगामिनी गङ्गा के पार जाने के 
लिये नाव आ गयी हे, अव आप शीघ्र इस पर सवार हजिये ॥ ६ ॥ 


# पाउान्तरे- ` गुद्दादेशं ” । 
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अथोवाच महातेजा रामो गुहमिदं वचः । 
कृत कामोऽस्मि भवता शीघ्रमारोप्यतामिति ॥ १० ॥ 
तब महातेत्ञस्वी श्रीरामचन्द्र जी ने गुह से कहा, आपने हमारे 
सब काम किये | ध्रव तुरन्त इस पर हमारा सब सामान चढवा 
दो ॥ १० ॥ 
ततः कलापान्सन्नद्य खङ्गौ -बद्धा च धन्विनौ । 
जग्मतुर्येन ता गङ्गां सीतया सह राघवो ॥ ११ ॥ 
ऐसा कह दोनों भाई कवच पहिन तरकम और तलवार बाँध, 
सीता सहित तट की ओर चले, जहाँ नाव थी ॥ ११॥ 
राममेवं तु धर्मज्ञमुपगम्य विनीतवत्‌ । 
किमहं करवाणीति सूतः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
तब सुमंत्र धर्मात्मा श्रीरामचन जी के पास घ्या कर, सिर 
नीचा कर ओर हाथ जाड झर वोले-अव मुझे क्या थाज्ञा होती 
है॥ १२॥ 
ततोऽब्रवीदाशरथिः सुमन्त्र 
स्पृशन्करेणात्तम' दक्षिणेन । 
सुमन्त्र शीघं पुनरेव याहि 
राज्ञः सकाशे भव चाप्रमत्तः ॥ १३ ॥ 


तब ध्लोरामचन्द्र जी ने दहिने हाथ से सुमंत्र का स्पशं कर 
कहा कि, हे श्रेष्ठ खुमंत्र ! तुम महाराज के पास लोट कर जाग्न 
और उनके पास बडी सावधानी से रहा ॥ १३॥ 


१ उत्तमेतिसम्बो घनं । 
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निवर्तस्वेत्युवाचैनमेतावद्धि कृतं मम । 
रथं विहाय पद्‌भ्यां तु गमिष्यामो महावनम्‌ ॥ १४ ॥ 
तुम श्रव यहाँ से लौट ्राश्ओो-क्योंकि हमें इतनी ही आवश्य- 
कता थी--अब हम रथ पर सवार न हो, पैदल ही वन के 
जाँयगे॥ १७॥ त्‌ 
आत्मानं त्वभ्यनुज्ञातमवेक्ष्यातः स सारथिः । 
सुमन्त्रः पुरुषव्याघमक्ष्वाकमिदमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
तब सुमंत्र, जिन्हें श्रीरामचन्द्र जी ने लोटने की रक्षा दी, 
ग्रपने को श्रीरामचन्द्र से विछुड़ा जान, अतः दुःखी हो, उनसे 
बाले ॥ १५॥ 
नातिक्रान्तमिदं लोके पुरुषेणेह केनचित्‌ । 
तव सभ्रातृभार्यस्य वासः प्राकृतवद्वने ॥ १६ ॥ 
पक मामूली मनुष्य की तरह, लक्ष्मण और सीता सहित 
आझापके वनवास के सम्बन्ध में, किसी को भी सम्मति नहीं हे ॥१६॥ 


न मन्ये ब्रह्मचरयेऽस्ति स्वधीते वा फलोदयः! । 
समादवार्जवध्योर्वा$पि त्वां चेद्वयसनमागतम्‌ ॥ १७॥ 
जब आप जैसे दयालु और सरल सीधे मनुष्य का भो ऐसे 
दुःख का सामना करना पड़ता है; तब में तो यही मानुँगा कि, न 
तो ब्रह्मचर्य धारण करने से, न वेदाध्ययन से, न दयालुता से और 
न सरलता से कुछ भी फल होता दै । क्योंकि आपने तो ब्रह्मचर्य 
भी धारण किया, वेदाध्ययन भी किया और श्राप दयालु तथा 
सरत भी हैं ॥ १७॥ 
१ फळादयः--फलसिद्धिनांत्तीतिमल्ये । २ मादंवे-- दयालुत्व इति 
यावत्‌ । ३ आजेवे अकैटिल्ये | ( गो० ) 
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सह राघव वैदेह्या भ्रात्रा चेव वने वसन्‌ । 
त्वं गतिं? प्राप्स्यसे वीर त्रींलाकांस्तु जयन्निव ॥ १८॥ 
हे राघव ! लक्ष्मण और सोता सहित वन में वास करने से 
आपकी वैसी ही कीति होगी, जैसी कि, तीनों लोकों को जीतने से 
किसो की हा सकती है ( अर्थात्‌ इस लेक में आपकी वड़ो ख्याति 
होगी ) ॥ १८॥ 
वयं खलु हता राम ये त्वयाप्युपवश्चिताः\ । 
कैकेय्या वशमेष्यामः पापाया दुःखभागिनः ॥१९॥ 
हे राम | आपसे श्रलग होते हो हमें अव उस पापिन कैकेयी 
के अधीन हो रहना पड़ेगा । श्रतः हम लोगों का तो अब निस्खन्देह 
मरण ही हे ॥ १६ ॥ 
इति त्रुवन्नात्मसमंरै सुमन्त्रः सारथिस्तदा । 
दृष्टा दूरगतं" रामं दुःखार्तो रुरुदे चिरम्‌ || २० ॥ 
यह कहते हुए अति वुद्धिमान सुमंत्र, श्रीरामचन्द्र जी का 
दुर देश जाना निश्चित जान, दुःखो हो बहुत देर तक रुदन करते 
रहे ॥ २०॥ 
ततस्तु विगते बाष्पे सूतं स्पृष्ठोदकंशुचिम्‌^ । 
रामस्तु मधुरं वाक्यं पुनः पुनरुवाच तम्‌ ॥ २१ ॥ 


१ गतिंः-कीतिः ! ( गो ) २ उपवञ्चिताः--त्यक्ताः । ( रा० ) 
३ आत्मसमं--अतिडुद्धिमन्मंत्रियेग्यं । ( राश) ४ दूरगतं-दृरदेश्चाः 
वश्थानवेतं निश्चिय । (रा०) ५ स्मृष्ठोइकश्चुचिम्‌-रोदनस्याशुचिता हेतुत्वात- 
स्पृष्ठोदकं आचान्तं अतएव शुचिं । ( गोः ) 
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कुछ देर तक रोते रहने के श्रनन्तर सुमंत्र ग्राचमन कर पवित्र 
हुए ( राने से पवित्रता हाती है, उसकी निवत्त के लिये ग्राचमन 
किया ) । टब श्रीरामचन्द्र जी ने मधुरवाणो से बार बार सुमंत्र से 
कहा ॥ २१॥ 

इक्ष्वाकूणां त्वया तुल्यं सुहृदं नापलक्षये । 
यथा दशरथो राजा मां न शोचेत्तथा कुरु ॥ २२ ॥ 

( मंत्रियों में ) तुम्हारे समान इक्ष्वाकुवंश का हितैषी मित्र, 
दुसरा मुभे काई नहीं देख पड़ता । से अब तुम ऐसा करना जिससे 
महाराज मेरे लिये दुःखी न हे ॥ २२॥ 

शाकोपहतचेताश्च शद्ध जगतीपतिः । 
कामभारावसन्नश्च तस्मादेतद्त्रवीमि ते॥ २३ ॥ 
क्योंकि महाराज पक तो वृद्ध हैं, दूसरे काम के वेग से सताये 
हुए हैं। इसीलिये यह वात में तुमसे कहता हुँ ॥ २३ ॥ 
यद्यदाज्ञापयेत्किश्चित्स महात्मा महीपतिः । 
कैकेय्याः प्रियकामार्थं कार्य तदविकाङयार ॥२४॥ 

वे महात्मा महाराज, कैकेयो की प्रसक्षता कै लिये जा ज्ञा 
और जिस जिस तरह से करने को कहें, उसका आदर सहित 
करना ॥ २४ ॥ 

एतदर्थ हि राज्यानि प्रशासति नरेश्वराः । 
यदेषां सर्वकृत्येषु मना न प्रतिहन्यते ॥ २५ ॥ 


१ कासभारावसन्नः -कामवेगेन पीडितः | ( रा ) २ विकाइक्षा-- 
अनादर; तदभावेन आद्रेणेल्यःः । ( गो० ) 
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राजा लाग इसी लिये शासन करते हैं कि, सब काम उनकी 
इच्छानुकून ही हाँ ॥ २५ ॥ 
यद्यथा स महाराजो नालीकमधिगच्छति । 
न च ताम्यति? दुःखेन सुमन्त्र कुरु तत्तया ॥ २६॥ 
हे सुमंत्र ! महाराज किसी वात सेश्रप्रसन्न न हा और 
उनके मन में दुःख से ग्लानि उत्पन्न न हो, तुम वेसा ही काम 
करना ॥ २६ ॥ 
अदृष्टदुःखं राजानं दृद्धमार्य जितेन्द्रियम्‌ । 
ब्रुयास्त्वमभिवाद्येव मम हेतारिदं वच: ॥ २७.॥ 
जिन महाराज ने कभी दुःख नहीं सहा, उनसे मेरी ओर से 
प्रणाम कर, यह बात कहना कि, ॥ २७ ॥ 
नैवाहमनुशाचामि लक्ष्मणो न च मैथिली । 
अयेध्यायाश्च्युताश्रेति बने वत्सामहेति च ॥ २८॥ 
राम, लक्ष्मण तथा सीता ने कहा है कि, हमऊओा न तो ध्योाध्या 
छूटने का और न वनवास ही का कुछ दुःख है ॥ २८ ॥ 
चतुदशसु वर्षेषु निदत्तेषु पुनः पुनः |. | 
लक्ष्मणं मां च सीतां च द्रक्ष्यसि क्षिप्रमागतान्‌ ॥२९॥ 


चौदह वषं वीतने पर श्राप लक्षमण और सीता सहित मुभे 
शीघ्र ही फिर ध्ययेध्या में आया हुआ देखेंगे ॥ २६ ॥ 

१ भळीकं--अप्रियं । (गो० ) २ ताम्यति-ग्छायति । ( रा° ) 
३ ममहेते।:--मदथ, ममप्रतिनिधित्वेनेत्यर्थः । ( गो० ) 
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एवमुक्त्वा तु राजानं मातरं च सुमन्त्र मे । 
अन्याश्च देवीः सहिताः कैकेयीं च पुनः पुनः ॥३०॥ 
इस प्रकार तुम महाराज से, मेरी माता कोशल्या से तथा भ्रन्य 
रानियों से और कैकेयी से भी वार बार कह देना ॥ ३० ॥ 
आरोग्यं बरहि कासल्यामथ पादाभिवन्दनम्‌ । 
सीताया मम चायस्य 'वचनालक्ष्मणस्य च ॥ ३१ ॥ 
माता कौशल्या से प्रणाम पूर्वक मेरी, सीता की र लक्षमण 
की कुशलक्तेम कहना ॥३१॥ 
ब्रयाश्र हि महाराजं भरतं क्षिप्रमानय । 
आगतश्चापि भरतः स्थाप्यो त्रपमते' पदे: ॥ ३२ ॥ 
महाराज से कहना कि, भरत जी के शीघ्र बुलवा कर और 
उनके ध्याते ही उनके अपनी इच्डानुलार युवराजपद पर नियुक्त 
कर दें ॥ ३२ ॥ 
भरतं च परिष्वज्य योवराञ्येऽभिषिच्य च । 
अस्मत्सन्तापजं दुःखं न त्वामभिभविष्यति ॥ ३३ ॥ 
भरत जी के गोद्‌ में बिठा कर और उनके युवराज पद्‌ 
देने से, हमारे वियोग से उत्पन्न सन्ताप का दुःख आपके न 
होगा ॥ ३३॥ 
भरतश्चापि वक्तव्यो यथा राजनि वतसे । 
तथा मातृषु वर्तेथाः सर्वास्विवाविशेषतः ॥ ३४ ॥ 
१ आरयंस्य--ज्येष्ठस्य । ( रा० ) २ नृपमते--राजञेच्छाविषयीभूते । 
( शि० ) ३ पदे--स्थानेस्थाप्य । ( शि० ) 
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भरत से कहना कि, तुम जिस प्रकार महाराज के मानों उसी 
प्रकार सब माताओं के साथ वरतना भार सब को पक दृष्टि से 
देखना ॥ २४ ॥ 
यथा च तव केकेयी सुमित्रा च विशेषतः । 
तथैव देवी कासल्या मम माता विशेषतः ॥ ३५ ॥ 
जिस प्रकार तुम्हारी माता केकेयी है, उसो प्रकार सुमित्रा और 
विशेष कर मेरो माता काशल्या का मानना ॥ ३५ ॥ 
तातस्यः प्रियकामेन योवराज्यमवेक्षता' । 
लोकयोरुभयोः शक्यं नित्यदा सुखमेधितुम्‌र ॥ ३६ ॥ 
यदि तुम महाराज को प्रसन्न करने के लिये युवराजपद लेना 
स्वीकार कर लोगे, तो उभयलेक में तुम्हारे लिये सुख की सदा 
वृद्धि होगी ॥ ३६ ॥ 
निवत्येमाना रामेण सुमन्त्र; शोककर्शितः । 
तत्सवं वचनं श्रुत्वा सनेहात्काङुत्स्थमन्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार जव सुमंत्र को समझा बुझा कर, श्रीरामचन्द्र जी 
ने बिदा करना चाहा, तब सुमंत्र उनकी वाते सुन, स्नेहवश श्रीराम- 
चन्द्र जी से बाले ॥ ३७॥ 
यदहं नोपचारेण ब्रयां स्नेहादविक्ृव 
भक्तिमानिति तत्तावद्वाक्यं त्वं क्षन्तुमहसि ॥ ३८ ॥ 


१ अवेक्षता --स्वीकुवंता । ( शि० ) २ एघितु'--वद्धयितुम्‌ । ( श्चि’ ) 
३ वि्ञवः--धृष्टः सन्‌ । ( गो० ) 
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हे श्रीरामचन्द्र! इस समय में स्तेहवश जे ढिठाई कर के 
कहता हुँ, उसे आप बनावट न समक्िये, किन्तु भक्ति के आवेश 
में मेरे मुख से निकली दुइ समझ, ( यदि उनमें कोई अन्नुचित बात 
भी हौँ तो ) उसके लिये मुभे क्षमा कीजिये ॥ ३८॥ 
कथं हि त्वद्विहीनाऽहं प्रतियास्यामि तां पुरीम्‌ । 
तव तावद्वियागेन पुत्रशाकाकुलामिब्र ॥ ३९ ॥ 
है श्रीराम | जे अयेध्यापुरो आपके विज्ञाह से, निज पुत्रवि्ाह 
की तरह शोकाकुल हे, उसमें में आपके विना कैसे जाऊं ॥ ३६ ॥ 
स राममपि तावन्मे रथं दृष्ट्रा तदा जनः । 
विना रामं रथं दृष्टा ब्रिदीयेतापि सा पुरी ॥ ४० ॥ 
जा लाग आपको इस रथ में बैठ कर श्राते हुप देख चुके हैं, 
वे ही जव इस रथ को आपके विना खाली देखेंगे, तव उनकी क्या 
दशा दागी | बह पुरी ही फट जायगी ॥ ४० ॥ 
दैन्यं हि नगरी गच्छेद्दृष्टा शून्यमिमं रथम्‌ । 
सूतावशेषं स्वं सेन्यं हतवीरमिवाहवे । ४१ ॥ 
इस रथ को खाली देख, अयाध्यावासियों की वैसे ही दीन दशा 
ह्वा जायगी जेसो कि, युद्ध में रथी के मारे जाने पर, रथीहीन 
रथ पर केवल सारथी को देख सेना की हो जाती है ॥ ४१ ॥ 
दूरेऽपि निवसन्तं त्वां मानसेनाग्रतः स्थितम्‌ । 
चिन्तयन्ताऽद्य नूनं त्वां निराहाराः कृताः प्रजा; ॥४२॥ 


यद्यपि ्रयाध्या से आप इतनी दूर चले खाये हैं, तथापि वहाँ 
वालों को, आप उनके मन के सामने ही खड़े से देख पड़ते हैं। 
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आपके लिये चिन्ता करते हुए उन लोगों ने निश्चय ही आज्ञ भन्न 
ज्ञ तक ग्रहण नहों किया होगा ॥ ४२॥ 

हृष्टं तद्धि त्वया राम याहशं त्वत्प्रवासने । 

प्रजानां सङ्कूलं वृत्तं खच्छोकक्वान्तचेतसाम्‌ ॥ ४३ ॥ 

श्राप तो वन को प्रस्थान करते समय स्वयं प्रजा को दुदंशा 

देख चुके हैं कि, लोग किस तरह ्रापके लिये शोक से छिन्नचित्त 
ह गये थे ॥ 

आतेनादो हि यः पोरेमक्तस्त्वद्विप्रवासने । 

सरथं मां निशाम्यव कुयः शतगणं ततः ॥ ४४ ॥ 


और किस प्रकार भ्रात्तेनाद्‌ करते हुए लोग उच्चस्वर से रो 
रहे थे) जे ही लोग जद रथ सूना देखेंगे, तव सै गुना अधिक रादून 
करगे अर दुःखी होगे ॥ ४७ ॥ 
अहं कि चापि वक्ष्यामि देवीं तव सुता मया । 
नीतोाऽसो मातुलकुळं सन्तापं मा कृथा इति ॥४५॥ 
फिर में अयोध्या जा कर देवी केाशल्या से क्या यह कहूँ कि, 
में तुम्हारे पुत्र को मामा के घर पहुँचा आया, अब आप दुःखी मत 
ह ॥ ४५ ॥ 


असत्यमपि नैवाहं बरूयां वचनमीदृशम्‌ | 
कथममियमेवाहं ब्र्यां सत्यमिदं वच! ॥ ४६ ॥ 


में ऐसी कूठी बात भी तो नहीं कह सकता । और यदि सत्य 
बालू तो ऐसी अप्रिय बात मुझसे केसे कही जायगी ॥ ४६ ॥ 


मम तावन्नियेगस्थास्त्वदवन्धुजननवाहिनः । 
कथं रथं त्वया हीनं प्रवक्ष्यन्ति हयोत्तमाः ॥ ४७ ॥ 
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मेरे ग्रधीन में रह कर, जिन उत्तम घोड़ों ने आपके तथा 
लक्ष्मण और सीता को अपनी पीठ पर यहाँ पहुँचाया है--वे आपके 
विना इस रथ को किस प्रकार ले चलेंगे ॥ ४७ ॥ 
तन्न शक्ष्याम्यहं गन्तुमयोध्यां त्वहृतेऽनघ । 
वनवासानुयानाय मामनुज्ञातुमहसि ॥ ४८ ॥ 
है अनघे ! मुझसे तो घापके विना अयोध्या में जाया न 
ज्ञायगा | शतः मुझे भो आप वन में अपने साथ लेते चलिये अथवा 
मुझे अपने साथ चलने को आज्ञा दीजिये ॥ ४८ ॥ 
यदि मे याचमानस्य त्यागमेव करिष्यसि । 
सरथोऽग्नि प्रवेक्ष्यामि त्यक्तमात्र! इह त्वया ॥ ४९ ॥ 
यदि आप इतना गिड़्गिड़ाने पर भो मेरा त्याग ही करगे, तो 
त्याग करते ही में यहीं ( आपके सामने ही ) रथ सहित रझ में 
प्रवेश कर भस्म हो जाऊँगा ॥ ४६ ॥ 
भविष्यन्ति वने यानि तपोविध्रकराणि ते । 
रथेन? प्रतिबाधिष्ये तानि सत्त्वानि राघव ॥ ५० ॥ 
हे राघव ! बन में आपके तप में विघ्न डालने वालों को रथ 
ही से राक दिया करूंगा । ( ्र्थात्‌ रथी वन कर उनका सामना 
किया करूंगा ) ॥ ५० ॥ 
त्वत्कृते न मयाज्वाप्तं रथचर्याकृतं सुखम्‌ । 
आशंसे त्वत्कृतेनाहं बनवासकृतं सुखम्‌ ॥ ५१ ॥ 


१ त्यक्तमात्रः तत्क्षण एवत्यक्तः । ( यगो) २ रथेन--रथोभूत्वा 
निवतंथिष्यामि | ( गो० ) 
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प्राप ही के कहने से मैंने इस रथ को हाँकने का सुख पाया 
है । अब मेरी प्रार्थना यह है कि, झाप ही के द्वारा भापके साथ 
वनवास का भी सुख मुभे प्राप्त हो जाय ॥ ५१ ॥ 
प्रसीदेच्छामि तेऽरण्ये भवितं प्रत्यनन्तरः' । 
प्रीत्याभिहितमिच्छामि भव मे प्रत्यनन्तरः ॥ ५२ ॥ 


ध्यतः आप प्रसन्न इजिये और मुझे भी अपना पासवान बना 
कर, अपने साथ वन ले चलिये । श्राप प्रसन्न हो कर, मुझे अपना 
पासवान बनने को आज्ञा दीजिये ॥ ५२ ॥ 
इमे चापि हया वीर यदि ते बनवासिनः । 
परिचर्या' करिष्यन्ति प्राप्स्यन्ति परमां गतिम्‌ ॥५३॥ 


हे वीर! यदि ये घोड़े वनवास के समय आपकी सेवा में 
रहेंगे, तो इनका भी परमगति प्राप्त हो जायगी ॥ ५३ ॥ 


तव शुश्रूषणं मूध्नां करिष्यामि वने वसन्‌ । 
अयोध्याँ देवलोकं वा सवथा प्रजहाम्यहम्‌ ॥ ५४ ॥ 


यदि में वन में रह कर सिर के बल भी शापकी सेवा कर 
सकूँ , तो श्रयाध्या की तो वात ही क्या, स्वगे तक को सर्वथा छोड 
दूँगा ॥ ५४ ॥ 
न हि शक्या प्रवेष्टं सा मयाऽयाध्या त्वया विना । 
राजधानी महेन्द्रस्य यथा दुष्कृतकमणा ॥ ५५॥ 


१ प्रत्यनन्तरः--समीपवर्तो । (कोळ ) 
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सुमे आपके विना, अयोध्या में प्रवेश करने की उसी प्रकार 
सामथ्य नहीं है, जिस प्रकार पापी इन्द्र को, राजधानी भ्रम- 
रावती में प्रवेश करने की सामथ्यं नहीं हाती ॥ ५५ ॥ 
वनवासे क्षयं प्राप्ते ममेष हि मनारथः । 
यदनेन रथेनेव त्वां बहेयं पुरीं पुनः ॥ ५६ ॥ 
मेरा मनोरथ ता यह है कि, वनवास की अवधि पूरी देने पर, 
मैं ही पुनः इसी रथ में विडा कर, आपके अयोध्या ले चलँ ॥५६॥ 
चतुदश हि वर्षाणि सहितस्य त्वया वने । 
क्षणभूतानि यास्यन्ति शतसंख्यान्यताऽन्यथा॥ ५७ ॥ 
झापके साथ वन में रहने से ये चोदह वर्ष पक क्षण की तरह 
बीत जाँयगे, नहीं तो ये चादह वर्ष सैकड़ों वर्षा के समान जान 
पड़ेंगे ॥ .५७॥ 
भृत्यवत्सल तिष्टुन्तं१ भतपुत्रगते पथि? । 
भक्तं भृत्यं स्थितं स्थित्यांः त्वं न मां हातुमहसि ॥५८॥ 
हे भृत्यवस्सल | में श्रपने मालिक के पुत्र के साथ वन जाने 
का निश्चय किये हुए हूँ । अतः अपने इस भक्तभृत्य का, ज्ञा अपनी 
मर्यादा में स्थित है, आप केसे ओड कर जा सकते हैं ॥ ५८ ॥ 
एवं बहुविधं दीनं याचमानं पुनः पुनः । 
रामो भृत्यानुकम्पी तु सुमन्त्रमिदमन्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 


१ तिएन्तं-निङ्चितस्वदनुगमनेमां । ( यो ) २ पथि—वन 
गमने । ( गो० )। ३ स्थित्यां-मराँदायां स्थितं | ( ग्रो० ) 
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इस प्रकार बार बार प्रार्थना करते हुए सुमंत्र के देख, भृत्य- 
वत्सल श्रीरामचन्द्र जी ने सुमंत्र से यह कहा ॥ ५६ ॥ 
जानामि परमां भक्ति मयि ते भतृवत्सल । 
शृणु चापि यदर्थं त्वां प्रेषयामि पुरीमितः ॥ ६० ॥ 
है भतृवत्सल ( स्वामिभक्त ).! में जानता हूँ कि, मुपे तुम्हारा 
बड़ा अनुराग है, किन्तु में जिस कारणवश तुम्हें अयोध्या भेजता 
हुँ, उसे खुन ला ॥ ६०॥ 
नगरीं त्वां गतं. दृष्टा जननी मे यवीयसी । 
कैकेयी प्रत्ययं गच्छेदिति रामो वनं गतः ॥ ६१ ॥ 
जब तुम अयोध्या में जाग्रोगे, तब तुम्हें देख कर, मेरी छाटी 
माता कैकेयी को यह विश्वास हो जायगा कि, राम चन में गया ॥६१॥ 
परितुष्टा हि सा देवी वनवासं गते मयि । 
राजानं नातिशङ्कत मिथ्यावादीति धार्मिकम्‌ ॥ ६२ ॥ 
_ मेरे वनवास से वह सन्तुर हो जायगो और महाराज के धामिक 
और सत्यवादी होने में को वह फिर शङ्का भी न करेगी ॥ ६२ ॥ 
एष मे प्रथमः: कल्पा यदम्बा मे यवीयसी । 
२भरतारक्षितँ स्फीतं पुत्रराज्यमवाप्नुयात्‌ ॥ ६३ ॥ 
मेरा यह मुख्य कत्तव्य या भ्रयोजन है कि, मेरी छोटी माता 
कैकयी अपने पुत्र भरत द्वारा पालित समृद्धशाली राज्य पावे ॥६३॥ 
मम प्रियार्थे राज्ञश्च सरथस्त्वं पुरीं व्रज । 
सन्दिष्टथासि यानथास्तास्तान्त्रूयास्तथा तथा ॥६४॥ 
१ प्रथमः कह्पः--- कत्तेञ्येषु मुख्यः । ( गो० ) २ मरतारक्षितं - भरतेन 
आसमन्तात रक्षितं पुत्रराज्यं । ( गो० ) 
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अतः मेरो प्रसन्नता के लिये तुम अयोध्या को लौट जाग्यो रोर 
मैंने जञा जा सन्देश, जिस जिसके लिये तुंमसे कहें हैं, वे उस उस के 
पास ज्यों के त्यों पहुँचा दो ॥ ६४॥ 
इत्युक्त्वा वचनं सूतं सान्त्वयित्वा पुनः पुनः । 
गुहं वचनमक्कीबा! रामो हेतुमदब्रवीत्‌ ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने कह कर, वार वार सुमंत्र के 
समभाया और फिर गह से उत्साहवडंक पं युक्तियुक्त ये वचन 
कहे ॥ ६५ ॥ 
नेदानीं गह योण्योऽयं वासा मे सजने वने । 
अवश्य ह्याश्रमे वासः कतव्यस्तद्‌गता विधिः ॥६६॥ 
हे गह ! इस समय मेरे लिये ऐसे वन में जहाँ अपने लोग रहते 
हौ, रहना ठीक नहीं । अतपच हम कहीं पणकुटी बना कर 
तपस्वियों की भाँति दास करंगे। (यह गृह की उस बात का उत्तर है, 
जा उसने अपने राज्य का शासन करने को और वहाँ रहने के लिये 
श्रीराम जो से कही थी ॥ ६६ ॥ 
साऽहं ग्रहीत्वा नियमं तपस्विजनभ्ूषणम्‌ । 
१ 
हितकामः पितुभूयः* सीताया लक्ष्मणस्य च॥६७॥ 


जटाः कृत्वा गमिष्यामि न्यग्रोधक्षीरमानय । 
तरक्षीरं राजपुत्राय गुहः क्षिप्रमुपाहरत्‌ ॥ ६८॥ 


१ भङ्लीवं--छ्कीवता निवतंक | ( शि० ) २ भयोद्वितकामः--अतिशयेन 
परलोकसाधन पुण्यकामः सन्‌ । (यो०) 
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इस लिये में पिता के तथा सीता और लक्षमण के श्रतिशय 
परलेकसाधन रूप पुण्य के निमित्त यथानियम तपस्वियो की भूषण- 
रूपी जटा बना कर, बन जाऊंगा । इसलिये तुम वरगद का दूध ले 
आाश्री। यह सुन गुह्‌ ने तुरन्त ही वरगद का दुध ला दिया ॥६७॥६८॥ 
लक्ष्मणस्यात्मनश्चेव रामस्तेनाकरोज्जटाः । 
© ५ 
दीघेबाहुनरव्याप्रो जटिलत्वमधारयत्‌ ॥ ६९ ॥ 


श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने उस बरगद्‌ के दूध से भ्रपनी और लक्ष्मण 
की जटा बनाई । महाबाहु और पुरुषसिंह श्रोरामचन्द और लक्ष्मण 
जटा रख, तपस्वी बन गये ॥ ६६ ॥ 


तो तदा चीरवसनों जटामण्डलधारिणौ । 
अशाभेतागृषिसमा भ्रातरौ रामलक्ष्मणो ॥ ७० ॥ 
उस समय वे दोनों भोई धोरामचन्द ओर लक्ष्मण चोरवसन 
अर जटा बाँधे ऋषियों की तरह शाभित हुए ॥ ७० ॥ 
ततो वैखानसं मार्गमास्थितः सहलक्ष्मणः । 
ब्रतमादिष्टवान राम: सहायं गुहमत्रवीत्‌ ॥ ७१ ॥ 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण वानप्रस्थ हो और ब्रह्मचय 
ग्रहण कर अपने सहायक रूप गुह से वाले ॥ ७१ ॥ 
अममत्तो बले कोशे दुर्गे जनपदे तथा । 
“भवेथा गुह राज्यं हि दुरारक्षतमं मतम्‌ ॥ ७२ ॥ 


हे गुह! तुम सेना, कोश, दुर्ग और राष्ट्र की रक्षा करने में 
सदा सावधान रहना, क्योंकि मेरी समझ से राज्य की रक्ता करना 
बड़ी कठिन वात है ॥ ७२॥ 


१ आदि्वान्‌-अङ्गीकृतवान्‌ । ( गो० ) 
वा० रा०--३५ 
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ततस्तं समनुज्ञाय गृहमिक्ष्वाकुनन्दनः । 
जगाम तुर्णमव्यग्रः सभार्यः सहलक्ष्मणः ॥ ७३ ॥ 
यह कह कर, इक्षवाकुनन्दन श्रीरामचन्द्र जो ने गुह को विदा 
किया और स्वयं चञ्चल चित्त हा शीघ्रता के साथ सोता और 
लक्ष्मण सहित चल दिये ॥ ७३ ॥ 
स तु दृष्टा नदीतीरे नावमिक्ष्वाकुनन्द्‌नः । 
तितीषुंः शीघ्रगां गङ्गामिदं लक्ष्मणमन्रवीत्‌ ॥ ७४ ॥ 
तदनन्तर तट पर नाव को देख, श्रीरामचन्द्र जी ने तेज़ धार 
से बहने वाली गङ्गा के पार जाने की इच्छा से, लक्ष्मण जो से 
कहा ॥ ७४ ॥ 
आरोह त्वं नरव्याघ स्थितां नावमिमां शनेः | 
सीतां चारोपयान्वक्षं' परिग्रहम मनस्विनीम्‌ । ७५ ॥ 
हे पुरुषसिंहद ! यह ज्ञा नाव खड़ी है, इसे पकड़ कर घोरे से 
मनस्विनी सीता जी को इस पर चढ़ा दो और तुम भी सवार 
- होला ॥ ७५ ॥ 
स भ्रातुः शाखनं श्रुत्वा सवेमप्रतिकूलयन्‌ । 
ce ९ ७ 
आरोप्य मेथिलीं पूवमारुरोहात्मवांस्ततः ॥ ७६ ॥ 
भाई की ऐसी भाजा सुन, तद्नुसार ही लक्ष्मण जी ने सीता 
जी के पहले नाव पर सवार कराया और पीछे स्वयं भो नाव पर 
सवार हुए ॥ ७६ ॥ 


१ अन्वक्षं -अनुपदंत्वं चारेहवेतिसस्बन्धः । ( गो० ) 
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अथारुरोह तेजस्वी खयं लक्ष्मणपूर्वजः । 
ततो निषादाधिपतिगृहो ज्ञातीन'चादयत्‌ ॥ ७७ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र ज्ञी भो स्वयं नाव पर चढे । 
तब गुह ने अपने भाईबंदों को नाव के खे कर, पारले जाने की 
भ्राज्ञा दी ॥ 9७७ ॥ 
राघवोऽपि महातेजा नावमारुह्य तां ततः । 
ब्रह्मवत्क्षत्रव्धेव जजाप हितमात्मनः ॥ ७८ ॥ 
महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी भी, नाव पर वेठ, अपने हित के 
लिये ( भ्रर्थात्‌ जिससे कुशलपूर्वक पार हो जाय ) ब्राह्मण और 
क्ञत्रियो क जपने योग्य नावारोहण सम्बन्धी वेदमंत्र जपने 
लगे ॥ ७८॥ 
आचम्य च यथाशा्रं नदीं तां सह सीतया । 
प्राणमत्मरीतिसंदृष्टो लक्ष्मणश्चामितभः ॥ ७९ ॥ 
तदनन्तर शारत्रविधि के अनुसार सीता सहित उन्होंने झाच- 
मन कर, श्रोगडुध जो को प्रणाम किया | फिर 'भ्रमितप्रभ लक्ष्मण 
ने भो परम प्रसन्न हो कर श्रोगङ्गा जी को प्रणाम किया ॥ ७९ ॥ 
अनुज्ञाय सुमन्त्रं च सबलं चैव तं गुहम्‌ । 
आस्थाय नावं रामस्तु चोदयामास नाविकान्‌ ॥८०॥ 
्रोरामचन्द्र जी छुमंत्र एवं ससैन्य गुह को विदा कर, नाव में 
बेडे घोर माक्तियों से नाउ खेने को कहा ॥ ८०॥ 


१ ज्ञातीन्‌--बन्धून्‌ । (गो०) 
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ततस्तैश्चोदिता सा नौः कणंधारसमाहिता' । 
शुभस्फ्यवेगाभिहता? शीघ्रं सलिलमत्यगात्‌ ॥ ८१ ॥ 
तब माकियों ने उस नाव के चलाया, पतवार और डॉडॉ के 
ज्ञोर से नाव शीघ्रता से जत्त पर चलने लगी ॥ ८१॥ 
मध्यं तु समनुप्राप्य भागीरथ्यास्त्वनिन्दिता । 
वैदे र र 
ही प्राञ्जलिभू त्वा तां नदीमिदमब्रवीत्‌ ॥ ८२ ॥ 
जब नाव बीच घार में पहुँची, तब भ्रनन्दिता सीता जी ने हाथ 
ज्ञाड कर, श्रीगङ्गा जी की भ्रधिष्ठात्री देवी से यह कहा ॥ ८२ ॥ 
पुत्रो दशरथस्यायं महाराजस्य धीमतः । 
निदेशं पारयित्वेमं गङ्ग त्वदभिरक्षितः ॥ ८३ ॥ 
हे गडे ! बुद्धिमान्‌ राजाधिराज दशरथ जो के यह पुत्र श्रीराम- 
चन्द्र जी, आपसे रक्षित हो, अपने पिता की आज्ञा पालन 
करें ॥ ८३ ॥ 
चतुर्दश हि वर्षाणि समग्राण्युष्य कानने । 
भ्रात्रा सह मया चेव पुनः प्रत्यागमिष्यति ॥ ८४ ॥ 
यदि ये पूरे चौदह वर्ष वनवास के पूरे कर, ध्मपने भाई लक्ष्मण 
प्रोर मेरे साथ लाट आवेगे ॥ ८४ ॥ 
ततस्त्वां देवि सुभगे क्षेमेण पुनरागता । 
यक्ष्ये प्रमुदिता गङ्गे सवेकाम समृद्धिनी ॥ ८५ ॥ 
१ | समाद्विता--सज्जीकृता | ( बि० ) २ वेगामिहता--प्रेरिता | (वि०) 1( चि० ) २ वेगामिदृता--प्रेरिता । (वि०) 
३ यक्ष्ये--पूजयिष्यामि । ( गोऽ ) 
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ता दे देवी! हे खुभगे ! में सङ्रुशल तोट कर, आपकी पूजा 
करूंगी । है गड्ढे ! आप. सब मनेरथों को पूर्ण करने वाली हैं ॥८५॥ 
त्वं हि त्रिपथगा देवि ब्रह्मलाकं समीक्षसे । 
0 ७ ~ «= ~ 
भायां चादयिराजस्य लोकेऽस्मिन्सम्प्रहश्यसे ॥८६॥ 
हे न्रिपथगे ! आप तो ब्रह्मलोक तक में व्याप्त टें । आप सागर- 
राज की मार्या के रूप में इस लोक में भी देख पड़ती हें ॥ ८६ ॥ 
सा त्वां देवि नमस्यामि प्रशंसामि च शोभने । 
प्राप्तराज्ये नरव्याघ्रे शिवेन! पुनरागते ॥ ८७ ॥ 


गवां शतसहस्न॑ चं वस्राण्यन्नं च पेशलम्‌\ । 
CS 
ब्राह्मणेभ्यः प्रदास्यामि तव ग्रियचिकीषयाः ।। ८८ ॥ 


अतः हे शोभने ! में तुम्हें प्रणाम करती हुँ अर स्तुति करती 
हँ । जव श्रीरामचन्द्र सकुशल वन से लौट आवंगे ओर इन्हें राज्य 
मिल जायया, तब तुम्हारी प्रसन्नता के लिये पक लक्ष गो, सुन्दर 
वस्र और अन्न, में ब्राह्मणों को दान करूंगी ॥ ८9 ॥ ८८ ॥ 


सुराघटसइस्रेण मांसभूतादनेन च । 
यक्ष्ये त्वां प्रयता देवि पुरीं पुनरुपागता ॥ ८९ ॥ 


अयेध्यापुरी में लौट कर मैं पक सहस्र घड़े सुरा के ओर मांस 
युक भात से तुम्हारे निमित्त वलिदान दे कर, तुम्हारी पूजा 


करूंगी ॥ ८६ ॥ 


१ शिवेन--क्षेमेण । ( गो? ) २ पेशलं —रभ्यं । ( गो ) ३ तवप्रिय 
विकीषया--त्राह्मणमु खेनदि देवतानांग्रदणमितिमाचः | ( गा० ) 
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यानि त्वत्तीरवासीनि दैवतानि वसन्ति च । 
तानि सर्वाणि यक्ष्यामि ! तीथान्यायतनानि" च ॥९०॥ 
ज्ञा देवता आपके तट पर रहते हैं तथा प्रयागादि जा जा तीर्थ 
प्रोर काशी शादिक प्रसिद्ध देवस्थान हैं-उन सब को में पूजा 
करूंगी ॥ ६० ॥ 
पुनरेव महाबाहुर्मया भ्रात्रा च सङ्गतः । 
अयोध्यां बनवासात्तु प्रविशत्वनघाऽनघे ॥ ९१ ॥ 
हे अनघे ! अतः श्राप ऐसा आशीर्वाद दें कि; जिससे हमारे 
शोर लक्ष्मण के सहित निर्दोष महावाहु श्रीरामचन्द्र जी वनवास 
से निवृत्त हा, भयेध्यापुरो में प्रवेश कर ॥ ६१॥ | 
तथा सम्भाषमाणा सा सीता गङ्गामनिन्दिता | 
दक्षिणा दक्षिणं तीरं क्षिप्रमेवाभ्युपागमत्‌ ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार प्रनन्दिता जानको जी श्रीगङ्गा जी को प्राथना 
कर रही थीं कि, इतने में नाव गङ्गाजी के दक्षिणतट पर शीघ्रता 
से जा लगी ॥ ६२ ॥ 
तीरं तु समनुप्राप्य नावं हित्वा नरषंभः । 
प्रातिष्ठत सह श्रात्रा वेदेशा च परन्तपः ॥ ९३ ॥ 
तब परन्तप पवं पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने दत्तिण तट पर 


पहुँच कर श्रोर नाव को छाड ग्रौर लक्ष्मण भ्रोर जानकी सहित 
वहाँ से प्रस्यान किया ॥ ९३ ॥ 


१ तीर्थानि प्रयागादीनि । (रा०) २ आयतनानि काश्यादीनि । (रा०) 


राक्र वनगमन 
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अथात्रवीन्महाबाहुः सुमित्रानन्दवधनम्‌ । 
भव संरक्षणार्थाय सजने विजनेऽपि वा ॥ ९४ ॥ 
श्र लक्ष्मण जी से कहा कि देखो, चाहे निर्जन स्थान हो 


चाहे सज्जन स्थान हो, तुम सीता जी की रखवाली में चोकसी 
रखना ॥ ३४ ॥ 


अवश्यं रक्षणं कार्यमदृष्टे\ विजने वने । 
अग्रतो गच्छ सौमित्रे सीता त्वामनुगच्छतु ॥ ९५ ॥ 
हमको इस नदेखे विजन वन में भ्रवश्य रक्षा करनी उचित 


है | अतः हे लक्ष्मण ! तुम तो आगे चले और तुम्हारे पीछे सीता 
जी चले ॥ १५ ॥ 


पृष्ठतोऽहं गमिष्यामि त्वां च सीतां च पाल्यन्‌ । 
अन्योन्यस्येह नार रक्षा कर्तव्या पुरुषर्षभ ॥ ९६ ॥ 
तुम्हारे दोनों के पोछे, तुम्हारो रक्ता करता हुध्या में चलूंगा । 
.है पुरुषश्रेष्ठ ! भ्रव हमको परस्पर पक दूसरे की रक्षा करनी 
चाहिये ॥ ६६ ॥ 
न हि तावदतिक्रान्तार सुकरा“ काचन क्रिया । 
अद्य दुखं तु वैदेही वनवासस्य वेत्स्यति ॥ ९७॥ 
जिन ज्ञानकी जी को योज तक कोई ऐसा काम नहीं करना 


पड़ा, जिसके करने में उन्हें बड़ा परिश्रम उठाना पड़ा हो, उन्हीं 
"जानकी जी के आज वनवास के दुःख जान पड़ेंगे ॥ ३७॥ 


१ अदृष्ट--अदष्ट पूर्वे । (गो) २ नः--आवयोःः । ( गो० ) ३ न अति 
क्राम्ता--न कृतेत्यर्थः । (शिश) ४ असुकरा--अतिप्रयत्तताध्या । (शि०) 
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प्रनष्टजनसम्वाधं क्षेत्रारामविवर्जितम्‌ । 
विषमं? च प्रपातं\ च वनं ह्यद्य प्रवेक्ष्यति ॥ ९८ ॥ 
क्योंकि इस वन में-जहां न तो कोई मनुष्य देख पड़ता है, 
घौर न खेत अथवा वाटिका देख पड़ती है, तथा जहां को ज़मीन 
भी ऊबड़ खाबड़ हे ओर जहाँ बड़े बड़े खार देख पड़ते हैं, ध्याज 
उसी वन में ज्ञानकी प्रवेश करेंगी ॥ ६८ ॥ 
श्रुत्वा रामस्य वचनं प्रतस्थे लक्ष्मणोऽग्रतः । 
अनन्तरं च सीताया राघवो रघुनन्दनः ॥ ९९ ॥ 
_ श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन, लक्ष्मण जो आगे, उनके 
पीछे जानकी जी और जानकी जी के पीछे श्रीरामचन्द्र जी 
चले ॥ ६६॥ 


गतं तु गङ्गापरपारमाशु 
रामं सुमन्त्रः प्रततं निरीक्ष्य । 
अध्वप्रकषांद्विनिटत्तदष्टि 


मुंमाच बाष्पं व्यथितस्तपस्वी* ॥ १०० ॥ 
उधर खुमंत्र श्रीरामचन्द्र को शीघ्र गङ्गा के उस पार जाते देख, 
उस शोर टकटकी बाँध, देखते रहे ओर उस भोर से अपनी हृष्टि 
न हटायो तथा सन्तापयुक्त हा रुदन करने लगे ॥ १०० ॥ 


स छोकपालप्रतिमप्रभाववां- 
स्तीर्त्वा महात्मा वरदा महानदीम्‌ । 


१ विषम--निन्नोज्नतप्रदेशयुक्त । ( गो० ) २ प्रपातः--गरतः । (गो० ) 
३ प्रतततनिरीश्य--अविच्छन्नेनिरीक्ष्य । ( गो० ) ४ तपस्वो->सत्ताप- 
थुक्तः । ( शि० ) 
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ततः समृद्धाञ्शुभसस्यमालिनः 
क्रमेण वत्सान'मुदितानुपागमत्‌ ॥ १०१ ॥ 
लोकपालों के समान प्रभावशाली महात्मा पर्व वरद श्रीरामचन्द्र 
जी, महानदी-श्रीगङ्का के पार कर, समृद्ध एवं अन्न से परिपूर्ण 
तथा प्रमुद्ति वत्सदेश ( गङ्गा यमुना के वीच प्रयाग प्रदेश का नाम 
चत्सदेश है ) में ज्ञा पहुँचे ॥ १०१॥ 
तो तत्र हत्वा चतुरो महामृगान्‌ 
वराइमृश्यं पृषतं महारुरूम्‌ । 


आदाय मेध्यं त्वरितं बुशुक्षितो 
€ 
वांसाय काले ययतुवंनस्पतिम्‌\ ॥ १०२ ॥ 
इति द्विपञ्चाशः सगः ॥ 
वहाँ श्रोरामचन्द्र ओर लक्ष्मण दोनों भाइयों ने ऋष्य, पृषत, 
वराह और सरु जाति के चार बड़े वड़े वनेले जानवरों की शिकार 
खेली । तदनन्तर उन लोगो ने भूख लगने पर ऋष्योचित भाजन 
कन्दमूल फलादि ला कर खाये और जव सन्ध्या दुई तब पक बृत्त 
के नीचे जञा टिके ॥ १०२॥ 
श्रयाध्याकाणड का बावनवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


— 
१ वत्सान्‌-वत्सदेशान्‌ । गङ्गा यसुनयोमंध्ये प्रयाग प्रदेशों वत्मदेशः। 


(गो०) २ वत्स्यदेशेबराद्व दीश्चतुरोमदाम्टृगान्‌ हत्वा--खेलनाथ संताड्य । वुसु- 
क्षितो तौ रामरूदमणो मेध्य ब्रतिभिःमोक्तऱ्यं फळादिक मित्यर्थः । (शि०) 


त्रिपञ्चाशः सर्गः 
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स तं दक्ष समासाद्य सन्ध्यामन्वास्य पश्चिमाम्‌ । 
रामो रमयर्ताश्रेष्ठ इति हेवाच लक्ष्मणम्‌ ॥ १॥ 
लोकाभिराम श्रीरामचन्द्र उस वृत्त के नीचे जा और सायं 
सन्ध्यापासन कर, लक्ष्मण जी से बाले ॥ १॥ 
अद्येयं प्रथमा रात्रियाता जनपदाद्रहिः | 
करै ७, ९ 
या सुमन्त्रेण रहिता तां नोत्क्रण्ठितुमहसि ॥ २ ॥ 
बस्ती के बाहिर आ कर और छझुमंत्र का साथ छोड कर, 
भ्राज यह प्रथम रात है, जा हमें बितानी है; उसके लिये तुम घब- 
ड्राना मत श्रथवा उसके लिये तुम चिन्तित मत होना ॥ २॥ 
जागतंव्यमतन्द्रिभ्यामद्यभभृति रात्रिषु । 
योगक्षेमं हि सीताया वर्तते लक्ष्मणावयाः' ॥ ३ ॥ 
ग्राज से ले कर प्रत्येक रात्रि में हमें नोंद त्याग कर, रात शर 
जागना पड़ेगा ; क्योंकि सीता जी का योगद्तेम हम दोनों ही के 
ऊपर निर्भर है प्रथवा हम दोनों ही के अधीन है ॥ ३ ॥ 
रात्रि कथश्विदेवेमां सोमित्रे वत यामहे । 
उपावतामहे भूमावास्तीर्य खयमर्जितै; ॥ ४ ॥ 


१ आवयोः वतंते--अस्मदधीनमित्यथेः 1 ( गो० ) 
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हे लददमण ! यह प्रथम रात है, सा घागरी किसी तरह इसे ता 
व्यतीत करें भर खर पत्तों को स्वयं बटोर कर और उनका बिद्लोना 
बना, उस पर लेट रहें ॥ ४ ॥ 


स तु संविश्य मेदिन्यां महाईशयनाचितः । 
इमाः सोमित्रिये रामो व्याजहार कथाः शुभः ॥५॥ 


जा श्रीरामचन्द्र जी बड़े मूल्यवान विस्तरों पर लेटा करते थे, 
वे ही श्रीरामचन्द्र जी पूथिरी पर पड़े हुए लक्ष्मण जो से वार्तालाप 
करने लगे ॥ ५॥ 


ध्रवमद्य महाराजा दुःखं स्वपिति लक्ष्मण । 
कृतकामा तु केकेयी तुष्टा भवितुमहति ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण ! निश्चय ही आज महाराज दशरथ जी, बड़े दुःख 
से सोये होंगे ; किन्तु कैकेयी अपना अभीष्ट पा कर और कृतार्थ 
हो सन्तुष्ट दुई दोगी ॥ ६ ॥ 
सा हि देवी महाराजं कैकेयी राज्यकारणात्‌! । 
अपि न च्यावयेत्माणान्दष्ट्रा भरतमागतम्‌ ॥ ७ ॥ 


किन्तु कहो ऐसा न हा कि कैकेय भरत के श्राने पर, राज्य 
के लोभ से, महाराज दशरथ को मार डाले ॥ 9 ॥ 


अनाथश्च हि दृद्धश्व मया चेव विनाकृतः । 
किं करिष्यति कामात्मा केकेयीबशमागतः ॥ ८ ॥ 


क्योकि इस समय महाराज भ्रनाथ हैं, बूढ़े हैं तथा कामी होने 
के कारणा केकेयी के वशवती हैं | फिर में भो वहाँ नहीं हँ । ऐसी 
दशा में वे बेचारे ध्यपनी रक्षा केसे कर सकंगे ॥ ८ ॥ 


१ राज्यकारणात्‌ --राज्यस्यैयंकारणात्‌ । ( सि० ) 
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इदं व्यसनमालोक्य राज्ञश्च मतिबिश्रमम्‌' । 
€ ७ 
काम एवाथधमाभ्याँ गरीयानिति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
इस दुःख को और महाराज की श्रत्यन्त निस्पृहता को देख, 


में तो समझता हुँ कि, अर्थ और धर्म दोनों से काम ही श्रधिक 
प्रबल है ॥ ६ ॥ 


को ह्यविद्वानपि पुमानप्रमदायाः कृते त्यजेत्‌ । 
स्छन्दानुवर्तिनं पुत्रं तता मामिव लक्ष्मण ॥ १० ॥ 
हे लक्ष्मण | कोई सूख भो ऐसा न करेगा कि, स्तो के कहने से 
मुक जैसे आज्ञाकारी अपने पुत्र को त्याग दे ॥ १० ॥ 
सुखी बत सभार्यश्च भरतः केकयीसुतः । 
मुदितान्कासलानेको यो भोक्ष्यत्यधिराजवत्‌ ॥ ११॥ 
एकमात्र कैकेयी के पुत्र भरत श्रपनी पत्नी के सहित सुखी 
होंगे । क्योकि ये भ्रति प्रमुदित हो, श्रयाध्यामपडल के राज्य का 
महाराजाओं की भांति अकेले उपभाग करगे ॥ ११ ॥ 
स हि सर्वस्य राज्यस्य सुखमेक* भविष्यति । 
ताते च वयसाऽतीते मयि चारण्यमास्थिते ॥ १२ ॥ 


अब भरत अखिल राज्य के मुख्य शासक हो जाँयगे । क्योंकि 
महाराज की आणु तो समाप्ति पर है ही और में यहाँ वन में चला 
हो श्राया हुँ ॥ १२ ॥ 


१ अतिविश्रम्‌--अतिनिस्त्रहस्वं । २ छन्दानुतवतिनं -स्वेच्छानुवति नं । 
( गो० ) ३ मुखमेकं- अद्वितीयं, प्रधानभूतं । ( गो? ) 
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अर्थघमौं परित्यज्य यः काममनुवतंते । 
एवमापद्यते क्षिं राजा दशरथे यथा ॥ १३ ॥ 
ज्ञा मनुष्य धर्थ और धर्म को छोड़ केवल काम का अनुगामी 
बन जाता हे, उस पर तुरन्त उसी प्रकार विपति पड़ती है जैसे 
महाराज दशरथ पर ॥ १३॥ 
मन्ये दशरथान्ताय मम प्रत्रजनाय च । 
कैकेयी सोम्य सम्माप्ता राज्याय भरतस्य च ॥१४॥ 
हे सौम्य ! में तो समझता हुँ कि, महाराज को मारने, मुझे 


वन पठाने और भरत को राज्य दिलाने के लिये ही कैकेयी का, 
हमारे घर में आगमन हुआ ॥ १३ ॥ 


अपीदानीं न केकेयी सोभाग्यमदमोहिता । 
कैसल्यां च सुमित्रां च सम्प्रबाधेत मत्कृते' । १५ ॥ 
मुझे डर है कि, कैकेयी सोभाष्यमद्‌ से मोहित हो, मेरा 
सम्बन्ध होने के कारण कहीं केशल्या शोर सुमित्रा को न सताती 
ही ॥ १५ ॥ 
मा स्म मत्कारणाहेवी सुमित्रा दुःखमावसेत्‌ । 
अयोध्यामित एव त्वं काल्ये प्रविश लक्ष्मण ॥११॥ 


मेरे कारण काशल्या और सुमित्रा कष्ट भागने न पाव, अतः 
तुम कल ही अयोध्या जा पहुँचो ॥ १६ ॥ 


१ मत्कृते, मत्स बन्धादित्यर्थः । ( गो? ) 
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अहमेको गमिष्यामि सीतया सह दण्डकान्‌ । 
अनाथाया हि नाथस्त्व॑\ कासल्याया भविष्यसि ॥१७॥ 
खोता जी के ले कर में अकेला ही दयडकवन का चला 
जाउँगा । तुम अयोध्या में पहुँच कर, उस अनाथा क्काशल्या के 
रक्तक बना अर्थात्‌ रक्षा करा ॥ १७ ॥ 
क्षु्रकर्मा हि कैकेयी द्वेष्यमन्याय्यमाचरेत्‌ । 
परिदद्याद्धि# धर्मज्ञ गरं ते मम मातरम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्योंकि उस केकेयी का वड़ा ही घोडा स्वभाव हे । चह हम 
लागों के वेरभाव से अन्याय कर, तुम्हारी और मेरी माता्ों को 
विष दे देगी ॥ १८ ॥ 
नूनं जात्यन्तरे कस्मिख्रियः पुत्रेवियाजिताः । 
जनन्या मम सौमित्रे तस्मादेतदुपस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! पूव जन्म में मेरी माता ने श्रवश्य स्त्रियो को 
पुत्रहीन किया था, इस जन्म में उसीका यह फल उसके सामने 
श्राया है ॥ १६ ॥ 
मया हि चिरपुष्टेन दुःखसंवर्धितेन च । 
विप्रयुज्यतां कसल्या फलकाले घिगस्तु माम्‌ ॥२०॥ 
मुझे धिक्कार हे! जिस माता ने बड़े बड़े दुःख सह कर मेरा 
इतने दिनों तक लालन पालन कर मुभे इतना वड़ा किया, उसी 


१ नाथ:--रक्षकः | ( गो० ) # पाठान्तरे--*' परिदा हि धमे 
भरते मम मातरम्‌”? ॥ † पाठान्तरे `` विप्रायुज्यत !* ॥ 
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माता का, जव उसका मुझसे सुख मिलने का समय घ्याया, तब 
मैंने उसको त्याग दिया ॥ २० ॥ 
मा स्म सीमन्तिनी काचिञ्जनयेतपुत्रमीदशम्‌ । 
सौमित्रे योऽहमम्बाया दद्मि शोकमनन्तकम्‌ ॥२१॥ 
हे लक्ष्मण ! कोई भी सौभाग्यवती स्त्री मुक्त जैसे पुत्र का, ज्ञा 
माता को अनन्त कष्ट रे रहा हूँ, कमी उत्पन्न न करे ॥ २१ ॥ 
मन्ये प्रीति विशिष्टा सा मत्तो लक्ष्मण शारिका | 
यस्यास्तच्छू यते वाक्यं शुक पादमरेदंश ॥ २२ ॥ 
हे लक्ष्मण ! में समझता हुँ कि,“ मुकले अधिक मेरी माता की 
प्रीतिपात्रा वह मैना है, जिसकी यह बात कि, हे लुभो ! शत्र के पैर 
काट खाओ, मेरी माता सुनती है ॥ २२ ॥ | 
शोचन्त्या अल्पभाग्याया न किञ्चिदुपकुवेता । 
पुत्रेण किमपुत्राया मया कार्यमरिन्दम ॥ २३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! वह अ्रहपभाभ्या मेरो माता शोकसागर में निम्न 
होगी -हाय ! मैं उसका कुछ भी उपकार नहीं कर सकता । मुझ 
जैसे पुत्र से तो वह विना पुत्र ही के अच्छी थी अथवा मुझ जेसे 
पुत्र को उत्पन्न कर उसे क्या खुख मिला ॥ २३ ॥ 
अल्पभाग्या हि मे माता कासल्या रहिता मया | 
शेते परमदुःखाता पतिता शोकसागरे ॥ २४ ॥ 


_ निश्चय ही मेरी माता कौशल्या अढपभाग्या है । इस समय वह 
मेरे विक्लेह के कारण अत्यन्त दुःखी होने के कारण, शोकसागर में 
निमम्न लेरी होगी ॥ २४ ॥ 
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एको ह्यहमयाध्यां च पृथिवीं चापि लक्ष्मण । 
तरेयमिषुभिः क्रद्धो ननु बीयेमक्ारणम्‌' ॥ २५॥ 
हे लक्ष्मण ! क्रद्ध होने पर मै अकेला ही ध्ययाध्या क्या--सारी 
पृथिवी को वाशों से श्रपने वश में कर सकता हूँ; किन्तु यह धर्म 
सङ्कट का समय है, ऐसे समय पराक्रम प्रदर्शन उचित नहीं ॥ २५॥ 
अधमंभयभीतरच परलोकस्य चानघ । | 
तेन लक्ष्मण नाद्याहमात्मानमभिषेचये ॥ २६॥ 
क्योंकि हे लक्ष्मण ! ऐसा करने से मुझे पाप और परलोक का 
भय हे । इसीसे में ( पराक्रम प्रदर्शनपूर्वक ) अपना अभिषेक नहीं 
करवाता थ्रर्थात्‌ बलपूवक राज्य नहीं लेता ॥ २६ ॥ 
एतदन्यशच करुणं विळप्य विजने वने । 
र 
अश्रुपू्णयुखे रामो निशि तृष्णीग्रुपाविशत्‌ ॥ २७ ॥ 
उस निजेन वन में, उस रात्रि का इस प्रकार के भनेक विलाप 
कर, ध्याँखों में घाँसू भर ( गद्गद्‌ कण्ठ हाने के कारण) चुप हो 
बैठ रहे ॥ २७ ॥ 
विलप्येपरतं रामं गतार्चिषमिवानलम्‌ । 
समुद्रमिव निर्वेगमाश्वासयत लक्ष्मण; ॥ २८ ॥ 
जब विल्लाप कर श्रीरामचन्द्र जी चुप हो. गये, तब उन्हे ज्वाला- 
रहित अप्लनि भार वेगरहित समुद्र के समान शान्त देख, लक्ष्मण 
जी समझाने लगे ॥ २८ ॥ 


१ ननुवीर्यंभकारणम्‌--धमंद्यानिकरेङृत्यं वीर्य साधकत्वेननावळम्बनोयं 
खल्वित्यथः । ( गो ) 
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भ्रबमद्य पुरी राजनयाथ्याळ्युधिनांवर । 
निष्प्रभा त्वयि निष्क्रान्ते गतचन्द्रेव शबरी ॥२९॥ 
हे याद्धाओं में श्रेष्ठ राजन ! यह बात ता निश्चित है कि, आपके 
चले आने पर अवोष्यापुरो ता उसो प्रकार निष्प्रम हो गयो होगी, 
जिस प्रकार चद्धपा के अशत होने पर राति हो ज्ञाती हे ॥२९॥ 
नैतदौपयिकं राम यदिदं परितप्यसे । 
विषादयसि सीतां च मां चेव पुरुषषभ ॥ ३० ॥ 
परन्तु इ राम | आपका इस प्रकार सन्तप्त होना ता उचित 
नहो । क्यारे आपके सन्तत हाने से मुझको और सोता का भी 
विषाद होता हे ॥ ३० ॥ 
नच सीता त्वया हीना न चाहमपि राघव । 
बुहूतमपि जीवावो जलान्मत्स्याविवोद्धतो ॥ ३१॥ 
हे राधः ! में मर सीता आपे विना पक मुहुक्त सो जीवित 
नहीं रह सकते, जेसे जल के विना मक्रुती नहीं जो सकतो ॥ ३१ ॥ 
न हि तातं न शत्रघ्नं न सुमित्रां परन्तप । 
दृष्टुमिच्छेयमद्याहं स्वर्ग वाऽपि त्वया विना !! ३२ ॥ 
है शत्र को ताप देने वाले ! में आपके विना न ता अपने पिता 
का, न अपतत सहोदर शत्रन को योर न अपनी जननो माता 
सुमित्रा ही को देखना चाहता हूँ ' यदो नहीं, किन्तु मुझे तो आपके 
विना स्वर्ग के! भो देखने की इच्छा नहीं है ॥ : २ ॥ 
ततस्तत्र सुखासीनौ नातिदूरे निरीक्ष्य ताम्‌ | 


न्यग्रोधे सुकृतां शय्यां भेजाते धर्मवत्सळां || ३३ ॥ 
ना२ रा०--३६ 


५६२ घयेध्याकायडे 


लक्ष्मण जी के इन वचनों को सुन, आराम से बेठे हुए 
धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी, सोता सहित पास हो वट वृत्त के नीचे 
लक्ष्मण जी की रची पणंशय्या का देख, उस पर ज्ञा लेटे ॥ ३३ ॥ 


स लक्ष्मणस्योत्तमपुष्कळं\ वचा 
निशम्य चैवं वनवासमादरात्‌ । 
समाः समस्ता विदधे परन्तपः 
प्रपद्य धमे सुचिराय राघवः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मण जो के उत्तम अथ से भरे वचनों को वहुत 
देर तक आदरपूर्वक खुन और वानप्रस्थ आश्रमोचित समस्त 
नियमों का लक्ष्मण सहित यथासमय पालन करना निश्चित कर, 
श्रीरामचन्द्र जी चौदह वर्षे बिताने को इच्छा करते हुए ॥ ३४ ॥ 
ततस्तु तस्मिन्विजने वने तदा 
महाबलौ राघववंशवध नो । 
न ता भयं सम्भ्रममभ्युपेयतुः 
यथैव सिंही गिरिसानुगोचरौ ॥ ३५ ॥ 
इति त्रिपञ्चाशः सर्गः ॥ 
तदनन्तर उन महाबली रघुवंशवद्धन दोनों भाइयों ने, उस 
निर्जन वन में भय र उद्वेग वर्जित हो,, वैसे वास किया, 
मानों पर्वतशिखर पर रहने ताळे दो सिंह निर्भय हो, वास-. 
करते हों ॥ ३५ ॥ | 
ग्रयाच्याकागड का तिरपनवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
पण 


पुष्कळ --पूर्णाथ । ( गो० ) 


Printed by RAMZAN ALY SHAH at the National Press, Allahabad. 


॥ श्रीः ॥ 


श्रीमद्रामायणपारायणसमापनक्रमः 


श्रीवेष्णवसम्मरदायः 
का 

पवमेततुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः । 
प्रव्याहरत विस्न्धं बलं विष्णाः प्रव्धताम्‌ ॥ १॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभव: । 
येषामिन्दीवरश्यामे हृदये खुपतिष्ठितः ॥ २॥ 
काले षतु पर्जन्यः पूथिवी सस्यशालिनी । 
देशाऽयं त्ताथरहितो त्राह्मशाः सन्तु निर्भयाः ॥ ३ ॥ 
कावेरी वर्धतां काले काले वषेतु वासवः । 
रङ्गनाथ जयतु श्रीरङ्गश्रीश्च वैधताम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेश मही महीशाः । 
गोब्राहशेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिने। भवन्तु ॥ ५ ॥ 
मङ्गलं कासलेन्द्राय महनोयगुणाज्धयै । 
चक्रवर्तितनुजाय सार्वेशामाय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 
वेद्वेदान्तवेद्याय मेघश्यामल मूतये । 
पुंसां माहनरूपाय पुण्यश्लोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 


CE 
विश्वामित्रान्तरङ्गाय मिथिलानगरीपतेः। 
भाग्यानां परिपाकाय भव्यरूपाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 


पितृभक्ताय सत्तं भ्रातूमिः सह सीतया । 
नन्दिताखिललोक़राय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ ३ ॥ 


त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिशे । 
सेव्याय सर्वयमिनां घीरोदाराय मङ्गलम्‌ ॥ १०॥ 


सोमित्रिशा च जानक्या चापवाणासिधोरिशे । 
संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम मङ्गलम्‌ ॥ ११ " 


द्शडकारण्यवासाय खणिडतामरशत्रवे । 
युध्रराजाय भक्ताय मुक्तिदायस्तु मङ्गलम्‌ ॥ १२॥ 


सादरं शबरीद्त्तफलमूलाभिलाषिशे । 
सोलम्यपरिपूर्शाय सत्त्वोद्रिकाय मङ्गलम्‌ ॥ १३ ॥ 


हनुमत्समवेताय हरीशा भोष्टदायने । 
वालिप्रमथाना यास्तु महाधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १४ ॥ 


श्रोमते रघुवीराय सेतूछुङ्गितसिन्धवे । 
जितराक्तलराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५॥ 


थ्रासाद्य नगरों दिव्यामभिषिकाय सीतया । 
राजञाधिराजराजाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ १६ ॥ 


मङ्लाशासनपरेम दाचार्यपुरागमेः । 
सतश्च पूर्वेराचायः सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७॥ 


—%— 


१३) 


माध्वसम्प्रदायः 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 
_ न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गात्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लाकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशाऽयं त्तोभर्रहतो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ॥ २ ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषामिन्दावरश्यामा हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ ३॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयगुणान्धये । 
चक्रवतितनूजाय सावंमामाय मङ्गलम्‌ ॥ ४ ॥ 
कायेन वाचा मनमेन्द्रियेर्वा | 

चुद्‌ष्यात्मना वा प्रतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यस्सकलं परस्मै 

नारायणायेति समपयामि ॥ ५ ॥ 


स्मातसम्प्रदायः 

सस्ति प्रज्ञाम्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मागय महीं महीशाः । 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिना भवन्तु ॥ १॥ 
काले वषतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं क्तोभरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ॥ २॥ 
भ्रषुत्राः पुत्रिशः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिणः । 
अधनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 


( ४) 


चरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम्‌ । 
एकेकमन्चर प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्टयवन्यामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा । 

स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ ५ ॥ 


रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 
रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६ ॥ 
यन्मङ्गलं सहस्राक्षे सवदेवनमस्कृते । 
वृषनाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ७ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयगुणात्मने । 
चक्रवतितनूज्ञाय सावभेमाय मङ्गलम्‌ ॥ 5 ॥ 
यन्मङ्गलं सुपर्णस्य विनताकडपयत्पुरा । 
असतं प्रार्थयानस्य तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ९ ॥ 
छ्मृतात्पाद्‌ने देत्यान्न्रता वञ्जधरस्य यत्‌ । 
अदितिमंङ्गलं प्रादातत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीन्विक्रमान्प्रक्रमता विष्णोरमिततेजसः । 
यदासीन्मङ्गलं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ११॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते। 
मङ्गलानि महाबाहो दिशन्तु तव सवदा ॥ १२ ॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रि येर्वा 

बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करामि यद्यत्सकलं परस्मै 

नारायणायेति समर्पयामि ॥ १३॥ 


नक” 


